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Versetele 31 la 73
Revelată la Medina
Versetul 31
۞ وَمَن يَقْنُتْ مِنكُنَّ لِلَّهِ وَرَسُولِهِۦ وَتَعْمَلْ صَـٰلِحًا نُّؤْتِهَآ أَجْرَهَا مَرَّتَيْنِ وَأَعْتَدْنَا لَهَا رِزْقًا كَرِيمًا ﴿٣١﴾

31. Iar aceleia dintre voi care este ascultătoare față de Allah și de Trimisul Său și săvârșește fapte bune îi vom da răsplata de două ori și i-am pregătit o înzestrare nobilă.
„Iar aceleia dintre voi care este ascultătoare față de Allah și de Trimisul Său și săvârșește fapte bune”, puține ori multe, „îi vom da răsplata de două ori”, adică de două ori răsplata dată altora, „și i-am pregătit o înzestrare nobilă”, adică Paradisul. Ele L-au ascultat pe Allah și pe Trimisul Său, au făcut fapte bune; astfel se cunoaște răsplata care le este pregătită.
Versetele 32 la 34
يَـٰنِسَآءَ ٱلنَّبِىِّ لَسْتُنَّ كَأَحَدٍ مِّنَ ٱلنِّسَآءِ ۚ إِنِ ٱتَّقَيْتُنَّ فَلَا تَخْضَعْنَ بِٱلْقَوْلِ فَيَطْمَعَ ٱلَّذِى فِى قَلْبِهِۦ مَرَضٌ وَقُلْنَ قَوْلًا مَّعْرُوفًا ﴿٣٢﴾ وَقَرْنَ فِى بُيُوتِكُنَّ وَلَا تَبَرَّجْنَ تَبَرُّجَ ٱلْجَـٰهِلِيَّةِ ٱلْأُولَىٰ ۖ وَأَقِمْنَ ٱلصَّلَوٰةَ وَءَاتِينَ ٱلزَّكَوٰةَ وَأَطِعْنَ ٱللَّهَ وَرَسُولَهُۥٓ ۚ إِنَّمَا يُرِيدُ ٱللَّهُ لِيُذْهِبَ عَنكُمُ ٱلرِّجْسَ أَهْلَ ٱلْبَيْتِ وَيُطَهِّرَكُمْ تَطْهِيرًا ﴿٣٣﴾ وَٱذْكُرْنَ مَا يُتْلَىٰ فِى بُيُوتِكُنَّ مِنْ ءَايَـٰتِ ٱللَّهِ وَٱلْحِكْمَةِ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ كَانَ لَطِيفًا خَبِيرًا ﴿٣٤﴾

32. O, soții ale Profetului, voi nu sunteți asemenea niciuneia dintre femei, dacă aveți taqwa. Nu vă îndulciți vorba, ca să nu poftească acela în a cărui inimă este boală, ci rostiți cuvinte cuviincioase. 33. Rămâneți în casele voastre și nu vă arătați podoabele precum se arătau în vremea dintâi a ignoranței. Împliniți Rugăciunea, dați Zakah și ascultați de Allah și de Trimisul Său. Allah voiește numai să îndepărteze de la voi necurăția, O, oameni ai Casei, și să vă curățească deplin. 34. Și amintiți-vă ceea ce se recită în casele voastre din Versetele lui Allah și din Înțelepciune. Cu adevărat, Allah este Cunoscător al celor mai fine lucruri, Atotștiutor.
Allah Preaînaltul Se adresează tuturor soțiilor Profetului, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa: „O, soții ale Profetului, voi nu sunteți asemenea niciuneia dintre femei, dacă aveți taqwa.” Prin teama de Allah le întreceți pe celelalte femei și niciuna nu vă poate ajunge. Desăvârșiți, așadar, această teamă de Allah prin toate mijloacele și împliniți toate scopurile ei. De aceea El le-a îndrumat să închidă căile către ceea ce este interzis.
„Nu vă îndulciți vorba”, adică atunci când vorbiți cu bărbații sau când vorbiți astfel încât să vă audă bărbații, să nu rostiți cuvintele cu glas moale și blând, „ca să nu poftească acela în a cărui inimă este boală”, adică boala dorinței de a săvârși zina. Acela este pregătit și așteaptă cel mai mic lucru care îi pune în mișcare pofta, fiindcă inima lui nu este sănătoasă. Inima sănătoasă nu poftește ceea ce Allah a interzis și, fiind sănătoasă și lipsită de această boală, cu greu este înclinată sau atrasă către ceea ce Allah a oprit, chiar dacă există o cauză.
Inima bolnavă, dimpotrivă, nu suportă ceea ce suportă cea sănătoasă și nu are răbdarea ei. Cea mai mică chemare spre lucrul interzis o face să răspundă, fără să se opună. Aceasta dovedește că mijloacelor li se aplică aceeași judecată juridică precum scopurilor la care duc. Vorbirea blândă, cu un ton supus, este îngăduită în sine, dar când devine mijloc spre un lucru interzis este oprită. De aceea, femeia nu trebuie să vorbească bărbaților cu o blândețe care stârnește pofta.
Când le-a oprit de la îndulcirea vorbirii, s-ar fi putut înțelege că li se poruncește să vorbească aspru. El a îndepărtat această impresie spunând: „ci rostiți cuvinte cuviincioase”, adică nici aspre și grosolane, nici moi și ademenitoare.
Cugetă la faptul că El a spus: „Nu vă îndulciți vorba” și nu a spus: „Nu vorbiți blând.” Oprită este blândețea prin care femeia se arată supusă și plecată în fața bărbatului, trezindu-i dorința. Aceasta se deosebește de vorbirea blândă în care nu există o asemenea supunere și care poate chiar să exprime demnitate și fermitate față de potrivnic; ea nu îi trezește acestuia asemenea dorințe. De aceea Allah l-a lăudat pe Trimisul Său pentru blândețe, spunând: „Prin Mila lui Allah ai fost blând cu ei.” Iar lui Musa și Harun le-a spus: „Mergeți amândoi la Faraon, căci el a întrecut măsura, și vorbiți-i cu blândețe, poate își va aminti ori se va teme.”
Cuvintele „ca să nu poftească acela în a cărui inimă este boală”, alături de porunca de păzire a organelor intime, de lauda celor care le păzesc și de interdicția apropierii de zina, arată următorul lucru: omul care recunoaște în sine această stare, fiind ispitit să săvârșească ceea ce este interzis când vede persoana dorită sau îi aude vorbele și simțind în sine îndemnul către păcat, trebuie să știe că aceasta este o boală. Să se străduiască să o slăbească, să pună capăt gândurilor rele, să lupte pentru a-și feri sufletul de această boală primejdioasă și să-I ceară lui Allah ocrotire și reușită. Toate acestea fac parte din păzirea organelor intime care i-a fost poruncită.
„Rămâneți în casele voastre”, fiindcă aceasta este mai sigur pentru voi și vă ocrotește mai bine, „și nu vă arătați podoabele precum se arătau în vremea dintâi a ignoranței”, adică să nu ieșiți des, împodobite ori parfumate, asemenea oamenilor din prima Jahiliyyah[1], care nu aveau știință și nici religie. Toate acestea îndepărtează răul și cauzele lui.
După ce le-a poruncit taqwa în general și în amănuntele de care femeile au nevoie, le-a poruncit ascultarea, îndeosebi Rugăciunea și Zakah. Aceste două lucruri sunt necesare fiecăruia și sunt cele mai mari acte de adorare și cele mai însemnate forme de ascultare: Rugăciunea cuprinde sinceritate față de Cel Adorat, iar Zakah cuprinde binefacere față de robi.
Apoi le-a poruncit ascultarea în general: „și ascultați de Allah și de Trimisul Său”. Ascultarea de Allah și de Trimisul Său cuprinde împlinirea tuturor poruncilor lor, fie obligatorii, fie recomandate.
„Allah voiește”, prin poruncile și interdicțiile pe care vi le-a dat, „numai să îndepărteze de la voi necurăția”, adică răul, murdăria și păcatul, „O, oameni ai Casei, și să vă curățească deplin”, până când veți fi curați și curățiți. Lăudați-L pe Domnul vostru și mulțumiți-I pentru aceste porunci și interdicții care v-au fost arătate: ele sunt spre binele vostru și numai spre folosul vostru. Allah nu voiește să vă pună prin ele în strâmtorare și greutate, ci voiește să vă curățească sufletele, să vă purifice purtarea, să vă înfrumusețeze faptele și să vă mărească răsplata.
După ce le-a poruncit să împlinească ceea ce este cerut și să se abțină de la ceea ce este oprit, le-a poruncit să dobândească știința și le-a arătat calea către ea: „Și amintiți-vă ceea ce se recită în casele voastre din Versetele lui Allah și din Înțelepciune.” Prin Versetele lui Allah se înțelege Coranul, iar prin Înțelepciune se înțeleg tainele lui sau Sunnah Trimisului Său. Porunca de a-și aminti cuprinde amintirea cuvintelor prin recitare, amintirea sensurilor prin cugetare, desprinderea rânduielilor și a învățămintelor înțelepte, fapta potrivit lor și interpretarea lor corectă.
„Cu adevărat, Allah este Cunoscător al celor mai fine lucruri, Atotștiutor.” El cunoaște tainele lucrurilor, ceea ce se ascunde în piepturi și ceea ce este tăinuit în ceruri și pe pământ, precum și faptele văzute și ascunse. Cunoașterea Lui deplină îndeamnă la sinceritate și la săvârșirea faptelor bune în taină, pentru care Allah dăruiește răsplata.
Unul dintre sensurile Numelui al-Latif este că El îl conduce pe robul Său la bine, îl ocrotește de rău prin căi ascunse pe care acesta nu le simte, îi aduce o înzestrare pe care nu o bănuiește și îl face să treacă prin cauze pe care sufletele le urăsc, dar care devin pentru el o cale spre cele mai înalte ranguri și trepte.
Versetul 35
إِنَّ ٱلْمُسْلِمِينَ وَٱلْمُسْلِمَـٰتِ وَٱلْمُؤْمِنِينَ وَٱلْمُؤْمِنَـٰتِ وَٱلْقَـٰنِتِينَ وَٱلْقَـٰنِتَـٰتِ وَٱلصَّـٰدِقِينَ وَٱلصَّـٰدِقَـٰتِ وَٱلصَّـٰبِرِينَ وَٱلصَّـٰبِرَٰتِ وَٱلْخَـٰشِعِينَ وَٱلْخَـٰشِعَـٰتِ وَٱلْمُتَصَدِّقِينَ وَٱلْمُتَصَدِّقَـٰتِ وَٱلصَّـٰٓئِمِينَ وَٱلصَّـٰٓئِمَـٰتِ وَٱلْحَـٰفِظِينَ فُرُوجَهُمْ وَٱلْحَـٰفِظَـٰتِ وَٱلذَّٰكِرِينَ ٱللَّهَ كَثِيرًا وَٱلذَّٰكِرَٰتِ أَعَدَّ ٱللَّهُ لَهُم مَّغْفِرَةً وَأَجْرًا عَظِيمًا ﴿٣٥﴾

35. Cu adevărat, bărbaților musulmani și femeilor musulmane, bărbaților credincioși și femeilor credincioase, bărbaților ascultători și femeilor ascultătoare, bărbaților sinceri și femeilor sincere, bărbaților răbdători și femeilor răbdătoare, bărbaților smeriți și femeilor smerite, bărbaților care dau milostenie și femeilor care dau milostenie, bărbaților care postesc și femeilor care postesc, bărbaților care își păzesc organele intime și femeilor care le păzesc, bărbaților care Îl pomenesc mult pe Allah și femeilor care Îl pomenesc mult, Allah le-a pregătit iertare și o răsplată uriașă.
După ce Allah Preaînaltul a amintit răsplata soțiilor Trimisului, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, și pedeapsa lor dacă nu ascultă și a arătat că ele nu sunt asemenea celorlalte femei, a amintit restul femeilor. Fiindcă bărbaților și femeilor li se aplică aceeași rânduială, a spus: „musulmanilor și musulmancelor”, adică celor care împlinesc rânduielile exterioare ale Islamului; „credincioșilor și credincioaselor”, cu privire la credințele lăuntrice și faptele inimii; „celor ascultători și celor ascultătoare”, adică celor care ascultă de Allah și de Trimisul Său; „celor sinceri și celor sincere”, în cuvintele și faptele lor; „celor răbdători și celor răbdătoare”, în fața greutăților și nenorocirilor; „celor smeriți și celor smerite”, în toate stările, mai ales în adorare și în Rugăciune; „celor care dau milostenie”, obligatorie ori voluntară; „celor care postesc”, postul obligatoriu ori voluntar; „celor care își păzesc organele intime”, ferindu-se de zina și de cauzele ei; „celor care Îl pomenesc mult pe Allah și celor care Îl pomenesc”, în majoritatea timpului, mai ales la pomenirile rânduite dimineața și seara și după Rugăciunile obligatorii.
„Allah le-a pregătit Iertare și o răsplată uriașă” acestor oameni descriși prin însușiri frumoase și virtuți înalte, care cuprind credințele, faptele inimii, faptele trupului, cuvintele limbii, fapte al căror folos se răsfrânge asupra altora și fapte al căror folos rămâne la cel care le săvârșește, împlinirea binelui și părăsirea răului. Cel care le împlinește trăiește religia în întregimea ei, în exterior și în interior, și dobândește Islamul, Imanul și Ihsanul[2].
Allah îi răsplătește pentru faptele lor prin iertarea păcatelor, fiindcă faptele bune șterg faptele rele, și prin „o răsplată uriașă” a cărei măsură nu o cunoaște decât Cel care a dăruit-o: ceea ce niciun ochi nu a văzut, nicio ureche nu a auzit și nici nu i-a trecut prin minte vreunui om. Îl rugăm pe Allah să ne facă dintre ei.
Versetul 36
وَمَا كَانَ لِمُؤْمِنٍ وَلَا مُؤْمِنَةٍ إِذَا قَضَى ٱللَّهُ وَرَسُولُهُۥٓ أَمْرًا أَن يَكُونَ لَهُمُ ٱلْخِيَرَةُ مِنْ أَمْرِهِمْ ۗ وَمَن يَعْصِ ٱللَّهَ وَرَسُولَهُۥ فَقَدْ ضَلَّ ضَلَـٰلًا مُّبِينًا ﴿٣٦﴾

36. Nu se cuvine unui credincios ori unei credincioase ca, atunci când Allah și Trimisul Său au hotărât un lucru, să mai aibă alegere în privința lui. Iar cel care nu ascultă de Allah și de Trimisul Său s-a rătăcit într-o rătăcire vădită.
Adică nu se cuvine și nu este potrivit celui care are credința decât să se grăbească spre Mulțumirea lui Allah și a Trimisului Său, să se ferească de ceea ce atrage Mânia lui Allah și mânia Trimisului Său, să împlinească Porunca lor și să se ferească de interdicția lor.
Nu se cuvine unui credincios și niciunei credincioase ca, „atunci când Allah și Trimisul Său au hotărât un lucru”, l-au impus și l-au făcut obligatoriu, „să mai aibă alegere în privința lui”, dacă să-l facă sau nu. Credinciosul și credincioasa știu că Trimisul este mai aproape de ei decât propriile suflete și nu lasă propriile dorințe să se interpună între ei și Porunca lui Allah și a Trimisului Său.
„Iar cel care nu ascultă de Allah și de Trimisul Său s-a rătăcit într-o rătăcire vădită”, fiindcă a părăsit Calea cea Dreaptă care duce la Onoarea lui Allah și la Paradisul Său și a luat un alt drum, care duce la Pedeapsa dureroasă. Mai întâi, Allah a amintit cauza care îl împiedică pe credincios să se împotrivească Poruncii lui Allah și a Trimisului Său: credința. Apoi a amintit ceea ce îl înfricoșează dacă o face: rătăcirea care duce la pedeapsă și răzbunare.
Versetul 37
وَإِذْ تَقُولُ لِلَّذِىٓ أَنْعَمَ ٱللَّهُ عَلَيْهِ وَأَنْعَمْتَ عَلَيْهِ أَمْسِكْ عَلَيْكَ زَوْجَكَ وَٱتَّقِ ٱللَّهَ وَتُخْفِى فِى نَفْسِكَ مَا ٱللَّهُ مُبْدِيهِ وَتَخْشَى ٱلنَّاسَ وَٱللَّهُ أَحَقُّ أَن تَخْشَىٰهُ ۖ فَلَمَّا قَضَىٰ زَيْدٌ مِّنْهَا وَطَرًا زَوَّجْنَـٰكَهَا لِكَىْ لَا يَكُونَ عَلَى ٱلْمُؤْمِنِينَ حَرَجٌ فِىٓ أَزْوَٰجِ أَدْعِيَآئِهِمْ إِذَا قَضَوْا۟ مِنْهُنَّ وَطَرًا ۚ وَكَانَ أَمْرُ ٱللَّهِ مَفْعُولًا ﴿٣٧﴾

37. Și când i-ai spus aceluia asupra căruia Allah a revărsat o binefacere și asupra căruia și tu ai revărsat o binefacere: „Păstreaz-o pe soția ta și teme-te de Allah”, în vreme ce ascundeai în sufletul tău ceea ce Allah urma să dezvăluie. Tu te temeai de oameni, deși Allah este mai vrednic să te temi de El. Apoi, când Zayd a încheiat ceea ce avea cu ea, Noi ți-am dat-o de soție, pentru ca asupra credincioșilor să nu fie nicio strâmtorare în privința soțiilor fiilor lor adoptivi, după ce aceștia au încheiat ceea ce aveau cu ele. Porunca lui Allah trebuie să fie împlinită.
Cauza revelării acestor versete a fost că Allah Preaînaltul a voit să legifereze pentru credincioși o lege generală: fiii adoptivi nu au, sub toate aspectele, statutul juridic al fiilor naturali, iar cei care i-au adoptat nu poartă păcat dacă se căsătoresc cu fostele soții ale acestora.[3]
Aceasta era una dintre obișnuințele care nu puteau fi înlăturate decât printr-un eveniment mare. Allah a voit ca legea să fie arătată prin cuvântul și fapta Trimisului Său, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa. Când Allah voiește un lucru, îi rânduiește o cauză.
Zayd ibn Harithah fusese numit Zayd ibn Muhammad, fiindcă Profetul, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, îl adoptase, până când au coborât cuvintele: „Chemați-i după tații lor.” Atunci a fost numit Zayd ibn Harithah. El era căsătorit cu Zaynab bint Jahsh, fiica mătușii din partea tatălui a Trimisului lui Allah, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa. În inima Trimisului se ivise gândul că, dacă Zayd va divorța de ea, el se va căsători cu ea.
Allah a hotărât ca între ea și Zayd să apară o situație care l-a făcut pe Zayd ibn Harithah să vină la Profet, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, și să-i ceară voie să divorțeze de ea. „Și când i-ai spus aceluia asupra căruia Allah a revărsat o binefacere” prin Islam, „și asupra căruia și tu ai revărsat o binefacere” prin eliberarea din sclavie, îndrumare și învățătură. Când a venit să-ți ceară sfatul despre despărțire, l-ai sfătuit cu ceea ce era mai bine pentru el, deși doreai să te căsătorești cu ea: „Păstreaz-o pe soția ta”, adică nu divorța de ea și rabdă ceea ce vezi de la ea, „și teme-te de Allah” în toate lucrurile și îndeosebi în privința soției tale, căci taqwa îndeamnă și cheamă la răbdare.
„În vreme ce ascundeai în sufletul tău ceea ce Allah urma să dezvăluie”: ascundeai faptul că, dacă Zayd divorțează de ea, te vei căsători cu ea. „Tu te temeai de oameni” și de aceea nu arătai ceea ce se află în sufletul tău, „deși Allah este mai vrednic să te temi de El”, fiindcă teama de El aduce orice bine și împiedică orice rău.
„Apoi, când Zayd a încheiat ceea ce avea cu ea”, adică a renunțat de bunăvoie la ea, nu a mai dorit să rămână cu ea și s-a despărțit de ea, „Noi ți-am dat-o de soție”. Noi am făcut aceasta pentru un mare folos: „pentru ca asupra credincioșilor să nu fie nicio strâmtorare în privința soțiilor fiilor lor adoptivi”, așa cum au văzut că te-ai căsătorit cu soția lui Zayd ibn Harithah, care înainte îți fusese atribuit drept fiu.
Cuvintele „pentru ca asupra credincioșilor să nu fie nicio strâmtorare în privința soțiilor fiilor lor adoptivi” sunt generale și cuprind toate situațiile. Fiindcă există situații în care acest lucru nu este îngăduit, precum cea în care fiul adoptiv nu a încheiat încă ceea ce avea cu soția sa, sensul general a fost limitat prin cuvintele: „după ce aceștia au încheiat ceea ce aveau cu ele”. „Porunca lui Allah trebuie să fie împlinită”, adică trebuie să se săvârșească, fără piedică și fără opunere.
Aceste versete care cuprind povestea conțin mai multe foloase.
Allah l-a lăudat pe Zayd ibn Harithah din două puncte de vedere. Mai întâi, Allah l-a numit în Coran și nu a numit niciun alt Companion. Apoi a vestit că i-a dăruit Binefacerea Islamului și a Credinței. Aceasta este o mărturie că el era credincios în exterior și în interior; altfel, numirea lui aparte prin binefacere nu ar fi avut sens.
Cel eliberat din sclavie se bucură de o binefacere din partea celui care l-a eliberat.
Este îngăduită căsătoria cu fosta soție a fiului adoptiv, așa cum textul spune limpede.
Învățarea prin faptă este mai puternică decât învățarea prin cuvânt, mai ales când amândouă se unesc: atunci este lumină peste lumină.
Iubirea aflată în inima omului față de o femeie care nu este soția ori roaba sa și nici una dintre rudele cu care căsătoria îi este interzisă nu este păcat dacă nu este însoțită de o faptă interzisă, chiar dacă este legată de dorința ca soțul ei să divorțeze de ea pentru ca el să se căsătorească cu ea, atâta vreme cât nu lucrează la despărțirea lor și nu devine cauza ei. Allah a vestit că Trimisul, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, a ascuns aceasta în sufletul lui.
Trimisul, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, a transmis Mesajul limpede, nu a ascuns nimic din ceea ce i-a fost revelat și a transmis chiar și această situație în care se află o mustrare pentru el. Aceasta arată că el este Trimisul lui Allah: nu spune decât ceea ce i se revelează și nu urmărește înălțarea propriului suflet.
Cel căruia i se cere sfatul primește o responsabilitate întemeiată pe încredere. Când este consultat într-o chestiune, trebuie să sfătuiască potrivit lucrului pe care îl cunoaște ca fiind cel mai bun pentru cel care cere sfatul[4], chiar dacă sfatul este contrar propriei sale dorințe. Să pună binele celui care cere sfatul înaintea dorinței sale.
Din sfatul bun dat celui care cere sfat despre despărțirea de soție face parte îndemnul de a o păstra, atâta vreme cât îndreptarea este cu putință, fiindcă aceasta este mai bună decât despărțirea.
Robul trebuie să pună teama de Allah înaintea fricii de oameni; aceasta este mai vrednică și mai potrivită.
Versetul arată meritul lui Zaynab, Allah să fie mulțumit de ea, Mama Credincioșilor. Allah i-a rânduit căsătoria cu Trimisul Său, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, fără cerere în căsătorie și fără martori. Ea se mândrea cu aceasta înaintea soțiilor Trimisului lui Allah, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, spunând: „Pe voi v-au căsătorit familiile voastre, iar pe mine Allah m-a căsătorit de deasupra celor șapte ceruri.”[5]
Când femeia are soț, nimeni nu se poate căsători cu ea și nu poate face demersuri pentru această căsătorie până când soțul ei nu încheie ceea ce are cu ea. Despărțirea nu devine deplină decât la sfârșitul perioadei de așteptare, fiindcă înainte de sfârșitul ei femeia se află încă legată de soțul ei prin căsătorie ori printr-un drept care îi revine acestuia; el o poate lua înapoi în anumite situații.
Versetele 38 la 39
مَّا كَانَ عَلَى ٱلنَّبِىِّ مِنْ حَرَجٍ فِيمَا فَرَضَ ٱللَّهُ لَهُۥ ۖ سُنَّةَ ٱللَّهِ فِى ٱلَّذِينَ خَلَوْا۟ مِن قَبْلُ ۚ وَكَانَ أَمْرُ ٱللَّهِ قَدَرًا مَّقْدُورًا ﴿٣٨﴾ ٱلَّذِينَ يُبَلِّغُونَ رِسَـٰلَـٰتِ ٱللَّهِ وَيَخْشَوْنَهُۥ وَلَا يَخْشَوْنَ أَحَدًا إِلَّا ٱللَّهَ ۗ وَكَفَىٰ بِٱللَّهِ حَسِيبًا ﴿٣٩﴾

38. Nu este nicio vină asupra Profetului în ceea ce Allah i-a îngăduit. Aceasta este Legea lui Allah pentru cei care au trecut mai înainte, iar Porunca lui Allah este o hotărâre statornicită: 39. cei care transmit Mesajele lui Allah, se tem de El și nu se tem de nimeni în afară de Allah. Allah este de ajuns ca Socotitor.
Aceasta îndepărtează clevetirea celui care l-a clevetit pe Trimisul, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, din pricina numărului soțiilor sale, deși în aceasta nu se află nimic vrednic de mustrare. „Nu este nicio vină asupra Profetului”, adică niciun păcat, „în ceea ce Allah i-a îngăduit”, în ceea ce Allah i-a îngăduit dintre soții. Aceasta fusese îngăduită Profeților dinaintea lui. De aceea a spus: „Aceasta este Legea lui Allah pentru cei care au trecut mai înainte, iar Porunca lui Allah este o hotărâre statornicită”, adică trebuie să se împlinească.
Apoi Allah i-a amintit pe cei care au trecut mai înainte și a arătat că aceasta era calea lor: „cei care transmit Mesajele lui Allah”. Ei le recită oamenilor Versetele lui Allah, dovezile și argumentele Sale și îi cheamă la Allah. „Se tem de El”, Unicul fără partener, „și nu se tem de nimeni în afară de Allah”. Dacă aceasta este starea Profeților feriți de păcat, care și-au împlinit datoria în cel mai desăvârșit chip - chemarea la Allah și teama numai de El, care cere împlinirea fiecărei porunci și părăsirea fiecărei interdicții - atunci nu există nicio vină asupra Trimisului, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa.
„Allah este de ajuns ca Socotitor” al robilor, păzindu-le faptele. Din aceasta se cunoaște că mariajul face parte din căile Trimișilor.
Versetul 40
مَّا كَانَ مُحَمَّدٌ أَبَآ أَحَدٍ مِّن رِّجَالِكُمْ وَلَـٰكِن رَّسُولَ ٱللَّهِ وَخَاتَمَ ٱلنَّبِيِّـۧنَ ۗ وَكَانَ ٱللَّهُ بِكُلِّ شَىْءٍ عَلِيمًا ﴿٤٠﴾

40. Muhammad nu este tatăl niciunuia dintre bărbații voștri, ci este Trimisul lui Allah și Pecetea Profeților. Allah este Atotștiutor al tuturor lucrurilor.
„Muhammad nu este tatăl niciunuia dintre bărbații voștri”, O, comunitate. Aceasta cuprinde și încetarea atribuirii lui Zayd ibn Harithah drept fiu al său. Dacă această negație generală ar fi înțeleasă în toate sensurile posibile, ar însemna că Trimisul, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, nu este tată sub niciun aspect, nici prin naștere și nici prin adopție.
Însă s-a stabilit mai înainte că Trimisul, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, este asemenea unui tată pentru toți credincioșii, iar soțiile lui sunt mamele lor. Ca să nu se creadă că există o contradicție între cele două formulări generale, Allah a spus: „ci este Trimisul lui Allah și Pecetea Profeților”. Acesta este rangul lui: rangul celui ascultat și urmat, prin care se obține călăuzirea, în care se crede și a cărui iubire trebuie pusă înaintea iubirii față de oricine altcineva. El este sfătuitorul credincioșilor; prin sinceritatea și dragostea lui pentru ei este asemenea unui tată.
„Allah este Atotștiutor al tuturor lucrurilor.” Știința Sa cuprinde toate lucrurile. El știe unde să așeze Mesajul Său și cine este potrivit pentru Harul Său și cine nu este.
Versetele 41 la 44
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ ٱذْكُرُوا۟ ٱللَّهَ ذِكْرًا كَثِيرًا ﴿٤١﴾ وَسَبِّحُوهُ بُكْرَةً وَأَصِيلًا ﴿٤٢﴾ هُوَ ٱلَّذِى يُصَلِّى عَلَيْكُمْ وَمَلَـٰٓئِكَتُهُۥ لِيُخْرِجَكُم مِّنَ ٱلظُّلُمَـٰتِ إِلَى ٱلنُّورِ ۚ وَكَانَ بِٱلْمُؤْمِنِينَ رَحِيمًا ﴿٤٣﴾ تَحِيَّتُهُمْ يَوْمَ يَلْقَوْنَهُۥ سَلَـٰمٌ ۚ وَأَعَدَّ لَهُمْ أَجْرًا كَرِيمًا ﴿٤٤﴾

41. O, voi cei care credeți, pomeniți-L mult pe Allah 42. și preamăriți-L dimineața și seara. 43. El este Cel care trimite binecuvântări asupra voastră, iar îngerii Săi se roagă pentru voi, ca să vă scoată din întunericuri la lumină. El este Îndurător cu credincioșii. 44. Salutul lor în Ziua când Îl vor întâlni va fi: „Pace!”, iar El le-a pregătit o răsplată nobilă.
Allah Preaînaltul le poruncește credincioșilor să-L pomenească mult: prin tahlil, tahmid, tasbih, takbir[6] și prin orice cuvânt care apropie de Allah. Cel mai puțin cerut este ca omul să păstreze pomenirile de dimineață și seară, pomenirile de după cele cinci Rugăciuni obligatorii și cele rostite în diferite împrejurări, atunci când există prilejul lor.
Omul trebuie să stăruie în pomenirea lui Allah în orice vreme și în toate stările. Pomenirea este o adorare prin care cel care o săvârșește îi întrece pe ceilalți fără osteneală mare. Pomenirea îl cheamă la iubirea și cunoașterea lui Allah, îl ajută să facă binele și îi oprește limba de la vorbirea urâtă.
„Și preamăriți-L dimineața și seara”, adică la începutul și la sfârșitul zilei, datorită virtuții și cinstei acestor două momente și ușurinței cu care poate fi săvârșită această faptă în ele.
„El este Cel care trimite binecuvântări asupra voastră, iar îngerii Săi se roagă pentru voi, ca să vă scoată din întunericuri la lumină. El este Îndurător cu credincioșii.” Prin Mila și Bunătatea Sa față de credincioși, prin Lauda Lui pentru ei și prin rugăciunea îngerilor Săi, El îi scoate din întunericurile păcatelor și neștiinței la lumina credinței, călăuzirii, științei și faptei. Aceasta este cea mai mare binefacere dăruită robilor ascultători. Ea le cere mulțumire și multă pomenire a lui Allah pentru Blândețea și Mila Sa față de ei.
Allah i-a făcut pe purtătorii Tronului Său, cei mai buni îngeri, și pe cei din jurul Tronului să-L preamărească prin Lauda Sa și să ceară iertare pentru credincioși. Ei spun: „Domnul nostru, Tu cuprinzi toate lucrurile prin Mila și Știința Ta. Iartă-i pe cei care se căiesc și urmează Calea Ta și păzește-i de Pedeapsa Iadului. Domnul nostru, fă-i să intre în Grădinile Edenului pe care le-ai promis lor, împreună cu cei drepți dintre părinții, soțiile și urmașii lor. Cu adevărat, Tu ești Atotputernicul, Preaînțeleptul. Păzește-i de rele, iar pe acela pe care îl păzești de rele în Ziua aceea l-ai cuprins cu Milă. Aceasta este marea izbândă.” Aceasta este Mila și Binefacerea Lui față de ei în această lume.
Cât despre Mila Sa față de ei în Viața de Apoi, ea este cea mai mare Milă și cea mai bună răsplată: Mulțumirea și Salutul Domnului lor, auzirea Cuvântului Său măreț, privirea la Fața Sa frumoasă și dobândirea unei răsplăți uriașe a cărei măsură nu o știe decât Cel care le-o dă. De aceea El a spus: „Salutul lor în Ziua când Îl vor întâlni va fi: „Pace!”, iar El le-a pregătit o răsplată nobilă.”
Versetele 45 la 48
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلنَّبِىُّ إِنَّآ أَرْسَلْنَـٰكَ شَـٰهِدًا وَمُبَشِّرًا وَنَذِيرًا ﴿٤٥﴾ وَدَاعِيًا إِلَى ٱللَّهِ بِإِذْنِهِۦ وَسِرَاجًا مُّنِيرًا ﴿٤٦﴾ وَبَشِّرِ ٱلْمُؤْمِنِينَ بِأَنَّ لَهُم مِّنَ ٱللَّهِ فَضْلًا كَبِيرًا ﴿٤٧﴾ وَلَا تُطِعِ ٱلْكَـٰفِرِينَ وَٱلْمُنَـٰفِقِينَ وَدَعْ أَذَىٰهُمْ وَتَوَكَّلْ عَلَى ٱللَّهِ ۚ وَكَفَىٰ بِٱللَّهِ وَكِيلًا ﴿٤٨﴾

45. O, Profetule, Noi te-am trimis ca martor, aducător de veste bună și avertizator, 46. ca unul care cheamă la Allah cu Îngăduința Lui și ca o candelă luminoasă. 47. Dă-le credincioșilor vestea bună că ei vor avea un mare Har de la Allah. 48. Nu asculta de necredincioși și de ipocriți, nu le aduce vătămare și încrede-te în Allah. Allah este de ajuns ca Ocrotitor.
Aceste însușiri prin care Allah l-a descris pe Trimisul Său Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, reprezintă scopul Mesajului său, esența și principiile prin care a fost deosebit. Ele sunt cinci lucruri:
Prima este faptul că el este „martor”, adică martor asupra comunității sale pentru binele și răul pe care le-a săvârșit. Allah Preaînaltul a spus: „ca să fiți martori asupra oamenilor, iar Trimisul să fie martor asupra voastră” și: „Cum va fi când vom aduce din fiecare comunitate un martor și te vom aduce pe tine martor asupra acestora?” El, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, este, așadar, un martor drept, a cărui mărturie este primită.
A doua și a treia sunt faptul că el este „aducător de veste bună și avertizator”. Aceasta cere să fie amintiți cei cărora li se dă vestea bună și cei care sunt avertizați, cele despre care li se dă vestea bună și cele de care sunt avertizați, precum și faptele care duc la acestea. Cei cărora li se dă vestea bună sunt credincioșii temători de Allah, care au unit credința și faptele drepte cu părăsirea păcatelor. Ei au veste bună în viața lumească despre orice răsplată, lumească și religioasă, rânduită pentru credință și teama de Allah, iar în Viața de Apoi, despre Fericirea statornică.
Toate acestea cer să fie înfățișate amănunțit faptele, însușirile evlaviei și felurile răsplății despre care s-a vorbit. Cei avertizați sunt nelegiuiții nedrepți, oamenii nedreptății și ai neștiinței. Pentru ei este avertizarea, în această lume, despre pedepsele lumești și religioase rânduite pentru neștiință și nedreptate, iar în Viața de Apoi, despre pedeapsa aspră și chinul îndelungat. Aceste lucruri, amintite pe scurt, sunt explicate amănunțit prin Cartea și Sunnah cu care a venit el, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, și care le cuprind.
A patra este faptul că el este „unul care cheamă la Allah”. Allah l-a trimis să cheme făpturile la Domnul lor, să le trezească dorința de a dobândi cinstirea pe care El le-o dăruiește[7] și să le poruncească adorarea Lui, pentru care au fost create. Aceasta cere ca el însuși să fie statornic în cele la care cheamă și să explice amănunțit chemarea sa: să li-L facă cunoscut pe Domnul lor prin Atributele Sale sfinte, să-L declare mai presus de orice nu se potrivește Măreției Sale, să arate felurile robiei față de El, să cheme la Allah pe calea cea mai apropiată care duce la El și să-i dea fiecăruia dreptul care i se cuvine. De asemenea, chemarea trebuie îndreptată cu sinceritate către Allah, nu către sine și preamărirea propriei persoane, așa cum li se poate întâmpla multor suflete aflate în această poziție. Toate acestea sunt cu Îngăduința Domnului său în chemare, prin Porunca, Voința și Predestinarea Sa.
A cincea este faptul că el este „o candelă luminoasă”. Aceasta arată că făpturile se aflau într-un întuneric adânc, fără lumină prin care să se călăuzească în întunericul lor și fără știință care să le îndrume în neștiința lor, până când Allah l-a adus pe acest Profet nobil. Prin el, Allah a luminat acele întunecimi, i-a învățat pe cei neștiutori și i-a călăuzit pe cei rătăciți către Calea Dreaptă. Astfel, oamenilor statornici li s-a limpezit drumul. Ei au mers în urma acestui conducător, au cunoscut prin el binele și răul, pe cei fericiți și pe cei nefericiți și s-au luminat prin el pentru a-L cunoaște pe Cel pe care Îl adoră. L-au cunoscut prin Însușirile Sale vrednice de laudă, Faptele Sale drepte și Judecățile Sale înțelepte.
Prin cuvintele „Dă-le credincioșilor vestea bună că ei vor avea un mare Har de la Allah”, El i-a amintit pe cei cărora li se dă vestea bună, adică pe credincioși. Când credința este menționată de sine stătătoare, faptele drepte sunt cuprinse în ea. A amintit și ceea ce li se vestește: marele Har, adică un Har măreț, însemnat, a cărui măsură nu poate fi cuprinsă. El cuprinde biruința în această lume, călăuzirea inimilor, iertarea păcatelor, risipirea necazurilor, belșugul mijloacelor de trai care se înmulțesc, dobândirea binefacerilor aducătoare de bucurie, câștigarea Mulțumirii și a Răsplății Domnului lor și scăparea de Mânia și Pedeapsa Sa.
Amintirea Răsplății lui Allah pentru faptele lor îi însuflețește pe cei care lucrează și îi ajută să urmeze Calea Dreaptă. Aceasta face parte din înțelepciunile Legii. Tot din înțelepciunea ei face parte ca, atunci când se avertizează, să fie amintite pedepsele rânduite pentru faptele împotriva cărora se dă avertizarea, pentru a ajuta la abținerea de la cele pe care Allah le-a interzis.
Fiindcă există o categorie de oameni pregătită să-i împiedice pe cei care cheamă la Allah, dintre Trimiși și urmașii lor - ipocriții care arată în afară că sunt de acord cu credința, deși înăuntru sunt necredincioși nelegiuiți, precum și necredincioșii care sunt astfel atât în afară, cât și înăuntru -, Allah i-a interzis Trimisului Său să-i asculte și l-a avertizat în această privință: „Nu asculta de necredincioși și de ipocriți”, în orice lucru care abate de la Calea lui Allah. Aceasta nu cere să li se facă rău, ci să nu fie ascultați. „Nu le aduce vătămare[8]”: aceasta le poate atrage inimile spre primirea Islamului și poate opri o mare parte din răul pe care îl fac acestuia și adepților săi. „Încrede-te în Allah” pentru ducerea la bun sfârșit a lucrului tău și înfrângerea vrăjmașului tău. „Allah este de ajuns ca Ocrotitor”: Lui Îi sunt încredințate treburile însemnate, iar El Se îngrijește de ele și i le ușurează robului Său.
Versetul 49
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓا۟ إِذَا نَكَحْتُمُ ٱلْمُؤْمِنَـٰتِ ثُمَّ طَلَّقْتُمُوهُنَّ مِن قَبْلِ أَن تَمَسُّوهُنَّ فَمَا لَكُمْ عَلَيْهِنَّ مِنْ عِدَّةٍ تَعْتَدُّونَهَا ۖ فَمَتِّعُوهُنَّ وَسَرِّحُوهُنَّ سَرَاحًا جَمِيلًا ﴿٤٩﴾

49. O, voi cei care credeți, când vă căsătoriți cu femei credincioase, apoi divorțați de ele înainte să le fi atins, nu aveți asupra lor o perioadă de așteptare pe care să le-o cereți. Dăruiți-le ceva și lăsați-le să plece într-un chip frumos.
Allah Preaînaltul le spune credincioșilor că, dacă se căsătoresc cu femei credincioase și apoi divorțează de ele înainte să le fi atins, acestea nu au o perioadă de așteptare pe care soții lor să le-o ceară. El le poruncește să le dăruiască, în această situație, ceva din bunurile vieții lumești, ca să le mângâie inimile pentru despărțire, și să se despartă de ele frumos, fără ceartă, insulte, pretenții sau altele asemenea.
Acest verset este adus ca dovadă că divorțul nu poate avea loc decât după căsătorie. Dacă un bărbat divorțează de o femeie înainte să se căsătorească cu ea sau leagă divorțul de căsătoria cu ea, acesta nu se produce. Allah a spus: „când vă căsătoriți cu femei credincioase, apoi divorțați de ele”, așezând divorțul după căsătorie și arătând astfel că înainte de ea nu există temei pentru el. Dacă divorțul, care este o despărțire deplină și o interdicție deplină, nu se produce înainte de căsătorie, cu atât mai mult nu se produce înainte de ea o interdicție mai mică, precum zihar[9], ila[10] sau altele asemenea. Aceasta este opinia mai corectă dintre cele două opinii ale învățaților.
Versetul arată și îngăduința divorțului, fiindcă Allah a vorbit despre credincioșii care îl fac fără să-i mustre sau să-i învinuiască, deși a început versetul adresându-Se credincioșilor. Arată și îngăduința divorțului înainte de atingere, așa cum a spus în alt verset: „Nu este nicio vină asupra voastră dacă divorțați de femei înainte să le fi atins.”
Versetul arată că femeia divorțată înainte de consumarea căsătoriei nu are de respectat o perioadă de așteptare. Imediat după divorț, îi este îngăduit să se căsătorească, dacă nu există vreun impediment. După consumarea căsătoriei, însă, ea trebuie să respecte o perioadă de așteptare. Prin termenii referitori la consumare și atingere se înțelege numai raportul intim, asupra căruia există consens, sau este inclusă și rămânerea soților singuri împreună, chiar dacă nu a avut loc raportul intim? Califii drept călăuziți au dat verdicte în sensul celei de-a doua interpretări, iar aceasta este opinia corectă. Așadar, dacă soțul a rămas singur cu ea, perioada de așteptare îi devine obligatorie, indiferent dacă a avut sau nu raport intim cu ea.
El arată și că femeii divorțate înainte de atingere i se oferă un dar: cel înstărit, după puterea lui, iar cel cu mijloace restrânse, după puterea lui. Aceasta se aplică atunci când nu i-a fost stabilit un mahr. Dacă i-a fost stabilit un mahr și este divorțată înainte de consumarea căsătoriei, ea primește jumătate din mahr, iar aceasta este de ajuns în locul darului.
Cel care se desparte de soția lui, înainte sau după consumarea căsătoriei, trebuie să se despartă frumos, astfel încât fiecare dintre cei doi să-l vorbească de bine pe celălalt. Despărțirea nu trebuie să fie urâtă, fiindcă din aceasta rezultă mult rău, fiecare defăimându-l pe celălalt.
Perioada de așteptare este un drept al soțului, potrivit cuvintelor „nu aveți asupra lor o perioadă de așteptare”. Sensul lor arată că, dacă divorțează de ea după atingere, el are asupra ei dreptul unei perioade de așteptare. Femeia a cărei căsătorie s-a încheiat prin moartea soțului păstrează însă perioada de așteptare în toate cazurile, potrivit cuvintelor „apoi divorțați de ele”. Totodată, în afara femeii a cărei căsătorie nu a fost consumată, celelalte soții de care are loc despărțirea, prin moarte sau în timpul vieții, au o perioadă de așteptare.
Versetul 50
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلنَّبِىُّ إِنَّآ أَحْلَلْنَا لَكَ أَزْوَٰجَكَ ٱلَّـٰتِىٓ ءَاتَيْتَ أُجُورَهُنَّ وَمَا مَلَكَتْ يَمِينُكَ مِمَّآ أَفَآءَ ٱللَّهُ عَلَيْكَ وَبَنَاتِ عَمِّكَ وَبَنَاتِ عَمَّـٰتِكَ وَبَنَاتِ خَالِكَ وَبَنَاتِ خَـٰلَـٰتِكَ ٱلَّـٰتِى هَاجَرْنَ مَعَكَ وَٱمْرَأَةً مُّؤْمِنَةً إِن وَهَبَتْ نَفْسَهَا لِلنَّبِىِّ إِنْ أَرَادَ ٱلنَّبِىُّ أَن يَسْتَنكِحَهَا خَالِصَةً لَّكَ مِن دُونِ ٱلْمُؤْمِنِينَ ۗ قَدْ عَلِمْنَا مَا فَرَضْنَا عَلَيْهِمْ فِىٓ أَزْوَٰجِهِمْ وَمَا مَلَكَتْ أَيْمَـٰنُهُمْ لِكَيْلَا يَكُونَ عَلَيْكَ حَرَجٌ ۗ وَكَانَ ٱللَّهُ غَفُورًا رَّحِيمًا ﴿٥٠﴾

50. O, Profetule, Noi ți-am îngăduit soțiile cărora le-ai dat darurile de căsătorie, pe cele pe care le stăpânește dreapta ta dintre cele pe care Allah ți le-a dăruit ca pradă, pe fiicele unchiului tău din partea tatălui, pe fiicele mătușilor tale din partea tatălui, pe fiicele unchiului tău din partea mamei și pe fiicele mătușilor tale din partea mamei, care au emigrat împreună cu tine, precum și o femeie credincioasă, dacă ea se dăruiește Profetului și Profetul voiește să se căsătorească cu ea. Aceasta îți este îngăduită numai ție, dintre credincioși. Noi știm ceea ce le-am impus lor cu privire la soțiile lor și la cele pe care le stăpânesc dreptele lor, astfel încât să nu fie asupra ta vreo îngrădire. Allah este Atoateiertător, Îndurător.
Allah Preaînaltul îi amintește Trimisului Său binefacerea de a-i fi îngăduit anumite lucruri, unele pe care le are în comun cu ceilalți credincioși și altele care îi sunt proprii: „O, Profetule, Noi ți-am îngăduit soțiile cărora le-ai dat darurile de căsătorie”, adică le-ai dat soțiilor mahr-ul lor. Acesta este unul dintre lucrurile comune lui și credincioșilor, fiindcă și credincioșilor le sunt îngăduite soțiile cărora le-au dat darurile de căsătorie.
De asemenea, ți-am îngăduit „pe cele pe care le stăpânește dreapta ta”, adică roabele pe care le stăpânești, „dintre cele pe care Allah ți le-a dăruit ca pradă”, dintre roabele necredincioșilor luate ca pradă și dintre femeile lor libere luate captive, atât dintre cele care au soț, cât și dintre cele care nu au soț. Și aceasta este o îngăduință comună.
Tot dintre îngăduințele comune fac parte cuvintele „pe fiicele unchiului tău din partea tatălui, pe fiicele mătușilor tale din partea tatălui, pe fiicele unchiului tău din partea mamei și pe fiicele mătușilor tale din partea mamei”. Acestea cuprind unchiul și mătușa din partea tatălui, precum și unchiul și mătușa din partea mamei, atât apropiați, cât și îndepărtați. Această enumerare limitează rudele cu care căsătoria este îngăduită. Din sensul ei se înțelege că celelalte rude nu sunt îngăduite, așa cum s-a arătat în Sura an-Nisa. Dintre femeile înrudite, nu sunt îngăduite decât aceste patru categorii. Celelalte descendente, în toate cazurile, ascendentele, în toate cazurile, descendentele tatălui și ale mamei, oricât ar coborî, precum și descendentele directe ale celor aflați deasupra lor nu sunt îngăduite.
Cuvintele „care au emigrat împreună cu tine” reprezintă o condiție pentru ca aceste femei să-i fie îngăduite Trimisului, potrivit opiniei corecte dintre cele două opinii privitoare la explicația acestui verset. Cât despre altcineva în afara lui, pacea și binecuvântările fie asupra lui, se știe că aceasta nu este o condiție pentru validitatea căsătoriei.
„Precum și o femeie credincioasă, dacă ea se dăruiește Profetului”: ți-am îngăduit-o numai prin faptul că se dăruiește pe sine, „și Profetul voiește să se căsătorească cu ea”. Aceasta se află, așadar, sub voința și dorința lui. „Numai ție, dintre credincioși” se referă la îngăduința căsătoriei cu femeia care se dăruiește. Celorlalți credincioși nu le este îngăduit să se căsătorească cu o femeie numai prin faptul că ea li se dăruiește.
„Noi știm ceea ce le-am impus lor cu privire la soțiile lor și la cele pe care le stăpânesc dreptele lor”: Noi știm ceea ce le revine credincioșilor, ce le este îngăduit și ce nu le este îngăduit dintre soții și cele aflate în stăpânirea dreptei lor. I-am învățat acestea și le-am lămurit obligațiile. Ceea ce în acest verset se deosebește de acele rânduieli îți este propriu ție, fiindcă Allah a adresat aceste cuvinte numai Trimisului Său: „O, Profetule, Noi ți-am îngăduit...” până la sfârșitul versetului.
Cuvintele „numai ție, dintre credincioși” înseamnă: O, Profetule, ți-am îngăduit ceea ce lor nu le-am îngăduit și ți-am îngăduit o libertate pe care altora nu le-am acordat-o, „astfel încât să nu fie asupra ta vreo îngrădire”. Aceasta face parte din grija deosebită a lui Allah Preaînaltul pentru Trimisul Său, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa. „Allah este Atoateiertător, Îndurător”: El a fost dintotdeauna caracterizat prin iertare și milă și revarsă asupra robilor Săi din Iertarea, Mila, Dărnicia și Binefacerea Sa, potrivit celor cerute de Înțelepciunea Sa și atunci când se împlinesc cauzele lor.
Versetul 51
۞ تُرْجِى مَن تَشَآءُ مِنْهُنَّ وَتُـْٔوِىٓ إِلَيْكَ مَن تَشَآءُ ۖ وَمَنِ ٱبْتَغَيْتَ مِمَّنْ عَزَلْتَ فَلَا جُنَاحَ عَلَيْكَ ۚ ذَٰلِكَ أَدْنَىٰٓ أَن تَقَرَّ أَعْيُنُهُنَّ وَلَا يَحْزَنَّ وَيَرْضَيْنَ بِمَآ ءَاتَيْتَهُنَّ كُلُّهُنَّ ۚ وَٱللَّهُ يَعْلَمُ مَا فِى قُلُوبِكُمْ ۚ وَكَانَ ٱللَّهُ عَلِيمًا حَلِيمًا ﴿٥١﴾

51. Poți amâna rândul oricăreia dintre ele voiești și poți aduce lângă tine pe oricare voiești. Nu este nicio vină asupra ta dacă o dorești pe una dintre cele pe care le-ai lăsat deoparte. Aceasta este mai potrivit pentru ca ochii lor să se bucure, să nu se întristeze și să fie toate mulțumite cu ceea ce le dai. Allah cunoaște ceea ce se află în inimile voastre. Allah este Atotștiutor, Îndelung Răbdător.
Și aceasta face parte din ușurarea pe care Allah i-a dat-o Trimisului Său și din Mila Sa față de el: i-a îngăduit să nu mai împartă timpul între soțiile sale ca pe o obligație. Dacă face aceasta, este un dar de bunăvoie din partea lui. Cu toate acestea, el, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, se străduia să le trateze în mod egal în toate privințele și spunea: „O, Allah, aceasta este împărțirea mea în ceea ce stăpânesc; nu mă învinui pentru ceea ce nu stăpânesc.”[11]
De aceea a spus aici: „Poți amâna rândul oricăreia dintre ele voiești”, adică poți amâna rândul oricăreia dintre soțiile tale dorești, fără să o aduci lângă tine și fără să înnoptezi la ea, „și poți aduce lângă tine pe oricare voiești”, adică o poți apropia și poți înnopta la ea. Totuși, această alegere nu devine definitivă: „dacă o dorești” pe una dintre cele lăsate deoparte, adică dorești să o aduci lângă tine, „nu este nicio vină asupra ta”. Sensul este că alegerea rămâne în mâna ta în toate acestea.
Mulți dintre exegeți au spus că aceasta privește numai femeile care se dăruiesc: el poate amâna pe oricare voiește și poate aduce lângă sine pe oricare voiește. Adică, dacă voiește, o primește pe cea care i s-a dăruit, iar dacă voiește, nu o primește. Allah știe cel mai bine.
Apoi El a arătat înțelepciunea acestei rânduieli: „Aceasta”, adică libertatea care ți-a fost acordată, faptul că alegerea îți aparține și se află în mâna ta și că ceea ce le oferi este un dar de bunăvoie din partea ta, „este mai potrivit pentru ca ochii lor să se bucure, să nu se întristeze și să fie toate mulțumite cu ceea ce le dai”. Ele vor ști că nu ai părăsit o obligație și nu ai neglijat un drept datorat.
„Allah cunoaște ceea ce se află în inimile voastre”, adică simțămintele care se nasc în inimi când sunt împlinite drepturile obligatorii ori recomandate și când se cer împlinite mai multe drepturi în același timp. De aceea, o, Trimis al lui Allah, ți-a rânduit această ușurare, ca să liniștești inimile soțiilor tale. „Allah este Atotștiutor, Îndelung Răbdător”: Știința Sa este cuprinzătoare și Răbdarea Sa este mare. Din Știința Sa, El v-a rânduit ceea ce este mai potrivit pentru treburile voastre și aduce o răsplată mai mare. Din Răbdarea Sa, El nu v-a pedepsit pentru faptele pe care le-ați săvârșit și pentru răul asupra căruia au stăruit inimile voastre.
Versetul 52
لَّا يَحِلُّ لَكَ ٱلنِّسَآءُ مِنۢ بَعْدُ وَلَآ أَن تَبَدَّلَ بِهِنَّ مِنْ أَزْوَٰجٍ وَلَوْ أَعْجَبَكَ حُسْنُهُنَّ إِلَّا مَا مَلَكَتْ يَمِينُكَ ۗ وَكَانَ ٱللَّهُ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ رَّقِيبًا ﴿٥٢﴾

52. Nu îți mai sunt îngăduite femei după acestea și nici să le schimbi cu alte soții, chiar dacă frumusețea lor îți place, în afara celor pe care le stăpânește dreapta ta. Allah veghează asupra tuturor lucrurilor.[12]
Aceasta ține de recunoștința lui Allah, Cel care răsplătește mereu binele, față de soțiile Trimisului Său, Allah să fie mulțumit de ele. Când ele L-au ales pe Allah, pe Trimisul Său și Viața de Apoi, El a avut milă de ele și a hotărât ca Trimisul Său să se limiteze la căsătoria cu ele, spunând: „Nu îți mai sunt îngăduite femei după acestea”, adică după soțiile pe care le ai, „și nici să le schimbi cu alte soții”, adică să divorțezi de unele dintre ele și să le înlocuiești cu altele. Astfel, ele au fost ferite de alte soții alături de ele și de divorț, fiindcă Allah a hotărât ca ele să fie soțiile lui în această lume și în Viața de Apoi și să nu existe despărțire între el și ele.
„Chiar dacă frumusețea lor îți place”, adică frumusețea altor femei, ele tot nu îți sunt îngăduite, „în afara celor pe care le stăpânește dreapta ta”, adică a concubinelor. Acestea îți sunt îngăduite, fiindcă roabele aflate în stăpânire nu sunt asemenea soțiilor în privința neplăcerii pe care soțiile o simt față de ele și a vătămării pricinuite soțiilor. „Allah veghează asupra tuturor lucrurilor”: El veghează asupra treburilor, cunoaște unde vor ajunge și le cârmuiește după cea mai desăvârșită rânduială și cu cea mai bună întocmire.
Versetele 53 la 54
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ لَا تَدْخُلُوا۟ بُيُوتَ ٱلنَّبِىِّ إِلَّآ أَن يُؤْذَنَ لَكُمْ إِلَىٰ طَعَامٍ غَيْرَ نَـٰظِرِينَ إِنَىٰهُ وَلَـٰكِنْ إِذَا دُعِيتُمْ فَٱدْخُلُوا۟ فَإِذَا طَعِمْتُمْ فَٱنتَشِرُوا۟ وَلَا مُسْتَـْٔنِسِينَ لِحَدِيثٍ ۚ إِنَّ ذَٰلِكُمْ كَانَ يُؤْذِى ٱلنَّبِىَّ فَيَسْتَحْىِۦ مِنكُمْ ۖ وَٱللَّهُ لَا يَسْتَحْىِۦ مِنَ ٱلْحَقِّ ۚ وَإِذَا سَأَلْتُمُوهُنَّ مَتَـٰعًا فَسْـَٔلُوهُنَّ مِن وَرَآءِ حِجَابٍ ۚ ذَٰلِكُمْ أَطْهَرُ لِقُلُوبِكُمْ وَقُلُوبِهِنَّ ۚ وَمَا كَانَ لَكُمْ أَن تُؤْذُوا۟ رَسُولَ ٱللَّهِ وَلَآ أَن تَنكِحُوٓا۟ أَزْوَٰجَهُۥ مِنۢ بَعْدِهِۦٓ أَبَدًا ۚ إِنَّ ذَٰلِكُمْ كَانَ عِندَ ٱللَّهِ عَظِيمًا ﴿٥٣﴾ إِن تُبْدُوا۟ شَيْـًٔا أَوْ تُخْفُوهُ فَإِنَّ ٱللَّهَ كَانَ بِكُلِّ شَىْءٍ عَلِيمًا ﴿٥٤﴾

53. O, voi cei care credeți, nu intrați în casele Profetului decât dacă vi se dă voie pentru o masă, fără să așteptați pregătirea ei. Dar, când sunteți chemați, intrați, iar după ce ați mâncat, plecați, fără să zăboviți la vorbă. Aceasta îl necăjește pe Profet, iar el se rușinează de voi; însă Allah nu Se rușinează de adevăr. Când le cereți lor vreun lucru, cereți-l din spatele unui paravan. Aceasta este mai potrivit pentru curăția inimilor voastre și a inimilor lor. Nu vă este îngăduit să-l necăjiți pe Trimisul lui Allah și nici să vă căsătoriți vreodată cu soțiile lui după el. Aceasta ar fi înaintea lui Allah un lucru foarte grav. 54. Fie că arătați un lucru, fie că îl ascundeți, Allah cunoaște toate lucrurile.
Allah Preaînaltul le poruncește robilor Săi credincioși să se poarte cu bună-cuviință față de Trimisul lui Allah, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, atunci când intră în casele sale: „O, voi cei care credeți, nu intrați în casele Profetului decât dacă vi se dă voie pentru o masă.” Adică să nu intrați în ele fără îngăduința de a intra pentru masă. De asemenea, să nu „așteptați pregătirea ei[13]”, adică să nu pândiți momentul și să nu rămâneți așteptând ca mâncarea să fie gata ori ca el să aibă răgaz după încheierea mesei. Sensul este să nu intrați în casele Profetului decât cu două condiții: să vi se dea voie să intrați și să rămâneți numai atât cât este nevoie. De aceea a spus: „Dar, când sunteți chemați, intrați, iar după ce ați mâncat, plecați, fără să zăboviți la vorbă”, adică înainte și după masă.
Apoi El a arătat înțelepciunea și folosul acestei interdicții: „Aceasta”, adică așteptarea voastră mai mult decât este nevoie, „îl necăjește pe Profet”. Aceasta îl împovărează și îi este greu să fie reținut de voi de la treburile casei sale și de la cele asemenea. „El se rușinează de voi”, să vă spună să ieșiți, așa cum se întâmplă de obicei: oamenii, mai ales cei generoși, se rușinează să le ceară celorlalți să iasă din locuințele lor. „Însă Allah nu Se rușinează de adevăr.” Chiar dacă omului i s-ar părea că buna-cuviință și sfiala cer să lase o poruncă a Legii, hotărârea cu adevărat înțeleaptă constă în urmarea poruncii Legii și în certitudinea că ceea ce i se împotrivește nu ține nicidecum de bună-cuviință. Allah Preaînaltul nu Se rușinează să vă poruncească ceea ce este bine pentru voi și ușurare pentru Trimisul Său, oricare ar fi acel lucru.
Aceasta este buna lor purtare atunci când intră în casele sale. Cât despre vorbirea cu soțiile sale, trebuie deosebite situațiile în care există o nevoie de cele în care nu există. Dacă nu există nevoie, atunci nu este de folos, iar buna-cuviință cere să fie lăsată. Dacă există nevoie, de pildă să li se ceară un lucru sau alt obiect dintre vasele casei ori altele asemenea, să li se ceară „din spatele unui paravan”, adică între voi și ele să fie o acoperire care le ascunde privirii, fiindcă nu este nevoie să fie privite. Așadar, privirea către ele a fost oprită în toate cazurile, iar vorbirii cu ele i se aplică distincțiile arătate de Allah.
Apoi El a amintit înțelepciunea acestei rânduieli: „Aceasta este mai potrivit pentru curăția inimilor voastre și a inimilor lor”, fiindcă este mai departe de bănuială. Cu cât omul se îndepărtează mai mult de cauzele care cheamă la rău, cu atât este mai în siguranță și mai curat la inimă. Acesta este unul dintre principiile Legii ale cărui amănunte Allah le-a lămurit în multe locuri: toate mijloacele răului, cauzele și căile lui de acces sunt oprite, iar îndepărtarea de ele pe orice cale este rânduită de Lege.
Apoi El a rostit o formulare cuprinzătoare și o regulă generală: „Nu vă este îngăduit”, o, comunitate a credincioșilor, adică nu vi se potrivește, nu este frumos din partea voastră, ci este un lucru foarte urât, „să-l necăjiți pe Trimisul lui Allah”, prin vătămare în vorbe ori fapte, în orice lucru legat de el, „și nici să vă căsătoriți vreodată cu soțiile lui după el”. Și aceasta face parte dintre lucrurile care l-ar necăji, fiindcă lui, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, i se cuvine deplină cinstire, înălțare și prețuire. Căsătoria cu soțiile lui după el ar știrbi această poziție. În plus, ele sunt soțiile sale în această lume și în Viața de Apoi, iar legătura căsătoriei rămâne după moartea lui. De aceea, nimănui din comunitatea sa nu îi este îngăduit să se căsătorească cu soțiile lui după el. „Aceasta ar fi înaintea lui Allah un lucru foarte grav.” Această comunitate a urmat porunca și s-a ferit de ceea ce Allah i-a interzis. Lui Allah I se cuvin lauda și mulțumirea.
Apoi Allah Preaînaltul a spus: „Fie că arătați un lucru”, adică îl faceți cunoscut, „fie că îl ascundeți, Allah cunoaște toate lucrurile”. El cunoaște ceea ce se află în inimile voastre și ceea ce ați arătat și vă va răsplăti potrivit acestora.
Versetul 55
لَّا جُنَاحَ عَلَيْهِنَّ فِىٓ ءَابَآئِهِنَّ وَلَآ أَبْنَآئِهِنَّ وَلَآ إِخْوَٰنِهِنَّ وَلَآ أَبْنَآءِ إِخْوَٰنِهِنَّ وَلَآ أَبْنَآءِ أَخَوَٰتِهِنَّ وَلَا نِسَآئِهِنَّ وَلَا مَا مَلَكَتْ أَيْمَـٰنُهُنَّ ۗ وَٱتَّقِينَ ٱللَّهَ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ كَانَ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ شَهِيدًا ﴿٥٥﴾

55. Nu este nicio vină asupra lor dacă nu se acoperă înaintea taților lor, a fiilor lor, a fraților lor, a fiilor fraților lor, a fiilor surorilor lor, a femeilor lor și a celor pe care le stăpânesc dreptele lor. Temeți-vă de Allah! Allah este Martor asupra tuturor lucrurilor.
După ce a arătat că soțiilor Profetului nu trebuie să li se ceară vreun lucru decât din spatele unui paravan, iar formularea era generală, cuprinzându-i pe toți, era nevoie să fie exceptate aceste rude mahram amintite aici și să fie arătat că „nu este nicio vină asupra lor” dacă nu se acoperă față de ele.
Unchii din partea tatălui și din partea mamei nu au fost menționați aici. Dacă ele nu se acoperă față de cei cărora le sunt mătuși, adică față de fiii fraților și ai surorilor, deși ele au întâietate asupra lor, cu atât mai mult nu se acoperă față de unchii lor din partea tatălui și din partea mamei. Totodată, formularea explicită a celuilalt verset, care îi amintește pe unchiul din partea tatălui și pe cel din partea mamei, are întâietate față de ceea ce se deduce din acest verset.
Cuvintele „a femeilor lor” înseamnă că nu este nicio vină asupra lor dacă nu se acoperă față de femeile lor, adică față de cele de aceeași religie cu ele. În acest caz sunt exceptate femeile necredincioase. Este posibil și să fie vorba despre femei în general, căci o femeie nu se acoperă față de altă femeie. „A celor pe care le stăpânesc dreptele lor”, atâta vreme cât robul se află în întregime în stăpânirea ei.
După ce a ridicat vina în privința acestora, El a pus drept condiție, atât aici, cât și în alte situații, teama de Allah și absența oricărui lucru oprit de Lege. A spus: „Temeți-vă de Allah!”, adică împliniți teama de El în toate stările. „Allah este Martor asupra tuturor lucrurilor”: El este Martor la faptele robilor, la cele arătate și la cele ascunse; le aude vorbele și le vede mișcările, apoi le va da pentru acestea răsplata cea mai deplină.
Versetul 56
إِنَّ ٱللَّهَ وَمَلَـٰٓئِكَتَهُۥ يُصَلُّونَ عَلَى ٱلنَّبِىِّ ۚ يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ صَلُّوا۟ عَلَيْهِ وَسَلِّمُوا۟ تَسْلِيمًا ﴿٥٦﴾

56. Allah și îngerii Săi trimit binecuvântări asupra Profetului. O, voi cei care credeți, trimiteți binecuvântări asupra lui și salutați-l cu salutul păcii!
Acest verset atrage atenția asupra desăvârșirii Trimisului lui Allah, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, a rangului său înalt, a poziției sale înalte înaintea lui Allah și înaintea făpturilor Sale și a înălțării pomenirii sale. „Allah și îngerii Săi trimit binecuvântări” asupra lui: Allah îl laudă printre îngeri și în adunarea cea prea înaltă, datorită Iubirii Sale față de el. Îngerii apropiați îl laudă, se roagă pentru el și Îl imploră pe Allah.
„O, voi cei care credeți, trimiteți binecuvântări asupra lui și salutați-l cu salutul păcii!”, urmând pilda lui Allah și a îngerilor Săi, răsplătindu-l pentru o parte dintre drepturile pe care le are asupra voastră, desăvârșindu-vă credința, cinstindu-l, iubindu-l și prețuindu-l pe el, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, sporindu-vă faptele bune și ispășindu-vă o parte dintre faptele rele.
Cea mai bună formă a rugii de binecuvântare asupra lui, pacea și binecuvântările fie asupra lui, este aceea pe care i-a învățat-o pe companionii săi: „O, Allah, trimite binecuvântări asupra lui Muhammad și asupra familiei lui Muhammad, așa cum ai trimis binecuvântări asupra familiei lui Ibrahim. Tu ești Cel Vrednic de Laudă, Cel Plin de Slavă. Și binecuvântează-l pe Muhammad și binecuvântează familia lui Muhammad, așa cum ai binecuvântat familia lui Ibrahim. Tu ești Cel Vrednic de Laudă, Cel Plin de Slavă.”[14] Această poruncă de a cere binecuvântarea și pacea asupra lui este rânduită în toate timpurile, iar mulți dintre învățați au considerat-o obligatorie în Rugăciune.
Versetele 57 la 58
إِنَّ ٱلَّذِينَ يُؤْذُونَ ٱللَّهَ وَرَسُولَهُۥ لَعَنَهُمُ ٱللَّهُ فِى ٱلدُّنْيَا وَٱلْـَٔاخِرَةِ وَأَعَدَّ لَهُمْ عَذَابًا مُّهِينًا ﴿٥٧﴾ وَٱلَّذِينَ يُؤْذُونَ ٱلْمُؤْمِنِينَ وَٱلْمُؤْمِنَـٰتِ بِغَيْرِ مَا ٱكْتَسَبُوا۟ فَقَدِ ٱحْتَمَلُوا۟ بُهْتَـٰنًا وَإِثْمًا مُّبِينًا ﴿٥٨﴾

57. Pe cei care Îi aduc ofensă lui Allah și Trimisului Său, Allah i-a blestemat în această lume și în Viața de Apoi și le-a pregătit o pedeapsă umilitoare. 58. Iar cei care îi vatămă pe credincioși și pe credincioase fără ca aceștia să fi săvârșit ceva rău poartă asupra lor o calomnie și un păcat vădit.
După ce Allah Preaînaltul a poruncit cinstirea Trimisului Său, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, și cererea binecuvântării și a păcii asupra lui, El a interzis vătămarea lui și i-a amenințat pe cei care îl vatămă: „Pe cei care Îi aduc ofensă lui Allah și Trimisului Său”. Aceasta cuprinde orice vătămare prin vorbe ori fapte, precum insulta, ocara, defăimarea lui ori a religiei sale și orice lucru care ajunge să-l vatăme. „Allah i-a blestemat în această lume”, adică i-a îndepărtat și i-a alungat. Din blestemul lor în această lume face parte faptul că se impune uciderea celui care îl insultă și îl vatămă pe Trimis. „Și în Viața de Apoi și le-a pregătit o pedeapsă umilitoare[15]”, ca răsplată pentru vătămarea adusă lui, fiind ei înșiși chinuiți prin pedeapsa dureroasă.
Vătămarea Trimisului nu este asemenea vătămării altuia, fiindcă robul nu crede în Allah până nu crede în Trimisul Său. Lui i se cuvine o cinstire care este o cerință a credinței și care face ca el să nu fie asemenea altora în această privință. Cu toate acestea, vătămarea credincioșilor este ea însăși gravă, iar păcatul ei este mare. De aceea a spus: „Iar cei care îi vatămă pe credincioși și pe credincioase fără ca aceștia să fi săvârșit ceva rău”, adică fără ca ei să fi făcut vreo faptă care să îndreptățească acea vătămare, „poartă asupra lor”, pe spinarea lor, „o calomnie”, fiindcă i-au vătămat fără motiv, „și un păcat vădit”, fiindcă au trecut măsura față de ei și au încălcat demnitatea pe care Allah a poruncit să o respecte.
De aceea, insultarea unui credincios atrage o pedeapsă disciplinară, potrivit stării și rangului său. Pedeapsa disciplinară pentru cel care îi insultă pe companioni este mai aspră, iar pedeapsa pentru insultarea învățaților și a oamenilor religiei este mai mare decât pentru insultarea altora.
Versetele 59 la 62
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلنَّبِىُّ قُل لِّأَزْوَٰجِكَ وَبَنَاتِكَ وَنِسَآءِ ٱلْمُؤْمِنِينَ يُدْنِينَ عَلَيْهِنَّ مِن جَلَـٰبِيبِهِنَّ ۚ ذَٰلِكَ أَدْنَىٰٓ أَن يُعْرَفْنَ فَلَا يُؤْذَيْنَ ۗ وَكَانَ ٱللَّهُ غَفُورًا رَّحِيمًا ﴿٥٩﴾ ۞ لَّئِن لَّمْ يَنتَهِ ٱلْمُنَـٰفِقُونَ وَٱلَّذِينَ فِى قُلُوبِهِم مَّرَضٌ وَٱلْمُرْجِفُونَ فِى ٱلْمَدِينَةِ لَنُغْرِيَنَّكَ بِهِمْ ثُمَّ لَا يُجَاوِرُونَكَ فِيهَآ إِلَّا قَلِيلًا ﴿٦٠﴾ مَّلْعُونِينَ ۖ أَيْنَمَا ثُقِفُوٓا۟ أُخِذُوا۟ وَقُتِّلُوا۟ تَقْتِيلًا ﴿٦١﴾ سُنَّةَ ٱللَّهِ فِى ٱلَّذِينَ خَلَوْا۟ مِن قَبْلُ ۖ وَلَن تَجِدَ لِسُنَّةِ ٱللَّهِ تَبْدِيلًا ﴿٦٢﴾

59. O, Profetule, spune-le soțiilor tale, fiicelor tale și femeilor credincioșilor să-și coboare asupra lor veșmintele de deasupra. Aceasta este mai potrivit ca ele să fie recunoscute și să nu fie vătămate. Allah este Atoateiertător, Îndurător. 60. Dacă ipocriții, cei în ale căror inimi este o boală și cei care răspândesc zvonuri în Medina nu încetează, te vom ridica împotriva lor; apoi nu vor mai rămâne vecinii tăi în ea decât puțin. 61. Blestemați, oriunde vor fi găsiți, vor fi prinși și uciși fără cruțare. 62. Aceasta este Legea lui Allah pentru cei care au trecut mai înainte. Nu vei găsi nicio schimbare în Legea lui Allah.
Acesta este versetul numit versetul hijabului. Allah i-a poruncit Profetului Său să le poruncească femeilor în general să se acopere și să înceapă cu soțiile și fiicele sale, fiindcă porunca le privește pe ele cu mai multă tărie decât pe altele și fiindcă cel care poruncește altuia trebuie să înceapă cu familia sa, înaintea celorlalți. Allah Preaînaltul a spus: „O, voi cei care credeți, păziți-vă pe voi și familiile voastre de un Foc.”
„Să-și coboare asupra lor veșmintele de deasupra[16]”: acestea sunt cele purtate peste haine, precum învelitoarea, acoperământul și mantia ori altele asemenea. Cu ele își acoperă fețele și piepturile. Apoi a amintit înțelepciunea acestei rânduieli: „Aceasta este mai potrivit ca ele să fie recunoscute și să nu fie vătămate.” Aceasta arată că vătămarea poate apărea dacă nu se acoperă. Dacă nu se acoperă, s-ar putea crede despre ele că nu sunt caste, iar cel în a cărui inimă este o boală le-ar putea aborda și vătăma. De asemenea, ar putea fi disprețuite și socotite roabe, iar cel care voiește răul le-ar putea trata fără respect. Acoperirea taie, așadar, nădejdile celor care râvnesc la ele.
„Allah este Atoateiertător, Îndurător”: El v-a iertat ceea ce a trecut și a avut milă de voi lămurindu-vă rânduielile și arătându-vă ce este îngăduit și ce este oprit. Astfel este închisă calea spre rău în ceea ce le privește pe femei.
Cât despre oamenii răului, El i-a amenințat: „Dacă ipocriții, cei în ale căror inimi este o boală”, adică boala îndoielii sau a poftei, „și cei care răspândesc zvonuri în Medina”, adică aceia care înspăimântă și răspândesc spaima, vorbind despre vrăjmași, despre numărul și puterea lor și despre slăbiciunea musulmanilor, „nu încetează”. Nu a precizat lucrul de la care trebuie să înceteze, pentru ca aceasta să cuprindă tot ceea ce le șoptesc sufletele și la care îi cheamă dintre rele: defăimarea Islamului și a adepților săi, răspândirea spaimei printre musulmani, slăbirea puterii lor, vătămarea femeilor credincioase prin rău și nelegiuire și celelalte păcate săvârșite de oameni asemenea acestora.
„Te vom ridica împotriva lor”, adică îți vom porunci să-i pedepsești și să lupți împotriva lor și îți vom da putere asupra lor. Atunci când vom face aceasta, ei nu vor putea să-ți țină piept, nu vor avea putere și nici apărare. De aceea a spus: „apoi nu vor mai rămâne vecinii tăi în ea decât puțin”, adică nu vor mai rămâne lângă tine în Medina decât puțin, fiindcă îi vei ucide ori îi vei alunga. Aceasta este o dovadă pentru alungarea oamenilor răului a căror ședere printre musulmani aduce vătămare, căci astfel răul este curmat mai bine și este ținut mai departe de ei.
Ei vor fi „blestemați, oriunde vor fi găsiți, vor fi prinși și uciși fără cruțare[17]”, adică alungați oriunde s-ar afla. Nu vor avea siguranță și nici sălaș statornic, temându-se că vor fi uciși, întemnițați sau pedepsiți.
„Aceasta este Legea lui Allah pentru cei care au trecut mai înainte”: cel care stăruie în neascultare, îndrăznește să aducă vătămare și nu încetează este pedepsit aspru. „Nu vei găsi nicio schimbare în Legea lui Allah”, adică nicio înlocuire. Dimpotrivă, Legea și rânduiala lui Allah Preaînaltul se împlinesc odată cu apariția cauzelor care le cer.
Versetele 63 la 68
يَسْـَٔلُكَ ٱلنَّاسُ عَنِ ٱلسَّاعَةِ ۖ قُلْ إِنَّمَا عِلْمُهَا عِندَ ٱللَّهِ ۚ وَمَا يُدْرِيكَ لَعَلَّ ٱلسَّاعَةَ تَكُونُ قَرِيبًا ﴿٦٣﴾ إِنَّ ٱللَّهَ لَعَنَ ٱلْكَـٰفِرِينَ وَأَعَدَّ لَهُمْ سَعِيرًا ﴿٦٤﴾ خَـٰلِدِينَ فِيهَآ أَبَدًا ۖ لَّا يَجِدُونَ وَلِيًّا وَلَا نَصِيرًا ﴿٦٥﴾ يَوْمَ تُقَلَّبُ وُجُوهُهُمْ فِى ٱلنَّارِ يَقُولُونَ يَـٰلَيْتَنَآ أَطَعْنَا ٱللَّهَ وَأَطَعْنَا ٱلرَّسُولَا۠ ﴿٦٦﴾ وَقَالُوا۟ رَبَّنَآ إِنَّآ أَطَعْنَا سَادَتَنَا وَكُبَرَآءَنَا فَأَضَلُّونَا ٱلسَّبِيلَا۠ ﴿٦٧﴾ رَبَّنَآ ءَاتِهِمْ ضِعْفَيْنِ مِنَ ٱلْعَذَابِ وَٱلْعَنْهُمْ لَعْنًا كَبِيرًا ﴿٦٨﴾

63. Oamenii te întreabă despre Ceas. Spune: „Cunoașterea lui este numai la Allah.” De unde ai putea tu să știi? Poate că Ceasul este aproape. 64. Allah i-a blestemat pe necredincioși și le-a pregătit un Foc aprins. 65. Vor rămâne în el veșnic și nu vor găsi nici ocrotitor, nici ajutător. 66. În Ziua când fețele lor vor fi întoarse în Foc, vor spune: „O, de L-am fi ascultat pe Allah și l-am fi ascultat pe Trimis!” 67. Vor spune: „Domnul nostru, noi i-am ascultat pe stăpânii și pe mai-marii noștri, iar ei ne-au rătăcit de la Cale. 68. Domnul nostru, dă-le o pedeapsă îndoită și blestemă-i cu un blestem mare!”
Oamenii îți cer știri despre Ceas, grăbindu-i venirea. Unii dintre ei o fac pentru că tăgăduiesc că el va avea loc și pentru a-l pune în încurcătură pe cel care îi vestește despre el. „Spune”-le: „Cunoașterea lui este numai la Allah.” Nimeni în afară de Allah nu îl cunoaște. Nici eu, nici altcineva nu avem știință despre el. Cu toate acestea, să nu-l socotiți ca venind prea târziu[18]. „De unde ai putea tu să știi? Poate că Ceasul este aproape.”
Simpla cunoaștere a faptului că Ceasul va veni curând ori mai târziu nu aduce, în sine, vreun folos. Ceea ce contează este pierderea ori câștigul, nefericirea ori fericirea: merită robul pedeapsă sau merită răsplată? Despre acestea vă voi vesti și vi-i voi descrie pe cei care le merită. El l-a descris pe cel care merită pedeapsa și a descris pedeapsa, fiindcă însușirile amintite se potrivesc acestor oameni care tăgăduiesc Ceasul.
„Allah i-a blestemat pe necredincioși”, adică pe cei pentru care necredința a devenit felul de a fi și a căror cale este necredința în Allah, în Trimișii Săi și în cele cu care au venit ei de la Allah. El i-a îndepărtat de Mila Sa în această lume și în Viața de Apoi, iar aceasta este de ajuns ca pedeapsă. „Și le-a pregătit un Foc aprins”, adică un foc aprins care arde în trupurile lor, iar chinul ajunge până în lăuntrul lor. Ei vor rămâne veșnic în acea pedeapsă aspră, nu vor ieși din ea și nu li se va ușura nici măcar pentru o clipă.
„Nu vor găsi nici ocrotitor” care să le dea ceea ce cer, „nici ajutător” care să îndepărteze de la ei pedeapsa. Dimpotrivă, Cel Preaînalt, Ajutătorul, i-a părăsit, iar pedeapsa Focului aprins i-a înconjurat și i-a lovit cu putere. De aceea a spus: „În Ziua când fețele lor vor fi întoarse în Foc”. Ei îi vor gusta arsura, chinul lui li se va înăspri și vor regreta ceea ce au făcut mai înainte. „Vor spune: O, de L-am fi ascultat pe Allah și l-am fi ascultat pe Trimis!”, căci am fi scăpat de această pedeapsă și, asemenea celor ascultători, am fi meritat o răsplată îmbelșugată. Dar este o dorință al cărei timp a trecut. Nu le va aduce decât pierdere, căință, întristare, îngrijorare și durere.
„Vor spune: Domnul nostru, noi i-am ascultat pe stăpânii și pe mai-marii noștri” și i-am urmat orbește în rătăcirea lor, „iar ei ne-au rătăcit de la Cale”. Este asemenea cuvintelor lui Allah Preaînaltul: „În Ziua când nedreptul își va mușca mâinile și va spune: O, de-aș fi urmat o cale împreună cu Trimisul! Vai mie! De nu l-aș fi luat pe cutare drept prieten apropiat! El m-a rătăcit de la Pomenire după ce ea venise la mine...”
Când vor afla că atât ei, cât și mai-marii lor merită pedeapsa, vor dori să se răzbune pe cei care i-au rătăcit și vor spune: „Domnul nostru, dă-le o pedeapsă îndoită și blestemă-i cu un blestem mare!” Allah va spune: „Fiecare are o parte îndoită.” Ați fost părtași la necredință și păcate și veți fi părtași la pedeapsă, chiar dacă pedeapsa unora va fi mai mare decât a altora, potrivit deosebirii dintre fărădelegile lor.
Versetul 69
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ لَا تَكُونُوا۟ كَٱلَّذِينَ ءَاذَوْا۟ مُوسَىٰ فَبَرَّأَهُ ٱللَّهُ مِمَّا قَالُوا۟ ۚ وَكَانَ عِندَ ٱللَّهِ وَجِيهًا ﴿٦٩﴾

69. O, voi cei care credeți, nu fiți asemenea celor care l-au vătămat pe Musa! Allah l-a dezvinovățit de ceea ce spuneau, iar el era de mare cinste înaintea lui Allah.
Allah Preaînaltul îi avertizează pe robii Săi credincioși să nu-l vatăme pe Trimisul lor Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, Profetul nobil, blând și milostiv, întâmpinându-l cu opusul cinstirii și respectului care i se cuvin. Să nu fie asemenea celor care l-au vătămat pe Musa ibn Imran, cel căruia i-a vorbit Cel Milostiv și pe care Allah l-a dezvinovățit de vorbele lor vătămătoare. Adică Allah le-a arătat nevinovăția lui, deși, în privința lui, pacea și binecuvântările fie asupra lui, nu există niciun temei pentru bănuială ori vătămare. El avea mare cinste înaintea lui Allah, era apropiat de El, unul dintre Trimișii aleși și dintre robii Săi sinceri. Dar virtuțile lui nu i-au oprit să-l vatăme și să-l atingă prin ceea ce îi displăcea. Așadar, o, credincioși, feriți-vă să fiți asemenea lor în această privință!
Vătămarea la care se face referire este ceea ce au spus fiii lui Israel despre Musa când i-au văzut sfiala deosebită și grija de a se acoperi față de ei: pretindeau că singurul motiv pentru care nu se descoperea era că ar avea testiculele umflate. Această vorbă s-a răspândit printre ei, iar Allah a voit să-l dezvinovățească de ea. Într-o zi, el s-a îmbăiat și și-a pus haina pe o piatră, iar piatra a fugit cu haina lui. Musa, pacea fie asupra lui, a alergat după ea. Urmărind piatra, a trecut pe lângă adunările fiilor lui Israel, iar ei l-au văzut având cea mai frumoasă alcătuire dată de Allah. Astfel a fost înlăturată învinuirea pe care i-o aduseseră.[19]
Versetele 70 la 71
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ ٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ وَقُولُوا۟ قَوْلًا سَدِيدًا ﴿٧٠﴾ يُصْلِحْ لَكُمْ أَعْمَـٰلَكُمْ وَيَغْفِرْ لَكُمْ ذُنُوبَكُمْ ۗ وَمَن يُطِعِ ٱللَّهَ وَرَسُولَهُۥ فَقَدْ فَازَ فَوْزًا عَظِيمًا ﴿٧١﴾

70. O, voi cei care credeți, temeți-vă de Allah și spuneți vorbe drepte! 71. El vă va îndrepta faptele și vă va ierta păcatele. Cel care ascultă de Allah și de Trimisul Său a dobândit o izbândă mare.
Allah Preaînaltul le poruncește credincioșilor să se teamă de El în toate stările lor, în ascuns și în văzul oamenilor. Dintre formele temerii de El, amintește în mod deosebit vorbirea dreaptă și îndeamnă la ea. Aceasta este vorbirea care se potrivește adevărului sau se apropie de el atunci când certitudinea nu poate fi atinsă. Ea cuprinde recitarea, pomenirea lui Allah, poruncirea binelui și oprirea răului, învățarea științei și predarea ei, grija de a ajunge la ceea ce este corect în chestiunile de știință, urmarea oricărei căi care duce la aceasta și folosirea oricărui mijloc care ajută.
Din vorbirea dreaptă fac parte blândețea și delicatețea în adresarea către oameni, vorbele care cuprind un sfat sincer și îndrumarea către ceea ce este mai potrivit.
Apoi El a amintit urmarea fricii de El și a vorbirii drepte, spunând: „El vă va îndrepta faptele.” Acestea vor fi o cauză a îndreptării faptelor și o cale spre primirea lor, fiindcă prin teama de Allah faptele sunt primite, așa cum a spus Allah Preaînaltul: „Allah primește numai de la cei temători.” Omul este astfel călăuzit spre fapta dreaptă. Allah îndreaptă faptele și păzindu-le de ceea ce le strică, păstrându-le răsplata și înmulțind-o. Tot astfel, lipsa fricii de Allah și a vorbirii drepte duce la stricarea faptelor, la neprimirea lor și la pierderea roadelor lor.
„Și vă va ierta păcatele”, care sunt cauza pieirii voastre. Prin teama de Allah se îndreaptă treburile și se îndepărtează orice lucru de care omul se teme. De aceea a spus: „Cel care ascultă de Allah și de Trimisul Său a dobândit o izbândă mare.”
Versetele 72 la 73
إِنَّا عَرَضْنَا ٱلْأَمَانَةَ عَلَى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ وَٱلْجِبَالِ فَأَبَيْنَ أَن يَحْمِلْنَهَا وَأَشْفَقْنَ مِنْهَا وَحَمَلَهَا ٱلْإِنسَـٰنُ ۖ إِنَّهُۥ كَانَ ظَلُومًا جَهُولًا ﴿٧٢﴾ لِّيُعَذِّبَ ٱللَّهُ ٱلْمُنَـٰفِقِينَ وَٱلْمُنَـٰفِقَـٰتِ وَٱلْمُشْرِكِينَ وَٱلْمُشْرِكَـٰتِ وَيَتُوبَ ٱللَّهُ عَلَى ٱلْمُؤْمِنِينَ وَٱلْمُؤْمِنَـٰتِ ۗ وَكَانَ ٱللَّهُ غَفُورًا رَّحِيمًۢا ﴿٧٣﴾

72. Noi am înfățișat amanah cerurilor, pământului și munților, dar ele au refuzat să o poarte și s-au temut de ea. Omul a purtat-o; el este nedrept și neștiutor. 73. Astfel Allah îi va pedepsi pe ipocriți și pe ipocrite, pe politeiști și pe politeiste și va primi căința credincioșilor și a credincioaselor. Allah este Atoateiertător, Îndurător.
Allah Preaînaltul arată însemnătatea răspunderii încredințate, amanah, pe care le-a dat-o celor responsabili de faptele lor: împlinirea poruncilor și ferirea de cele oprite, atât în ascuns, cât și în văzul oamenilor. El a înfățișat-o făpturilor mărețe - cerurilor, pământului și munților -, oferindu-le alegerea, fără să le-o impună: dacă o îndeplinești așa cum se cuvine, vei avea răsplată; dacă nu o îndeplinești și nu o duci la capăt, vei avea pedeapsă.
„Dar ele au refuzat să o poarte și s-au temut de ea”, adică s-au temut că nu vor îndeplini ceea ce urmau să poarte. Nu au făcut aceasta din neascultare față de Domnul lor și nici din lipsa dorinței pentru Răsplata Sa. Allah i-a înfățișat-o omului în condițiile amintite, iar el a primit-o și a purtat-o, cu nedreptatea și neștiința sa. El a purtat această povară grea.
Potrivit felului în care îndeplinesc această răspundere încredințată ori o neglijează, oamenii se împart în trei categorii: ipocriți, care pretind că o îndeplinesc și o respectă în aparență, dar nu și în lăuntrul lor; politeiști, care o nesocotesc atât în faptele văzute, cât și în lăuntrul lor; și credincioși, care o îndeplinesc atât prin faptele văzute, cât și în lăuntrul lor. Allah Preaînaltul a amintit faptele acestor trei categorii și ceea ce le revine din răsplată și pedeapsă, spunând: „Astfel Allah îi va pedepsi pe ipocriți și pe ipocrite, pe politeiști și pe politeiste și va primi căința credincioșilor și a credincioaselor. Allah este Atoateiertător, Îndurător.”
Lui Allah Preaînaltul I se cuvine laudă pentru că a încheiat versetul cu aceste două Nume nobile, care arată desăvârșirea Iertării lui Allah, întinderea Milei Sale și generozitatea Sa cuprinzătoare, deși mulți dintre cei asupra cărora se rostește această judecată nu merită iertare și milă din pricina ipocriziei și politeismului lor.
Tafsirul Surei al-Ahzab s-a încheiat, cu laudă adusă lui Allah și cu Ajutorul Său.

Note
1.
 Nota ediției engleze: Jahiliyyah, „vremea ignoranței”, desemnează perioada de dinainte de Islam.
Înapoi la pasaj v08-p67
2.
 Nota ediției engleze: Ihsanul este explicat în cunoscutul hadith relatat de Umar: „Stăteam împreună cu Profetul când a venit la el un bărbat cu haine foarte albe și părul foarte negru. Nu se vedeau asupra lui urme de călătorie și niciunul dintre noi nu-l cunoștea. S-a așezat în fața Profetului, cu genunchii atingându-i pe ai lui, și și-a pus mâinile pe coapse. A spus: O, Muhammad, ce este Islamul? El a răspuns: Să mărturisești că nu există altă divinitate în afară de Allah și că eu sunt Trimisul lui Allah, să împlinești Rugăciunea, să dai Zakah, să postești în Ramadan și să faci pelerinajul la Casa [Kaaba]. El a spus: Ai spus adevărul. Ne-am mirat că întreba, apoi confirma că spusese adevărul. A spus: O, Muhammad, ce este credința? El a răspuns: Să crezi în Allah, în îngerii Săi, în Trimișii Săi, în Cărțile Sale, în Ziua de Apoi și în hotărârea divină, cu binele și răul ei. El a spus: Ai spus adevărul. Ne-am mirat că întreba, apoi confirma că spusese adevărul. A spus: O, Muhammad, ce este ihsanul (fapta dreaptă, bunătatea și sinceritatea)? El a răspuns: Să-L adori pe Allah ca și cum L-ai vedea, căci, deși tu nu-L vezi, El te vede.” Ediția engleză atribuie această versiune lui Ibn Majah și menționează că hadithul a fost relatat și de al-Bukhari, Muslim și alții.
Înapoi la pasaj v08-p78
3.
 Nota ediției arabe: Relatarea este consemnată de al-Bukhari (4787 și 7420). Al-Hafiz Ibn Hajar spune în Fath al-Bari (8/523) că Ibn Abi Hatim a relatat această istorisire pe calea lui as-Suddi, într-o expunere limpede și bună.
Înapoi la pasaj v08-p89
4.
 Nota ediției arabe: În manuscrisul B apare „pentru cel căruia i se cere sfatul”, în loc de „pentru cel care cere sfatul”. Textul principal păstrează a doua formulare.
Înapoi la pasaj v08-p103
5.
 Nota ediției arabe: Relatat de al-Bukhari (7420), din hadithul lui Anas ibn Malik.
Înapoi la pasaj v08-p106
6.
 Nota ediției engleze: Tahlil înseamnă a spune „la ilaha illa Allah” (nu există altă divinitate vrednică de adorare în afară de Allah); tahmid, „alhamdulillah” (lauda lui Allah); tasbih, „subhan Allah” (slava lui Allah); takbir, „Allahu akbar” (Allah este Cel Mai Mare).
Înapoi la pasaj v08-p123
7.
 Nota ediției arabe: În manuscrisul B apare „să-i conducă spre cinstirea Sa”, în locul formulării despre trezirea dorinței de a dobândi această cinstire.
Înapoi la pasaj v08-p136
8.
 Nota de traducere: Ediția engleză redă aici „nu lua în seamă vorbele lor vătămătoare”. Textul de față urmează explicația arabă a autorului, potrivit căreia neascultarea necredincioșilor și a ipocriților nu cere să li se facă rău.
Înapoi la pasaj v08-p140
9.
 Nota ediției engleze: Zihar este faptă interzisă prin care un soț îi spune soției sale că ea îi este oprită pentru apropierea intimă asemenea mamei sale, ori rostește vorbe asemănătoare.
Înapoi la pasaj v08-p145
10.
 Nota ediției engleze: Ila este jurământul de abținere de la relațiile conjugale, amintit în versetul: „Pentru cei care jură să se abțină de la soțiile lor este un răgaz de patru luni; iar dacă se întorc, Allah este Atoateiertător, Îndurător” (al-Baqarah 2:226).
Înapoi la pasaj v08-p145
11.
 Nota ediției arabe: Relatat de Ahmad (6/144), Abu Dawud (2134), Ibn Majah (1971), an-Nasa'i (7/64), at-Tirmidhi (1140), Ibn Hibban (10/5) și al-Hakim (2/182). Al-Hakim l-a declarat autentic, iar adh-Dhahabi a fost de acord cu el. Există o divergență privind transmiterea sa cu lanț legat sau ca relatare mursal. A se vedea al-Irwa (2018). Ediția engleză îl descrie drept hadith acceptabil, consemnat de Abu Dawud.
Înapoi la pasaj v08-p164
12.
 Nota ediției engleze: Aceasta este o cinstire a soțiilor Profetului, cărora li se dăduse alegerea între viața lumească și Allah, Trimisul Său și Viața de Apoi (al-Ahzab 33:28–29), iar ele L-au ales pe Allah și pe Trimisul Său.
Înapoi la pasaj v08-p171
13.
 Nota ediției engleze: Unii oameni intrau în casele Profetului la vremea mesei, nădăjduind să primească mâncare fără să fi fost invitați.
Înapoi la pasaj v08-p177
14.
 Nota ediției arabe: Relatat de al-Bukhari (6357) și Muslim (406), din hadithul lui Ka'b ibn Ujrah. A se vedea Jala al-Afham de Ibn al-Qayyim.
Înapoi la pasaj v08-p195
15.
 Nota ediției arabe: La acest citat, ambele manuscrise au „o pedeapsă dureroasă”, în timp ce textul coranic are „o pedeapsă umilitoare”. Expresia „prin pedeapsa dureroasă” de la sfârșitul explicației apare, de asemenea, în ambele manuscrise.
Înapoi la pasaj v08-p199
16.
 Nota ediției engleze: Jalabib este pluralul lui jilbab, veșmântul de deasupra care acoperă întregul trup, începând din creștet. Potrivit comentatorilor menționați de ediția engleză, acesta cuprinde și acoperirea feței, lăsând ochii sau un ochi descoperit pentru ca femeia să vadă pe unde merge.
Înapoi la pasaj v08-p206
17.
 Nota ediției engleze: Afirmația se referă la ipocriții pomeniți în versetul precedent și se aplică atâta vreme cât ei stăruie în ipocrizie și în răspândirea zvonurilor pentru a provoca tulburare și vătămare musulmanilor.
Înapoi la pasaj v08-p210
18.
 Nota ediției arabe: În manuscrisul B apare „s-ar putea să socotiți că întârzie”, în loc de „să nu-l socotiți ca venind prea târziu”.
Înapoi la pasaj v08-p215
19.
 Nota ediției arabe: Relatat de al-Bukhari (3404) și Muslim (339), din hadithul lui Abu Hurayrah, Allah să fie mulțumit de el.
Înapoi la pasaj v08-p225
Sura Saba
Sura Saba
Versetele 1 la 54
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 2
ٱلْحَمْدُ لِلَّهِ ٱلَّذِى لَهُۥ مَا فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَمَا فِى ٱلْأَرْضِ وَلَهُ ٱلْحَمْدُ فِى ٱلْـَٔاخِرَةِ ۚ وَهُوَ ٱلْحَكِيمُ ٱلْخَبِيرُ ﴿١﴾ يَعْلَمُ مَا يَلِجُ فِى ٱلْأَرْضِ وَمَا يَخْرُجُ مِنْهَا وَمَا يَنزِلُ مِنَ ٱلسَّمَآءِ وَمَا يَعْرُجُ فِيهَا ۚ وَهُوَ ٱلرَّحِيمُ ٱلْغَفُورُ ﴿٢﴾

1. Laudă lui Allah, Căruia Îi aparțin cele din ceruri și cele de pe pământ! Lui I se cuvine laudă și în Viața de Apoi. El este Preaînțeleptul, Cunoscătorul tuturor lucrurilor. 2. El știe ce intră în pământ și ce iese din el, ce coboară din cer și ce se înalță la el. El este Îndurătorul, Atoateiertătorul.
Lauda înseamnă preamărirea prin însușirile vrednice de laudă și prin faptele bune. Lui Allah Preaînaltul I se cuvine laudă, fiindcă toate Atributele Sale sunt lăudate, ele fiind Atribute ale desăvârșirii. Faptele Sale sunt vrednice de laudă, fiindcă se întemeiază fie pe Har, pentru care este lăudat și I se mulțumește, fie pe Dreptate, pentru care este lăudat și a cărei înțelepciune este recunoscută.
El S-a lăudat aici pentru faptul că Lui Îi aparțin „cele din ceruri și cele de pe pământ”, toate fiind în stăpânirea Lui și supuse Lui, iar El le cârmuiește într-un chip vrednic de laudă. „Lui I se cuvine laudă și în Viața de Apoi”, fiindcă în Viața de Apoi lauda și preamărirea Lui se vor arăta într-un chip care nu există în această lume. Când Allah Preaînaltul va judeca între toate făpturile, iar oamenii și toate făpturile vor vedea judecata Lui, desăvârșirea Dreptății, Echității și Înțelepciunii Sale, Îl vor lăuda cu toții pentru aceasta. Chiar și cei supuși pedepsei nu vor intra în Foc decât cu inimile pline de laudă față de El, recunoscând că aceasta este răsplata faptelor lor și că El este drept în hotărârea de a-i pedepsi.
Cât despre arătarea laudei Lui în Lăcașul Fericirii și al Răsplății, relatările despre aceasta sunt numeroase, iar dovezile transmise prin revelație și cele raționale sunt în acord. În Paradis, ei vor vedea Binefacerile lui Allah venind una după alta, bunătatea Lui necurmată, mulțimea Binecuvântărilor Sale și întinderea Darurilor Sale. În inimile oamenilor Paradisului nu va rămâne nicio dorință și nicio năzuință fără ca ei să primească mai mult decât și-au dorit și au voit. Dimpotrivă, li se vor da bunuri pe care dorințele lor nu le-au cuprins și care nu le-au trecut prin minte.
Ce crezi, așadar, despre lauda pe care o vor aduce Domnului lor în această stare? În Paradis vor dispărea toate piedicile și împrejurările care îi îndepărtează de cunoașterea lui Allah, de iubirea Lui și de preamărirea Sa. Aceasta le va fi mai dragă oamenilor Paradisului decât orice fericire și mai dulce decât orice desfătare. De aceea, când Îl vor vedea pe Allah Preaînaltul și Îi vor auzi Cuvântul atunci când li Se va adresa, aceasta îi va face să uite toate celelalte binefaceri. Pomenirea va fi pentru ei în Paradis asemenea respirației, neîncetată în toate timpurile.
La aceasta se adaugă faptul că oamenilor Paradisului li se vor arăta neîncetat, în Paradis, noi manifestări ale Măreției, Slavei, Frumuseții și Desăvârșirii nemărginite a Domnului lor, care cer să-L laude și să-L preamărească pe deplin. „El este Preaînțeleptul” în Stăpânirea și Cârmuirea Sa, Înțelept în Porunca și Interdicția Sa, „Cunoscătorul tuturor lucrurilor”, Cel care cunoaște toate treburile și cele ascunse ale lor.
De aceea, El a înfățișat amănunțit Știința Sa: „El știe ce intră în pământ”, din ploaie, semințe și vietăți, „și ce iese din el”, din felurile de plante și categoriile de vietăți, „ce coboară din cer”, dintre îngeri, mijloace de trai și hotărâri, „și ce se înalță la el”, dintre îngeri, suflete și altele asemenea. După ce a amintit făpturile Sale, Înțelepciunea Sa în privința lor și Cunoașterea stărilor lor, El a amintit Iertarea și Mila Sa față de ele: „El este Îndurătorul, Atoateiertătorul.” Mila și iertarea sunt Însușirile Sale, iar urmările lor coboară mereu asupra robilor, potrivit faptelor prin care ei împlinesc condițiile pentru a le dobândi.
Versetele 3 la 5
وَقَالَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ لَا تَأْتِينَا ٱلسَّاعَةُ ۖ قُلْ بَلَىٰ وَرَبِّى لَتَأْتِيَنَّكُمْ عَـٰلِمِ ٱلْغَيْبِ ۖ لَا يَعْزُبُ عَنْهُ مِثْقَالُ ذَرَّةٍ فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَلَا فِى ٱلْأَرْضِ وَلَآ أَصْغَرُ مِن ذَٰلِكَ وَلَآ أَكْبَرُ إِلَّا فِى كِتَـٰبٍ مُّبِينٍ ﴿٣﴾ لِّيَجْزِىَ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ لَهُم مَّغْفِرَةٌ وَرِزْقٌ كَرِيمٌ ﴿٤﴾ وَٱلَّذِينَ سَعَوْ فِىٓ ءَايَـٰتِنَا مُعَـٰجِزِينَ أُو۟لَـٰٓئِكَ لَهُمْ عَذَابٌ مِّن رِّجْزٍ أَلِيمٌ ﴿٥﴾

3. Cei care nu cred spun: „Ceasul nu va veni asupra noastră.” Spune: „Ba da! Pe Domnul meu, el va veni negreșit asupra voastră!” El este Cunoscătorul celor nevăzute. Nu Îi scapă nici greutatea unui fir de colb, în ceruri ori pe pământ, iar nimic mai mic sau mai mare decât acesta nu lipsește dintr-o Carte limpede, 4. ca să-i răsplătească pe cei care cred și săvârșesc fapte drepte. Ei vor avea iertare și înzestrare nobilă. 5. Iar cei care se străduiesc împotriva Versetelor Noastre, căutând să le zădărnicească, vor avea o pedeapsă chinuitoare.
După ce Allah Preaînaltul Și-a arătat Măreția prin cele cu care S-a descris, iar aceasta cerea preamărirea, sfințirea și credința în El, a amintit că o categorie de oameni nu L-a prețuit pe Domnul ei așa cum se cuvine și nu L-a preamărit cum I se cuvine. Dimpotrivă, ei au fost necredincioși față de El, I-au tăgăduit Puterea de a-i readuce pe cei morți și de a face să vină Ceasul și i-au contrazis în aceasta pe Trimișii Săi. A spus: „Cei care nu cred”, în Allah, în Trimișii Săi și în cele cu care au venit ei, „spun”, din pricina necredinței lor: „Ceasul nu va veni asupra noastră”, adică nu există decât această viață lumească: murim și trăim! Allah i-a poruncit Trimisului Său să le respingă vorbele, să le arate netemeinicia și să jure că învierea va veni negreșit asupra lor. A adus drept dovadă un lucru pe care, dacă cineva îl recunoaște, trebuie neapărat să recunoască și învierea: Știința Sa Preaînaltă, cuprinzătoare și vastă. A spus: „Cunoscătorul celor nevăzute”, adică al lucrurilor ascunse ochilor și științei noastre. Atunci, cum ar putea să-I fie ascunse cele văzute? Apoi Și-a întărit afirmația despre Știința Sa, spunând: „Nu Îi scapă”, adică nu este ascunsă Științei Sale, „nici greutatea unui fir de colb, în ceruri ori pe pământ”. Adică toate lucrurile, atât ele însele, cât și părțile lor, până la cele mai mici părți, de greutatea firelor de colb. „Și nici ceva mai mic sau mai mare decât acesta fără să fie într-o Carte limpede”: Știința Sa le cuprinde, condeiul Său le-a scris și sunt cuprinse în Cartea limpede, care este Tabla Păstrată.
Celui a Cărui Știință nu-i este ascunsă, în niciun timp, greutatea unui fir de colb sau ceea ce este mai mic decât acesta, Care știe ce mistuie pământul din cei morți și ce rămâne din trupurile lor, Îi este cu atât mai mult cu putință să-i învie. Învierea lor nu este mai uimitoare decât această Știință cuprinzătoare.
Apoi a amintit rostul învierii, spunând: „Ca să-i răsplătească pe cei care cred” cu inimile lor, care L-au crezut pe Allah și i-au crezut pe Trimișii Săi cu o credință neclintită, „și săvârșesc fapte drepte”, adeverindu-și astfel credința. „Ei vor avea iertare” pentru păcatele lor, datorită credinței și faptelor lor, prin care este îndepărtat de la ei orice rău și orice pedeapsă, „și înzestrare nobilă”, datorită binelui pe care l-au făcut, prin care vor dobândi tot ceea ce caută, doresc și nădăjduiesc.
„Iar cei care se străduiesc împotriva Versetelor Noastre, căutând să le zădărnicească”: se străduiesc împotriva lor, tăgăduindu-le și căutând să-i dovedească neputința celui care le-a adus și Celui care le-a pogorât, așa cum I-au tăgăduit puterea de a-i readuce la viață după moarte. „Vor avea o pedeapsă chinuitoare”, adică dureroasă pentru trupurile și inimile lor.
Versetul 6
وَيَرَى ٱلَّذِينَ أُوتُوا۟ ٱلْعِلْمَ ٱلَّذِىٓ أُنزِلَ إِلَيْكَ مِن رَّبِّكَ هُوَ ٱلْحَقَّ وَيَهْدِىٓ إِلَىٰ صِرَٰطِ ٱلْعَزِيزِ ٱلْحَمِيدِ ﴿٦﴾

6. Cei cărora li s-a dat știința văd că ceea ce ți-a fost pogorât de la Domnul tău este Adevărul și călăuzește spre calea Celui Atotputernic, Vrednic de Laudă.
După ce Allah Preaînaltul a amintit tăgăduirea celor care au respins învierea și au susținut că ceea ce i-a fost pogorât Trimisului Său nu este adevărat, a arătat starea robilor pe care i-a călăuzit, oamenii științei. Ei văd că ceea ce Allah i-a pogorât Trimisului Său din Carte și veștile pe care aceasta le cuprinde sunt „Adevărul”: adevărul se află numai în ea, iar ceea ce i se împotrivește și o contrazice este fals. Aceasta, fiindcă ei au ajuns la treapta științei care dă certitudine. Ei văd, de asemenea, că poruncile și interdicțiile ei „călăuzesc spre calea Celui Atotputernic, Vrednic de Laudă”.
Ei sunt pe deplin încredințați de adevărul celor vestite de ea din multe pricini: cunosc sinceritatea celui care le-a vestit; văd potrivirea lor cu faptele petrecute și cu Scripturile anterioare; văd cu ochii lor cum se împlinesc veștile ei; văd semnele mărețe care o adeveresc, în zare și în ei înșiși; și văd potrivirea ei cu ceea ce arată Numele și Atributele lui Allah Preaînaltul. În poruncile și interdicțiile ei văd călăuzirea spre Calea Dreaptă, care cuprinde porunca oricărei însușiri ce curăță sufletul, sporește răsplata și aduce folos celui care o împlinește și altora: sinceritatea în vorbire, devotamentul curat, buna purtare față de părinți, păstrarea legăturilor de rudenie, bunătatea față de toate făpturile și altele asemenea. Ea oprește orice însușire urâtă care murdărește sufletul, zădărnicește răsplata și atrage păcatul și povara lui, precum asocierea de parteneri lui Allah, desfrânarea, camăta și nedreptatea în privința vieții, averilor și onoarei oamenilor.
Aceasta arată meritele și virtutea oamenilor științei și este un semn prin care ei pot fi recunoscuți. Cu cât robul are mai multă știință, crede mai mult veștile aduse de Trimis și cunoaște mai bine înțelepciunea poruncilor și interdicțiilor sale, cu atât se numără mai mult printre oamenii științei pe care Allah i-a făcut dovada pentru adevărul celor aduse de Trimiși și prin care a adus dovada împotriva celor care tăgăduiesc și se împotrivesc, așa cum se arată în acest verset și în altele.
Versetele 7 la 9
وَقَالَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ هَلْ نَدُلُّكُمْ عَلَىٰ رَجُلٍ يُنَبِّئُكُمْ إِذَا مُزِّقْتُمْ كُلَّ مُمَزَّقٍ إِنَّكُمْ لَفِى خَلْقٍ جَدِيدٍ ﴿٧﴾ أَفْتَرَىٰ عَلَى ٱللَّهِ كَذِبًا أَم بِهِۦ جِنَّةٌۢ ۗ بَلِ ٱلَّذِينَ لَا يُؤْمِنُونَ بِٱلْـَٔاخِرَةِ فِى ٱلْعَذَابِ وَٱلضَّلَـٰلِ ٱلْبَعِيدِ ﴿٨﴾ أَفَلَمْ يَرَوْا۟ إِلَىٰ مَا بَيْنَ أَيْدِيهِمْ وَمَا خَلْفَهُم مِّنَ ٱلسَّمَآءِ وَٱلْأَرْضِ ۚ إِن نَّشَأْ نَخْسِفْ بِهِمُ ٱلْأَرْضَ أَوْ نُسْقِطْ عَلَيْهِمْ كِسَفًا مِّنَ ٱلسَّمَآءِ ۚ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَةً لِّكُلِّ عَبْدٍ مُّنِيبٍ ﴿٩﴾

7. Cei care nu cred spun: „Să vă arătăm un om care vă vestește că, după ce veți fi sfărâmați cu totul, veți fi creați din nou? 8. A născocit el o minciună împotriva lui Allah sau este nebun?” Dimpotrivă, cei care nu cred în Viața de Apoi se află în chin și într-o rătăcire adâncă. 9. Oare nu văd ei ceea ce se află înaintea și în urma lor din cer și din pământ? Dacă am voi, am face pământul să-i înghită ori am lăsa să cadă peste ei bucăți din cer. În aceasta este un semn pentru orice rob care se întoarce la Allah.
„Cei care nu cred spun” aceasta tăgăduind, batjocorind și socotind învierea cu neputință, apoi arată de ce o socotesc astfel. Ei își spun unii altora: „Să vă arătăm un om care vă vestește că, după ce veți fi sfărâmați cu totul, veți fi creați din nou?” Prin acel om îl au în vedere pe Trimisul lui Allah, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa: un om care a venit, după părerea lor, cu un lucru atât de ciudat, încât a ajuns o priveliște la care se uită și o ciudățenie de care râd. Cum poate el să spună că veți fi înviați după ce trupurile voastre s-au descompus, mădularele vi s-au risipit și părțile trupului au dispărut?[20]
Oare acest om care spune astfel de lucruri „a născocit o minciună împotriva lui Allah”, îndrăznind să facă aceasta și să rostească asemenea vorbe, „sau este nebun”? Dacă este astfel, nu ar fi nimic de mirare, căci nebunia are multe feluri. Toate acestea veneau din încăpățânarea și nedreptatea lor. Ei știau că el este cel mai sincer și mai înțelept dintre făpturile lui Allah. Faptul că știau aceasta se vede din aceea că depuneau toate străduințele ca să i se împotrivească, cheltuindu-și averile și punându-se pe ei înșiși în slujba îndepărtării oamenilor de el. Dacă ar fi fost mincinos și nebun, nu s-ar fi cuvenit, o, oameni a căror judecată este lipsită de curăție, să ascultați ceea ce spune sau să dați atenție chemării lui. Omului cu judecată nu i se cuvine să-și îndrepte privirea spre un nebun ori să socotească însemnate vorbele lui.
Dacă nu ar fi fost încăpățânarea și nedreptatea voastră, v-ați fi grăbit să-i răspundeți și să-i primiți chemarea. Dar semnele și avertizările nu le folosesc oamenilor care nu cred. De aceea Allah Preaînaltul a spus: „Dimpotrivă, cei care nu cred în Viața de Apoi”, printre care se află și cei care au spus aceste vorbe, „se află în chin și într-o rătăcire adâncă”, adică într-o mare nefericire și într-o rătăcire îndepărtată de ceea ce este drept. Ce nefericire și ce rătăcire ar putea fi mai mari decât tăgăduirea Puterii lui Allah de a învia morții, respingerea Trimisului Său care a vestit aceasta, batjocorirea lui și convingerea lor că adevărul se află în ceea ce urmează ei? Astfel au socotit adevărul drept falsitate, iar falsitatea și rătăcirea, drept adevăr și călăuzire!
Apoi El le-a atras atenția asupra dovezii raționale care arată că învierea, pe care o socotesc cu neputință, nu trebuie socotită astfel. Dacă ar privi ceea ce se află înaintea și în urma lor din cer și din pământ, ar vedea în ele din Puterea lui Allah ceea ce uimește mințile și din Măreția Sa ceea ce îi uluiește pe învățații de seamă. Crearea lor, măreția lor și făpturile pe care le cuprind sunt mai mari decât readucerea oamenilor din morminte după moarte. Ce i-a împins, așadar, să tăgăduiască aceasta, deși recunosc un lucru mai mare? Însă învierea ține, deocamdată, de cele nevăzute; ei nu au văzut-o și de aceea au tăgăduit-o.[21]
Allah a spus: „Dacă am voi, am face pământul să-i înghită ori am lăsa să cadă peste ei bucăți din cer[22]”, ca pedeapsă. Pământul și cerul sunt sub Cârmuirea Noastră; dacă le-am porunci, nu s-ar împotrivi. Feriți-vă, așadar, să stăruiți în tăgăduire, ca să nu vă pedepsim cu cea mai aspră pedeapsă! „În aceasta”, adică în crearea cerurilor și a pământului și în făpturile pe care le cuprind, „este un semn pentru orice rob care se întoarce la Allah”. Cu cât robul se întoarce mai mult la Allah, cu atât folosul lui din semne este mai mare, fiindcă cel care se întoarce la Domnul său își îndreaptă voința și năzuința spre El și se întoarce la El în toate treburile sale. Ajunge astfel aproape de Domnul său și nu mai are altă preocupare decât să caute Mulțumirea Lui. Privirea lui asupra făpturilor devine una de cugetare și luare-aminte, nu o privire nepăsătoare, lipsită de folos.
Versetele 10 la 11
۞ وَلَقَدْ ءَاتَيْنَا دَاوُۥدَ مِنَّا فَضْلًا ۖ يَـٰجِبَالُ أَوِّبِى مَعَهُۥ وَٱلطَّيْرَ ۖ وَأَلَنَّا لَهُ ٱلْحَدِيدَ ﴿١٠﴾ أَنِ ٱعْمَلْ سَـٰبِغَـٰتٍ وَقَدِّرْ فِى ٱلسَّرْدِ ۖ وَٱعْمَلُوا۟ صَـٰلِحًا ۖ إِنِّى بِمَا تَعْمَلُونَ بَصِيرٌ ﴿١١﴾

10. Noi i-am dăruit lui Dawud un Har de la Noi: „O, munți, repetați împreună cu el lauda, și voi, păsări!” Și am înmuiat pentru el fierul: 11. „Fă cămăși de zale largi și potrivește bine verigile! Săvârșiți fapte drepte! Eu văd tot ceea ce faceți.”
Noi l-am binecuvântat pe robul și Trimisul Nostru Dawud, pacea și binecuvântările fie asupra lui, și i-am dăruit din belșug știință folositoare, fapte drepte și binefaceri religioase și lumești. Dintre binefacerile revărsate asupra lui face parte ceea ce i-a fost dăruit numai lui: Allah Preaînaltul le-a poruncit lucrurilor neînsuflețite, precum munții, și viețuitoarelor dintre păsări să repete împreună cu el preamărirea și lauda Domnului lor, răspunzându-i. Era o binefacere faptul că aceasta era una dintre însușirile dăruite numai lui, pe care nimeni nu a avut-o înaintea sau după el. Totodată, aceasta îl îndemna pe el și pe alții la preamărire: când vedeau aceste lucruri neînsuflețite și aceste viețuitoare răspunzându-i prin preamărirea Domnului lor, slăvindu-L, mărindu-L și lăudându-L, erau însuflețiți să-L pomenească pe Allah Preaînaltul.
O altă binefacere, după cum au spus mulți dintre învățați, este că toate acestea se bucurau de glasul lui Dawud. Allah Preaînaltul îi dăruise o frumusețe a glasului prin care îi întrecea pe ceilalți. Când repeta cu acel glas duios, plăcut și melodios cuvintele de preamărire, de mărturisire a Unicității lui Allah și de slăvire[23], se bucura oricine îl auzea, dintre oameni și djinni, până și păsările și munții, și Îl preamăreau pe Domnul lor, aducându-I laudă.
Poate că, prin aceasta, el dobândea și răsplata preamăririi lor, fiindcă era pricina ei, iar ele Îl preamăreau urmându-l.
Din Harul Său față de el face parte și faptul că i-a înmuiat fierul ca să facă din el cămăși de zale largi. L-a învățat cum să le făurească, potrivind bine „verigile[24]”: le măsura și le făcea în felul acela, apoi le introducea unele într-altele. Allah Preaînaltul a spus: „L-am învățat să făurească veșminte de luptă pentru voi, ca să vă apere de loviturile voastre. Oare veți fi voi recunoscători?” După ce a amintit binefacerile Sale față de el și de familia lui, le-a poruncit să-I mulțumească, să săvârșească fapte drepte și să fie conștienți că Allah îi veghează, împlinindu-le cum se cuvine și păzindu-le de ceea ce le strică. El vede faptele lor și le cunoaște; nimic din ele nu Îi este ascuns.
Versetele 12 la 14
وَلِسُلَيْمَـٰنَ ٱلرِّيحَ غُدُوُّهَا شَهْرٌ وَرَوَاحُهَا شَهْرٌ ۖ وَأَسَلْنَا لَهُۥ عَيْنَ ٱلْقِطْرِ ۖ وَمِنَ ٱلْجِنِّ مَن يَعْمَلُ بَيْنَ يَدَيْهِ بِإِذْنِ رَبِّهِۦ ۖ وَمَن يَزِغْ مِنْهُمْ عَنْ أَمْرِنَا نُذِقْهُ مِنْ عَذَابِ ٱلسَّعِيرِ ﴿١٢﴾ يَعْمَلُونَ لَهُۥ مَا يَشَآءُ مِن مَّحَـٰرِيبَ وَتَمَـٰثِيلَ وَجِفَانٍ كَٱلْجَوَابِ وَقُدُورٍ رَّاسِيَـٰتٍ ۚ ٱعْمَلُوٓا۟ ءَالَ دَاوُۥدَ شُكْرًا ۚ وَقَلِيلٌ مِّنْ عِبَادِىَ ٱلشَّكُورُ ﴿١٣﴾ فَلَمَّا قَضَيْنَا عَلَيْهِ ٱلْمَوْتَ مَا دَلَّهُمْ عَلَىٰ مَوْتِهِۦٓ إِلَّا دَآبَّةُ ٱلْأَرْضِ تَأْكُلُ مِنسَأَتَهُۥ ۖ فَلَمَّا خَرَّ تَبَيَّنَتِ ٱلْجِنُّ أَن لَّوْ كَانُوا۟ يَعْلَمُونَ ٱلْغَيْبَ مَا لَبِثُوا۟ فِى ٱلْعَذَابِ ٱلْمُهِينِ ﴿١٤﴾

12. Iar lui Sulayman i-am supus vântul: dimineața străbătea distanța unei luni de călătorie, iar după-amiază străbătea distanța unei luni de călătorie. Am făcut să curgă pentru el izvorul de aramă topită. Unii dintre djinni lucrau înaintea lui, cu Îngăduința Domnului său. Pe acela dintre ei care se abătea de la Porunca Noastră îl făceam să guste din pedeapsa Focului aprins. 13. Ei îi făceau tot ce voia: clădiri înalte, chipuri, vase cât bazinele și cazane fixate în locurile lor. Lucrați, o, familie a lui Dawud, cu recunoștință! Dar puțini dintre robii Mei sunt recunoscători. 14. Când am hotărât moartea lui, nimic nu le-a arătat că murise decât vietatea pământului care îi rodea toiagul. Când el a căzut, djinnii și-au dat seama că, dacă ar fi cunoscut cele nevăzute, nu ar fi rămas în chinul umilitor.
După ce a amintit Harul Său față de Dawud, pacea fie asupra lui, Allah a amintit Harul Său față de fiul acestuia, Sulayman, pacea și binecuvântările fie asupra lui. Allah i-a supus vântul, care mergea la porunca lui, îl purta pe el și toate cele care erau cu el și străbătea o distanță foarte mare într-un timp scurt. Într-o singură zi străbătea drumul a două luni: „dimineața străbătea distanța unei luni de călătorie”, adică de la începutul zilei până la amiază, „iar după-amiază străbătea distanța unei luni de călătorie”, adică de la amiază până la sfârșitul zilei. „Am făcut să curgă pentru el izvorul de aramă topită”: i-am supus izvorul de aramă topită și i-am înlesnit mijloacele de a făuri din ea vase și alte obiecte. Allah i-a supus și diavolii și djinnii, care nu puteau să se împotrivească poruncii lui. „Pe acela dintre ei care se abătea de la Porunca Noastră îl făceam să guste din pedeapsa Focului aprins.”
Ei făceau tot ceea ce voia Sulayman: „clădiri înalte”, adică construcții cu bolți și structuri care dau trăinicie clădirilor; aici sunt amintite construcțiile mărețe. „Chipuri”, adică reprezentări ale viețuitoarelor și ale lucrurilor neînsuflețite. Ei le făceau pentru Sulayman, fiindcă știau să le lucreze cu măiestrie și aveau puterea de a le face. „Vase cât bazinele”, adică asemenea unor bazine mari, pe care i le făceau lui Sulayman pentru mâncare, fiindcă avea nevoie de lucruri de care ceilalți nu aveau nevoie. Îi făceau și „cazane fixate în locurile lor”, care, din pricina mărimii lor, nu erau mutate din locurile lor.
După ce a amintit binefacerea Sa față de ei, le-a poruncit să-I mulțumească: „Lucrați, o, familie a lui Dawud”, adică Dawud, copiii și familia lui, fiindcă binefacerea era pentru toți și multe dintre aceste foloase le reveneau tuturor, „cu recunoștință” față de Allah pentru ceea ce le dăduse, răspunzând astfel binefacerilor Sale. „Dar puțini dintre robii Mei sunt recunoscători”: cei mai mulți nu Îi mulțumesc lui Allah Preaînaltul pentru binefacerile pe care li le-a dat și pentru nenorocirile pe care le-a îndepărtat de la ei. Recunoștința înseamnă ca inima să recunoască binefacerea lui Allah Preaînaltul, să o primească recunoscându-și nevoia de ea, să o folosească în ascultarea de El și să o păzească de folosirea în neascultare.
Diavolii au continuat să lucreze pentru Sulayman, pacea și binecuvântările fie asupra lui, făcând tot felul de construcții. Ei îi amăgiseră pe oameni și le spuseseră că știu cele nevăzute și cunosc lucrurile ascunse. Allah Preaînaltul a vrut să le arate robilor că ei mint când susțin aceasta. Au rămas, așadar, la lucrul lor, iar Allah a hotărât moartea lui Sulayman, pacea fie asupra lui, pe când acesta se sprijinea pe toiagul său. Când treceau pe lângă el și îl vedeau sprijinit astfel, credeau că este viu, se temeau de el și își continuau lucrul. Au rămas așa un an întreg, după cum s-a spus, până când Allah a trimis vietatea pământului asupra toiagului. Ea nu a încetat să-l roadă până când acesta s-a măcinat și a căzut. Atunci a căzut și Sulayman, iar diavolii s-au împrăștiat. Oamenilor li s-a arătat că djinnii, „dacă ar fi cunoscut cele nevăzute, nu ar fi rămas în chinul umilitor”, adică în acea muncă apăsătoare. Dacă ar fi știut cele nevăzute, ar fi știut că Sulayman murise, lucru pe care îl doreau foarte mult, ca să scape din starea în care se aflau.
Versetele 15 la 21
لَقَدْ كَانَ لِسَبَإٍ فِى مَسْكَنِهِمْ ءَايَةٌ ۖ جَنَّتَانِ عَن يَمِينٍ وَشِمَالٍ ۖ كُلُوا۟ مِن رِّزْقِ رَبِّكُمْ وَٱشْكُرُوا۟ لَهُۥ ۚ بَلْدَةٌ طَيِّبَةٌ وَرَبٌّ غَفُورٌ ﴿١٥﴾ فَأَعْرَضُوا۟ فَأَرْسَلْنَا عَلَيْهِمْ سَيْلَ ٱلْعَرِمِ وَبَدَّلْنَـٰهُم بِجَنَّتَيْهِمْ جَنَّتَيْنِ ذَوَاتَىْ أُكُلٍ خَمْطٍ وَأَثْلٍ وَشَىْءٍ مِّن سِدْرٍ قَلِيلٍ ﴿١٦﴾ ذَٰلِكَ جَزَيْنَـٰهُم بِمَا كَفَرُوا۟ ۖ وَهَلْ نُجَـٰزِىٓ إِلَّا ٱلْكَفُورَ ﴿١٧﴾ وَجَعَلْنَا بَيْنَهُمْ وَبَيْنَ ٱلْقُرَى ٱلَّتِى بَـٰرَكْنَا فِيهَا قُرًى ظَـٰهِرَةً وَقَدَّرْنَا فِيهَا ٱلسَّيْرَ ۖ سِيرُوا۟ فِيهَا لَيَالِىَ وَأَيَّامًا ءَامِنِينَ ﴿١٨﴾ فَقَالُوا۟ رَبَّنَا بَـٰعِدْ بَيْنَ أَسْفَارِنَا وَظَلَمُوٓا۟ أَنفُسَهُمْ فَجَعَلْنَـٰهُمْ أَحَادِيثَ وَمَزَّقْنَـٰهُمْ كُلَّ مُمَزَّقٍ ۚ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَـٰتٍ لِّكُلِّ صَبَّارٍ شَكُورٍ ﴿١٩﴾ وَلَقَدْ صَدَّقَ عَلَيْهِمْ إِبْلِيسُ ظَنَّهُۥ فَٱتَّبَعُوهُ إِلَّا فَرِيقًا مِّنَ ٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿٢٠﴾ وَمَا كَانَ لَهُۥ عَلَيْهِم مِّن سُلْطَـٰنٍ إِلَّا لِنَعْلَمَ مَن يُؤْمِنُ بِٱلْـَٔاخِرَةِ مِمَّنْ هُوَ مِنْهَا فِى شَكٍّ ۗ وَرَبُّكَ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ حَفِيظٌ ﴿٢١﴾

15. Pentru neamul Saba era un semn în ținutul în care locuia: două grădini, una la dreapta și una la stânga. „Mâncați din înzestrarea Domnului vostru și mulțumiți-I! Un ținut bun și un Domn Atoateiertător!” 16. Dar ei s-au abătut, iar Noi am trimis asupra lor potopul barajului și le-am schimbat cele două grădini cu alte două grădini cu roade amare, tamarisc și câțiva arbori sidr. 17. Astfel i-am răsplătit pentru nerecunoștința lor. Oare pedepsim Noi astfel pe altcineva decât pe cel nerecunoscător? 18. Între ei și cetățile pe care le-am binecuvântat am așezat cetăți aflate la vedere unele față de altele și am rânduit distanțele călătoriei între ele: „Călătoriți prin ele, noaptea și ziua, în siguranță!” 19. Dar ei au spus: „Domnul nostru, mărește distanțele călătoriilor noastre!” Și s-au nedreptățit pe ei înșiși. I-am făcut subiect de istorisiri și i-am împrăștiat cu totul. În aceasta sunt semne pentru oricine este foarte răbdător și recunoscător. 20. Iblis și-a adeverit bănuiala asupra lor: ei l-au urmat, în afara unui grup dintre credincioși. 21. El nu avea nicio putere asupra lor, decât ca Noi să știm cine crede în Viața de Apoi și cine se îndoiește de ea. Domnul tău veghează asupra tuturor lucrurilor.
Saba era un trib cunoscut de la marginea Yemenului, iar locuința lor era într-un ținut numit Ma'rib. Dintre binefacerile și Blândețea lui Allah față de oameni în general și față de arabi în mod deosebit face parte faptul că a istorisit în Coran veștile celor nimiciți și pedepsiți care locuiau în vecinătatea arabilor. Aceștia le puteau vedea urmele și își transmiteau unii altora veștile despre ei. Astfel, ele erau mai potrivite pentru a fi crezute și mai aproape de inimile celor care primesc povața. De aceea El a spus: „Pentru neamul Saba era un semn în ținutul în care locuia”, adică în locul în care locuiau. Semnul de aici este ceea ce Allah revărsase asupra lor din binefaceri și ceea ce îndepărtase de la ei din nenorociri; aceasta le cerea să-L adore pe Allah și să-I mulțumească.
Apoi a lămurit semnul, spunând: „două grădini, una la dreapta și una la stânga”. Ei aveau o vale mare, în care veneau multe torente, și construiseră un baraj trainic, care aduna apa. Torentele veneau la el și se strângea acolo multă apă, pe care o împărțeau grădinilor lor, aflate la dreapta și la stânga acelei văi. Cele două grădini mari le dădeau destule roade și le aduceau bucurie și mulțumire. Allah le-a poruncit, așadar, să-I mulțumească pentru binefacerile pe care le revărsase asupra lor în multe feluri.
Printre ele se aflau cele două grădini din care venea cea mai mare parte a hranei lor. O altă binefacere era că Allah făcuse din ținutul lor un ținut bun, cu aer plăcut, cu puține lucruri vătămătoare și cu înzestrare îmbelșugată. O alta era că Allah Preaînaltul le făgăduise, dacă Îi vor mulțumi, să-i ierte și să aibă milă de ei. De aceea a spus: „Un ținut bun și un Domn Atoateiertător!”
De asemenea, Allah știa că, pentru negustoria și câștigurile lor, aveau nevoie să ajungă în ținutul binecuvântat. Se pare că este vorba despre cetățile din jurul Sana'a, după cum au spus mai mulți dintre cei dintâi învățați; s-a spus și că ar fi ash-Sham. El le-a pregătit mijloacele prin care puteau ajunge acolo cu cea mai mare ușurință, în siguranță și fără teamă. Cetățile se înșirau între ei și acel ținut, astfel încât nu trebuiau să poarte povara proviziilor și a apei de drum. De aceea a spus: „Între ei și cetățile pe care le-am binecuvântat am așezat cetăți aflate la vedere unele față de altele și am rânduit distanțele călătoriei între ele”: o călătorie măsurată, pe care o cunoșteau și după care își rânduiau mersul, fără să se rătăcească, noaptea ori ziua. „În siguranță”, adică liniștiți în călătoriile din acele nopți și zile, fără teamă. Aceasta făcea parte din deplinătatea binefacerii lui Allah față de ei: îi ferise de frică.
Dar ei s-au abătut de la Dătătorul binefacerilor și de la adorarea Lui. Au ajuns nerecunoscători și s-au plictisit de binefacere, până când au cerut și au dorit să se mărească distanțele călătoriilor dintre acele cetăți prin care era atât de ușor să meargă. „Și s-au nedreptățit pe ei înșiși”, prin necredința lor în Allah și în binefacerea Sa. Atunci Allah Preaînaltul i-a pedepsit luându-le binefacerea care îi făcuse să treacă măsura și nimicind-o. A trimis asupra lor „potopul barajului”, adică torentul puternic care le-a distrus barajul, le-a nimicit grădinile și le-a pustiit livezile. Acele grădini cu livezi minunate și pomi roditori au fost înlocuite cu arbori fără folos pentru ei.[25]
De aceea a spus: „Le-am schimbat cele două grădini cu alte două grădini cu roade amare”: puțină hrană, care nu le ajungea, „tamarisc și câțiva arbori sidr”. Aceștia sunt arbori cunoscuți. Pedeapsa a fost de același fel cu faptele lor: așa cum ei schimbaseră mulțumirea în nerecunoștință urâtă, le-a fost schimbată și binefacerea în cele amintite. De aceea a spus: „Astfel i-am răsplătit pentru nerecunoștința lor. Oare pedepsim Noi astfel pe altcineva decât pe cel nerecunoscător?” Adică dăm Noi această răsplată a pedepsei - după cum arată contextul - altcuiva decât celui care nu crede în Allah și este nerecunoscător pentru binefacere?
După ce i-a lovit ceea ce i-a lovit, s-au risipit și s-au împrăștiat, deși înainte erau adunați laolaltă. Allah a făcut din soarta lor un subiect despre care oamenii vorbeau și pe care îl istoriseau seara. Au ajuns un exemplu dat prin zicală: „S-au împrăștiat precum Saba.” Toți vorbeau despre cele petrecute cu ei. Dar nimeni nu trage învățătură din ei decât cel despre care Allah a spus: „În aceasta sunt semne pentru oricine este foarte răbdător și recunoscător.” Răbdător în fața necazurilor și greutăților: le poartă căutând Fața lui Allah și nu le întâmpină cu nemulțumire, ci rabdă. Recunoscător pentru binefacerea lui Allah Preaînaltul: o recunoaște, Îi mulțumește Celui care i-a dăruit-o și o folosește în ascultarea de El.
Când un astfel de om aude povestea lor, ce au făcut și ce li s-a întâmplat, înțelege că pedeapsa aceea a fost răsplata nerecunoștinței lor față de binefacerea lui Allah și că aceluia care face la fel i se va întâmpla ceea ce li s-a întâmplat lor. Înțelege că mulțumirea față de Allah Preaînaltul păstrează binefacerea și îndepărtează nenorocirea, că Trimișii lui Allah au spus adevărul în ceea ce au vestit și că răsplata este adevărată, așa cum a văzut dintr-o pildă a ei în această lume.
Comentariul versetelor 20 la 21
Apoi El a arătat că neamul Saba se numără printre cei asupra cărora Iblis și-a adeverit bănuiala. El Îi spusese Domnului său: „Pe Puterea Ta, îi voi rătăci pe toți, în afara robilor Tăi aleși dintre ei.” Aceasta era o bănuială a lui Iblis, nu o certitudine, fiindcă nu cunoaște cele nevăzute și nu-i venise de la Allah vreo veste că îi va rătăci pe toți, în afara celor exceptați. Aceștia și cei asemenea lor sunt dintre cei asupra cărora Iblis și-a adeverit bănuiala: i-a chemat și i-a amăgit, iar „ei l-au urmat, în afara unui grup dintre credincioși”, dintre cei care nu sunt nerecunoscători pentru binefacerea lui Allah. Bănuiala lui Iblis nu s-a adeverit în privința acestora.
Este posibil și ca povestea lui Saba să se fi încheiat la cuvintele „În aceasta sunt semne pentru oricine este foarte răbdător și recunoscător”, iar apoi să înceapă o nouă afirmație: „Iblis și-a adeverit bănuiala asupra lor”, adică asupra neamului omenesc. În acest caz, versetul este general și îl privește pe oricine l-a urmat.
Apoi Allah Preaînaltul a spus: „El nu avea nicio putere asupra lor[26]”, adică Iblis nu avea stăpânire, forță sau putere de constrângere prin care să-i silească să facă ceea ce voia el. Dar Înțelepciunea lui Allah Preaînaltul a cerut să-i îngăduie să aibă o anumită putere asupra fiilor lui Adam și să-i ademenească: „decât ca Noi să știm cine crede în Viața de Apoi și cine se îndoiește de ea”. Adică să aibă loc încercarea și să se deosebească cel sincer de cel mincinos, iar cel a cărui credință este dreaptă și rămâne statornică în fața încercării și a ispitirii, când sunt răspândite îndoielile insuflate de diavol, să fie deosebit de cel a cărui credință nu este statornică, ci se clatină la cea mai mică îndoială și cedează la cea mai slabă chemare spre opusul ei. Allah Preaînaltul a făcut din el o încercare prin care Își încearcă robii și îl arată pe cel rău, deosebindu-l de cel bun. „Domnul tău veghează asupra tuturor lucrurilor”: El îi păzește pe robi, le ține socoteala faptelor și le păstrează răsplata, ca să le-o dea întreagă și deplină.
Versetele 22 la 23
قُلِ ٱدْعُوا۟ ٱلَّذِينَ زَعَمْتُم مِّن دُونِ ٱللَّهِ ۖ لَا يَمْلِكُونَ مِثْقَالَ ذَرَّةٍ فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَلَا فِى ٱلْأَرْضِ وَمَا لَهُمْ فِيهِمَا مِن شِرْكٍ وَمَا لَهُۥ مِنْهُم مِّن ظَهِيرٍ ﴿٢٢﴾ وَلَا تَنفَعُ ٱلشَّفَـٰعَةُ عِندَهُۥٓ إِلَّا لِمَنْ أَذِنَ لَهُۥ ۚ حَتَّىٰٓ إِذَا فُزِّعَ عَن قُلُوبِهِمْ قَالُوا۟ مَاذَا قَالَ رَبُّكُمْ ۖ قَالُوا۟ ٱلْحَقَّ ۖ وَهُوَ ٱلْعَلِىُّ ٱلْكَبِيرُ ﴿٢٣﴾

22. Spune: „Chemați-i pe cei pe care îi socotiți alături de Allah! Ei nu stăpânesc nici greutatea unui fir de colb în ceruri sau pe pământ, nu au nicio parte în acestea, iar El nu are printre ei niciun ajutor.” 23. Mijlocirea nu folosește înaintea Lui decât pentru cel căruia El îi îngăduie. Când spaima este înlăturată din inimile lor, ei întreabă: „Ce a spus Domnul vostru?” Ei răspund: „Adevărul!” El este Cel Preaînalt, Cel Mare.
„Spune”, o, Trimisule, celor care Îi asociază lui Allah alte făpturi, care nu aduc nici folos, nici vătămare, silindu-i să recunoască neputința acestora și arătându-le netemeinicia adorării lor: „Chemați-i pe cei pe care îi socotiți alături de Allah”, adică pe cei pe care îi socotiți parteneri ai lui Allah, dacă chemarea voastră vă poate folosi! Toate pricinile neputinței și ale incapacității de a răspunde chemării se află în ei, în orice privință. Ei nu au nici cea mai mică stăpânire: „nu stăpânesc nici greutatea unui fir de colb în ceruri sau pe pământ”, nici în mod independent, nici ca parteneri. De aceea a spus: „nu au”, adică acele divinități pe care le-ați socotit astfel, „nicio parte în acestea”, adică în ceruri și pe pământ. Nu au nicio parte, mică sau mare; nu au nici stăpânire proprie, nici parte la stăpânire.
Mai rămâne să se spună: chiar și așa, ar putea fi ajutoare și sfetnici ai Stăpânului, iar chemarea lor ar fi folositoare, fiindcă, datorită nevoii pe care Stăpânul ar avea-o de ei, aceștia ar putea împlini nevoile celor care li se adresează. Allah Preaînaltul a respins și această treaptă: „iar El nu are”, adică Allah Preaînaltul, Unicul, Cel care le supune pe toate, „printre ei”, dintre aceste ființe adorate, „niciun ajutor”, adică niciun sprijin sau sfetnic care să-L ajute în Stăpânire și Cârmuire.
Nu a mai rămas decât mijlocirea, iar El a respins-o prin cuvintele: „Mijlocirea nu folosește înaintea Lui decât pentru cel căruia El îi îngăduie.” Acestea sunt temeiurile pe care politeiștii își sprijină atașamentul față de cei pe care îi pun alături de Allah și față de idolii lor, fie că sunt oameni, arbori, pietre ori altceva. Allah le-a tăiat și a arătat limpede că sunt netemeinice, punând capăt temeiurilor politeismului și smulgându-i rădăcinile.
Politeistul cheamă și adoră altceva decât pe Allah numai pentru folosul pe care îl nădăjduiește de la acel lucru. Acea nădejde l-a împins la asociere. Dacă cel pe care îl cheamă în afara lui Allah nu stăpânește nici folosul, nici vătămarea, nu are parte la Stăpânire, nu este nici sprijin, nici ajutor al Stăpânului și nu poate mijloci decât cu Îngăduința Stăpânului, atunci această chemare și această adorare sunt o rătăcire pentru mintea sănătoasă și sunt neîntemeiate potrivit Legii. Mai mult, politeistului i se întoarce împotrivă chiar lucrul pe care îl caută: el nădăjduiește un folos, iar Allah arată că această nădejde este neîntemeiată și că folosul nu există. În alte versete, El arată vătămarea pe care acestea o aduc celor care le adoră: în Ziua Învierii, unii îi vor tăgădui pe alții, se vor blestema unii pe alții, iar sălașul lor va fi Focul. Când oamenii vor fi adunați, acestea le vor fi vrăjmașe și le vor tăgădui adorarea.
Uimitor este că politeistul se socotește prea mândru ca să-i urmeze pe Trimiși, pe motiv că sunt oameni, dar acceptă să adore și să cheme arbori și pietre. Se socotește prea mândru pentru devotamentul curat față de Stăpânul Cel Milostiv, Judecătorul, dar acceptă să adore ceea ce îi aduce mai degrabă vătămare decât folos, ascultând astfel de cel mai mare vrăjmaș al său, care este Satan!
În cuvintele „Când spaima este înlăturată din inimile lor, ei întreabă: Ce a spus Domnul vostru? Ei răspund: Adevărul! El este Cel Preaînalt, Cel Mare”, este posibil ca pronumele să se refere la politeiști. Ei sunt amintiți în text, iar regula pronumelor este că ele se referă la referentul menționat cel mai recent. Atunci sensul ar fi că, în Ziua Învierii, după ce spaima este înlăturată din inimile politeiștilor, adică frica le este ridicată și le revin mințile, sunt întrebați despre starea lor din această lume și despre tăgăduirea adevărului adus de Trimiși. Ei vor recunoaște că necredința și politeismul pe care le urmau erau false și că ceea ce a spus Allah și ceea ce au vestit despre El Trimișii Săi este adevărul. Atunci li se va arăta ceea ce ascundeau înainte, vor ști că adevărul Îi aparține lui Allah și își vor recunoaște păcatele.
„El este Cel Preaînalt”: prin Ființa Sa, deasupra tuturor făpturilor, prin Puterea cu care le supune și prin Înălțimea Rangului Său, datorită Atributelor mărețe și de o deplină vrednicie pe care le are. „Cel Mare” în Ființa și Atributele Sale. Din Înălțimea Sa face parte și faptul că Judecata Sa Preaînaltă se impune, iar sufletele I se supun, până și sufletele celor trufași și ale politeiștilor. Acest sens este mai evident și este cel arătat de context.
Este posibil ca pronumele să se refere la îngeri. Când Allah Preaînaltul rostește revelația, îngerii o aud, își pierd cunoștința și cad prosternați înaintea lui Allah. Primul care își ridică apoi capul este Jibril. Allah îi vorbește, dându-i revelația pe care o voiește. Când îngerii își revin, iar spaima din inimile lor dispare, ei se întreabă unii pe alții despre Cuvântul la auzul căruia și-au pierdut cunoștința: „Ce a spus Domnul vostru?” Unii le răspund celorlalți: „A spus adevărul.” Fie spun aceasta în general, fiindcă știu că El nu spune decât adevărul, fie spun: a spus cutare și cutare lucru, adică vorbele pe care le-au auzit de la El, care sunt adevărul.[27]
Potrivit acestei înțelegeri, sensul este: cum au putut politeiștii care au adorat acele divinități a căror neputință și nedesăvârșire vi le-am descris, care nu aduc niciun fel de folos, să se abată și să fie îndepărtați de la devotamentul curat în adorarea Domnului Măreț, Preaînalt și Mare? Din pricina Măreției și Slavei Sale, îngerii cei nobili și făpturile apropiate Lui ajung să se supună într-atât și să-și piardă cunoștința când Îi aud Cuvântul. Toți recunosc că El nu spune decât adevărul. Ce este, așadar, cu acești politeiști, de se socotesc prea mândri să-L adore pe Cel care are o asemenea Măreție, o asemenea Stăpânire și Putere? Preaînalt este Cel Preaînalt, Cel Mare, mai presus de asocierea politeiștilor, de minciunile și de născocirile lor!
Versetele 24 la 27
۞ قُلْ مَن يَرْزُقُكُم مِّنَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۖ قُلِ ٱللَّهُ ۖ وَإِنَّآ أَوْ إِيَّاكُمْ لَعَلَىٰ هُدًى أَوْ فِى ضَلَـٰلٍ مُّبِينٍ ﴿٢٤﴾ قُل لَّا تُسْـَٔلُونَ عَمَّآ أَجْرَمْنَا وَلَا نُسْـَٔلُ عَمَّا تَعْمَلُونَ ﴿٢٥﴾ قُلْ يَجْمَعُ بَيْنَنَا رَبُّنَا ثُمَّ يَفْتَحُ بَيْنَنَا بِٱلْحَقِّ وَهُوَ ٱلْفَتَّاحُ ٱلْعَلِيمُ ﴿٢٦﴾ قُلْ أَرُونِىَ ٱلَّذِينَ أَلْحَقْتُم بِهِۦ شُرَكَآءَ ۖ كَلَّا ۚ بَلْ هُوَ ٱللَّهُ ٱلْعَزِيزُ ٱلْحَكِيمُ ﴿٢٧﴾

24. Spune: „Cine vă dă înzestrare din ceruri și de pe pământ?” Spune: „Allah! Iar unul dintre cele două grupuri, noi sau voi, este pe calea cea dreaptă, iar celălalt într-o rătăcire vădită.” 25. Spune: „Nu veți fi întrebați despre fărădelegile noastre și nici noi nu vom fi întrebați despre ceea ce faceți voi.” 26. Spune: „Domnul nostru ne va aduna pe toți, apoi va judeca între noi potrivit adevărului. El este Judecătorul Atotștiutor.” 27. Spune: „Arătați-mi-i pe cei pe care I i-ați alăturat ca parteneri! Nicidecum! El este Allah, Cel Atotputernic, Preaînțeleptul.”
Allah Preaînaltul îi poruncește Profetului Său Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, să le spună celor care Îi asociază parteneri lui Allah, întrebându-i despre temeinicia asocierii lor[28]: „Cine vă dă înzestrare din ceruri și de pe pământ?” Ei trebuie să recunoască faptul că Allah este Cel care le-o dă. Dacă nu recunosc, atunci „spune: Allah!”, fiindcă nu vei găsi pe nimeni care să poată respinge această afirmație. Dacă s-a arătat că numai Allah vă dă înzestrare din ceruri și de pe pământ, pogoară ploaia pentru voi, face să crească plantele pentru voi, face să curgă râurile, scoate pentru voi roadele pomilor și v-a pus toate viețuitoarele spre folos și înzestrare, de ce adorați alături de El pe cineva care nu vă dă nimic și nu vă aduce niciun folos?
Cuvintele „Iar unul dintre cele două grupuri, noi sau voi, este pe calea cea dreaptă, iar celălalt într-o rătăcire vădită” înseamnă că unul dintre cele două grupuri, noi sau voi, se află pe calea călăuzirii, statornic pe ea, ori într-o rătăcire vădită, cufundat în ea. Aceste vorbe le spune cel căruia adevărul i s-a arătat limpede, căruia i s-a lămurit ceea ce este drept și care este sigur de adevărul pe care îl urmează și de falsitatea celor urmate de potrivnicul său. Adică v-am arătat, din dovezile limpezi aflate la noi și la voi, ceea ce face să se știe cu certitudine, fără nicio îndoială, cine are dreptate și cine urmează falsitatea, cine este călăuzit și cine este rătăcit. După aceasta, precizarea celui aflat într-o stare sau alta nu mai aduce vreun folos.
Compară-l pe cel care cheamă la adorarea Creatorului tuturor făpturilor cu cel care caută apropierea de idoli, chipuri și morminte. Creatorul le cârmuiește pe toate în orice privință: El este Dătătorul tuturor binefacerilor, le dăruiește înzestrare, le aduce orice bine și îndepărtează de la ele orice nenorocire. Lui Îi aparțin toată lauda și toată Stăpânirea. Înaintea Lui, fiecare înger și toate făpturile de sub rangul îngerilor sunt supuse Măreției Sale și smerite în fața Slavei Sale. Toți mijlocitorii se tem de El și niciunul nu mijlocește înaintea Lui decât cu Îngăduința Sa. El este Preaînalt și Mare în Ființa, Atributele și Faptele Sale; Lui Îi aparțin toată desăvârșirea, slava, frumusețea, lauda și mărirea. Unul cheamă, așadar, la apropierea de Cel cu asemenea Însușiri și la săvârșirea faptelor cu devotament curat pentru El, oprind adorarea altcuiva. Celălalt caută apropierea de idoli, chipuri și morminte care nu creează, nu dau înzestrare și nu stăpânesc, nici pentru sine, nici pentru cei care le adoră, vreun folos sau vreo vătămare, moartea, viața ori învierea. Acestea sunt lucruri neînsuflețite, care nu înțeleg și nu aud chemarea celor care le adoră; chiar dacă ar auzi-o, nu le-ar răspunde. În Ziua Învierii vor tăgădui asocierea lor ca parteneri ai lui Allah, se vor dezice de cei care le-au adorat și se vor blestema unii pe alții. Nu au nicio parte din Stăpânire, nu sunt parteneri în ea, nu contribuie la ea și nu pot mijloci independent de Allah. Cu toate acestea, omul le invocă pe cele descrise astfel, caută apropierea de ele cât poate, îi dușmănește și îi combate pe cei care Îi închină lui Allah religia cu devotament curat și îi tăgăduiește pe Trimișii lui Allah, care au venit cu această chemare la devotamentul curat numai față de El. Din această comparație ți se va arăta care dintre cele două grupuri este călăuzit și care este rătăcit, care este nefericit și care este fericit. Nu va mai fi nevoie de o precizare, fiindcă descrierea stării lor este mai limpede decât simpla afirmație.
„Spune”-le: „Nu veți fi întrebați despre fărădelegile noastre și nici noi nu vom fi întrebați despre ceea ce faceți voi.” Fiecare, noi și voi, își are faptele sale. Voi nu veți fi întrebați despre fărădelegile și păcatele noastre, dacă am păcătui, iar noi nu vom fi întrebați despre faptele voastre. Așadar, scopul nostru și al vostru să fie căutarea adevărului și judecarea cu imparțialitate. Lăsați deoparte faptele noastre, ca aceasta să nu vă împiedice să urmați adevărul. Judecățile din această lume se întemeiază pe ceea ce este văzut; în ele se urmează adevărul și se ocolește falsitatea. Cât despre fapte, ele au o altă lume, în care va judeca Cel mai drept dintre judecători și va hotărî între cei aflați în neînțelegere Cel mai drept dintre cei drepți.
De aceea a spus: „Spune: Domnul nostru ne va aduna pe toți, apoi va judeca între noi”, adică va da între noi o judecată prin care se va deosebi cel sincer de cel mincinos și cel care merită răsplata de cel care merită pedeapsa. El este Cel mai bun dintre judecători.
„Spune”-le, o, Trimisule, și tu, cel care îi urmezi în aceasta: „Arătați-mi-i pe cei pe care I i-ați alăturat ca parteneri!” Unde sunt ei? Cum pot fi cunoscuți? Sunt pe pământ ori în cer? Cunoscătorul celor nevăzute și al celor văzute ne-a vestit că nu există niciun partener al Său: „Ei adoră în afara lui Allah ceea ce nu le aduce nici vătămare, nici folos și spun: Aceștia sunt mijlocitorii noștri înaintea lui Allah. Spune: Oare Îi vestiți lui Allah ceea ce El nu știe...” până la sfârșitul versetului. „Cei care cheamă pe alții în afara lui Allah nu urmează nicidecum parteneri ai Lui. Ei nu urmează decât bănuiala și nu fac decât să mintă.” Tot astfel, aleșii făpturilor Sale, Profeții și Trimișii, nu cunosc vreun partener al Său. Așadar, o, politeiștilor, arătați-mi-i pe cei pe care, prin închipuirea voastră falsă, I i-ați alăturat lui Allah ca parteneri! Ei nu pot răspunde la această întrebare. De aceea a spus: „Nicidecum!”, adică El nu are nici partener, nici egal, nici ființă asemenea Lui, nici potrivnic.
„El este Allah”, Cel căruia I se cuvin dumnezeirea și adorarea, fără ca altcineva să le merite. „Cel Atotputernic”, Care supune toate lucrurile; tot ceea ce este în afara Lui este supus, pus în slujbă și cârmuit. „Preaînțeleptul”, Care a desăvârșit ceea ce a creat și a rânduit în chip bun ceea ce a legiuit. Chiar dacă înțelepciunea Legii Sale s-ar fi arătat numai prin faptul că a poruncit să-I fie recunoscută Unicitatea și să-I fie închinată religia cu devotament curat, a iubit aceasta și a făcut din ea o cale spre mântuire, iar apoi a oprit asocierea de parteneri și luarea altora alături de El și a făcut din aceasta o cale spre nefericire și pierzare, tot ar fi fost de ajuns ca dovadă a desăvârșitei Sale Înțelepciuni. Cu atât mai mult se arată această înțelepciune, când toate poruncile și interdicțiile Sale sunt pline de înțelepciune!
Versetele 28 la 30
وَمَآ أَرْسَلْنَـٰكَ إِلَّا كَآفَّةً لِّلنَّاسِ بَشِيرًا وَنَذِيرًا وَلَـٰكِنَّ أَكْثَرَ ٱلنَّاسِ لَا يَعْلَمُونَ ﴿٢٨﴾ وَيَقُولُونَ مَتَىٰ هَـٰذَا ٱلْوَعْدُ إِن كُنتُمْ صَـٰدِقِينَ ﴿٢٩﴾ قُل لَّكُم مِّيعَادُ يَوْمٍ لَّا تَسْتَـْٔخِرُونَ عَنْهُ سَاعَةً وَلَا تَسْتَقْدِمُونَ ﴿٣٠﴾

28. Noi nu te-am trimis decât pentru toți oamenii, ca aducător de veste bună și avertizator, dar cei mai mulți oameni nu știu. 29. Ei spun: „Când se va împlini această făgăduință, dacă spuneți adevărul?” 30. Spune: „Aveți sorocul unei Zile pe care nu o veți putea întârzia nici măcar un ceas și nici nu o veți putea grăbi.”
Allah Preaînaltul spune că l-a trimis pe Trimisul Său, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, numai ca să le vestească tuturor oamenilor Răsplata lui Allah și faptele prin care se dobândește ea, să-i avertizeze despre Pedeapsa lui Allah și să le arate faptele care o atrag. Tu nu ai nicio putere asupra acestui lucru. Orice semn ți-ar cere oamenii tăgăduirii și ai încăpățânării, aducerea lui nu ține de îndatorirea ta; aceasta se află numai în Mâna lui Allah Preaînaltul. „Dar cei mai mulți oameni nu știu”: ei nu au știință dreaptă, ci sunt fie neștiutori, fie potrivnici care nu își pun știința în faptă. Sunt astfel ca și cum nu ar avea știință. Din lipsa lor de știință, au socotit faptul că Trimisul nu răspunde cererilor lor de semne un motiv pentru a-i respinge chemarea.
Printre cele pe care le-au cerut se află și grăbirea pedepsei despre care îi avertizase. De aceea a spus: „Ei spun: Când se va împlini această făgăduință, dacă spuneți adevărul?” Aceasta este o nedreptate din partea lor. Ce legătură necesară există între sinceritatea lui și vestirea timpului în care se va împlini? Nu este aceasta doar respingere a adevărului și lipsă de judecată?
Dacă, într-o chestiune a acestei lumi, un avertizator ar veni la niște oameni care îi cunosc sinceritatea și bunăvoința, iar ei ar avea un vrăjmaș care așteaptă prilejul de a-i lovi și se pregătește pentru aceasta, și le-ar spune: „L-am văzut pe vrăjmașul vostru pornind spre voi, ca să vă atace și să vă nimicească”, iar unul dintre ei ar răspunde: „Dacă spui adevărul, spune-ne la ce ceas va ajunge la noi și unde se află acum!”, ar mai fi socotit cu judecată cel care a spus astfel? Sau ar fi socotit nechibzuit și nebun? Și aceasta, deși o asemenea veste ar putea fi adevărată ori mincinoasă: poate că vrăjmașul se va răzgândi și va alege o altă țintă, poate că hotărârea acestuia slăbește ori poate că oamenii au puterea să se apere. Atunci, cum este cu cel care îl tăgăduiește pe cel mai sincer dintre făpturi, ferit de greșeală în vestirea sa, care nu vorbește din poftă, atunci când îi vestește pedeapsa sigură, pe care nu o poate îndepărta nimeni și împotriva căreia nu există ajutor? Nu este respingerea vestirii lui, pe motiv că nu a precizat timpul împlinirii ei, una dintre cele mai mari nechibzuințe?
„Spune”-le, vestindu-le timpul împlinirii ei, de care nu este nicio îndoială: „Aveți sorocul unei Zile pe care nu o veți putea întârzia nici măcar un ceas și nici nu o veți putea grăbi.” Feriți-vă, așadar, de Ziua aceea și pregătiți-vă pentru ea!
Versetele 31 la 33
وَقَالَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ لَن نُّؤْمِنَ بِهَـٰذَا ٱلْقُرْءَانِ وَلَا بِٱلَّذِى بَيْنَ يَدَيْهِ ۗ وَلَوْ تَرَىٰٓ إِذِ ٱلظَّـٰلِمُونَ مَوْقُوفُونَ عِندَ رَبِّهِمْ يَرْجِعُ بَعْضُهُمْ إِلَىٰ بَعْضٍ ٱلْقَوْلَ يَقُولُ ٱلَّذِينَ ٱسْتُضْعِفُوا۟ لِلَّذِينَ ٱسْتَكْبَرُوا۟ لَوْلَآ أَنتُمْ لَكُنَّا مُؤْمِنِينَ ﴿٣١﴾ قَالَ ٱلَّذِينَ ٱسْتَكْبَرُوا۟ لِلَّذِينَ ٱسْتُضْعِفُوٓا۟ أَنَحْنُ صَدَدْنَـٰكُمْ عَنِ ٱلْهُدَىٰ بَعْدَ إِذْ جَآءَكُم ۖ بَلْ كُنتُم مُّجْرِمِينَ ﴿٣٢﴾ وَقَالَ ٱلَّذِينَ ٱسْتُضْعِفُوا۟ لِلَّذِينَ ٱسْتَكْبَرُوا۟ بَلْ مَكْرُ ٱلَّيْلِ وَٱلنَّهَارِ إِذْ تَأْمُرُونَنَآ أَن نَّكْفُرَ بِٱللَّهِ وَنَجْعَلَ لَهُۥٓ أَندَادًا ۚ وَأَسَرُّوا۟ ٱلنَّدَامَةَ لَمَّا رَأَوُا۟ ٱلْعَذَابَ وَجَعَلْنَا ٱلْأَغْلَـٰلَ فِىٓ أَعْنَاقِ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ ۚ هَلْ يُجْزَوْنَ إِلَّا مَا كَانُوا۟ يَعْمَلُونَ ﴿٣٣﴾

31. Cei care nu cred spun: „Nu vom crede în acest Coran și nici în cele de dinaintea lui.” Dacă i-ai vedea pe cei nedrepți când vor fi opriți înaintea Domnului lor, aruncându-și unii altora reproșuri! Cei socotiți slabi le vor spune celor trufași: „Dacă nu ați fi fost voi, am fi fost credincioși.” 32. Cei trufași le vor spune celor socotiți slabi: „Oare noi v-am îndepărtat de călăuzire după ce a venit la voi? Dimpotrivă, voi ați fost nelegiuiți.” 33. Cei socotiți slabi le vor spune celor trufași: „Ba uneltirile voastre de noapte și de zi, când ne porunceați să nu credem în Allah și să-I facem egali!” Își vor ascunde regretul când vor vedea pedeapsa. Vom pune lanțuri la gâtul celor care nu au crezut. Oare vor fi răsplătiți pentru altceva decât pentru ceea ce făceau?
După ce Allah Preaînaltul a arătat că pedeapsa cerută în grabă are un soroc și că ea se va împlini negreșit la vremea ei, a amintit aici starea lor din Ziua aceea. Dacă le-ai vedea starea când vor sta înaintea Domnului lor, iar căpeteniile și cei care le-au urmat în necredință și rătăcire vor fi adunați laolaltă, ai vedea un lucru măreț și o spaimă cumplită. Ai vedea cum își răspund și cum „își aruncă unii altora reproșuri”. „Cei socotiți slabi”, adică adepții, „le vor spune celor trufași”, adică celor care i-au condus: „Dacă nu ați fi fost voi, am fi fost credincioși.” Dar voi v-ați așezat între noi și credință, ne-ați înfrumusețat necredința, iar noi v-am urmat în aceasta. Prin aceste vorbe vor urmări ca pedeapsa să cadă numai asupra căpeteniilor, nu și asupra lor.
„Cei trufași le vor spune celor socotiți slabi”, întrebându-i și arătându-le că toți sunt părtași la nelegiuire: „Oare noi v-am îndepărtat de călăuzire după ce a venit la voi?”, adică prin forța noastră și prin constrângere? „Dimpotrivă, voi ați fost nelegiuiți”: ați ales nelegiuirea, nu ați fost siliți la ea. Chiar dacă v-am înfrumusețat-o, nu aveam nicio putere de constrângere asupra voastră.
„Cei socotiți slabi le vor spune celor trufași: Ba uneltirile voastre de noapte și de zi, când ne porunceați să nu credem în Allah și să-I facem egali!” Adică nenorocirea care ne-a lovit din pricina voastră și rătăcirea la care ne-ați adus au fost urmarea uneltirilor voastre de noapte și de zi. Ne înfrumusețați necredința, ne chemați la ea și spuneați că ea este adevărul. Defăimați adevărul, îl înfățișați ca pe un lucru urât și pretindeați că este fals. Nu ați încetat să uneltiți și să ne înșelați până când ne-ați rătăcit și ne-ați amăgit.
Acest schimb de vorbe nu le va aduce niciun folos, ci numai dezicerea unora de alții și un regret uriaș. De aceea a spus: „Își vor ascunde regretul când vor vedea pedeapsa.” Adică vor înțelege că argumentele pe care le aduceau unii împotriva altora ca să scape de pedeapsă s-au dovedit zadarnice și că fiecare dintre ei este nedrept și o merită. Fiecare va simți cel mai adânc regret și își va dori să fi urmat adevărul și să fi părăsit falsitatea care l-a adus la această pedeapsă. Vor păstra aceasta în taină, în sufletele lor, de teama rușinii de a-și recunoaște vina.
În unele dintre momentele Zilei Învierii și atunci când vor intra în Foc, își vor arăta însă regretul în văzul tuturor: „În Ziua când nedreptul își va mușca mâinile, spunând: O, de-aș fi urmat o cale împreună cu Trimisul! Vai mie! De nu l-aș fi luat pe cutare drept prieten apropiat...” și celelalte versete. „Ei vor spune: Dacă am fi ascultat ori am fi avut judecată, nu am fi fost printre oamenii Focului aprins. Își vor recunoaște păcatul. Departe, așadar, cu oamenii Focului aprins!”
„Vom pune lanțuri la gâtul celor care nu au crezut”: vor fi înlănțuiți așa cum este înlănțuit un întemnițat umilit în închisoarea sa. Este precum cuvintele lui Allah Preaînaltul: „Când vor avea lanțurile la gât și vor fi târâți în legături prin apă clocotită, apoi vor fi arși în Foc...” și celelalte versete. „Oare vor fi răsplătiți”, prin această pedeapsă și prin aceste lanțuri grele, „pentru altceva decât pentru ceea ce făceau”, din necredință, nelegiuire și neascultare?
Versetele 34 la 39
وَمَآ أَرْسَلْنَا فِى قَرْيَةٍ مِّن نَّذِيرٍ إِلَّا قَالَ مُتْرَفُوهَآ إِنَّا بِمَآ أُرْسِلْتُم بِهِۦ كَـٰفِرُونَ ﴿٣٤﴾ وَقَالُوا۟ نَحْنُ أَكْثَرُ أَمْوَٰلًا وَأَوْلَـٰدًا وَمَا نَحْنُ بِمُعَذَّبِينَ ﴿٣٥﴾ قُلْ إِنَّ رَبِّى يَبْسُطُ ٱلرِّزْقَ لِمَن يَشَآءُ وَيَقْدِرُ وَلَـٰكِنَّ أَكْثَرَ ٱلنَّاسِ لَا يَعْلَمُونَ ﴿٣٦﴾ وَمَآ أَمْوَٰلُكُمْ وَلَآ أَوْلَـٰدُكُم بِٱلَّتِى تُقَرِّبُكُمْ عِندَنَا زُلْفَىٰٓ إِلَّا مَنْ ءَامَنَ وَعَمِلَ صَـٰلِحًا فَأُو۟لَـٰٓئِكَ لَهُمْ جَزَآءُ ٱلضِّعْفِ بِمَا عَمِلُوا۟ وَهُمْ فِى ٱلْغُرُفَـٰتِ ءَامِنُونَ ﴿٣٧﴾ وَٱلَّذِينَ يَسْعَوْنَ فِىٓ ءَايَـٰتِنَا مُعَـٰجِزِينَ أُو۟لَـٰٓئِكَ فِى ٱلْعَذَابِ مُحْضَرُونَ ﴿٣٨﴾ قُلْ إِنَّ رَبِّى يَبْسُطُ ٱلرِّزْقَ لِمَن يَشَآءُ مِنْ عِبَادِهِۦ وَيَقْدِرُ لَهُۥ ۚ وَمَآ أَنفَقْتُم مِّن شَىْءٍ فَهُوَ يُخْلِفُهُۥ ۖ وَهُوَ خَيْرُ ٱلرَّٰزِقِينَ ﴿٣٩﴾

34. Nu am trimis niciun avertizator într-o cetate fără ca cei îndestulați din ea să spună: „Noi nu credem în ceea ce ați fost trimiși să aduceți.” 35. Ei spun: „Noi avem mai multe averi și mai mulți copii și nu vom fi pedepsiți.” 36. Spune: „Domnul meu lărgește înzestrarea cui voiește și o restrânge, dar cei mai mulți oameni nu știu.” 37. Nici averile voastre și nici copiii voștri nu vă apropie de Noi. Însă cei care cred și săvârșesc fapte drepte vor avea răsplată înmulțită pentru ceea ce au făcut și vor fi în siguranță în încăperile înalte. 38. Iar cei care se străduiesc împotriva Versetelor Noastre, căutând să le zădărnicească, aceia vor fi aduși la pedeapsă. 39. Spune: „Domnul meu lărgește înzestrarea cui voiește dintre robii Săi și i-o restrânge. Orice lucru cheltuiți, El îl va înlocui. El este Cel mai bun dintre dătătorii de înzestrare.”
Allah Preaînaltul vestește despre starea neamurilor trecute care i-au tăgăduit pe Trimiși: ea este asemenea stării acestor oameni de față, care îl tăgăduiesc pe Trimisul lor Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa. Când Allah trimitea un Trimis într-o cetate, cei îndestulați din ea nu credeau în el, binefacerile îi făceau să treacă măsura și deveneau trufași din pricina lor.
„Ei spun: Noi avem mai multe averi și mai mulți copii”, decât cei care urmează adevărul, „și nu vom fi pedepsiți”. Adică, mai întâi, noi nu vom fi înviați; iar dacă vom fi înviați, Cel care ne-a dăruit averi și copii în această lume ne va dărui mai mult în Viața de Apoi și nu ne va pedepsi.
Allah Preaînaltul le-a răspuns că lărgirea ori restrângerea înzestrării nu dovedește ceea ce susțin ei. Înzestrarea se află sub Voința lui Allah: dacă voiește, o lărgește pentru robul Său, iar dacă voiește, i-o restrânge.
Averile și copiii nu sunt cele care vă apropie de Allah și vă aduc mai aproape de El. Ceea ce apropie este credința în cele aduse de Trimiși și fapta dreaptă, care este o urmare necesară a credinței. Aceștia vor avea la Allah Preaînaltul răsplată înmulțită, fapta bună fiind răsplătită de zece ori, până la șapte sute de ori și până la înmulțiri numeroase, pe care numai Allah le cunoaște. „Și ei se vor afla în siguranță în încăperile înalte”, adică în locuințele foarte înalte, așezați acolo în liniște, feriți de orice tulburare și neplăcere care le-ar putea umbri desfătările și feluritele lucruri dorite. Vor fi în siguranță, fără teamă de a ieși din ele și fără a fi cuprinși de tristețe.
Cât despre cei care se străduiesc împotriva Versetelor Noastre, căutând să Ne atribuie neputința Nouă și Trimișilor Noștri și tăgăduindu-le, „aceia vor fi aduși la pedeapsă”.
Apoi Allah Preaînaltul a repetat că El „lărgește înzestrarea cui voiește dintre robii Săi și i-o restrânge”, pentru a lega de aceasta Cuvintele Sale: „Și orice cheltuiți”, fie că este o cheltuială obligatorie, fie una recomandată, pentru o rudă, un vecin, un nevoiaș, un orfan sau altcineva, „El va pune altceva în locul ei”. Să nu vă închipuiți, așadar, că această cheltuială micșorează înzestrarea. Dimpotrivă, Cel care lărgește înzestrarea cui voiește și o restrânge i-a făgăduit celui care cheltuiește că îi va da în schimb. „Și El este Cel mai bun dintre cei care dăruiesc înzestrare”: cereți, așadar, înzestrarea de la El și străduiți-vă să folosiți mijloacele pe care vi le-a poruncit.
Versetele 40 la 42
وَيَوْمَ يَحْشُرُهُمْ جَمِيعًا ثُمَّ يَقُولُ لِلْمَلَـٰٓئِكَةِ أَهَـٰٓؤُلَآءِ إِيَّاكُمْ كَانُوا۟ يَعْبُدُونَ ﴿٤٠﴾ قَالُوا۟ سُبْحَـٰنَكَ أَنتَ وَلِيُّنَا مِن دُونِهِم ۖ بَلْ كَانُوا۟ يَعْبُدُونَ ٱلْجِنَّ ۖ أَكْثَرُهُم بِهِم مُّؤْمِنُونَ ﴿٤١﴾ فَٱلْيَوْمَ لَا يَمْلِكُ بَعْضُكُمْ لِبَعْضٍ نَّفْعًا وَلَا ضَرًّا وَنَقُولُ لِلَّذِينَ ظَلَمُوا۟ ذُوقُوا۟ عَذَابَ ٱلنَّارِ ٱلَّتِى كُنتُم بِهَا تُكَذِّبُونَ ﴿٤٢﴾

40. În Ziua în care îi va aduna pe toți, le va spune îngerilor: „Aceștia vi se închinau vouă?” 41. Ei vor spune: „Slavă Ție! Tu ești Ocrotitorul nostru, nu ei. Dimpotrivă, ei se închinau djinnilor; cei mai mulți dintre ei credeau în aceștia.” 42. Astăzi niciunul dintre voi nu le poate aduce celorlalți nici folos, nici pagubă. Și le vom spune celor care au fost nedrepți: „Gustați pedeapsa Focului pe care o tăgăduiați!”
„În Ziua în care îi va aduna pe toți”, adică pe cei care se închinau altcuiva decât lui Allah și pe îngerii cărora li se închinau în locul Lui, „le va spune”, Allah, „îngerilor”, mustrându-i astfel pe cei care li se închinau: „Aceștia vi se închinau vouă?” Îngerii se vor dezice de închinarea lor și „vor spune: Slavă Ție!”, adică Te declarăm Preasfânt și mai presus de a avea vreun partener sau vreun egal. „Tu ești Ocrotitorul nostru, nu ei”: noi avem nevoie de Ocrotirea Ta și suntem cu totul dependenți de ea. Cum am putea să chemăm pe altcineva să ni se închine nouă? Cum am putea fi potriviți să fim luați drept ocrotitori și parteneri în locul Tău?
Dar acești politeiști „se închinau djinnilor”, adică diavolilor. Aceștia le porunceau să ni se închine nouă sau altora, iar ei le dădeau ascultare. Ascultarea lor era închinarea pe care le-o aduceau, fiindcă închinarea înseamnă ascultare. Așa cum a spus Allah Preaînaltul, adresându-Se tuturor celor care au luat alături de El alte zeități: „Oare nu v-am poruncit, o, fii ai lui Adam, să nu vă închinați lui Satana, căci el vă este un dușman vădit, și să vă închinați Mie? Aceasta este o cale dreaptă.” „Cei mai mulți dintre ei credeau în aceștia”: îi credeau pe djinni și li se supuneau, căci credința este adeverirea care atrage supunerea.
După ce îngerii se vor dezice de ei, Allah Preaînaltul li Se va adresa: „Astăzi niciunul dintre voi nu le poate aduce celorlalți nici folos, nici pagubă”. Legăturile dintre voi s-au rupt și v-ați despărțit unii de alții. „Și le vom spune celor care au fost nedrepți”, prin necredință și păcate, după ce vor intra în Foc: „Gustați pedeapsa Focului pe care o tăgăduiați!” Astăzi ați văzut-o cu ochii voștri și ați intrat în ea, ca răsplată pentru tăgăduirea voastră și ca pedeapsă pentru urmările acelei tăgăduiri: faptul că nu v-ați ferit de cauzele care duc la această pedeapsă.
Versetele 43 la 45
وَإِذَا تُتْلَىٰ عَلَيْهِمْ ءَايَـٰتُنَا بَيِّنَـٰتٍ قَالُوا۟ مَا هَـٰذَآ إِلَّا رَجُلٌ يُرِيدُ أَن يَصُدَّكُمْ عَمَّا كَانَ يَعْبُدُ ءَابَآؤُكُمْ وَقَالُوا۟ مَا هَـٰذَآ إِلَّآ إِفْكٌ مُّفْتَرًى ۚ وَقَالَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ لِلْحَقِّ لَمَّا جَآءَهُمْ إِنْ هَـٰذَآ إِلَّا سِحْرٌ مُّبِينٌ ﴿٤٣﴾ وَمَآ ءَاتَيْنَـٰهُم مِّن كُتُبٍ يَدْرُسُونَهَا ۖ وَمَآ أَرْسَلْنَآ إِلَيْهِمْ قَبْلَكَ مِن نَّذِيرٍ ﴿٤٤﴾ وَكَذَّبَ ٱلَّذِينَ مِن قَبْلِهِمْ وَمَا بَلَغُوا۟ مِعْشَارَ مَآ ءَاتَيْنَـٰهُمْ فَكَذَّبُوا۟ رُسُلِى ۖ فَكَيْفَ كَانَ نَكِيرِ ﴿٤٥﴾

43. Când li se recită Versetele Noastre limpezi, ei spun: „Acesta nu este decât un om care vrea să vă îndepărteze de cele cărora li se închinau părinții voștri.” Și spun: „Aceasta nu este decât o minciună născocită.” Iar cei care nu cred spun despre Adevăr, atunci când vine la ei: „Aceasta nu este decât vrăjitorie vădită!” 44. Noi nu le-am dat cărți pe care să le studieze și nu le-am trimis înaintea ta niciun prevenitor. 45. Au tăgăduit și cei de dinaintea lor, iar aceștia nu au ajuns nici măcar la a zecea parte din ceea ce le-am dat acelora. Ei i-au socotit mincinoși pe Trimișii Mei. Și cum a fost pedeapsa Mea!
Allah Preaînaltul vestește starea politeiștilor atunci când li se recită Versetele Sale limpezi, dovezile Sale vădite și argumentele Sale hotărâtoare, care arată orice bine și opresc orice rău. Acestea sunt cea mai mare binefacere care a venit la ei și cel mai mare dar care le-a fost făcut, cerând din partea lor credință, adeverire, ascultare și supunere. Ei însă le întâmpină tocmai cu ceea ce se împotrivește purtării cuvenite și îl socotesc mincinos pe cel care le-a adus. Spun: „Acesta nu este decât un om care vrea să vă îndepărteze de cele cărora li se închinau părinții voștri”. Adică acesta ar fi scopul lui atunci când vă poruncește să vă închinați cu devotament curat numai lui Allah: să părăsiți obiceiurile părinților voștri, pe care îi cinstiți și în urma cărora mergeți.
Astfel au respins adevărul prin vorbele unor oameni rătăciți, fără să aducă vreo dovadă și nici măcar un argument aparent. Ce argument ar putea fi acela că, atunci când Trimișii le poruncesc unor oameni rătăciți să urmeze adevărul, aceștia susțin că cei de aceeași credință cu ei au urmat neîncetat acea cale?! Aceasta este o nesăbuință și o respingere a adevărului prin vorbele celor rătăciți. Dacă cercetezi orice adevăr care a fost respins, vei vedea că până la urmă a fost respins tocmai în acest fel: prin vorbele celor rătăciți dintre politeiști, dintre cei care pun totul pe seama timpului, dintre filosofi, sabeeni și ereticii ieșiți din religia lui Allah. Ei sunt pilda tuturor celor care resping adevărul până în Ziua Învierii.
După ce au adus drept argument faptele părinților lor și le-au pus împotriva celor aduse de Trimiși, au atacat apoi adevărul: „Și spun: Aceasta nu este decât o minciună născocită”, adică o minciună inventată de omul care a adus-o. „Iar cei care nu cred spun despre Adevăr, atunci când vine la ei: Aceasta nu este decât vrăjitorie vădită!” Ei pretind că ar fi o vrăjitorie limpede, vădită oricui, tăgăduind astfel adevărul și căutând să-și facă spusele primite de cei fără judecată.
După ce a arătat cu ce au respins adevărul și că acestea sunt vorbe care nu ajung nici măcar la treapta unui argument aparent, cu atât mai puțin la cea a unei dovezi, Allah a amintit că, dacă cineva ar voi să aducă o dovadă în favoarea lor, ei nu au niciun temei și nimic pe care să se sprijine. A spus: „Noi nu le-am dat cărți pe care să le studieze”, astfel încât să le slujească drept sprijin, „și nu le-am trimis înaintea ta niciun prevenitor”, astfel încât să aibă din vorbele și din stările lui ceva cu care să respingă ceea ce le-ai adus. Ei nu au nici știință, nici vreo urmă de știință.
Apoi i-a înfricoșat cu ceea ce le-a făcut comunităților de dinaintea lor care tăgăduiseră, spunând: „Au tăgăduit și cei de dinaintea lor, iar aceștia nu au ajuns”, adică oamenii cărora li se adresează acum, „nici măcar la a zecea parte din ceea ce le-am dat acelora. Ei i-au socotit mincinoși”, adică acele comunități dinaintea lor, „pe Trimișii Mei. Și cum a fost pedeapsa Mea[29]!” Adică mustrarea și pedeapsa Mea împotriva lor. Sunt cunoscute pedepsele pe care Allah le-a abătut asupra lor: pe unii i-a înecat, iar pe alții i-a nimicit prin vântul sterp, prin strigătul nimicitor, prin cutremur, prin scufundarea în pământ sau prin trimiterea unor pietre din cer. Feriți-vă, așadar, o, voi care tăgăduiți, să stăruiți în tăgăduire, ca nu cumva să vă pedepsească așa cum i-a pedepsit pe cei de dinaintea voastră și să vă lovească ceea ce i-a lovit pe ei!
Versetele 46 la 50
۞ قُلْ إِنَّمَآ أَعِظُكُم بِوَٰحِدَةٍ ۖ أَن تَقُومُوا۟ لِلَّهِ مَثْنَىٰ وَفُرَٰدَىٰ ثُمَّ تَتَفَكَّرُوا۟ ۚ مَا بِصَاحِبِكُم مِّن جِنَّةٍ ۚ إِنْ هُوَ إِلَّا نَذِيرٌ لَّكُم بَيْنَ يَدَىْ عَذَابٍ شَدِيدٍ ﴿٤٦﴾ قُلْ مَا سَأَلْتُكُم مِّنْ أَجْرٍ فَهُوَ لَكُمْ ۖ إِنْ أَجْرِىَ إِلَّا عَلَى ٱللَّهِ ۖ وَهُوَ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ شَهِيدٌ ﴿٤٧﴾ قُلْ إِنَّ رَبِّى يَقْذِفُ بِٱلْحَقِّ عَلَّـٰمُ ٱلْغُيُوبِ ﴿٤٨﴾ قُلْ جَآءَ ٱلْحَقُّ وَمَا يُبْدِئُ ٱلْبَـٰطِلُ وَمَا يُعِيدُ ﴿٤٩﴾ قُلْ إِن ضَلَلْتُ فَإِنَّمَآ أَضِلُّ عَلَىٰ نَفْسِى ۖ وَإِنِ ٱهْتَدَيْتُ فَبِمَا يُوحِىٓ إِلَىَّ رَبِّىٓ ۚ إِنَّهُۥ سَمِيعٌ قَرِيبٌ ﴿٥٠﴾

46. Spune: „Vă îndemn la un singur lucru: să vă ridicați pentru Allah, câte doi și câte unul, apoi să cugetați. Tovarășul vostru nu este stăpânit de nebunie. El nu este decât un prevenitor pentru voi, înaintea unei pedepse aspre.” 47. Spune: „Orice răsplată v-aș fi cerut, ea este a voastră. Răsplata mea nu este decât la Allah, iar El este Martor peste toate.” 48. Spune: „Domnul meu aruncă Adevărul. El este Cunoscătorul celor nevăzute.” 49. Spune: „A venit Adevărul, iar falsul nu mai poate nici să înceapă, nici să repete.” 50. Spune: „Dacă rătăcesc, rătăcesc numai împotriva mea însumi; iar dacă sunt călăuzit, aceasta este prin ceea ce îmi revelează Domnul meu. El este Cel care Aude, Cel Apropiat.”
„Spune”, o, Trimisule, acestor oameni care tăgăduiesc, se împotrivesc și s-au hotărât să respingă adevărul, să-l socotească minciună și să-l defăimeze pe cel care l-a adus: „Vă îndemn la un singur lucru”. Vă sfătuiesc cu privire la o singură trăsătură și vă dau un sfat limpede ca să urmați această cale, care este o cale dreaptă și cinstită în judecată. Prin ea nu vă chem să-mi urmați vorbele și nici să vă părăsiți spusele fără să aveți un motiv pentru aceasta. Ea este: „Să vă ridicați pentru Allah, câte doi și câte unul”. Să vă ridicați cu hotărâre și râvnă, urmărind ceea ce este drept și având devotament curat față de Allah: împreună, discutând și cercetând unii cu alții, și câte unul, fiecare cercetând lucrul în sinea sa.
Când vă ridicați pentru Allah câte doi și câte unul, puneți-vă mintea la lucru, folosiți-o și cugetați la stările Trimisului vostru. Se află în el vreo nebunie? Are vorbirea, înfățișarea și purtarea nebunilor? Sau este un Profet sincer, care vă previne de ceea ce vă vatămă și de pedeapsa aspră aflată înaintea voastră? Dacă ar primi acest îndemn și l-ar pune în practică, li s-ar lămuri, mai mult decât altora, că Trimisul lui Allah, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, nu este nicidecum nebun. Înfățișarea sa nu seamănă cu stările nebunilor, cu sufocarea, convulsiile și privirile lor. Dimpotrivă, înfățișarea sa este cea mai frumoasă, mișcările sale sunt cele mai nobile, iar el este cel mai desăvârșit dintre făpturi în bună purtare, liniște, smerenie și demnitate. Toate acestea nu se pot găsi decât la oamenii cu cea mai cumpănită judecată.
Apoi, dacă ar cugeta la vorbirea sa limpede, la exprimarea sa frumoasă și la cuvintele sale care umplu inimile de siguranță și credință, curăță sufletele, purifică inimile, îndeamnă la purtările nobile și la însușirile frumoase și îi țin pe oameni departe de purtările rele și josnice; dacă ar vedea cum, atunci când vorbește, ochii se îndreaptă spre el cu respect, cinstire și prețuire, oare ar putea aceasta să semene cu vorbăria fără noimă a nebunilor, cu strigătele și cu vorbele lor, asemenea stărilor în care se află?! Oricine cercetează starea sa cu scopul de a afla dacă este sau nu Trimisul lui Allah, fie că se gândește singur, fie că se gândește împreună cu altcineva, ajunge să fie încredințat că el este cu adevărat Trimisul lui Allah și un Profet sincer. Aceasta este cu atât mai limpede pentru cei cărora li se adresează, al căror tovarăș este și care îi cunosc viața de la început până la sfârșit.
Mai există un lucru care împiedică sufletele să-l urmeze pe cel care cheamă la adevăr: ca acesta să ia averile celor care îi răspund și să ceară o plată pentru chemarea sa. Allah Preaînaltul a arătat că Trimisul Său este cu totul curat de aceasta, spunând: „Spune: Orice răsplată v-aș fi cerut”, pentru urmarea adevărului, „ea este a voastră”. Adică vă iau drept martori că, presupunând că ar exista o asemenea răsplată, ea vă aparține. „Răsplata mea nu este decât la Allah, iar El este Martor peste toate”: Știința Sa cuprinde ceea ce vă chem să urmați. Dacă aș minți, m-ar pedepsi. El este de asemenea Martor asupra faptelor voastre, vi le va păstra și apoi vă va răsplăti pentru ele.
După ce a lămurit dovezile care arată temeinicia adevărului și netemeinicia falsului, Allah Preaînaltul a vestit că aceasta este rânduiala și obiceiul Său: aruncă adevărul împotriva falsului, îl zdrobește, iar falsul piere. Aici a lămurit adevărul și a respins prin el spusele tăgăduitorilor, aducând o învățătură pentru cei care iau aminte și un semn pentru cei care cugetă. Vezi astfel cum au pierit spusele tăgăduitorilor, cum au ieșit la iveală minciuna și încăpățânarea lor, cum adevărul s-a arătat și a strălucit, iar falsul s-a dovedit deșart și a fost înăbușit. Aceasta se datorează lămuririi aduse de „Cunoscătorul celor nevăzute”, Cel care știe ce ascund inimile din șoapte și îndoieli și cunoaște dovezile care li se opun și le înlătură. El îi învață aceste dovezi pe robii Săi și li le lămurește.
De aceea a spus: „Spune: A venit Adevărul”, adică s-a arătat, a devenit limpede ca soarele și i s-a ivit puterea. „Iar falsul nu mai poate nici să înceapă, nici să repete”: a pierit, lucrarea lui s-a desființat și puterea i-a dispărut, astfel încât nu mai poate nici să înceapă, nici să repete.
După ce s-a lămurit adevărul la care cheamă Trimisul, iar tăgăduitorii îl învinuiau de rătăcire, Allah le-a vestit adevărul, li l-a lămurit și le-a arătat neputința lor de a i se împotrivi. Le-a spus că învinuirea lor de rătăcire nu vatămă cu nimic adevărul și nu respinge ceea ce a adus Trimisul. Dacă el ar rătăci — departe de el așa ceva, însă aceasta este o concesie făcută numai de dragul discuției —, atunci „rătăcesc numai împotriva mea însumi”: rătăcirea sa s-ar mărgini la el și nu s-ar întinde asupra altcuiva. „Iar dacă sunt călăuzit”, aceasta nu vine de la mine însumi, nici din puterea sau tăria mea, ci călăuzirea mea vine prin ceea ce „îmi revelează Domnul meu”. Aceasta este temelia călăuzirii mele, așa cum este și temelia călăuzirii altora. Domnul meu aude toate vorbele și toate sunetele și este Apropiat de cel care Îl cheamă, Îi cere și I se închină.
Versetele 51 la 54
وَلَوْ تَرَىٰٓ إِذْ فَزِعُوا۟ فَلَا فَوْتَ وَأُخِذُوا۟ مِن مَّكَانٍ قَرِيبٍ ﴿٥١﴾ وَقَالُوٓا۟ ءَامَنَّا بِهِۦ وَأَنَّىٰ لَهُمُ ٱلتَّنَاوُشُ مِن مَّكَانٍۭ بَعِيدٍ ﴿٥٢﴾ وَقَدْ كَفَرُوا۟ بِهِۦ مِن قَبْلُ ۖ وَيَقْذِفُونَ بِٱلْغَيْبِ مِن مَّكَانٍۭ بَعِيدٍ ﴿٥٣﴾ وَحِيلَ بَيْنَهُمْ وَبَيْنَ مَا يَشْتَهُونَ كَمَا فُعِلَ بِأَشْيَاعِهِم مِّن قَبْلُ ۚ إِنَّهُمْ كَانُوا۟ فِى شَكٍّ مُّرِيبٍۭ ﴿٥٤﴾

51. Dacă ai vedea când vor fi cuprinși de spaimă! Nu va mai fi scăpare și vor fi luați dintr-un loc apropiat. 52. Ei vor spune: „Credem în el!” Dar cum ar putea să ajungă la credință dintr-un loc atât de îndepărtat, 53. după ce mai înainte au tăgăduit-o și aruncau vorbe despre cele nevăzute dintr-un loc îndepărtat? 54. Între ei și ceea ce doresc va fi pusă o piedică, așa cum s-a făcut mai înainte cu cei asemenea lor. Ei se aflau într-o îndoială tulburătoare.
Allah Preaînaltul spune: „Dacă ai vedea”, o, Trimisule, și oricine se află în locul tău, starea acestor tăgăduitori „când vor fi cuprinși de spaimă”, atunci când vor vedea pedeapsa și ceea ce le-au vestit Trimișii, iar ei au tăgăduit, ai vedea un lucru înspăimântător, o priveliște îngrozitoare, o stare cumplită și o mare strâmtorare. Aceasta se va petrece când pedeapsa se va adeveri asupra lor și nu vor mai avea nici refugiu, nici scăpare. „Și vor fi luați dintr-un loc apropiat”: nu vor fi departe de locul pedepsei, ci vor fi apucați și apoi aruncați în Foc.
„Ei vor spune”, în acea stare: „Credem în el”. Credem în Allah și adeverim ceea ce am tăgăduit. Dar „cum ar putea să ajungă la credință”, adică să o dobândească, „dintr-un loc atât de îndepărtat[30]”? Între ei și ea a fost pusă o piedică, iar credința a ajuns să fie, în această stare, un lucru cu neputință.
Dacă ar fi crezut atunci când era cu putință, credința le-ar fi fost primită. Dar ei „mai înainte au tăgăduit-o” și „aruncau vorbe despre cele nevăzute dintr-un loc îndepărtat”: aruncau falsul lor pentru a nimici prin el adevărul, însă nu aveau cum să facă aceasta. Așa cum cel care trage de la mare depărtare nu are cum să nimerească ținta, tot astfel falsul nu poate să biruie adevărul ori să-l înlăture. El are doar o izbucnire de putere atunci când adevărul este neglijat; când însă adevărul se arată și i se împotrivește falsului, îl înăbușă.
„Între ei și ceea ce doresc va fi pusă o piedică”: între ei și dorințele, desfătările, copiii, averile, slujitorii și ostașii lor. Au rămas singuri cu faptele lor, au venit unul câte unul, așa cum au fost creați, și au lăsat în urma lor ceea ce le fusese dăruit. „Așa cum s-a făcut mai înainte cu cei asemenea lor”, dintre comunitățile de mai înainte, când a venit nimicirea asupra lor și au fost despărțiți de ceea ce doreau. „Ei se aflau într-o îndoială tulburătoare”, care năștea bănuială și neliniște în inimă. De aceea nu au crezut, iar atunci când au cerut să li se îngăduie să îndrepte lucrurile, nu li s-a îngăduit.
S-a încheiat tafsirul Surei Saba. Lui Allah Îi aparțin lauda, binefacerea și harul. De la El vine ajutorul, pe El ne bizuim și în El ne punem încrederea.

Note
20.
 Nota ediției engleze: Când cei veniți la Mecca întrebau despre Profet, Quraysh făcea asemenea afirmații pentru a-l lua în râs și a-i îndepărta pe oameni de apropierea de el și de ascultarea Mesajului său.
Înapoi la pasaj v08-p272
21.
 Nota ediției engleze: Oriunde s-ar duce, acești necredincioși sunt înconjurați, în toate direcțiile, de pământul și cerul lui Allah. Aceasta ar trebui să-i oprească de la tăgăduirea semnelor Sale, ca să nu poruncească pământului să-i înghită ori cerului să cadă în bucăți asupra lor. Explicație atribuită lui at-Tabari.
Înapoi la pasaj v08-p275
22.
 Nota ediției engleze: Este vorba despre o pedeapsă venită de sus, asemenea celei trimise asupra oamenilor Pădurii, la care a fost trimis Shuayb. După ce i-au respins Mesajul, ei au cerut să cadă asupra lor bucăți din cer (ash-Shuara 26:187), iar pedeapsa Zilei Norului i-a cuprins (26:189).
Înapoi la pasaj v08-p276
23.
 Nota ediției arabe: În manuscrisul B apare „de laudă”, în loc de „de slăvire”.
Înapoi la pasaj v08-p281
24.
 Nota ediției engleze: Verigile cămășii de zale trebuiau potrivite astfel încât să ofere apărare suficientă și să fie destul de ușoare pentru a nu împiedica mișcarea pe câmpul de luptă.
Înapoi la pasaj v08-p283
25.
 Nota ediției engleze: Ei se plictisiseră de viața ușoară și doreau aventură. Atitudinea lor este asemănată cu a fiilor lui Israel care, după ce au primit mană și prepelițe, s-au plictisit de acea hrană și au cerut usturoi, ceapă, castraveți și altele asemenea.
Înapoi la pasaj v08-p298
26.
 Nota ediției engleze: Iblis nu are puterea de a-i sili pe oameni să-l urmeze și nici vreun argument temeinic prin care să-i convingă. El poate doar să le șoptească și să le înfrumusețeze falsul.
Înapoi la pasaj v08-p305
27.
 Nota ediției arabe: A se vedea Sahih al-Bukhari (4800) și as-Sunnah (515).
Înapoi la pasaj v08-p316
28.
 Nota ediției arabe: În manuscrisul B apare „dovada asocierii lor”, în loc de „temeinicia asocierii lor”.
Înapoi la pasaj v08-p321
29.
 Nota ediției engleze: At-Tabari explică pedeapsa prin schimbarea felului în care Allah îi trata: de la belșug la lipsuri și de la bunăstare la nimicire.
Înapoi la pasaj v08-p366
30.
 Nota ediției engleze: Acestea sunt cuvintele necredincioșilor în Viața de Apoi. Timpul și locul primirii credinței erau în viața lumească, ajunsă atunci departe de ei; de aceea este prea târziu să spună: „Credem”.
Înapoi la pasaj v08-p381
Sura Fatir
Sura Fatir
Versetele 1 la 45
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 2
ٱلْحَمْدُ لِلَّهِ فَاطِرِ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ جَاعِلِ ٱلْمَلَـٰٓئِكَةِ رُسُلًا أُو۟لِىٓ أَجْنِحَةٍ مَّثْنَىٰ وَثُلَـٰثَ وَرُبَـٰعَ ۚ يَزِيدُ فِى ٱلْخَلْقِ مَا يَشَآءُ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ قَدِيرٌ ﴿١﴾ مَّا يَفْتَحِ ٱللَّهُ لِلنَّاسِ مِن رَّحْمَةٍ فَلَا مُمْسِكَ لَهَا ۖ وَمَا يُمْسِكْ فَلَا مُرْسِلَ لَهُۥ مِنۢ بَعْدِهِۦ ۚ وَهُوَ ٱلْعَزِيزُ ٱلْحَكِيمُ ﴿٢﴾

1. Laudă lui Allah, Creatorul cerurilor și al pământului, Cel care a făcut din îngeri trimiși, având aripi câte două, câte trei și câte patru! El adaugă creației ceea ce voiește. Allah este Atotputernic peste toate. 2. Orice îndurare deschide Allah pentru oameni, nimeni nu o poate opri, iar ceea ce El oprește, nimeni nu poate slobozi după El. El este Cel Atotputernic, Cel Înțelept.
[Allah] Preaînaltul Își aduce laudă Sieși, Ființei Sale nobile și sfinte, pentru crearea cerurilor și a pământului și a făpturilor pe care le cuprind, căci aceasta arată desăvârșirea Puterii Sale, vastitatea Stăpânirii Sale, cuprinderea Îndurării Sale, minunăția Înțelepciunii Sale și faptul că Știința Sa cuprinde totul. După ce a amintit creația, a amintit porunca: El „a făcut din îngeri trimiși” care rânduiesc lucrurile potrivit Poruncilor Sale legate de hotărârea sorții și care sunt mijlocitori între El și făpturile Sale în transmiterea Poruncilor Sale religioase. Faptul că a spus că a făcut din îngeri trimiși, fără să facă excepție pentru vreunul dintre ei, arată ascultarea lor desăvârșită față de Domnul lor și supunerea lor față de Porunca Sa. Așa cum a spus Allah Preaînaltul: „Nu se împotrivesc lui Allah în ceea ce le poruncește și fac ceea ce li se poruncește.”
Întrucât îngerii rânduiesc, cu Îngăduința lui Allah, lucrurile cu care El i-a însărcinat, a amintit puterea lor și rapiditatea cu care se deplasează, spunând că i-a făcut „având aripi”, cu care zboară și se grăbesc să împlinească ceea ce li s-a poruncit. „Câte două, câte trei și câte patru”: unii au două aripi, alții trei, iar alții patru, potrivit cerințelor Înțelepciunii Sale. „El adaugă creației ceea ce voiește”: face ca unele dintre făpturile Sale să le întreacă pe altele prin alcătuire, putere și frumusețe, prin adăugarea unor mădulare la cele obișnuite, prin frumusețea glasurilor și prin dulceața sunetelor. „Allah este Atotputernic peste toate”: prin Puterea Sa Preaînaltă face ceea ce voiește și nimic nu I se împotrivește. Din aceasta face parte și faptul că unele dintre făpturile Sale le întrec pe altele.
Apoi a amintit că numai El cârmuiește, dăruiește și oprește, spunând: „Orice îndurare deschide Allah pentru oameni, nimeni nu o poate opri, iar ceea ce El oprește” din Îndurarea Sa față de ei, „nimeni nu poate slobozi după El”. Aceasta cere ca oamenii să se lege cu totul de Allah Preaînaltul și să-și recunoască nevoia față de El în toate privințele: să nu invoce decât pe El, să nu se teamă decât de El și să nu nădăjduiască decât în El. „El este Cel Atotputernic”, Cel care a supus toate lucrurile, „Cel Înțelept”, Cel care așază lucrurile la locul lor și le dă rangul cuvenit.
Versetele 3 la 4
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلنَّاسُ ٱذْكُرُوا۟ نِعْمَتَ ٱللَّهِ عَلَيْكُمْ ۚ هَلْ مِنْ خَـٰلِقٍ غَيْرُ ٱللَّهِ يَرْزُقُكُم مِّنَ ٱلسَّمَآءِ وَٱلْأَرْضِ ۚ لَآ إِلَـٰهَ إِلَّا هُوَ ۖ فَأَنَّىٰ تُؤْفَكُونَ ﴿٣﴾ وَإِن يُكَذِّبُوكَ فَقَدْ كُذِّبَتْ رُسُلٌ مِّن قَبْلِكَ ۚ وَإِلَى ٱللَّهِ تُرْجَعُ ٱلْأُمُورُ ﴿٤﴾

3. O, oameni, amintiți-vă de binefacerea lui Allah asupra voastră! Este oare vreun creator, în afară de Allah, care să vă dea înzestrare din cer și de pe pământ? Nu există altă divinitate demnă de adorare în afară de El. Cum de sunteți abătuți? 4. Iar dacă te socotesc mincinos, și Trimiși de dinaintea ta au fost socotiți mincinoși. Și la Allah se întorc toate lucrurile.
Allah Preaînaltul le poruncește tuturor oamenilor să-și amintească de binefacerea Sa asupra lor. Aceasta cuprinde recunoașterea ei cu inima, lauda cu limba și ascultarea prin mădulare, căci pomenirea Binefacerilor Sale Preaînalte îndeamnă la recunoștință față de El. Apoi le-a atras atenția asupra temeliilor binefacerilor: crearea și înzestrarea. A spus: „Este oare vreun creator, în afară de Allah, care să vă dea înzestrare din cer și de pe pământ?” Fiind cunoscut că nimeni în afară de Allah nu creează și nu dă înzestrare, aceasta este o dovadă că Lui Îi aparține dumnezeirea și că Lui trebuie să I se aducă închinarea. De aceea a spus: „Nu există altă divinitate demnă de adorare în afară de El. Cum de sunteți abătuți?” Adică sunteți îndepărtați de închinarea față de Creatorul care dăruiește înzestrarea, pentru a vă închina unei făpturi create, care primește ea însăși înzestrare.
„Iar dacă te socotesc mincinos”, o, Trimisule, îi ai drept pildă pe Trimișii de dinaintea ta: „și Trimiși de dinaintea ta au fost socotiți mincinoși”. Cei care i-au tăgăduit au fost nimiciți, iar Allah i-a salvat pe Trimiși și pe cei care i-au urmat. „Și la Allah se întorc toate lucrurile.”
Versetele 5 la 7
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلنَّاسُ إِنَّ وَعْدَ ٱللَّهِ حَقٌّ ۖ فَلَا تَغُرَّنَّكُمُ ٱلْحَيَوٰةُ ٱلدُّنْيَا ۖ وَلَا يَغُرَّنَّكُم بِٱللَّهِ ٱلْغَرُورُ ﴿٥﴾ إِنَّ ٱلشَّيْطَـٰنَ لَكُمْ عَدُوٌّ فَٱتَّخِذُوهُ عَدُوًّا ۚ إِنَّمَا يَدْعُوا۟ حِزْبَهُۥ لِيَكُونُوا۟ مِنْ أَصْحَـٰبِ ٱلسَّعِيرِ ﴿٦﴾ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ لَهُمْ عَذَابٌ شَدِيدٌ ۖ وَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ لَهُم مَّغْفِرَةٌ وَأَجْرٌ كَبِيرٌ ﴿٧﴾

5. O, oameni, făgăduința lui Allah este adevărată! Să nu vă amăgească viața lumească și să nu vă amăgească amăgitorul cu privire la Allah! 6. Satana vă este dușman, așadar luați-l drept dușman! El își cheamă partizanii numai pentru ca ei să fie dintre oamenii Focului aprins. 7. Cei care nu cred vor avea o pedeapsă aspră, iar cei care cred și săvârșesc fapte drepte vor avea iertare și răsplată mare.
Allah Preaînaltul spune: „O, oameni, făgăduința lui Allah” privind învierea și răsplătirea faptelor „este adevărată”: nu este în ea nici îndoială, nici nesiguranță. Dovezile revelate și argumentele raționale o arată. Întrucât Făgăduința Sa este adevărată, pregătiți-vă pentru ea și grăbiți-vă să vă umpleți timpul prețios cu fapte drepte, fără să lăsați vreun lucru să vă împiedice de la aceasta. „Să nu vă amăgească viața lumească”, prin desfătările ei, prin poftele și dorințele sufletului, astfel încât să vă distragă de la lucrul pentru care ați fost creați. „Și să nu vă amăgească amăgitorul cu privire la Allah!” Acesta este Satana, care vă este cu adevărat dușman.
„Așadar luați-l drept dușman!” Păstrați mereu în minte dușmănia lui și nu neglijați niciodată lupta împotriva lui, căci el vă vede, în vreme ce voi nu-l vedeți, și vă pândește neîncetat. „El își cheamă partizanii numai pentru ca ei să fie dintre oamenii Focului aprins”: aceasta este ținta și intenția lui cu privire la cei care îl urmează, să ajungă la cea mai mare umilire prin pedeapsa aspră.
Apoi a amintit că oamenii se împart în două categorii, după cum îi dau ascultare lui Satana sau nu, și a arătat răsplata fiecăreia. A spus: „Cei care nu cred”, adică tăgăduiesc ceea ce au adus Trimișii și ceea ce arată Scripturile, „vor avea o pedeapsă aspră” în Focul Gheenei, aspră atât prin ea însăși, cât și prin felul ei, iar ei vor rămâne acolo veșnic. „Iar cei care cred” cu inimile lor în ceea ce Allah i-a chemat să creadă „și săvârșesc”, potrivit acelei credințe, cu mădularele lor „fapte drepte, vor avea iertare” pentru păcatele lor, prin care răul și neplăcerea vor fi îndepărtate de la ei, „și răsplată mare”, prin care vor dobândi ceea ce caută.
Versetul 8
أَفَمَن زُيِّنَ لَهُۥ سُوٓءُ عَمَلِهِۦ فَرَءَاهُ حَسَنًا ۖ فَإِنَّ ٱللَّهَ يُضِلُّ مَن يَشَآءُ وَيَهْدِى مَن يَشَآءُ ۖ فَلَا تَذْهَبْ نَفْسُكَ عَلَيْهِمْ حَسَرَٰتٍ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ عَلِيمٌۢ بِمَا يَصْنَعُونَ ﴿٨﴾

8. Oare cel căruia i s-a împodobit fapta sa rea, încât o socotește bună, [este asemenea celui călăuzit]? Allah lasă să rătăcească pe cine voiește și călăuzește pe cine voiește. Așadar, nu lăsa sufletul tău să se istovească de mâhnire pentru ei. Allah știe bine ceea ce fac.
Allah Preaînaltul spune: „Oare cel căruia i s-a împodobit fapta sa rea”, fapta sa urâtă și rușinoasă, pe care Satana i-a împodobit-o și i-a înfrumusețat-o în ochi, „încât o socotește bună”, este asemenea celui pe care Allah l-a călăuzit spre Calea Dreaptă și religia dreaptă? Oare cei doi sunt egali? Cel dintâi săvârșește fapta rea și vede adevărul drept fals, iar falsul drept adevăr. Cel de-al doilea săvârșește fapta bună și vede adevărul ca adevăr, iar falsul ca fals. Însă călăuzirea și rătăcirea sunt în Mâna lui Allah Preaînaltul. „Allah lasă să rătăcească pe cine voiește și călăuzește pe cine voiește. Așadar, nu lăsa sufletul tău să se istovească de mâhnire pentru ei”: pentru cei rătăciți, cărora le-au fost împodobite faptele rele și pe care Satana i-a îndepărtat de adevăr. Ție nu-ți revine decât transmiterea mesajului, iar călăuzirea lor nu stă în puterea ta. Allah este Cel care îi va răsplăti pentru faptele lor. „Allah știe bine ceea ce fac.”
Versetul 9
وَٱللَّهُ ٱلَّذِىٓ أَرْسَلَ ٱلرِّيَـٰحَ فَتُثِيرُ سَحَابًا فَسُقْنَـٰهُ إِلَىٰ بَلَدٍ مَّيِّتٍ فَأَحْيَيْنَا بِهِ ٱلْأَرْضَ بَعْدَ مَوْتِهَا ۚ كَذَٰلِكَ ٱلنُّشُورُ ﴿٩﴾

9. Allah este Cel care trimite vânturile, iar ele ridică nori. Noi îi mânăm spre un ținut mort și dăm astfel viață pământului după moartea lui. Așa va fi și învierea.
Allah Preaînaltul vestește desăvârșirea Puterii Sale și vastitatea Dărniciei Sale, spunând că El „trimite vânturile, iar ele ridică nori. Noi îi mânăm spre un ținut mort”. Allah coboară apoi ploaia asupra lui, „și dăm astfel viață pământului după moartea lui”. Ținuturile și robii prind viață, animalele își primesc înzestrarea și pasc din acele bunătăți. „Așa”, Cel care a dat viață pământului după moartea lui îi va ridica pe morți din mormintele lor, după ce putrezirea i-a sfărâmat. El va mâna spre ei o ploaie, așa cum a mânat-o spre pământul mort, și o va coborî asupra lor. Trupurile și sufletele vor prinde viață și vor ieși din morminte, venind să stea înaintea lui Allah, pentru ca El să judece între ei și să hotărască prin Judecata Sa dreaptă.
Versetul 10
مَن كَانَ يُرِيدُ ٱلْعِزَّةَ فَلِلَّهِ ٱلْعِزَّةُ جَمِيعًا ۚ إِلَيْهِ يَصْعَدُ ٱلْكَلِمُ ٱلطَّيِّبُ وَٱلْعَمَلُ ٱلصَّـٰلِحُ يَرْفَعُهُۥ ۚ وَٱلَّذِينَ يَمْكُرُونَ ٱلسَّيِّـَٔاتِ لَهُمْ عَذَابٌ شَدِيدٌ ۖ وَمَكْرُ أُو۟لَـٰٓئِكَ هُوَ يَبُورُ ﴿١٠﴾

10. Cine dorește onoare să știe că lui Allah Îi aparține toată onoarea. La El se înalță cuvântul bun, iar fapta dreaptă El o ridică. Cei care urzesc fapte rele vor avea o pedeapsă aspră, iar uneltirea lor va pieri.
O, tu, cel care dorești onoarea, caut-o la Cel în a Cărui Mână se află! Onoarea este în Mâna lui Allah și nu se dobândește decât prin ascultare față de El. El a amintit această ascultare prin Cuvintele Sale: „La El se înalță cuvântul bun”, precum recitarea, preamărirea, lauda, mărturisirea Unicității Sale și orice vorbă bună și frumoasă. Acestea sunt ridicate la Allah și înfățișate Lui, iar Allah îl laudă pe cel care le rostește înaintea adunării prea înalte. „Iar fapta dreaptă”, dintre faptele inimilor și faptele mădularelor, „El o ridică”: Allah Preaînaltul o ridică de asemenea la El, asemenea cuvântului bun.
S-a spus și că fapta dreaptă ridică cuvântul bun. În acest caz, ridicarea cuvântului bun este potrivită cu faptele drepte ale robului, căci acestea sunt cele care îi ridică vorba bună. Dacă nu are fapte drepte, nicio vorbă a lui nu este ridicată la Allah Preaînaltul. Acestea sunt faptele care sunt înălțate la Allah Preaînaltul, iar Allah îl înalță pe cel care le face și îl cinstește.
Cât despre faptele rele, lucrurile stau tocmai invers: cel care le săvârșește urmărește prin ele înălțarea, uneltește și întinde capcane, însă acestea se întorc împotriva lui și nu-i sporesc decât umilința și decăderea. De aceea a spus: „Iar fapta dreaptă El o ridică. Cei care urzesc fapte rele vor avea o pedeapsă aspră”, în care vor fi umiliți până la capăt. „Iar uneltirea lor va pieri”: se va nimici, se va risipi și nu le va folosi cu nimic, fiindcă este o uneltire făcută prin fals și de dragul falsului.
Versetul 11
وَٱللَّهُ خَلَقَكُم مِّن تُرَابٍ ثُمَّ مِن نُّطْفَةٍ ثُمَّ جَعَلَكُمْ أَزْوَٰجًا ۚ وَمَا تَحْمِلُ مِنْ أُنثَىٰ وَلَا تَضَعُ إِلَّا بِعِلْمِهِۦ ۚ وَمَا يُعَمَّرُ مِن مُّعَمَّرٍ وَلَا يُنقَصُ مِنْ عُمُرِهِۦٓ إِلَّا فِى كِتَـٰبٍ ۚ إِنَّ ذَٰلِكَ عَلَى ٱللَّهِ يَسِيرٌ ﴿١١﴾

11. Allah v-a creat din țărână, apoi dintr-o picătură, apoi v-a făcut perechi. Nicio femeie nu poartă o sarcină și nu naște decât cu Știința Sa. Niciunui om nu i se lungește viața și nu i se scurtează din viață fără ca aceasta să fie într-o Carte. Acest lucru Îi este ușor lui Allah.
Allah Preaînaltul amintește crearea omului și trecerea lui prin aceste etape, de la țărână la picătură și la ceea ce urmează după ea. „Apoi v-a făcut perechi”: nu a încetat să vă treacă dintr-o etapă în alta, până când v-a adus la starea de perechi, un bărbat căsătorindu-se cu o femeie. Prin căsătorie se urmărește dobândirea urmașilor și a copiilor. Deși căsătoria este unul dintre mijloacele prin care se dobândesc, ea rămâne legată de Hotărârea lui Allah, de Predestinarea și de Știința Sa. „Nicio femeie nu poartă o sarcină și nu naște decât cu Știința Sa.” Tot astfel, toate etapele vieții omului se petrec prin Știința și Hotărârea Sa.
„Niciunui om nu i se lungește viața și nu i se scurtează din viață”: cel căruia i se dăruiește o viață lungă nu trăiește astfel decât cu Știința lui Allah Preaînaltul. Un alt înțeles este că nu se scurtează, fără Știința Sa, viața pe care omul ar fi urmat să o atingă dacă nu ar fi urmat unele dintre cauzele scurtării vieții, precum desfrânarea, neascultarea față de părinți, ruperea legăturilor de rudenie și altele asemenea, despre care s-a amintit că sunt cauze ale scurtării vieții. Înțelesul este că lungimea și scurtimea vieții, cu o cauză sau fără o cauză, sunt toate cuprinse în Știința lui Allah Preaînaltul. El a statornicit acestea „într-o Carte”, care cuprinde ceea ce i se întâmplă robului în toate clipele și zilele vieții sale. „Acest lucru Îi este ușor lui Allah”: Știința Sa cuprinde toate aceste lucruri numeroase, iar Cartea Sa le cuprinde.
Acestea sunt trei dovezi dintre dovezile învierii și ridicării din morminte, toate raționale, asupra cărora Allah a atras atenția în aceste versete: readucerea la viață a pământului după moartea lui și faptul că Acela care l-a adus la viață îi va învia pe morți; trecerea omului prin acele etape, căci Acela care l-a adus la existență și l-a trecut dintr-o treaptă în alta și dintr-o stare în alta, până când ajunge la ceea ce i s-a hotărât, este cu atât mai în stare să-l readucă la viață și să-l creeze pentru viața de apoi, iar aceasta Îi este mai ușoară; și faptul că Știința Sa cuprinde toate părțile lumii de sus și ale lumii de jos, pe cele mărunte și pe cele mari, ceea ce se află în inimi, pruncii aflați în pântece, lungirea și scurtarea vieților, toate acestea fiind statornicite într-o Carte. Celui Căruia acestea Îi sunt ușoare Îi este cu atât mai ușor să readucă morții la viață. Binecuvântat fie Cel al Cărui bine este mult și care i-a îndrumat pe robii Săi spre ceea ce le aduce îndreptare în viața lor lumească și în întoarcerea lor de apoi!
Versetele 12 la 14
وَمَا يَسْتَوِى ٱلْبَحْرَانِ هَـٰذَا عَذْبٌ فُرَاتٌ سَآئِغٌ شَرَابُهُۥ وَهَـٰذَا مِلْحٌ أُجَاجٌ ۖ وَمِن كُلٍّ تَأْكُلُونَ لَحْمًا طَرِيًّا وَتَسْتَخْرِجُونَ حِلْيَةً تَلْبَسُونَهَا ۖ وَتَرَى ٱلْفُلْكَ فِيهِ مَوَاخِرَ لِتَبْتَغُوا۟ مِن فَضْلِهِۦ وَلَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ ﴿١٢﴾ يُولِجُ ٱلَّيْلَ فِى ٱلنَّهَارِ وَيُولِجُ ٱلنَّهَارَ فِى ٱلَّيْلِ وَسَخَّرَ ٱلشَّمْسَ وَٱلْقَمَرَ كُلٌّ يَجْرِى لِأَجَلٍ مُّسَمًّى ۚ ذَٰلِكُمُ ٱللَّهُ رَبُّكُمْ لَهُ ٱلْمُلْكُ ۚ وَٱلَّذِينَ تَدْعُونَ مِن دُونِهِۦ مَا يَمْلِكُونَ مِن قِطْمِيرٍ ﴿١٣﴾ إِن تَدْعُوهُمْ لَا يَسْمَعُوا۟ دُعَآءَكُمْ وَلَوْ سَمِعُوا۟ مَا ٱسْتَجَابُوا۟ لَكُمْ ۖ وَيَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ يَكْفُرُونَ بِشِرْكِكُمْ ۚ وَلَا يُنَبِّئُكَ مِثْلُ خَبِيرٍ ﴿١٤﴾

12. Cele două întinderi de apă nu sunt deopotrivă: aceasta este dulce, plăcută și ușor de băut, iar cealaltă este sărată și amară. Din amândouă mâncați carne proaspătă și scoateți podoabe pe care le purtați. Vezi corăbiile brăzdând apa, ca să căutați din Harul Său și poate veți fi recunoscători. 13. El face să intre noaptea în zi și ziua în noapte și a supus soarele și luna, fiecare urmându-și cursul până la un termen hotărât. Acesta este Allah, Domnul vostru; a Lui este Stăpânirea. Iar cei pe care îi invocați în afară de El nu stăpânesc nici măcar pielița unui sâmbure de curmală. 14. Dacă îi chemați, ei nu aud chemarea voastră, și chiar dacă ar auzi-o, nu v-ar răspunde. Iar în Ziua Învierii se vor dezice de asocierea voastră. Nimeni nu te poate înștiința asemenea Celui Bine Știutor.
Aceasta este o vestire a Puterii, Înțelepciunii și Îndurării Sale. El a făcut cele două întinderi de apă pentru folosul tuturor locuitorilor pământului și nu le-a făcut deopotrivă. Folosul oamenilor cere ca râurile să fie dulci, plăcute și ușor de băut, pentru ca de ele să se folosească cei care beau, cei care sădesc și cei care cultivă pământul. Iar marea să fie sărată și amară, pentru ca aerul din jurul pământului să nu fie stricat de mirosurile viețuitoarelor care mor în mare. De asemenea, ea este stătătoare și nu curge, iar sărătura ei o împiedică să se altereze. Viețuitoarele sale sunt astfel mai bune și mai gustoase.
De aceea a spus: „Din amândouă”, din apa sărată și din cea dulce, „mâncați carne proaspătă”: peștele care poate fi prins cu ușurință în apă. „Și scoateți podoabe pe care le purtați”: perle, mărgean și alte lucruri care se găsesc în mare. Acestea sunt mari foloase pentru robi.
Printre foloasele și binefacerile mării se află și faptul că Allah Preaînaltul a supus-o ca să poarte corăbiile și ambarcațiunile. Le vezi brăzdând marea și despicând-o, trecând dintr-un ținut în altul și dintr-un loc în altul, purtându-i pe călători, poverile și mărfurile lor. Prin aceasta se dobândește mult din Harul și Bunătatea lui Allah. De aceea a spus: „Ca să căutați din Harul Său și poate veți fi recunoscători”.
Dintre aceste binefaceri face parte și faptul că Allah Preaînaltul face să intre noaptea în zi și ziua în noapte: o face pe una să intre peste cealaltă și pe cealaltă peste aceasta. Când vine una, cealaltă pleacă; una sporește, iar cealaltă scade, apoi ajung deopotrivă. Prin aceasta sunt împlinite nevoile robilor în privința trupurilor, animalelor, pomilor și culturilor lor. Tot astfel sunt binefacerile pe care Allah le-a pus în supunerea soarelui și a lunii: strălucirea, lumina, mișcarea, odihna și răspândirea robilor pentru a căuta din Harul Său. Prin ele se coc roadele, se usucă ceea ce trebuie uscat și se împlinesc alte lucruri trebuincioase, a căror lipsă le-ar aduce oamenilor vătămare.
Cuvintele Sale: „Fiecare urmându-și cursul până la un termen hotărât” înseamnă că soarele și luna merg fiecare pe orbita sa atât timp cât voiește Allah să meargă. Când va veni termenul și se va apropia sfârșitul lumii, mersul lor se va opri și puterea lor va înceta; luna se va întuneca, soarele va fi înfășurat, iar stelele se vor împrăștia.
După ce a lămurit aceste făpturi mărețe și învățăturile din ele care arată Desăvârșirea și Bunătatea Sa, Allah Preaînaltul a spus: „Acesta este Allah, Domnul vostru; a Lui este Stăpânirea”. Cel care a creat singur toate cele amintite și le-a supus este Domnul, Cel căruia I se cuvine adorarea și închinarea și Căruia Îi aparține întreaga Stăpânire. „Iar cei pe care îi invocați în afară de El”, dintre idoli și chipuri, nu stăpânesc „nici măcar pielița unui sâmbure de curmală”: nu stăpânesc nimic, nici puțin, nici mult, nici măcar acea pieliță, care este dintre cele mai neînsemnate lucruri. Aceasta este o negare explicită și cuprinzătoare. Cum să fie atunci invocați, când nu stăpânesc nimic din ceruri și de pe pământ?!
Pe lângă aceasta, „dacă îi chemați”, ei nu vă aud, căci sunt fie lucruri neînsuflețite, fie morți, fie îngeri preocupați de ascultarea față de Domnul lor. „Și chiar dacă ar auzi-o”, presupunând aceasta, „nu v-ar răspunde”, fiindcă nu stăpânesc nimic, iar cei mai mulți dintre ei nu sunt mulțumiți de închinarea celor care li se închină. De aceea a spus: „Iar în Ziua Învierii se vor dezice de asocierea voastră”, adică se vor dezice de voi și vor spune: „Slavă Ție! Tu ești Ocrotitorul nostru, nu ei.” „Nimeni nu te poate înștiința asemenea Celui Bine Știutor”: nimeni nu te înștiințează mai adevărat decât Allah, Cel Atotștiutor, Cel Bine Știutor. Fii, așadar, pe deplin încredințat de lucrul pe care l-a vestit, ca și cum l-ai vedea cu ochii tăi. Nu te îndoi de el și nu șovăi.
Aceste versete cuprind dovezile și argumentele strălucitoare care arată că Allah Preaînaltul este Cel căruia I se cuvine adorarea și închinarea și că nimeni în afară de El nu merită nimic din închinare. Închinarea față de altcineva în afara Lui este falsă, legată de un lucru fals, și nu-i aduce celui care o practică niciun folos.
Versetele 15 la 18
۞ يَـٰٓأَيُّهَا ٱلنَّاسُ أَنتُمُ ٱلْفُقَرَآءُ إِلَى ٱللَّهِ ۖ وَٱللَّهُ هُوَ ٱلْغَنِىُّ ٱلْحَمِيدُ ﴿١٥﴾ إِن يَشَأْ يُذْهِبْكُمْ وَيَأْتِ بِخَلْقٍ جَدِيدٍ ﴿١٦﴾ وَمَا ذَٰلِكَ عَلَى ٱللَّهِ بِعَزِيزٍ ﴿١٧﴾ وَلَا تَزِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أُخْرَىٰ ۚ وَإِن تَدْعُ مُثْقَلَةٌ إِلَىٰ حِمْلِهَا لَا يُحْمَلْ مِنْهُ شَىْءٌ وَلَوْ كَانَ ذَا قُرْبَىٰٓ ۗ إِنَّمَا تُنذِرُ ٱلَّذِينَ يَخْشَوْنَ رَبَّهُم بِٱلْغَيْبِ وَأَقَامُوا۟ ٱلصَّلَوٰةَ ۚ وَمَن تَزَكَّىٰ فَإِنَّمَا يَتَزَكَّىٰ لِنَفْسِهِۦ ۚ وَإِلَى ٱللَّهِ ٱلْمَصِيرُ ﴿١٨﴾

15. O, oameni, voi sunteți cei care aveți nevoie de Allah, iar Allah este Cel Lipsit de Nevoie, Vrednic de Laudă. 16. Dacă voiește, vă face să pieriți și aduce o creație nouă. 17. Acest lucru nu este greu pentru Allah. 18. Niciun suflet împovărat nu va purta povara altuia. Dacă un suflet încărcat cheamă pe cineva să-i poarte povara, nimic din ea nu va fi purtat, chiar dacă acela ar fi o rudă apropiată. Tu îi previi numai pe cei care se tem de Domnul lor fără să-L vadă și împlinesc rugăciunea. Cel care se curăță, pentru sine se curăță. Și la Allah este întoarcerea.
Allah Preaînaltul li Se adresează tuturor oamenilor, le vestește starea și însușirea lor și le arată că au nevoie de Allah în toate privințele. Au nevoie de El pentru a-i aduce la existență: dacă nu i-ar fi adus la existență, nu ar fi existat. Au nevoie ca El să-i înzestreze cu puteri, organe și mădulare: dacă nu i-ar fi înzestrat cu ele, nu ar fi fost pregătiți pentru nicio faptă. Au nevoie să le dăruiască hrană, înzestrări și binefaceri văzute și ascunse: fără Harul Său, Bunătatea Sa și înlesnirea lucrurilor de către El, nu ar fi dobândit nimic din înzestrări și binefaceri. Au nevoie să abată de la ei pedepsele, să îndepărteze neplăcerile și să înlăture strâmtorările și greutățile: dacă nu le-ar fi îndepărtat, nu le-ar fi risipit strâmtorarea și nu le-ar fi înlăturat greutatea, neplăcerile și greutățile ar fi stăruit asupra lor.
Au nevoie de El pentru a-i crește și a-i îngriji prin toate felurile de grijă și cârmuire. Au nevoie de El pentru a-L adora, a-L iubi, a I se închina și a-I închina numai Lui adorarea: dacă nu le-ar da izbânda în aceasta, ar pieri, iar sufletele, inimile și toate stările lor s-ar strica. Au nevoie de El pentru a-i învăța ceea ce nu știu și pentru a-i îndruma spre ceea ce îi îndreaptă: dacă nu i-ar învăța, nu ar ști, iar dacă nu le-ar da izbânda, nu s-ar îndrepta. Ei au nevoie de El prin însăși ființa lor, în orice sens și din orice punct de vedere, fie că își dau seama de unele feluri ale acestei nevoi, fie că nu-și dau seama.
Însă acela dintre ei căruia i s-a dat izbânda este cel care nu încetează să-și vadă nevoia în orice împrejurare din treburile religiei și ale vieții sale lumești, se roagă Lui cu smerenie și Îi cere să nu-l lase în seama propriului suflet nici măcar cât o clipire și să-l ajute în toate treburile sale. El păstrează neîncetat acest înțeles în minte. Un astfel de om este vrednic să primească ajutorul deplin de la Domnul și Dumnezeul său, Cel care este mai milostiv cu el decât mama cu pruncul ei.
„Iar Allah este Cel Lipsit de Nevoie, Vrednic de Laudă”: Lui Îi aparține deplina lipsă de nevoie, în toate privințele. El nu are nevoie de lucrurile de care au nevoie făpturile Sale și nici de vreun lucru de care acestea depind. Aceasta se datorează desăvârșirii Atributelor Sale, care sunt toate Atribute de desăvârșire și însușiri ale Măreției. Din lipsa Sa de nevoie face parte și faptul că El împlinește nevoile făpturilor în această lume și în Viața de Apoi. El este Vrednic de Laudă în Ființa Sa și în Numele Sale, fiindcă acestea sunt cele mai frumoase, în Atributele Sale, fiindcă sunt cele mai înalte, și în Faptele Sale, fiindcă sunt har, bunătate, dreptate, înțelepciune și îndurare, precum și în Poruncile și Interdicțiile Sale. El este așadar Vrednic de Laudă pentru ceea ce Îi aparține și pentru ceea ce vine de la El.[31] Este Vrednic de Laudă în lipsa Sa de nevoie și Lipsit de Nevoie în lauda Sa.
„Dacă voiește, vă face să pieriți și aduce o creație nouă.” Este cu putință ca înțelesul să fie: dacă voiește, vă face să pieriți, o, oameni, și aduce alți oameni, mai ascultători față de Allah decât voi. Aceasta este o amenințare pentru ei cu pieirea și nimicirea și arată că Voia Sa nu este neputincioasă să facă aceasta. Este cu putință și ca înțelesul să fie afirmarea învierii și ridicării din morminte și faptul că Voia lui Allah Preaînaltul se împlinește în orice lucru, inclusiv în readucerea voastră la viață după moarte, ca o creație nouă. Dar pentru aceasta este un termen hotărât de El, care nu vine nici mai devreme, nici mai târziu.
„Acest lucru nu este greu pentru Allah”: nu este cu neputință pentru El și nici nu Îi depășește Puterea.
Cel de-al doilea înțeles este arătat de ceea ce a amintit apoi, prin Cuvintele Sale: „Niciun suflet împovărat nu va purta povara altuia”. În Ziua Învierii, fiecare va fi răsplătit pentru fapta sa și nimeni nu va purta păcatul altcuiva. „Dacă un suflet încărcat cheamă pe cineva să-i poarte povara”: dacă un suflet încărcat de greșeli și păcate cere ajutor cuiva care să-i poarte o parte din poveri, „nimic din ea nu va fi purtat, chiar dacă acela ar fi o rudă apropiată”. Nimeni nu va purta povara unei rude. Starea din Viața de Apoi nu este precum cea din această lume, unde ruda își ajută ruda apropiată, iar prietenul, prietenul. Dimpotrivă, în Ziua Învierii robul va dori să aibă un drept de cerut de la oricine, chiar de la părinții și rudele sale.
„Tu îi previi numai pe cei care se tem de Domnul lor fără să-L vadă și împlinesc rugăciunea”: aceștia sunt cei care primesc prevenirea și se folosesc de ea. Ei sunt oamenii temerii de Allah în nevăzut, cei care se tem de El în ascuns și la vedere, când se află printre oameni și când sunt singuri, și care împlinesc rugăciunea cu rânduielile, condițiile, stâlpii, obligațiile și smerenia ei. Teama de Allah cere de la rob să împlinească lucrurile pentru a căror neglijare se teme de pedeapsă și să fugă de cele pentru a căror săvârșire se teme de pedeapsă. Iar rugăciunea cheamă la bine și oprește de la fapta rușinoasă și de la rău.
„Cel care se curăță, pentru sine se curăță”: cel care își curăță sufletul de cusururi, precum fățărnicia în fapte, trufia, minciuna, înșelarea, viclenia, amăgirea, ipocrizia și alte purtări josnice, și se împodobește cu însușiri frumoase, precum sinceritatea în vorbire, devotamentul curat, smerenia, blândețea, buna povățuire a robilor și o inimă curată de ranchiună, invidie și alte purtări rele, își aduce lui însuși folos prin curățirea sa, iar ceea ce urmărește prin ea ajunge la el. Nimic din fapta sa nu se pierde. „Și la Allah este întoarcerea”: El le va răsplăti făpturilor ceea ce au făcut mai înainte și le va cere socoteală pentru ceea ce au trimis înaintea lor și au săvârșit. Nu va lăsa nici lucru mic, nici lucru mare fără să-l fi numărat.
Versetele 19 la 24
وَمَا يَسْتَوِى ٱلْأَعْمَىٰ وَٱلْبَصِيرُ ﴿١٩﴾ وَلَا ٱلظُّلُمَـٰتُ وَلَا ٱلنُّورُ ﴿٢٠﴾ وَلَا ٱلظِّلُّ وَلَا ٱلْحَرُورُ ﴿٢١﴾ وَمَا يَسْتَوِى ٱلْأَحْيَآءُ وَلَا ٱلْأَمْوَٰتُ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ يُسْمِعُ مَن يَشَآءُ ۖ وَمَآ أَنتَ بِمُسْمِعٍ مَّن فِى ٱلْقُبُورِ ﴿٢٢﴾ إِنْ أَنتَ إِلَّا نَذِيرٌ ﴿٢٣﴾ إِنَّآ أَرْسَلْنَـٰكَ بِٱلْحَقِّ بَشِيرًا وَنَذِيرًا ۚ وَإِن مِّنْ أُمَّةٍ إِلَّا خَلَا فِيهَا نَذِيرٌ ﴿٢٤﴾

19. Orbul și cel care vede nu sunt deopotrivă, 20. nici întunecimile și lumina, 21. nici umbra și arșița. 22. Cei vii și cei morți nu sunt deopotrivă. Allah îl face să audă pe cine voiește, dar tu nu-i poți face să audă pe cei din morminte. 23. Tu nu ești decât un prevenitor. 24. Noi te-am trimis cu Adevărul, ca vestitor de bine și prevenitor. Nu a fost nicio comunitate fără să fi trecut prin ea un prevenitor.
Allah Preaînaltul vestește că lucrurile potrivnice nu sunt deopotrivă, potrivit Înțelepciunii Sale și celor pe care le-a pus în firea robilor Săi. „Orbul”, cel lipsit de vedere, „și cel care vede nu sunt deopotrivă, nici întunecimile și lumina, nici umbra și arșița. Cei vii și cei morți nu sunt deopotrivă”. Așa cum este statornicit la voi, fără putință de îndoială, că aceste lucruri amintite nu sunt deopotrivă, să știți că nici contrariile de ordin abstract nu sunt deopotrivă, iar aceasta este cu atât mai adevărat. Credinciosul și necredinciosul nu sunt deopotrivă, nici cel călăuzit și cel rătăcit, nici învățatul și neștiutorul, nici oamenii Paradisului și oamenii Focului, nici cei cu inimi vii și cei cu inimi moarte. Între aceste lucruri sunt deosebiri și distanțe pe care numai Allah Preaînaltul le cunoaște.
Când cunoașteți treptele, deosebiți lucrurile și vi se lămurește ceea ce trebuie căutat cu râvnă și ceea ce trebuie părăsit, omul cu hotărâre să aleagă pentru sine lucrul care i se potrivește cel mai bine și care merită cel mai mult să fie preferat. „Allah îl face să audă pe cine voiește”: o auzire de înțelegere și primire, căci Allah Preaînaltul este Cel care călăuzește și dă izbândă. „Dar tu nu-i poți face să audă pe cei din morminte”: cei ale căror inimi sunt moarte. Sau înțelesul este: așa cum chemarea ta nu le folosește cu nimic locuitorilor mormintelor, ea nu-i folosește nici celui care se întoarce cu încăpățânare. Îndatorirea ta este însă prevenirea și transmiterea celor cu care ai fost trimis, fie că acestea sunt primite de la tine, fie că nu sunt primite. De aceea a spus: „Tu nu ești decât un prevenitor”.
„Noi te-am trimis cu Adevărul”: însăși trimiterea ta din partea Noastră este adevărată, căci Allah Preaînaltul te-a trimis după o întrerupere a venirii Trimișilor, după dispariția reperelor călăuzirii și a cunoașterii, când era mare nevoie de trimiterea ta. Allah te-a trimis ca îndurare pentru lumi. De asemenea, religia dreaptă și Calea Dreaptă cu care te-am trimis sunt adevăr, nu falsitate. Tot astfel, acest Coran măreț cu care te-am trimis și pomenirea înțeleaptă pe care o cuprinde sunt adevărate și vrednice de crezare.
„Ca vestitor de bine”, pentru cel care îți dă ascultare, cu răsplata lui Allah în această viață și în Viața de Apoi, „și prevenitor”, pentru cel care nu îți dă ascultare, cu pedeapsa lui Allah în această viață și în Viața de Apoi. Tu nu ești primul dintre Trimiși. „Nu a fost nicio comunitate”, dintre comunitățile trecute și generațiile de odinioară, „fără să fi trecut prin ea un prevenitor”, care a adus împotriva ei Dovada lui Allah, „pentru ca acela care piere să piară pe baza unei dovezi limpezi, iar acela care trăiește să trăiască pe baza unei dovezi limpezi”.
Versetele 25 la 26
وَإِن يُكَذِّبُوكَ فَقَدْ كَذَّبَ ٱلَّذِينَ مِن قَبْلِهِمْ جَآءَتْهُمْ رُسُلُهُم بِٱلْبَيِّنَـٰتِ وَبِٱلزُّبُرِ وَبِٱلْكِتَـٰبِ ٱلْمُنِيرِ ﴿٢٥﴾ ثُمَّ أَخَذْتُ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ ۖ فَكَيْفَ كَانَ نَكِيرِ ﴿٢٦﴾

25. Dacă te socotesc mincinos, și cei de dinaintea lor au tăgăduit. Trimișii lor au venit la ei cu dovezi limpezi, cu scripturi și cu Cartea luminătoare. 26. Apoi i-am pedepsit pe cei care nu au crezut. Și cum a fost pedeapsa Mea!
Dacă acești politeiști te socotesc mincinos, o, Trimisule, tu nu ești primul Trimis care a fost socotit mincinos. „Și cei de dinaintea lor au tăgăduit. Trimișii lor au venit la ei cu dovezi limpezi”, care arătau adevărul și sinceritatea lor în ceea ce vesteau, „cu scripturi”, adică acele cărți scrise în care erau adunate multe rânduieli, „și cu Cartea luminătoare”, luminoasă prin veștile sale adevărate și rânduielile sale drepte. Tăgăduirea lor nu venea dintr-o nelămurire ori din vreun neajuns al celor aduse de Trimiși, ci din nedreptatea și încăpățânarea lor.
„Apoi i-am pedepsit pe cei care nu au crezut”, prin felurite pedepse. „Și cum a fost pedeapsa Mea!”[32] A fost împotriva lor cea mai aspră mustrare și cea mai mare pedeapsă pilduitoare. Feriți-vă, așadar, să-l socotiți mincinos pe acest Trimis nobil, ca să nu vă lovească, asemenea lor, pedeapsa dureroasă și rușinea grea!
Versetele 27 la 28
أَلَمْ تَرَ أَنَّ ٱللَّهَ أَنزَلَ مِنَ ٱلسَّمَآءِ مَآءً فَأَخْرَجْنَا بِهِۦ ثَمَرَٰتٍ مُّخْتَلِفًا أَلْوَٰنُهَا ۚ وَمِنَ ٱلْجِبَالِ جُدَدٌۢ بِيضٌ وَحُمْرٌ مُّخْتَلِفٌ أَلْوَٰنُهَا وَغَرَابِيبُ سُودٌ ﴿٢٧﴾ وَمِنَ ٱلنَّاسِ وَٱلدَّوَآبِّ وَٱلْأَنْعَـٰمِ مُخْتَلِفٌ أَلْوَٰنُهُۥ كَذَٰلِكَ ۗ إِنَّمَا يَخْشَى ٱللَّهَ مِنْ عِبَادِهِ ٱلْعُلَمَـٰٓؤُا۟ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ عَزِيزٌ غَفُورٌ ﴿٢٨﴾

27. Oare nu vezi că Allah a coborât din cer apă, iar Noi am scos prin ea roade de felurite culori? Și în munți sunt dungi albe și roșii, de felurite culori, și altele de un negru adânc. 28. Tot astfel, între oameni, viețuitoare și vite sunt felurite culori. Dintre robii Săi, numai învățații se tem de Allah. Allah este Atotputernic, Atoateiertător.
Allah Preaînaltul amintește crearea lucrurilor potrivnice, care au aceeași origine și aceeași materie, dar între care sunt deosebiri și diferențe văzute și cunoscute, pentru a le arăta robilor desăvârșirea Puterii Sale și minunăția Înțelepciunii Sale.
Dintre acestea face parte faptul că Allah Preaînaltul a coborât din cer apă și a scos prin ea roade felurite și plante de tot felul, așa cum văd cei care privesc, deși apa este una și pământul este unul. Tot astfel sunt munții, pe care Allah i-a făcut țăruși ai pământului: găsești munți legați unii de alții, ba chiar un singur munte, în care sunt multe culori. În ei sunt „dungi albe”, adică fâșii albe, și fâșii galbene și roșii, și „altele de un negru adânc”, adică munți foarte negri.
Tot astfel sunt oamenii, viețuitoarele și vitele: în ele sunt felurite culori, însușiri, glasuri și înfățișări, văzute cu ochii și mărturisite de cei care privesc. Toate provin dintr-o singură origine și dintr-o singură materie. Deosebirea dintre ele este o dovadă rațională a Voii lui Allah Preaînaltul, care a dat fiecăruia culoarea și însușirea sa, a Puterii Sale Preaînalte, fiindcă le-a adus la existență astfel, precum și a Înțelepciunii și Îndurării Sale. Din aceste deosebiri și diferențe se nasc foloasele și binefacerile cunoscute, recunoașterea drumurilor și recunoașterea oamenilor unii de către alții. Aceasta este și o dovadă a vastității Științei lui Allah Preaînaltul și a faptului că El îi va învia pe cei din morminte. Însă cel nepăsător privește aceste lucruri și altele cu o privire nepăsătoare, care nu-i trezește luarea-aminte. Numai cel care se teme de Allah Preaînaltul și care, prin cugetarea sa dreaptă, cunoaște înțelepciunea cuprinsă în ele trage folos din acestea. De aceea a spus: „Dintre robii Săi, numai învățații se tem de Allah”. Cu cât omul Îl cunoaște mai bine pe Allah, cu atât se teme mai mult de El, iar teama de Allah îl face să se abțină de la păcate și să se pregătească pentru întâlnirea cu Cel de care se teme. Aceasta dovedește virtutea științei, căci ea îndeamnă la teama de Allah. Cei care se tem de El sunt cei pe care El îi cinstește, după cum a spus Allah Preaînaltul: „Allah este mulțumit de ei, iar ei sunt mulțumiți de El. Aceasta este pentru cel care se teme de Domnul său”. „Allah este Atotputernic”: Puterea Sa este desăvârșită, iar din puterea Sa face parte crearea acestor făpturi cu însușiri opuse. El este „Atoateiertător” al păcatelor celor care se căiesc.
Versetele 29 la 30
إِنَّ ٱلَّذِينَ يَتْلُونَ كِتَـٰبَ ٱللَّهِ وَأَقَامُوا۟ ٱلصَّلَوٰةَ وَأَنفَقُوا۟ مِمَّا رَزَقْنَـٰهُمْ سِرًّا وَعَلَانِيَةً يَرْجُونَ تِجَـٰرَةً لَّن تَبُورَ ﴿٢٩﴾ لِيُوَفِّيَهُمْ أُجُورَهُمْ وَيَزِيدَهُم مِّن فَضْلِهِۦٓ ۚ إِنَّهُۥ غَفُورٌ شَكُورٌ ﴿٣٠﴾

29. Cei care recită Cartea lui Allah, împlinesc rugăciunea și cheltuiesc, în taină și pe față, din ceea ce le-am dăruit nădăjduiesc într-un negoț care nu va pieri, 30. pentru ca El să le dea răsplata pe deplin și să le mai adauge din Harul Său. El este Atoateiertător, Răsplătitor.
„Cei care recită Cartea lui Allah”, adică o urmează în poruncile ei, pe care le împlinesc, în interdicțiile ei, de care se feresc, și în vestirile ei, pe care le adeveresc și în care cred. Ei nu pun mai presus de ea nicio vorbă care o contrazice. De asemenea, îi recită cuvintele, studiindu-le, și îi urmăresc și îi descoperă înțelesurile. După ce a vorbit despre urmarea Cărții în general, a amintit în mod aparte rugăciunea, care este stâlpul religiei, lumina musulmanilor, măsura credinței și semnul sincerității în Islam, precum și cheltuirea pentru rude, săraci, orfani și alții, prin zakat, ispășiri, împlinirea jurămintelor de dăruire și milostenii. „În taină și pe față”, adică în toate împrejurările.
Prin acestea, ei „nădăjduiesc într-un negoț care nu va pieri”, adică nu va stagna și nu se va strica. Dimpotrivă, este cel mai înalt, mai măreț și mai bun negoț: dobândirea Mulțumirii Domnului lor, câștigarea răsplății Sale îmbelșugate și salvarea de Mânia și pedeapsa Sa. Aceasta arată că ei sunt sinceri în faptele lor și că nu urmăresc prin ele niciun scop rău și nicio intenție stricată.
Allah a arătat că ei vor dobândi ceea ce au nădăjduit, spunând: „Pentru ca El să le dea răsplata pe deplin”, adică răsplata faptelor lor, după cât de puține sau de multe sunt și după cât de bine sunt împlinite, „și să le mai adauge din Harul Său”, adică să le dăruiască în plus față de răsplata lor. „El este Atoateiertător, Răsplătitor”: le iartă faptele rele și primește de la ei chiar și puține fapte bune.
Versetele 31 la 35
وَٱلَّذِىٓ أَوْحَيْنَآ إِلَيْكَ مِنَ ٱلْكِتَـٰبِ هُوَ ٱلْحَقُّ مُصَدِّقًا لِّمَا بَيْنَ يَدَيْهِ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ بِعِبَادِهِۦ لَخَبِيرٌۢ بَصِيرٌ ﴿٣١﴾ ثُمَّ أَوْرَثْنَا ٱلْكِتَـٰبَ ٱلَّذِينَ ٱصْطَفَيْنَا مِنْ عِبَادِنَا ۖ فَمِنْهُمْ ظَالِمٌ لِّنَفْسِهِۦ وَمِنْهُم مُّقْتَصِدٌ وَمِنْهُمْ سَابِقٌۢ بِٱلْخَيْرَٰتِ بِإِذْنِ ٱللَّهِ ۚ ذَٰلِكَ هُوَ ٱلْفَضْلُ ٱلْكَبِيرُ ﴿٣٢﴾ جَنَّـٰتُ عَدْنٍ يَدْخُلُونَهَا يُحَلَّوْنَ فِيهَا مِنْ أَسَاوِرَ مِن ذَهَبٍ وَلُؤْلُؤًا ۖ وَلِبَاسُهُمْ فِيهَا حَرِيرٌ ﴿٣٣﴾ وَقَالُوا۟ ٱلْحَمْدُ لِلَّهِ ٱلَّذِىٓ أَذْهَبَ عَنَّا ٱلْحَزَنَ ۖ إِنَّ رَبَّنَا لَغَفُورٌ شَكُورٌ ﴿٣٤﴾ ٱلَّذِىٓ أَحَلَّنَا دَارَ ٱلْمُقَامَةِ مِن فَضْلِهِۦ لَا يَمَسُّنَا فِيهَا نَصَبٌ وَلَا يَمَسُّنَا فِيهَا لُغُوبٌ ﴿٣٥﴾

31. Ceea ce ți-am revelat din Carte este Adevărul, întărind ceea ce a fost înaintea ei. Allah îi cunoaște bine pe robii Săi și îi vede. 32. Apoi am dat Cartea ca moștenire celor pe care i-am ales dintre robii Noștri. Printre ei sunt unii care își fac nedreptate lor înșiși, alții care urmează calea de mijloc și alții care, cu îngăduința lui Allah, sunt în frunte în săvârșirea faptelor bune. Acesta este harul cel mare. 33. Ei vor intra în grădinile șederii veșnice, unde vor fi împodobiți cu brățări de aur și cu perle, iar veșmintele lor vor fi din mătase. 34. Ei vor spune: „Laudă lui Allah, care a îndepărtat de la noi tristețea! Domnul nostru este Atoateiertător, Răsplătitor. 35. El este Cel care, prin Harul Său, ne-a așezat în sălașul șederii veșnice, unde nu ne atinge nicio osteneală și nu ne atinge nicio oboseală.”
Allah Preaînaltul amintește că această Carte, pe care i-a revelat-o Trimisului Său, „este Adevărul”, datorită multului adevăr pe care îl cuprinde, ca și cum adevărul ar fi cuprins numai în ea. Așadar, să nu aveți nicio reținere în inimile voastre față de ea, să nu vă simțiți împovărați de ea și să nu o socotiți lipsită de însemnătate. Dacă ea este Adevărul, atunci toate cele pe care le arată despre Allah, despre cele nevăzute și despre alte lucruri sunt conforme cu realitatea. Nu este, așadar, îngăduit să se înțeleagă prin ea ceva care contrazice sensul său aparent și ceea ce ea arată.
Ea „întărește ceea ce a fost înaintea ei”, dintre Cărți și Trimiși, fiindcă aceștia au vestit-o. Când ea a venit și s-a arătat, a adeverit cele vestite de ei. Ei au anunțat-o și au vorbit despre ea, iar ea i-a adeverit. De aceea, nimeni nu poate să creadă în Cărțile anterioare și, în același timp, să nu creadă în Coran: necredința lui în acesta îi anulează credința în ele, căci printre vestirile lor se află și vestirea Coranului, iar vestirile lor sunt conforme cu vestirile Coranului.
„Allah îi cunoaște bine pe robii Săi și îi vede”: El dă fiecărei comunități și fiecărei persoane ceea ce se potrivește stării sale. De aici face parte și faptul că legiuirile anterioare nu erau potrivite decât timpului și vremii lor. De aceea Allah a continuat să trimită Trimiși, unul după altul, până când a încheiat șirul lor cu Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa. El a adus această Lege, care îndreaptă treburile făpturilor până în Ziua Învierii și cuprinde binele în orice timp. Cum această comunitate este cea mai desăvârșită dintre comunități în judecată, cea mai bună în gândire, cea mai sensibilă în inimă și cea mai curată sufletește, Allah Preaînaltul a ales-o, a ales pentru ea religia Islamului și i-a dat ca moștenire Cartea care veghează asupra tuturor celorlalte Cărți.
De aceea a spus: „Apoi am dat Cartea ca moștenire celor pe care i-am ales dintre robii Noștri”, adică acestei comunități. „Printre ei sunt unii care își fac nedreptate lor înșiși”, prin păcate care nu ajung la necredință; „alții care urmează calea de mijloc”, limitându-se la ceea ce le este obligatoriu și părăsind ceea ce este oprit; „și alții care sunt în frunte în săvârșirea faptelor bune”, adică se grăbesc către ele, se străduiesc și îi întrec pe ceilalți. Aceștia împlinesc îndatoririle, sporesc faptele de adorare de bunăvoie și părăsesc atât cele oprite, cât și cele dezaprobate.
Allah Preaînaltul i-a ales pe toți aceștia ca să moștenească această Carte, chiar dacă treptele lor sunt diferite și stările lor se deosebesc. Fiecare are o parte din această moștenire, chiar și cel care își face nedreptate lui însuși. Ceea ce are el din temelia credinței, din științele credinței și din faptele credinței face parte din moștenirea Cărții. Prin moștenirea Cărții se înțelege moștenirea științei ei și a făptuirii potrivit ei, studierea cuvintelor ei și descoperirea înțelesurilor ei.
Cuvintele „cu îngăduința lui Allah” se referă la cel care este în frunte în săvârșirea faptelor bune, pentru ca el să nu se mândrească cu propria faptă. Nu a ajuns în frunte decât prin reușita dăruită de Allah Preaînaltul și prin ajutorul Său; de aceea trebuie să se preocupe de mulțumirea față de Allah pentru binefacerea pe care i-a dăruit-o. „Acesta este harul cel mare”: moștenirea acestei Cărți mărețe de către cei pe care Allah i-a ales dintre robii Săi este harul cel mare, față de care toate celelalte binefaceri sunt ca și inexistente. Cea mai înaltă binefacere și cel mai mare har, fără excepție, este moștenirea acestei Cărți.
Apoi a amintit răsplata celor cărora le-a dat Cartea ca moștenire: „Ei vor intra în grădinile șederii veșnice”. Acestea sunt grădini cu copaci, umbre și umbră deasă, grădini frumoase, râuri curgătoare, palate înalte și locuințe împodobite, într-o veșnicie care nu se sfârșește și într-o viață care nu se epuizează. Cuvântul „Adn” înseamnă ședere statornică. Așadar, grădinile Adn sunt grădinile șederii statornice. Le-a legat de ședere fiindcă rămânerea și dăinuirea veșnică sunt însușirea lor și însușirea celor care se află în ele.
„Vor fi împodobiți cu brățări de aur”: acestea sunt podoabe purtate la mâini, după cum le place și după cum le socotesc mai frumoase. Bărbații și femeile sunt deopotrivă în privința podoabelor din Paradis. Vor fi împodobiți și cu „perle”, înșirate pe veșmintele și pe trupurile lor. „Iar veșmintele lor vor fi din mătase”, din mătase fină și din brocart verde.
Când binefacerile lor vor fi depline și desfătările lor desăvârșite, „vor spune: Laudă lui Allah, care a îndepărtat de la noi tristețea!” Aceasta cuprinde orice tristețe. Nu-i va atinge nicio tristețe din pricina vreunei lipse în frumusețea lor, în mâncarea și băutura lor, în desfătările lor, în trupurile lor sau în dăinuirea șederii lor. Ei se vor bucura de binefaceri cărora nu-și vor putea închipui ce li s-ar mai putea adăuga, iar acestea vor spori mereu, în vecii vecilor. „Domnul nostru este Atoateiertător”, căci ne-a iertat greșelile; „Răsplătitor”, căci a primit de la noi faptele bune, le-a înmulțit și ne-a dăruit din Harul Său ceea ce nici faptele noastre, nici dorințele noastre nu puteau atinge. Prin Iertarea Sa au scăpat de orice lucru urât și înfricoșător, iar prin răsplătirea și Harul Său au dobândit orice lucru dorit și iubit.
„El este Cel care ne-a așezat”, adică ne-a dat un sălaș în care rămânem și ne statornicim, nu un loc de trecere, „în sălașul șederii veșnice”, adică locuința în care șederea durează și în care omul dorește să rămână, datorită multelor sale bunătăți, bucuriilor care se succedă și lipsei oricărei tulburări. Această așezare este „prin Harul Său” și prin Generozitatea Sa față de noi, nu prin faptele noastre. Dacă nu ar fi fost Harul Său, nu am fi ajuns unde am ajuns. „Unde nu ne atinge nicio osteneală și nu ne atinge nicio oboseală”: trupurile nu obosesc, nici inimile și puterile, și nici mulțimea desfătărilor nu aduce oboseală.
Aceasta arată că Allah Preaînaltul le dă trupurilor lor o alcătuire desăvârșită și le pregătește neîncetat mijloacele odihnei, astfel încât să fie mereu în această stare, fără să-i atingă osteneala, oboseala, grija sau tristețea. Arată și că nu dorm în Paradis, fiindcă folosul somnului este îndepărtarea oboselii și dobândirea odihnei, pe când oamenii Paradisului nu sunt în această situație. În plus, somnul este o moarte mai mică, iar oamenii Paradisului nu mor. Allah să ne facă dintre ei, prin Binefacerea și Generozitatea Sa!
Versetele 36 la 37
وَٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ لَهُمْ نَارُ جَهَنَّمَ لَا يُقْضَىٰ عَلَيْهِمْ فَيَمُوتُوا۟ وَلَا يُخَفَّفُ عَنْهُم مِّنْ عَذَابِهَا ۚ كَذَٰلِكَ نَجْزِى كُلَّ كَفُورٍ ﴿٣٦﴾ وَهُمْ يَصْطَرِخُونَ فِيهَا رَبَّنَآ أَخْرِجْنَا نَعْمَلْ صَـٰلِحًا غَيْرَ ٱلَّذِى كُنَّا نَعْمَلُ ۚ أَوَلَمْ نُعَمِّرْكُم مَّا يَتَذَكَّرُ فِيهِ مَن تَذَكَّرَ وَجَآءَكُمُ ٱلنَّذِيرُ ۖ فَذُوقُوا۟ فَمَا لِلظَّـٰلِمِينَ مِن نَّصِيرٍ ﴿٣٧﴾

36. Cât despre cei care nu cred, pentru ei este Focul Gheenei. Nu se va hotărî asupra lor să moară și nici nu li se va ușura din pedeapsa ei. Astfel îl răsplătim pe fiecare necredincios. 37. Ei vor striga acolo: „Domnul nostru, scoate-ne! Vom săvârși fapte bune, altele decât cele pe care le făceam!” „Oare nu v-am dat o viață destul de lungă pentru ca acela care voia să ia aminte să poată lua aminte? Și a venit la voi prevenitorul. Gustați, așadar! Cei nedrepți nu vor avea niciun ajutător.”
După ce Allah Preaînaltul a amintit starea oamenilor Paradisului și binefacerile lor, a amintit starea oamenilor Focului și pedeapsa lor, spunând: „Cât despre cei care nu cred”, adică tăgăduiesc semnele pe care li le-au adus Trimișii lor și neagă întâlnirea cu Domnul lor, „pentru ei este Focul Gheenei”. În el vor avea parte de cea mai aspră osândă și de cea mai cumplită pedeapsă. „Nu se va hotărî asupra lor” moartea, „să moară” și astfel să se odihnească, „și nici nu li se va ușura din pedeapsa ei”. Asprimea și grozăvia pedepsei vor continua asupra lor în fiecare clipă și în fiecare moment. „Astfel îl răsplătim pe fiecare necredincios.”
„Ei vor striga acolo”, adică vor țipa, vor striga unii către alții și vor cere ajutor, spunând: „Domnul nostru, scoate-ne! Vom săvârși fapte bune, altele decât cele pe care le făceam!” Ei își vor recunoaște păcatul și vor ști că Allah i-a tratat cu dreptate, dar vor cere întoarcerea la un timp nepotrivit. Li se va spune: „Oare nu v-am dat o viață destul de lungă pentru ca acela care voia să ia aminte să poată lua aminte?” Adică un răstimp și o viață în care cel care dorea să ia aminte avea putința să făptuiască. V-am lăsat să vă bucurați în viața lumească, am revărsat asupra voastră înzestrări, v-am pregătit mijloacele tihnei și v-am prelungit viața. Am făcut să vină la voi semne unul după altul, v-am trimis prevenitori și v-am încercat prin bunăstare și necaz, ca să vă întoarceți către Noi și să reveniți la Noi.
Dar nicio prevenire nu a avut efect asupra voastră și niciun îndemn nu v-a folosit. V-am amânat pedeapsa până când v-au sosit termenele și vi s-au sfârșit viețile. După ce ați părăsit sălașul în care mai era cu putință să făptuiți, în cea mai rea stare, și ați ajuns în acest sălaș, sălașul răsplătirii faptelor, cereți să vă întoarceți?! Aceasta este cu neputință, cu totul cu neputință! Timpul în care mai era cu putință a trecut. Îndurătorul, Cel Milostiv S-a mâniat pe voi, pedeapsa Focului s-a întețit asupra voastră, iar oamenii Paradisului v-au uitat. Rămâneți, așadar, acolo pentru totdeauna, veșnic supuși unei pedepse umilitoare! De aceea a spus: „Gustați, așadar! Cei nedrepți nu vor avea niciun ajutător”, care să-i ajute, scoțându-i de acolo ori ușurându-le pedeapsa.
Versetul 38
إِنَّ ٱللَّهَ عَـٰلِمُ غَيْبِ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۚ إِنَّهُۥ عَلِيمٌۢ بِذَاتِ ٱلصُّدُورِ ﴿٣٨﴾

38. Allah cunoaște cele nevăzute ale cerurilor și ale pământului. El cunoaște bine ceea ce se află în piepturi.
După ce a amintit răsplata locuitorilor celor două sălașuri și faptele celor două grupuri, Allah Preaînaltul a vestit întinderea Științei Sale și faptul că El cunoaște cele nevăzute ale cerurilor și ale pământului, care sunt ascunse privirilor și științei făpturilor. El cunoaște tainele și ceea ce cuprind piepturile din bine și rău, curăție și altele. De aceea îi dă fiecăruia ceea ce merită și îl așază pe fiecare la locul său.
Versetul 39
هُوَ ٱلَّذِى جَعَلَكُمْ خَلَـٰٓئِفَ فِى ٱلْأَرْضِ ۚ فَمَن كَفَرَ فَعَلَيْهِ كُفْرُهُۥ ۖ وَلَا يَزِيدُ ٱلْكَـٰفِرِينَ كُفْرُهُمْ عِندَ رَبِّهِمْ إِلَّا مَقْتًا ۖ وَلَا يَزِيدُ ٱلْكَـٰفِرِينَ كُفْرُهُمْ إِلَّا خَسَارًا ﴿٣٩﴾

39. El este Cel care v-a făcut să vă urmați unii pe alții pe pământ. Cine nu crede, împotriva lui este necredința sa. Necredința celor necredincioși nu le sporește înaintea Domnului lor decât ura față de ei, iar necredința lor nu le sporește decât pierderea.
Allah Preaînaltul vestește desăvârșirea Înțelepciunii Sale și a Îndurării Sale față de robii Săi: El a rânduit, prin hotărârea Sa dinainte, ca unii să le urmeze altora pe pământ și trimite fiecărei comunități prevenitori, pentru a vedea cum făptuiesc. „Cine nu crede” în Allah și în ceea ce au adus Trimișii Săi, necredința sa este împotriva lui; asupra lui cad păcatul și pedeapsa ei și nimeni nu le poate purta în locul său. Necredința nu-i aduce necredinciosului decât sporirea urii Domnului său față de el și a dezaprobării Sale. Ce pedeapsă poate fi mai mare decât ura Domnului cel Generos?! „Iar necredința lor nu le sporește decât pierderea”: își pierd propriile suflete, familiile, faptele și locuințele din Paradis. Necredinciosul sporește neîncetat în nenorocire, pierdere, umilire înaintea lui Allah și a făpturilor Sale și lipsire de bine.
Versetul 40
قُلْ أَرَءَيْتُمْ شُرَكَآءَكُمُ ٱلَّذِينَ تَدْعُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ أَرُونِى مَاذَا خَلَقُوا۟ مِنَ ٱلْأَرْضِ أَمْ لَهُمْ شِرْكٌ فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ أَمْ ءَاتَيْنَـٰهُمْ كِتَـٰبًا فَهُمْ عَلَىٰ بَيِّنَتٍ مِّنْهُ ۚ بَلْ إِن يَعِدُ ٱلظَّـٰلِمُونَ بَعْضُهُم بَعْضًا إِلَّا غُرُورًا ﴿٤٠﴾

40. Spune: „Spuneți-mi despre asociații voștri, pe care îi chemați în afara lui Allah! Arătați-mi ce au creat ei din pământ! Sau au ei vreo parte la ceruri? Ori le-am dat Noi o Carte, astfel încât ei să aibă o dovadă limpede din ea?” Dimpotrivă, cei nedrepți nu-și făgăduiesc unii altora decât amăgire.
Allah Preaînaltul arată neputința zeităților politeiștilor, lipsurile lor și falsitatea asocierii lor, în toate privințele: „Spune”, o, Trimisule, acestora: „Spuneți-mi despre asociații voștri, pe care îi chemați în afara lui Allah!” Spuneți-mi despre ei: merită ei să fie chemați și adorați? „Arătați-mi ce au creat ei din pământ!” Au creat o mare? Au creat un munte? Au creat un animal sau un lucru neînsuflețit? Ce anume au creat? Ei vor recunoaște că Allah Preaînaltul este Creatorul tuturor lucrurilor. Sau asociații voștri au „vreo parte la ceruri”, la crearea și la cârmuirea lor? Vor spune că nu au nicio parte. Dacă nu au creat nimic și nu au fost părtași Creatorului la creația Sa, de ce îi adorați și îi chemați, deși le recunoașteți neputința?! Astfel, nu există nicio dovadă rațională pentru valabilitatea adorării lor; dimpotrivă, aceasta dovedește falsitatea ei.
Apoi a amintit dovada transmisă prin revelație și a arătat că nici aceasta nu există. De aceea a spus: „Ori le-am dat Noi o Carte”, care să vorbească despre ceea ce Îi asociază ei, poruncindu-le asocierea și adorarea idolilor, „astfel încât ei”, în asocierea lor, „să aibă o dovadă limpede” din acea Carte coborâtă la ei, care să le arate că asocierea ar fi dreaptă? Lucrurile nu stau așa: nu le-a fost coborâtă nicio Carte înaintea Coranului și nu le-a venit niciun prevenitor înaintea Trimisului lui Allah, Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa. Chiar dacă s-ar presupune că le-ar fi fost coborâtă o Carte și le-ar fi fost trimis un Trimis, iar ei ar susține că acesta le-a poruncit asocierea, am ști cu certitudine că mint. Allah Preaînaltul a spus: „Nu am trimis înaintea ta niciun Trimis fără să-i revelăm: Nu există nicio divinitate în afară de Mine, așadar adorați-Mă!” Trimișii și Cărțile sunt cu toții de acord asupra poruncii de a-I consacra numai lui Allah adorarea. Allah Preaînaltul a spus: „Nu li s-a poruncit decât să-L adore pe Allah, cu credință curată față de El, fiind dreptcredincioși”.
Dacă s-ar spune: „Dacă dovezile raționale și cele transmise prin revelație arată că asocierea este falsă, atunci ce i-a făcut pe politeiști să persiste în ea, deși între ei se află oameni cu judecată, inteligenți și ageri?”, Allah Preaînaltul a răspuns prin Cuvintele Sale: „Dimpotrivă, cei nedrepți nu-și făgăduiesc unii altora decât amăgire”.[33] Ei nu au nicio dovadă pentru calea pe care au mers. Nu este decât îndemnul unora către alții, faptul că și-o înfrumusețează unii altora și că generațiile de mai târziu îi urmează pe înaintașii rătăciți. Sunt și dorințe deșarte pe care diavolii li le stârnesc și înfrumusețarea faptelor lor rele. Acestea au prins rădăcini în inimile lor și au devenit una dintre însușirile lor, astfel încât le este greu să le îndepărteze și să se desprindă de ele. Așa au ajuns să persiste în necredință și în asocierea falsă, lipsită de temei.
Versetul 41
۞ إِنَّ ٱللَّهَ يُمْسِكُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ أَن تَزُولَا ۚ وَلَئِن زَالَتَآ إِنْ أَمْسَكَهُمَا مِنْ أَحَدٍ مِّنۢ بَعْدِهِۦٓ ۚ إِنَّهُۥ كَانَ حَلِيمًا غَفُورًا ﴿٤١﴾

41. Allah ține cerurile și pământul să nu se prăbușească. Dacă s-ar prăbuși, nimeni în afara Lui nu le-ar putea ține. El este Îndelung Răbdător, Atoateiertător.
Allah Preaînaltul vestește desăvârșirea Puterii Sale și a Îndurării Sale, precum și întinderea Blândeții și a Iertării Sale: El „ține cerurile și pământul” să nu dispară. Dacă acestea s-ar prăbuși, nicio făptură nu le-ar putea ține, căci puterile și tăria tuturor făpturilor ar fi neputincioase în această privință. Dar Allah Preaînaltul a hotărât ca ele să fie așa cum le-a creat, pentru ca făpturile să aibă statornicie, folos și prilej de învățătură și să cunoască măreția Stăpânirii Sale și tăria Puterii Sale, astfel încât inimile lor să se umple de respect, venerație, iubire și cinstire față de El. Tot astfel, ele ajung să cunoască desăvârșirea Blândeții și a Iertării Sale prin răgazul dat păcătoșilor și prin faptul că nu grăbește pedeapsa celor neascultători. Dacă i-ar porunci cerului, i-ar lovi cu pietre, iar dacă i-ar îngădui pământului, i-ar înghiți. Dar Iertarea, Blândețea și Generozitatea Sa îi cuprind. „El este Îndelung Răbdător, Atoateiertător.”
Versetele 42 la 43
وَأَقْسَمُوا۟ بِٱللَّهِ جَهْدَ أَيْمَـٰنِهِمْ لَئِن جَآءَهُمْ نَذِيرٌ لَّيَكُونُنَّ أَهْدَىٰ مِنْ إِحْدَى ٱلْأُمَمِ ۖ فَلَمَّا جَآءَهُمْ نَذِيرٌ مَّا زَادَهُمْ إِلَّا نُفُورًا ﴿٤٢﴾ ٱسْتِكْبَارًا فِى ٱلْأَرْضِ وَمَكْرَ ٱلسَّيِّئِ ۚ وَلَا يَحِيقُ ٱلْمَكْرُ ٱلسَّيِّئُ إِلَّا بِأَهْلِهِۦ ۚ فَهَلْ يَنظُرُونَ إِلَّا سُنَّتَ ٱلْأَوَّلِينَ ۚ فَلَن تَجِدَ لِسُنَّتِ ٱللَّهِ تَبْدِيلًا ۖ وَلَن تَجِدَ لِسُنَّتِ ٱللَّهِ تَحْوِيلًا ﴿٤٣﴾

42. Ei au jurat pe Allah cu cele mai solemne jurăminte că, dacă le-ar veni un prevenitor, ar fi mai bine călăuziți decât oricare dintre comunități. Dar, când le-a venit un prevenitor, venirea lui nu le-a sporit decât îndepărtarea, 43. din trufie pe pământ și din uneltire rea. Însă uneltirea rea nu se abate decât asupra celor care o pun la cale. Așteaptă ei altceva decât rânduiala aplicată celor de dinainte? Nu vei găsi nicio schimbare în rânduiala lui Allah și nu vei găsi nicio abatere de la rânduiala lui Allah.
Cei care te-au socotit mincinos, o, Trimis al lui Allah, au jurat pe Allah cu un jurământ întărit prin cele mai solemne jurăminte că, „dacă le-ar veni un prevenitor, ar fi mai bine călăuziți decât oricare dintre comunități”, adică mai bine călăuziți decât iudeii și creștinii, oamenii Cărții. Însă nu și-au respectat jurămintele și legămintele. „Dar, când le-a venit un prevenitor”, nu s-au lăsat călăuziți și nu au devenit mai bine călăuziți decât oricare dintre comunități. Nici măcar nu au rămas la rătăcirea în care se aflau; dimpotrivă, venirea lui „nu le-a sporit decât îndepărtarea”, adică le-a sporit rătăcirea, nedreptatea și încăpățânarea.
Jurămintele lor nu izvorau dintr-o intenție bună și din căutarea adevărului; altfel, li s-ar fi dăruit reușită în a-l urma. Ele izvorau din trufie pe pământ față de oameni și față de adevăr. Ei își împodobeau vorbele, urmărind să uneltească și să înșele, pretinzând că sunt oameni ai adevărului și dornici să-l caute. Astfel, unii se lăsau amăgiți de ei, iar alții mergeau în urma lor. „Însă uneltirea rea”, al cărei scop este rău și care urmărește un lucru rău și fals, „nu se abate decât asupra celor care o pun la cale”. Uneltirea lor se întoarce împotriva lor.
Allah le-a arătat robilor Săi, prin aceste cuvinte și prin acele jurăminte, că oamenii aceia mințeau și denaturau adevărul. Rușinea lor a devenit vădită, s-au dat de gol, iar scopul lor rău s-a arătat. Uneltirea lor s-a întors împotriva lor și Allah le-a întors înșelăciunea asupra lor înșiși. Nu le-a mai rămas decât așteptarea pedepsei care avea să se abată asupra lor. Aceasta este rânduiala lui Allah față de cei de dinainte, care nu se schimbă și nu se modifică: pe oricine merge pe calea nedreptății, a încăpățânării și a trufiei față de robi îl ajunge pedeapsa Sa și îi este luată binefacerea Sa. Să aștepte, așadar, aceștia ceea ce El le-a făcut acelora!
Versetele 44 la 45
أَوَلَمْ يَسِيرُوا۟ فِى ٱلْأَرْضِ فَيَنظُرُوا۟ كَيْفَ كَانَ عَـٰقِبَةُ ٱلَّذِينَ مِن قَبْلِهِمْ وَكَانُوٓا۟ أَشَدَّ مِنْهُمْ قُوَّةً ۚ وَمَا كَانَ ٱللَّهُ لِيُعْجِزَهُۥ مِن شَىْءٍ فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَلَا فِى ٱلْأَرْضِ ۚ إِنَّهُۥ كَانَ عَلِيمًا قَدِيرًا ﴿٤٤﴾ وَلَوْ يُؤَاخِذُ ٱللَّهُ ٱلنَّاسَ بِمَا كَسَبُوا۟ مَا تَرَكَ عَلَىٰ ظَهْرِهَا مِن دَآبَّةٍ وَلَـٰكِن يُؤَخِّرُهُمْ إِلَىٰٓ أَجَلٍ مُّسَمًّى ۖ فَإِذَا جَآءَ أَجَلُهُمْ فَإِنَّ ٱللَّهَ كَانَ بِعِبَادِهِۦ بَصِيرًۢا ﴿٤٥﴾

44. Oare nu au umblat ei pe pământ ca să vadă care a fost sfârșitul celor de dinaintea lor, care erau mai puternici decât ei? Nimic din ceruri și de pe pământ nu-L poate face neputincios pe Allah. El este Atotștiutor, Atotputernic. 45. Dacă Allah i-ar pedepsi pe oameni pentru ceea ce au săvârșit, nu ar lăsa pe fața pământului nicio vietate. Dar El le dă răgaz până la un termen hotărât. Când le va veni termenul, Allah îi vede bine pe robii Săi.
Allah Preaînaltul îi îndeamnă să umble pe pământ cu inimile și cu trupurile, pentru a trage învățătură, nu numai pentru a privi cu nepăsare. Să privească sfârșitul celor de dinaintea lor care i-au socotit mincinoși pe Trimiși: aveau mai multe averi și mai mulți copii decât ei, erau mai puternici și lucraseră pământul mai mult decât îl lucraseră aceștia. Când le-a venit pedeapsa, puterea nu le-a folosit, iar averile și copiii nu le-au fost de niciun folos în fața lui Allah. Puterea și Voia lui Allah s-au împlinit asupra lor. „Nimic din ceruri și de pe pământ nu-L poate face neputincios pe Allah”, datorită desăvârșirii Științei și Puterii Sale. „El este Atotștiutor, Atotputernic.”
Apoi Allah Preaînaltul a amintit desăvârșirea Blândeții Sale și îndelungul răgaz și amânarea pe care le dă celor care săvârșesc nelegiuiri și păcate: „Dacă Allah i-ar pedepsi pe oameni pentru ceea ce au săvârșit” din păcate, „nu ar lăsa pe fața pământului nicio vietate”. Pedeapsa i-ar cuprinde pe toți, chiar și animalele, care nu sunt supuse îndatoririlor religioase. „Dar” Allah Preaînaltul le dă răgaz, fără să-i lase uitați: „El le dă răgaz până la un termen hotărât. Când le va veni termenul, Allah îi vede bine pe robii Săi” și îi răsplătește potrivit binelui și răului pe care știe că l-au săvârșit.
S-a încheiat tafsirul Surei Fatir. Laudă lui Allah, Domnul lumilor!

Note
31.
 Prin „ceea ce Îi aparține” se înțeleg Atributele Sale, iar prin „ceea ce vine de la El”, harul și binefacerile Sale, precum și răsplătirea cu dreptate. Notă a autorului.
Înapoi la pasaj v08-p445
32.
 Nota ediției engleze explică, cu trimitere la at-Tabari, schimbarea stării lor: belșugul a fost înlocuit cu lipsa, iar bunăstarea cu nimicirea.
Înapoi la pasaj v08-p462
33.
 Nota ediției engleze precizează că mai-marii le făgăduiau celor care îi urmau că pretinșii asociați vor mijloci pentru ei la Allah.
Înapoi la pasaj v08-p508
Sura Ya Sin
Sura Ya Sin
Versetele 1 la 27
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 12
يسٓ ﴿١﴾ وَٱلْقُرْءَانِ ٱلْحَكِيمِ ﴿٢﴾ إِنَّكَ لَمِنَ ٱلْمُرْسَلِينَ ﴿٣﴾ عَلَىٰ صِرَٰطٍ مُّسْتَقِيمٍ ﴿٤﴾ تَنزِيلَ ٱلْعَزِيزِ ٱلرَّحِيمِ ﴿٥﴾ لِتُنذِرَ قَوْمًا مَّآ أُنذِرَ ءَابَآؤُهُمْ فَهُمْ غَـٰفِلُونَ ﴿٦﴾ لَقَدْ حَقَّ ٱلْقَوْلُ عَلَىٰٓ أَكْثَرِهِمْ فَهُمْ لَا يُؤْمِنُونَ ﴿٧﴾ إِنَّا جَعَلْنَا فِىٓ أَعْنَـٰقِهِمْ أَغْلَـٰلًا فَهِىَ إِلَى ٱلْأَذْقَانِ فَهُم مُّقْمَحُونَ ﴿٨﴾ وَجَعَلْنَا مِنۢ بَيْنِ أَيْدِيهِمْ سَدًّا وَمِنْ خَلْفِهِمْ سَدًّا فَأَغْشَيْنَـٰهُمْ فَهُمْ لَا يُبْصِرُونَ ﴿٩﴾ وَسَوَآءٌ عَلَيْهِمْ ءَأَنذَرْتَهُمْ أَمْ لَمْ تُنذِرْهُمْ لَا يُؤْمِنُونَ ﴿١٠﴾ إِنَّمَا تُنذِرُ مَنِ ٱتَّبَعَ ٱلذِّكْرَ وَخَشِىَ ٱلرَّحْمَـٰنَ بِٱلْغَيْبِ ۖ فَبَشِّرْهُ بِمَغْفِرَةٍ وَأَجْرٍ كَرِيمٍ ﴿١١﴾ إِنَّا نَحْنُ نُحْىِ ٱلْمَوْتَىٰ وَنَكْتُبُ مَا قَدَّمُوا۟ وَءَاثَـٰرَهُمْ ۚ وَكُلَّ شَىْءٍ أَحْصَيْنَـٰهُ فِىٓ إِمَامٍ مُّبِينٍ ﴿١٢﴾

1. Ya-Sin.[34] 2. Pe Coranul plin de înțelepciune! 3. Tu ești, într-adevăr, dintre Trimiși, 4. pe o cale dreaptă. 5. El este o revelație de la Cel Atotputernic, Îndurător, 6. ca să previi un neam ai cărui strămoși nu au fost preveniți, astfel că ei sunt nepăsători. 7. Cuvântul s-a adeverit asupra celor mai mulți dintre ei, căci ei nu cred. 8. Noi le-am pus la gât lanțuri care ajung până la bărbii, astfel încât capetele le sunt ridicate. 9. Am pus o stavilă înaintea lor și o stavilă în urma lor și i-am acoperit, astfel că nu văd. 10. Le este totuna dacă îi previi sau nu îi previi: ei nu cred. 11. Tu îl previi numai pe cel care urmează Pomenirea și se teme de Cel Milostiv fără să-L vadă. Vestește-i, așadar, iertare și o răsplată generoasă! 12. Noi îi înviem pe cei morți și scriem ceea ce au săvârșit mai înainte și urmele pe care le-au lăsat. Toate lucrurile le-am cuprins într-un registru limpede.
Acesta este un jurământ al lui Allah Preaînaltul pe Coranul plin de înțelepciune. Înțelepciunea, care este însușirea lui, înseamnă așezarea fiecărui lucru la locul său: așezarea poruncii și a interdicției acolo unde se potrivesc și așezarea răsplătirii pentru bine și pentru rău la locul potrivit fiecăreia. Rânduielile sale legislative și cele privind răsplătirea sunt toate cuprinse de cea mai înaltă înțelepciune. Din înțelepciunea acestui Coran face parte și faptul că el prezintă hotărârea împreună cu înțelepciunea care stă la temelia ei. Astfel, atrage atenția minților asupra legăturilor potrivite și a însușirilor care cer aplicarea acelei hotărâri.
„Tu ești, într-adevăr, dintre Trimiși”: acesta este lucrul pentru care se face jurământul, anume misiunea lui Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa. Tu, o, Muhammad, faci parte dintre Trimiși și nu ești ceva fără precedent între ei. Mai mult, ai adus ceea ce au adus Trimișii în privința temeliilor religiei. De asemenea, cel care cugetă la stările și la însușirile Trimișilor și cunoaște deosebirea dintre ei și ceilalți va ști că ești dintre cei mai buni Trimiși, datorită însușirilor desăvârșite și purtărilor alese pe care le ai.
Nu este ascunsă legătura dintre lucrul pe care se face jurământul, Coranul plin de înțelepciune, și lucrul pentru care se face jurământul, misiunea Trimisului lui Allah, Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa. Dacă nu ar exista pentru misiunea lui nicio dovadă și nicio mărturie în afara acestui Coran plin de înțelepciune, el ar fi de ajuns ca dovadă și mărturie pentru misiunea lui Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa. Mai mult, Coranul cel măreț este cea mai puternică dovadă, neîntreruptă și dăinuitoare, a misiunii Trimisului. Toate dovezile Coranului sunt dovezi ale misiunii lui Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa.
Apoi a vestit cea mai mare dintre însușirile Trimisului, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, care dovedesc misiunea sa: el este „pe o cale dreaptă”, echilibrată, care conduce la Allah și la sălașul cinstirii Sale. Această cale dreaptă cuprinde fapte: faptele bune care îndreaptă inima și trupul, viața lumească și Viața de Apoi. Cuprinde și purtările alese, care curăță sufletul, purifică inima și sporesc răsplata. Această cale dreaptă îl caracterizează pe Trimis, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, și caracterizează religia pe care a adus-o.
Cugetă, așadar, la măreția acestui Coran nobil: cum a unit jurământul pe cel mai nobil lucru cu cel mai măreț lucru pentru care se face jurământul! Numai vestirea lui Allah ar fi fost suficientă, dar Allah Preaînaltul a adus aici dovezi limpezi și argumente strălucitoare pentru adevărul a ceea ce a întărit prin jurământ, anume misiunea Trimisului Său. Am semnalat aceasta printr-o scurtă îndrumare, care să facă mai ușoară urmarea acestei căi.
Această cale dreaptă este „o revelație de la Cel Atotputernic, Îndurător”. El este Cel care a coborât Cartea Sa cu ea și a coborât-o ca drum pentru robii Săi, care îi conduce la El. Prin Puterea Sa, a ocrotit-o de schimbare și înlocuire, iar prin ea i-a miluit pe robii Săi cu o îndurare care îi însoțește până îi duce la sălașul Îndurării Sale. De aceea versetul se încheie cu aceste două Nume nobile: Cel Atotputernic, Îndurător.
După ce Allah Preaînaltul a întărit prin jurământ misiunea lui și a adus dovezi pentru ea, a amintit marea nevoie de această misiune și necesitatea ei: „Ca să previi un neam ai cărui strămoși nu au fost preveniți, astfel că ei sunt nepăsători”. Aceștia sunt arabii neștiutori de carte, care rămăseseră fără Cărți și lipsiți de Trimiși. Neștiința îi cuprinsese, rătăcirea îi acoperise, iar prin purtările lor ajunseseră de râsul oamenilor și nesocotiți de cei cu judecată. Allah le-a trimis un Trimis dintre ei, care să-i curețe și să-i învețe Cartea și înțelepciunea, deși înainte se aflaseră într-o rătăcire vădită. El îi previne pe arabii neștiutori de carte și pe toți cei neștiutori de carte care li se alătură și le amintește oamenilor Cărții ceea ce se află în Cărțile lor. Este binefacerea lui Allah pentru arabi în mod aparte și pentru ceilalți în general.
Dar cei în mijlocul cărora ai fost trimis, după ce i-ai prevenit, s-au împărțit în două grupuri. Un grup a respins ceea ce ai adus și nu a primit prevenirea. Despre ei a spus Allah: „Cuvântul s-a adeverit asupra celor mai mulți dintre ei, căci ei nu cred”. Hotărârea și Voia Sa s-au împlinit asupra lor: vor stărui în necredința și în asocierea lor. Cuvântul nu s-a adeverit asupra lor decât după ce adevărul le-a fost înfățișat, iar ei l-au respins. Atunci au fost pedepsiți prin pecetluirea inimilor lor.
A amintit apoi piedicile care opresc credința să ajungă la inimile lor: „Noi le-am pus la gât lanțuri”. Cuvântul „aghlal” este pluralul lui „ghull”, care înseamnă legătură cu care este încătușat gâtul; aceasta este pentru gât ceea ce este piedică pentru picior. Aceste lanțuri de la gât sunt mari, ajung până la bărbii și le ridică în sus capetele.[35] „Astfel încât capetele le sunt ridicate”, adică își țin capetele ridicate din pricina tăriei lanțurilor de la gât, fără să le poată coborî.
„Am pus o stavilă înaintea lor și o stavilă în urma lor”, adică un obstacol care îi oprește de la credință. „Astfel că nu văd”: neștiința și nenorocirea i-au cuprins din toate părțile, iar prevenirea nu a pătruns la ei. „Le este totuna dacă îi previi sau nu îi previi: ei nu cred.” Cum să creadă cel a cărui inimă a fost pecetluită și care vede adevărul drept fals și falsul drept adevăr?!
Al doilea grup este al celor care au primit prevenirea. I-a amintit prin Cuvintele Sale: „Tu îl previi numai pe cel care urmează Pomenirea”. Numai acela care caută să urmeze adevărul și ceea ce i se amintește va trage folos din prevenirea ta și va lua aminte la sfatul tău. „Și se teme de Cel Milostiv fără să-L vadă”: cei care au aceste două însușiri, bună intenție în căutarea adevărului și teama de Allah Preaînaltul, sunt cei care trag folos din misiunea ta și se curăță prin învățătura ta. Celui căruia i s-a dăruit reușită în aceste două lucruri vestește-i „iertare” pentru păcatele sale și „o răsplată generoasă” pentru faptele sale bune și pentru buna sa intenție.
„Noi îi înviem pe cei morți”: îi ridicăm după moarte, pentru a-i răsplăti după faptele lor. „Și scriem ceea ce au săvârșit mai înainte” din bine și rău, adică faptele pe care le-au făcut și le-au săvârșit ei înșiși în timpul vieții. „Și urmele pe care le-au lăsat”: urmările bune și rele pe care le-au pricinuit, în timpul vieții și după moartea lor, precum și faptele care au izvorât din vorbele, acțiunile și stările lor.
Orice bine pe care cineva îl face datorită științei unui rob, învățăturii sale, sfatului său, poruncirii binelui de către el sau opririi răului, ori datorită unei științe pe care a încredințat-o celor care învață sau unor cărți din care se trage folos în timpul vieții sale și după moartea sa, face parte din urmele lui care îi sunt scrise. Tot astfel, dacă a săvârșit un bine, precum rugăciunea, zakatul, milostenia sau binefacerea, iar altcineva l-a urmat, ori dacă a construit o moschee sau un loc dintre cele de care oamenii se folosesc, și alte lucruri asemenea acestora, toate fac parte din urmele lui care îi sunt scrise. La fel este și cu săvârșirea răului. De aceea: „Cine statornicește o practică bună are răsplata ei și răsplata celor care o urmează până în Ziua Învierii; iar cine statornicește o practică rea poartă păcatul ei și păcatul celor care o urmează până în Ziua Învierii.”[36]
Acest pasaj îți arată înălțimea rangului chemării la Allah și al îndrumării către calea Sa, prin orice mijloc și pe orice drum care conduce la aceasta. Îți arată și josnicia rangului celui care cheamă la rău și este urmat în el: el este dintre cele mai josnice făpturi, cu cea mai grea nelegiuire și cu cel mai mare păcat. „Toate lucrurile”, fapte, intenții și altele, „le-am cuprins într-un registru limpede”, adică într-o Carte care este temeiul tuturor cărților și la care se raportează cărțile aflate în mâinile îngerilor. Aceasta este Tabla Păstrată.
Versetele 13 la 27
وَٱضْرِبْ لَهُم مَّثَلًا أَصْحَـٰبَ ٱلْقَرْيَةِ إِذْ جَآءَهَا ٱلْمُرْسَلُونَ ﴿١٣﴾ إِذْ أَرْسَلْنَآ إِلَيْهِمُ ٱثْنَيْنِ فَكَذَّبُوهُمَا فَعَزَّزْنَا بِثَالِثٍ فَقَالُوٓا۟ إِنَّآ إِلَيْكُم مُّرْسَلُونَ ﴿١٤﴾ قَالُوا۟ مَآ أَنتُمْ إِلَّا بَشَرٌ مِّثْلُنَا وَمَآ أَنزَلَ ٱلرَّحْمَـٰنُ مِن شَىْءٍ إِنْ أَنتُمْ إِلَّا تَكْذِبُونَ ﴿١٥﴾ قَالُوا۟ رَبُّنَا يَعْلَمُ إِنَّآ إِلَيْكُمْ لَمُرْسَلُونَ ﴿١٦﴾ وَمَا عَلَيْنَآ إِلَّا ٱلْبَلَـٰغُ ٱلْمُبِينُ ﴿١٧﴾ قَالُوٓا۟ إِنَّا تَطَيَّرْنَا بِكُمْ ۖ لَئِن لَّمْ تَنتَهُوا۟ لَنَرْجُمَنَّكُمْ وَلَيَمَسَّنَّكُم مِّنَّا عَذَابٌ أَلِيمٌ ﴿١٨﴾ قَالُوا۟ طَـٰٓئِرُكُم مَّعَكُمْ ۚ أَئِن ذُكِّرْتُم ۚ بَلْ أَنتُمْ قَوْمٌ مُّسْرِفُونَ ﴿١٩﴾ وَجَآءَ مِنْ أَقْصَا ٱلْمَدِينَةِ رَجُلٌ يَسْعَىٰ قَالَ يَـٰقَوْمِ ٱتَّبِعُوا۟ ٱلْمُرْسَلِينَ ﴿٢٠﴾ ٱتَّبِعُوا۟ مَن لَّا يَسْـَٔلُكُمْ أَجْرًا وَهُم مُّهْتَدُونَ ﴿٢١﴾ وَمَا لِىَ لَآ أَعْبُدُ ٱلَّذِى فَطَرَنِى وَإِلَيْهِ تُرْجَعُونَ ﴿٢٢﴾ ءَأَتَّخِذُ مِن دُونِهِۦٓ ءَالِهَةً إِن يُرِدْنِ ٱلرَّحْمَـٰنُ بِضُرٍّ لَّا تُغْنِ عَنِّى شَفَـٰعَتُهُمْ شَيْـًٔا وَلَا يُنقِذُونِ ﴿٢٣﴾ إِنِّىٓ إِذًا لَّفِى ضَلَـٰلٍ مُّبِينٍ ﴿٢٤﴾ إِنِّىٓ ءَامَنتُ بِرَبِّكُمْ فَٱسْمَعُونِ ﴿٢٥﴾ قِيلَ ٱدْخُلِ ٱلْجَنَّةَ ۖ قَالَ يَـٰلَيْتَ قَوْمِى يَعْلَمُونَ ﴿٢٦﴾ بِمَا غَفَرَ لِى رَبِّى وَجَعَلَنِى مِنَ ٱلْمُكْرَمِينَ ﴿٢٧﴾

13. Dă-le drept pildă pe locuitorii cetății, când au venit la ei Trimișii. 14. Când le-am trimis doi, i-au socotit mincinoși, iar Noi i-am întărit cu un al treilea. Ei au spus: „Noi suntem trimiși la voi.” 15. Au spus: „Voi nu sunteți decât oameni asemenea nouă, iar Cel Milostiv nu a coborât nimic. Voi nu faceți decât să mințiți!” 16. Ei au spus: „Domnul nostru știe că suntem trimiși la voi 17. și nu avem altă îndatorire decât transmiterea limpede.” 18. Au spus: „Noi vedem în voi un semn rău. Dacă nu încetați, vă vom ucide cu pietre și vă va atinge din partea noastră o pedeapsă dureroasă!” 19. Ei au spus: „Semnul vostru rău este cu voi. Oare pentru că vi s-a adus aminte? Dimpotrivă, voi sunteți un neam care întrece măsura.” 20. Din partea cea mai îndepărtată a cetății a venit un bărbat în grabă și a spus: „O, neam al meu, urmați-i pe Trimiși! 21. Urmați-i pe cei care nu vă cer nicio răsplată și care sunt călăuziți. 22. De ce să nu-L ador pe Cel care m-a creat și la care veți fi întorși? 23. Să iau eu alte divinități în afara Lui? Dacă Cel Milostiv îmi voiește vreun rău, mijlocirea lor nu-mi va folosi cu nimic și nici nu mă vor putea salva. 24. Atunci aș fi într-o rătăcire vădită. 25. Eu cred în Domnul vostru, așadar ascultați-mă!” 26. I s-a spus: „Intră în Paradis!” El a spus: „De-ar ști neamul meu 27. că Domnul meu m-a iertat și m-a făcut dintre cei cinstiți!”
Dă-le celor care îți socotesc mincinoasă misiunea și îți resping chemarea o pildă din care să tragă învățătură și care să fie pentru ei un îndemn, dacă li se dăruiește reușită în a urma binele. Pilda este cea a locuitorilor cetății: cum i-au socotit mincinoși pe Trimișii lui Allah și ce pedeapsă și osândă s-au abătut asupra lor. Dacă ar fi fost vreun folos în precizarea acelei cetăți, Allah ar fi precizat-o. A te ocupa de aceasta și de alte lucruri asemenea ei înseamnă a te sili la ceea ce nu este cerut și a vorbi fără știință.
De aceea, când cineva vorbește despre asemenea lucruri, găsești la el bâjbâială, confuzie și afirmații contradictorii care nu conduc la niciun rezultat sigur. Când vezi aceasta, știi că drumul științei corecte este să te oprești la cele adevărate și să lași la o parte ceea ce nu aduce folos. Astfel se curăță sufletul și sporește știința. Cel neștiutor crede că știința sporește prin înșirarea vorbelor pentru care nu există nicio dovadă și niciun argument, dar acestea nu aduc alt folos decât tulburarea minții și obișnuirea cu lucrurile îndoielnice.
Ceea ce contează aici este că Allah a dat această cetate drept pildă celor cărora li Se adresează: „Când au venit la ei Trimișii”, de la Allah Preaînaltul, poruncindu-le să-L adore numai pe Allah și să-I consacre Lui credință și oprindu-i de la asociere și păcate. „Când le-am trimis doi, i-au socotit mincinoși, iar Noi i-am întărit cu un al treilea”: i-am întărit prin al treilea, astfel că au devenit trei Trimiși, din grija lui Allah față de locuitorii cetății și pentru a le aduce dovada deplină prin venirea Trimișilor unul după altul. „Ei au spus”, locuitorilor: „Noi suntem trimiși la voi.”
Oamenii le-au răspuns cu răspunsul care a rămas cunoscut printre cei care resping chemarea Trimișilor: „Voi nu sunteți decât oameni asemenea nouă”. Ce vă face mai presus de noi și de ce ați fost aleși voi, în locul nostru?! Trimișii le-au spus comunităților lor: „Noi nu suntem decât oameni asemenea vouă, dar Allah dăruiește Harul Său cui voiește dintre robii Săi”. „Iar Cel Milostiv nu a coborât nimic”: ei au negat existența oricărei misiuni trimise de Allah, apoi i-au negat și pe cei cărora li se adresau, spunând: „Voi nu faceți decât să mințiți!”
Cei trei Trimiși au spus: „Domnul nostru știe că suntem trimiși la voi”. Dacă am minți, Allah ne-ar da de gol și ne-ar grăbi pedeapsa. „Și nu avem altă îndatorire decât transmiterea limpede”, adică transmiterea prin care se lămuresc lucrurile ce trebuie lămurite. Celelalte, precum semnele cerute după bunul vostru plac sau grăbirea pedepsei, nu țin de noi. Îndatorirea noastră este numai transmiterea limpede, iar aceasta am împlinit-o și v-am explicat-o. Dacă vă lăsați călăuziți, este partea voastră bună și reușita voastră. Dacă rătăciți, noi nu avem nicio putere asupra acestei chestiuni.
Locuitorii cetății le-au spus Trimișilor lor: „Noi vedem în voi un semn rău”. În venirea voastră și în legătura voastră cu noi nu am văzut decât răul. Este cu totul uimitor că pe cel care le aduce cea mai mare binefacere dăruită de Allah robilor Săi și cea mai înaltă cinstire prin care îi onorează - lucruri de care au nevoie mai mult decât de orice altceva - îl socotesc aducătorul unui rău care le sporește răul în care se află și îl privesc drept semn de nenorocire! Dar lipsirea de ajutorul lui Allah și de reușită îi face omului mai mult rău decât i-ar face dușmanul său.
Apoi i-au amenințat, spunând: „Dacă nu încetați, vă vom ucide cu pietre”, adică vă vom omorî prin lovire cu pietre, cea mai cumplită formă de ucidere, „și vă va atinge din partea noastră o pedeapsă dureroasă!” Trimișii le-au spus: „Semnul vostru rău este cu voi”. El este asocierea și răul pe care le purtați, care atrag nenorocirea și pedeapsa și îndepărtarea celor iubite și a binefacerii. „Oare pentru că vi s-a adus aminte?” Spuneți ceea ce ați spus doar fiindcă v-am amintit cele în care se află îndreptarea și partea voastră bună? „Dimpotrivă, voi sunteți un neam care întrece măsura”, depășiți limita și vă aruncați cu îndrăzneală în vorbele voastre. Chemarea lor nu le-a sporit decât îndepărtarea și trufia.
„Din partea cea mai îndepărtată a cetății a venit un bărbat în grabă”, dornic să-și povățuiască neamul. Auzise chemarea Trimișilor, crezuse în ea și aflase cu ce le răspunsese neamul său. Le-a spus: „O, neam al meu, urmați-i pe Trimiși!” Le-a poruncit să-i urmeze, i-a sfătuit astfel și a mărturisit că aceștia erau Trimiși. Apoi a adus un sprijin pentru cele mărturisite și pentru chemarea sa: „Urmați-i pe cei care nu vă cer nicio răsplată”. Urmați-i pe cei care vă dau un sfat ce vă aduce binele și care nu doresc nici averile voastre, nici vreo răsplată pentru povățuirea și îndrumarea voastră. Aceasta cere urmarea celui care are o asemenea însușire.
Mai rămâne posibilitatea de a spune: „Poate că el cheamă și nu cere răsplata, dar nu cheamă la adevăr”. A înlăturat această rezervă prin Cuvintele: „Și care sunt călăuziți”. Ei nu cheamă decât la ceea ce judecata sănătoasă mărturisește că este bun și nu opresc decât ceea ce judecata sănătoasă mărturisește că este rău.
Se pare că neamul său nu i-a primit sfatul, ci a început să-l învinovățească pentru urmarea Trimișilor și pentru consacrarea adorării numai lui Allah. El a spus: „De ce să nu-L ador pe Cel care m-a creat și la care veți fi întorși?” Ce m-ar opri să-L ador pe Cel care merită adorarea, fiindcă El m-a adus la ființă, m-a creat și m-a înzestrat? La El se întorc toate făpturile, iar El le răsplătește după faptele lor. Cel în Mâna căruia se află creația, înzestrarea și judecata între robi, în viața lumească și în Viața de Apoi, este Cel care merită să fie adorat, lăudat și preamărit, nu acela care nu are nicio putere să aducă folos sau pagubă, să dea sau să oprească, să aducă moarte, viață sau înviere.
De aceea a spus: „Să iau eu alte divinități în afara Lui? Dacă Cel Milostiv îmi voiește vreun rău, mijlocirea lor nu-mi va folosi cu nimic”. Nimeni nu mijlocește înaintea lui Allah decât cu îngăduința Sa, astfel că mijlocirea lor nu-mi folosește cu nimic, „și nici nu mă vor putea salva” de răul pe care Allah l-ar voi pentru mine. „Atunci”, dacă aș adora divinități care sunt astfel, „aș fi într-o rătăcire vădită”.
Prin aceste cuvinte, el a unit sfătuirea lor, mărturisirea misiunii Trimișilor și a călăuzirii lor, arătarea obligației de a-L adora numai pe Allah și dovezile pentru aceasta, precum și arătarea falsității adorării altcuiva, împreună cu dovezile care o demonstrează. A arătat rătăcirea celui care adoră pe altcineva și și-a mărturisit credința pe față, deși se temea foarte mult că ei îl vor ucide. El a spus: „Eu cred în Domnul vostru, așadar ascultați-mă!”
Neamul său l-a ucis după ce a auzit de la el cele spuse și răspunsul prin care îi înfruntase. I s-a spus pe loc: „Intră în Paradis!” El a vestit cinstirea la care ajunsese prin afirmarea Unicității lui Allah și prin sinceritatea sa și și-a povățuit neamul după moarte, așa cum îl povățuise în timpul vieții: „De-ar ști neamul meu că Domnul meu m-a iertat”, adică ce iertare mi-a dăruit, îndepărtând de la mine feluritele pedepse, „și m-a făcut dintre cei cinstiți”, prin felurite răsplăți și bucurii! Dacă știința despre acestea ar fi ajuns la inimile lor, ei nu ar fi stăruit în asocierea lor.

Note
34.
 Ya-Sin face parte dintre literele separate, al-huruf al-muqatta'ah, care apar la începutul mai multor sure. Nota ediției engleze consideră mai corectă părerea potrivit căreia ele trebuie crezute așa cum au fost revelate, fără a căuta să li se stabilească înțelesul, a cărui cunoaștere este lăsată lui Allah. Ele nu au fost revelate în zadar, ci cu o înțelepciune pe care nu o cunoaștem.
Înapoi la pasaj v08-p533
35.
 Textul arab tipărit are aici „bărbii”, dar nota ediției consemnează corectura „gâturi”, făcută de o altă mână într-un manuscris. Traducerea urmează această corectură, potrivită descrierii lanțurilor de la gât.
Înapoi la pasaj v08-p542
36.
 Cf. Muslim, Sahih, nr. 1017, din relatarea lui Jarir ibn Abdullah.
Înapoi la pasaj v08-p546
Juzul 23
Juzul 23
Sura Ya Sin
Sura Ya Sin
Versetele 28 la 83
Revelată la Mecca
Versetele 28 la 32
۞ وَمَآ أَنزَلْنَا عَلَىٰ قَوْمِهِۦ مِنۢ بَعْدِهِۦ مِن جُندٍ مِّنَ ٱلسَّمَآءِ وَمَا كُنَّا مُنزِلِينَ ﴿٢٨﴾ إِن كَانَتْ إِلَّا صَيْحَةً وَٰحِدَةً فَإِذَا هُمْ خَـٰمِدُونَ ﴿٢٩﴾ يَـٰحَسْرَةً عَلَى ٱلْعِبَادِ ۚ مَا يَأْتِيهِم مِّن رَّسُولٍ إِلَّا كَانُوا۟ بِهِۦ يَسْتَهْزِءُونَ ﴿٣٠﴾ أَلَمْ يَرَوْا۟ كَمْ أَهْلَكْنَا قَبْلَهُم مِّنَ ٱلْقُرُونِ أَنَّهُمْ إِلَيْهِمْ لَا يَرْجِعُونَ ﴿٣١﴾ وَإِن كُلٌّ لَّمَّا جَمِيعٌ لَّدَيْنَا مُحْضَرُونَ ﴿٣٢﴾

28. După el, nu am coborât împotriva neamului său nicio oaste din cer și nici nu aveam să coborâm. 29. Nu a fost decât un singur strigăt, și iată-i stinși! 30. Vai de robi! Nu vine la ei niciun Trimis fără să-l ia în derâdere. 31. Oare nu au văzut câte generații am nimicit înaintea lor și că acestea nu se mai întorc la ei? 32. Toți, fără excepție, vor fi aduși înaintea Noastră.
Allah a spus despre pedepsirea neamului său: „După el, nu am coborât împotriva neamului său nicio oaste din cer”. Nu am avut nevoie să trimitem o oaste din cer ca să-i pedepsim și să-i nimicim. „Și nici nu aveam să coborâm”, fiindcă nu era nevoie de aceasta, datorită măreției Puterii lui Allah Preaînaltul și a marii slăbiciuni a fiilor lui Adam: cel mai mic lucru prin care îi atinge pedeapsa lui Allah le este de ajuns.
„Nu a fost”, pedeapsa lor, „decât un singur strigăt”, adică un singur glas rostit de unii dintre îngerii lui Allah, „și iată-i stinși!” Inimile li s-au sfâșiat în piepturi și au fost zguduiți de acel strigăt. Au rămas stinși, fără glas, fără mișcare și fără viață, după acea răzvrătire și trufie, după ce îi întâmpinaseră pe cei mai nobili oameni cu acele vorbe urâte și după îndrăzneala lor împotriva acestora.
Allah a spus, arătând milă față de robi:[37] „Vai de robi! Nu vine la ei niciun Trimis fără să-l ia în derâdere”. Cât de mare este nenorocirea lor, cât de îndelungată este suferința lor și cât de adâncă este neștiința lor, de vreme ce au această însușire urâtă, care este pricina oricărei nenorociri, osânde și pedepse!
„Oare nu au văzut câte generații am nimicit înaintea lor și că acestea nu se mai întorc la ei? Toți, fără excepție, vor fi aduși înaintea Noastră.” Allah Preaînaltul spune: oare aceștia nu i-au văzut pe cei de dinaintea lor și nu au tras învățătură din generațiile care au tăgăduit, pe care Allah le-a nimicit și asupra cărora a abătut pedeapsa Sa? Toți au pierit și au fost nimiciți; nu s-au întors în viața lumească și nu se vor întoarce la ea. Allah îi va aduce din nou la ființă pe toți, printr-o creație nouă, îi va învia după moartea lor și vor fi aduși înaintea Sa. El va judeca între ei prin Judecata Sa dreaptă, care nu nedreptățește nici cât greutatea unui fir de praf. Dacă este o faptă bună, El o înmulțește și dăruiește de la Sine o răsplată mare.
Versetele 33 la 36
وَءَايَةٌ لَّهُمُ ٱلْأَرْضُ ٱلْمَيْتَةُ أَحْيَيْنَـٰهَا وَأَخْرَجْنَا مِنْهَا حَبًّا فَمِنْهُ يَأْكُلُونَ ﴿٣٣﴾ وَجَعَلْنَا فِيهَا جَنَّـٰتٍ مِّن نَّخِيلٍ وَأَعْنَـٰبٍ وَفَجَّرْنَا فِيهَا مِنَ ٱلْعُيُونِ ﴿٣٤﴾ لِيَأْكُلُوا۟ مِن ثَمَرِهِۦ وَمَا عَمِلَتْهُ أَيْدِيهِمْ ۖ أَفَلَا يَشْكُرُونَ ﴿٣٥﴾ سُبْحَـٰنَ ٱلَّذِى خَلَقَ ٱلْأَزْوَٰجَ كُلَّهَا مِمَّا تُنۢبِتُ ٱلْأَرْضُ وَمِنْ أَنفُسِهِمْ وَمِمَّا لَا يَعْلَمُونَ ﴿٣٦﴾

33. Un semn pentru ei este pământul mort: Noi îl aducem la viață și scoatem din el grâne, din care ei mănâncă. 34. Am făcut în el grădini de curmali și de viță-de-vie și am făcut să țâșnească din el izvoare, 35. ca să mănânce din roadele lui, pe care mâinile lor nu le-au făcut. Oare nu vor fi ei recunoscători? 36. Slavă Celui care a creat toate perechile, din ceea ce face pământul să crească, din ei înșiși și din ceea ce ei nu cunosc!
„Un semn pentru ei”, al învierii, al ridicării din morți și al înfățișării înaintea lui Allah Preaînaltul pentru răsplătirea faptelor, este acest „pământ mort”. Allah coboară ploaia asupra lui și îl aduce la viață după moartea sa. „Și scoatem din el grâne, din care ei mănâncă”, din toate felurile de semănături și din toate felurile de plante pe care le mănâncă vitele lor.
„Am făcut în el”, adică în acel pământ mort, „grădini”, adică livezi cu mulți pomi, îndeosebi curmali și viță-de-vie, care sunt cele mai nobile dintre plantele lemnoase. „Și am făcut să țâșnească din el izvoare”, adică din pământ. Am pus în pământ acei pomi, curmalii și vița-de-vie, „ca să mănânce din roadele lui”, ca hrană, fructe, adaos la mâncare și desfătare, deși mâinile lor nu au făcut acele roade. Ei nu le-au creat și nu le-au alcătuit; ele sunt numai lucrarea Celui mai bun dintre judecători și a Celui mai bun dintre cei care dăruiesc cele necesare traiului. De asemenea, mâinile lor nu le-au pregătit prin gătire ori în alt fel. Allah a făcut aceste roade astfel încât să nu aibă nevoie de gătire sau de altceva: sunt culese din pomii lor și mâncate pe loc.
„Oare nu vor fi ei recunoscători?” Celui care le-a dăruit aceste binefaceri și a revărsat asupra lor, din Generozitatea și Bunătatea Sa, ceea ce le îndreaptă treburile religiei și ale vieții lumești. Oare Cel care a adus pământul la viață după moartea lui, a făcut să crească în el semănături și pomi, a pus în aceștia roade gustoase, a făcut să se ivească acele fructe din ramuri și a făcut să țâșnească izvoare din pământul uscat și mort nu este în stare să-i învie pe morți? Ba da! El este cu putere asupra tuturor lucrurilor.
„Slavă Celui care a creat toate perechile”, adică toate felurile, „din ceea ce face pământul să crească”: a rânduit în el feluri atât de numeroase, încât sunt greu de numărat. „Din ei înșiși”: i-a făcut de parte bărbătească și de parte femeiască și i-a deosebit prin înfățișare, fire și însușirile lor văzute și lăuntrice. „Și din ceea ce ei nu cunosc”: dintre făpturile care au fost create, dar care rămân ascunse științei noastre, și dintre cele care nu au fost încă create. Slavă Lui! El este mai presus de a avea vreun asociat, sprijinitor, ajutor, sfetnic, soție, copil, pe cineva deopotrivă cu El, vreun asemănător sau egal în însușirile desăvârșirii Sale și în atributele măreției Sale. El este mai presus de a-I fi cu neputință vreun lucru pe care îl voiește.
Versetele 37 la 40
وَءَايَةٌ لَّهُمُ ٱلَّيْلُ نَسْلَخُ مِنْهُ ٱلنَّهَارَ فَإِذَا هُم مُّظْلِمُونَ ﴿٣٧﴾ وَٱلشَّمْسُ تَجْرِى لِمُسْتَقَرٍّ لَّهَا ۚ ذَٰلِكَ تَقْدِيرُ ٱلْعَزِيزِ ٱلْعَلِيمِ ﴿٣٨﴾ وَٱلْقَمَرَ قَدَّرْنَـٰهُ مَنَازِلَ حَتَّىٰ عَادَ كَٱلْعُرْجُونِ ٱلْقَدِيمِ ﴿٣٩﴾ لَا ٱلشَّمْسُ يَنۢبَغِى لَهَآ أَن تُدْرِكَ ٱلْقَمَرَ وَلَا ٱلَّيْلُ سَابِقُ ٱلنَّهَارِ ۚ وَكُلٌّ فِى فَلَكٍ يَسْبَحُونَ ﴿٤٠﴾

37. Un semn pentru ei este noaptea: îndepărtăm din ea ziua și iată-i în întuneric. 38. Soarele aleargă spre locul statornicit lui. Aceasta este rânduiala Celui Atotputernic, Atotștiutor. 39. Iar lunii i-am rânduit faze, până când ajunge din nou asemenea unei tije vechi de curmal. 40. Nici soarelui nu-i este cuvenit să ajungă luna, nici noaptea nu o ia înaintea zilei. Fiecare plutește pe o orbită.
„Un semn pentru ei”, al faptului că Voința Sa se împlinește, al desăvârșirii Puterii Sale și al învierii morților după moartea lor, este „noaptea: îndepărtăm din ea ziua”, adică înlăturăm lumina puternică ce acoperea pământul, o înlocuim cu întunericul și îl așezăm în locul ei; „și iată-i în întuneric”.
Tot astfel înlăturăm acest întuneric care i-a învăluit și i-a cuprins, iar soarele răsare, luminează ținuturile și făpturile se răspândesc pentru a-și căuta traiul și a-și împlini trebuințele. De aceea a spus: „Soarele aleargă spre locul statornicit lui”, adică aleargă neîncetat spre un loc statornicit, pe care Allah i l-a rânduit. Nu trece dincolo de el și nu rămâne în urma lui. El nu dispune singur de sine și nu se poate împotrivi Puterii lui Allah Preaînaltul. „Aceasta este rânduiala Celui Atotputernic”, care, prin Puterea Sa, a cârmuit aceste făpturi mărețe cu cea mai desăvârșită cârmuire și după cea mai bună rânduială; „Atotștiutor”, care, prin Știința Sa, le-a făcut să slujească binelui robilor Săi și să le fie de folos în religia și în viața lor lumească.
„Iar lunii i-am rânduit faze”, prin care trece, câte una în fiecare noapte, „până când” devine foarte mică și ajunge din nou „asemenea unei tije vechi de curmal”, adică tijei unui ciorchine de curmale care, din pricina vechimii, s-a uscat, s-a micșorat și s-a încovoiat. Apoi, după aceasta, luna crește puțin câte puțin, până când lumina ei se întregește și strălucirea ei devine deplină.
Fiecare dintre soare, lună, noapte și zi are o rânduială pe care Allah i-a hotărât-o și pe care nu o depășește. Fiecare are vremea sa de stăpânire: când se ivește unul, celălalt lipsește. De aceea a spus: „Nici soarelui nu-i este cuvenit să ajungă luna”, adică în timpul stăpânirii ei, care este noaptea; de aceea soarele nu poate fi prezent noaptea. „Nici noaptea nu o ia înaintea zilei”, intrând peste ea înainte de sfârșitul stăpânirii sale.[38] „Fiecare”, dintre soare, lună și stele, „plutește pe o orbită”, adică se mișcă neîncetat pe drumul său. Toate acestea sunt dovezi vădite și argumente strălucite ale măreției Creatorului și ale măreției însușirilor Sale, îndeosebi, în acest loc, ale Puterii, Înțelepciunii și Științei Sale.
Versetele 41 la 50
وَءَايَةٌ لَّهُمْ أَنَّا حَمَلْنَا ذُرِّيَّتَهُمْ فِى ٱلْفُلْكِ ٱلْمَشْحُونِ ﴿٤١﴾ وَخَلَقْنَا لَهُم مِّن مِّثْلِهِۦ مَا يَرْكَبُونَ ﴿٤٢﴾ وَإِن نَّشَأْ نُغْرِقْهُمْ فَلَا صَرِيخَ لَهُمْ وَلَا هُمْ يُنقَذُونَ ﴿٤٣﴾ إِلَّا رَحْمَةً مِّنَّا وَمَتَـٰعًا إِلَىٰ حِينٍ ﴿٤٤﴾ وَإِذَا قِيلَ لَهُمُ ٱتَّقُوا۟ مَا بَيْنَ أَيْدِيكُمْ وَمَا خَلْفَكُمْ لَعَلَّكُمْ تُرْحَمُونَ ﴿٤٥﴾ وَمَا تَأْتِيهِم مِّنْ ءَايَةٍ مِّنْ ءَايَـٰتِ رَبِّهِمْ إِلَّا كَانُوا۟ عَنْهَا مُعْرِضِينَ ﴿٤٦﴾ وَإِذَا قِيلَ لَهُمْ أَنفِقُوا۟ مِمَّا رَزَقَكُمُ ٱللَّهُ قَالَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ لِلَّذِينَ ءَامَنُوٓا۟ أَنُطْعِمُ مَن لَّوْ يَشَآءُ ٱللَّهُ أَطْعَمَهُۥٓ إِنْ أَنتُمْ إِلَّا فِى ضَلَـٰلٍ مُّبِينٍ ﴿٤٧﴾ وَيَقُولُونَ مَتَىٰ هَـٰذَا ٱلْوَعْدُ إِن كُنتُمْ صَـٰدِقِينَ ﴿٤٨﴾ مَا يَنظُرُونَ إِلَّا صَيْحَةً وَٰحِدَةً تَأْخُذُهُمْ وَهُمْ يَخِصِّمُونَ ﴿٤٩﴾ فَلَا يَسْتَطِيعُونَ تَوْصِيَةً وَلَآ إِلَىٰٓ أَهْلِهِمْ يَرْجِعُونَ ﴿٥٠﴾

41. Un semn pentru ei este că Noi le-am purtat urmașii în corabia încărcată. 42. Și am creat pentru ei altele asemenea ei, pe care se urcă. 43. Dacă am voi, i-am îneca și n-ar avea niciun ajutător și nici n-ar fi salvați, 44. decât printr-o îndurare din partea Noastră și pentru a se bucura de viață până la un timp. 45. Când li se spune: „Feriți-vă de ceea ce este înaintea voastră și de ceea ce este în urma voastră, ca să vi se arate îndurare”, [ei se întorc]. 46. Nu le vine niciun semn dintre semnele Domnului lor fără să se întoarcă de la el. 47. Când li se spune: „Cheltuiți din ceea ce v-a dăruit Allah”, cei care nu cred le spun celor care cred: „Să-l hrănim noi pe acela pe care, dacă ar fi voit Allah, l-ar fi hrănit? Voi nu sunteți decât într-o rătăcire vădită!” 48. Ei spun: „Când se va împlini această făgăduință, dacă spuneți adevărul?” 49. Ei nu așteaptă decât un singur strigăt, care îi va cuprinde în timp ce se ceartă. 50. Atunci nu vor putea lăsa nicio dispoziție testamentară și nici să se întoarcă la familiile lor.
Adică au în aceasta un semn și o dovadă că Allah singur este vrednic de adorare, fiindcă El dăruiește binefacerile și îndepărtează nenorocirile. Printre binefacerile Sale se află și aceasta: „Noi le-am purtat urmașii”.[39] Mulți dintre comentatori au spus că aici sunt avuți în vedere strămoșii lor.[40]
„Și am creat pentru ei”, adică pentru cei care au venit după ei, „altele asemenea ei”, adică asemenea acelei corăbii, de același fel, „pe care se urcă”. A amintit binefacerea Sa față de strămoși, prin purtarea lor în corăbii, fiindcă binefacerea față de ei este o binefacere față de urmași.
Acest loc este, pentru mine, unul dintre cele mai greu de înțeles din tafsir. Ceea ce au spus mulți comentatori, anume că prin „urmași” sunt avuți în vedere strămoșii, este o folosire a cuvântului „urmași” pentru „strămoși” care nu este cunoscută în Coran. Mai mult, ea cuprinde o neclaritate și îndepărtează vorbirea de sensul ei firesc, lucru pe care îl resping Cuvântul Domnului lumilor și voința Sa de a le lămuri și de a le explica robilor Săi.
Există o altă posibilitate, mai bună decât aceasta: prin „urmași” să fie înțeleasă specia omenească, iar cei avuți în vedere să fie ei înșiși, fiindcă sunt dintre urmașii fiilor lui Adam. Însă acestui înțeles i se opun Cuvintele Sale: „Și am creat pentru ei altele asemenea ei, pe care se urcă”. Dacă sensul ar fi că am creat, pentru cei cărora li se adresează aceste cuvinte, alte feluri de corăbii asemenea acelei corăbii, atunci s-ar repeta același înțeles, lucru pe care elocvența Coranului îl respinge. Dacă prin Cuvintele Sale: „Și am creat pentru ei altele asemenea ei, pe care se urcă” ar fi avute în vedere cămilele, care sunt corăbiile uscatului, înțelesul ar fi coerent și limpede. Totuși, ar rămâne în vorbire o neclaritate, fiindcă, dacă acesta ar fi fost înțelesul dorit, s-ar fi spus: „Un semn pentru ei este că i-am purtat în corabia încărcată și am creat pentru ei altele asemenea ei, pe care se urcă”. Însă, dacă mai întâi se spune: „Le-am purtat urmașii”, iar a doua oară: „I-am purtat”, înțelesul nu devine limpede decât dacă se spune că pronumele se referă la urmași. Allah știe cel mai bine adevărul acestei chestiuni.
Când am ajuns, scriind, la acest loc, mi s-a arătat un înțeles care nu este departe de ceea ce a voit Allah Preaînaltul. Cel care cunoaște măreția Cărții lui Allah, lămurirea ei desăvârșită sub toate aspectele a lucrurilor prezente, trecute și viitoare și faptul că, din fiecare înțeles, ea amintește ceea ce este mai înalt și mai desăvârșit dintre stările sale, va înțelege aceasta. Corăbiile se numără printre semnele și binefacerile lui Allah Preaînaltul față de robii Săi, din vremea când i-a învățat să le construiască și până în Ziua Învierii. Ele au existat neîncetat, în fiecare vreme, până în vremea celor cărora li s-a adresat Coranul. Când Allah Preaînaltul li S-a adresat prin Coran și a amintit corăbiile, El știa că cele mai mari semne legate de ele vor apărea în alt timp și în altă vreme decât a lor, atunci când îi va învăța să construiască vase maritime, atât cu pânze, cât și puse în mișcare prin foc, precum și mijloace aeriene care plutesc în văzduh ca păsările și altele asemenea lor, și vehicule terestre. Cele în care se arată semnul cel mai măreț aveau să existe numai printre urmași. De aceea a atras atenția în Carte asupra celui mai înalt dintre felurile acestor semne, spunând: „Un semn pentru ei este că Noi le-am purtat urmașii în corabia încărcată”, adică plină cu pasageri și mărfuri. Allah Preaînaltul i-a purtat și i-a salvat de la înec prin mijloacele pe care i-a învățat să le folosească.
De aceea le-a atras atenția asupra binefacerii Sale față de ei, prin faptul că i-a salvat de la înec, deși avea puterea să-i înece. A spus: „Dacă am voi, i-am îneca și n-ar avea niciun ajutător”, adică nimeni care să le vină în ajutor și să-i sprijine în strâmtorare și nimeni care să le îndepărteze greutatea; „și nici n-ar fi salvați” din starea în care se află.
„Decât printr-o îndurare din partea Noastră și pentru a se bucura de viață până la un timp”: nu i-am înecat, din Bunătate față de ei, și i-am lăsat să se bucure de viață până la un timp, poate că se vor întoarce ori vor îndrepta ceea ce au neglijat.
„Când li se spune: Feriți-vă de ceea ce este înaintea voastră și de ceea ce este în urma voastră”, adică de stările vieții dintre moarte și înviere, de Ziua Învierii și de pedepsele acestei lumi, „ca să vi se arate îndurare”, ei se întorc de la aceasta și nu-i dau nicio atenție, chiar dacă le-ar veni toate semnele.
De aceea a spus: „Nu le vine niciun semn dintre semnele Domnului lor fără să se întoarcă de la el”. Atribuirea semnelor Domnului lor dovedește desăvârșirea și limpezimea lor, fiindcă nu există nimic mai limpede și mai lămuritor decât semnele lui Allah. Faptul că El le-a trimis robilor Săi semne prin care să cunoască ceea ce le folosește în religia și în viața lor lumească face parte din grija cu care Allah îi crește și îi îndrumă.
„Când li se spune: Cheltuiți din ceea ce v-a dăruit Allah”, adică din cele necesare traiului pe care Allah vi le-a dăruit și pe care, dacă ar voi, vi le-ar lua, „cei care nu cred le spun celor care cred”, împotrivindu-se adevărului și aducând Voința divină drept argument: „Să-l hrănim noi pe acela pe care, dacă ar fi voit Allah, l-ar fi hrănit? Voi”, o, credincioșilor, „nu sunteți decât într-o rătăcire vădită”, de vreme ce ne porunciți aceasta. Acest lucru dovedește marea lor neștiință ori felul josnic în care se prefac neștiutori. Voința divină nu este niciodată o justificare pentru cel neascultător. Chiar dacă ceea ce Allah voiește se întâmplă, iar ceea ce El nu voiește nu se întâmplă, Allah Preaînaltul le-a dat robilor Săi putința de a făptui și le-a dăruit puterile prin care pot împlini porunca și se pot feri de ceea ce este oprit. Dacă părăsesc ceea ce li s-a poruncit, aceasta este alegerea lor, fără să fie siliți sau constrânși.
„Ei spun”, tăgăduind și cerând grăbirea împlinirii: „Când se va împlini această făgăduință, dacă spuneți adevărul?” Allah Preaînaltul a spus: Nu o socotiți îndepărtată, căci este aproape. „Ei nu așteaptă decât un singur strigăt”, care este suflarea în Trâmbiță și care „îi va cuprinde”, adică îi va lovi, „în timp ce se ceartă”, fiind nepăsători față de ea. Nici nu le trece prin minte, în timpul certurilor și neînțelegerilor dintre ei, care se petrec de obicei numai într-o vreme de nepăsare.
Dacă îi cuprinde în vremea nepăsării lor, nu vor mai fi păsuiți și nu li se va da niciun răgaz: „Atunci nu vor putea lăsa nicio dispoziție testamentară”, nici mică, nici mare, „și nici să se întoarcă la familiile lor”.
Versetele 51 la 54
وَنُفِخَ فِى ٱلصُّورِ فَإِذَا هُم مِّنَ ٱلْأَجْدَاثِ إِلَىٰ رَبِّهِمْ يَنسِلُونَ ﴿٥١﴾ قَالُوا۟ يَـٰوَيْلَنَا مَنۢ بَعَثَنَا مِن مَّرْقَدِنَا ۜ ۗ هَـٰذَا مَا وَعَدَ ٱلرَّحْمَـٰنُ وَصَدَقَ ٱلْمُرْسَلُونَ ﴿٥٢﴾ إِن كَانَتْ إِلَّا صَيْحَةً وَٰحِدَةً فَإِذَا هُمْ جَمِيعٌ لَّدَيْنَا مُحْضَرُونَ ﴿٥٣﴾ فَٱلْيَوْمَ لَا تُظْلَمُ نَفْسٌ شَيْـًٔا وَلَا تُجْزَوْنَ إِلَّا مَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ ﴿٥٤﴾

51. Se va sufla în Trâmbiță și iată-i ieșind din morminte și grăbindu-se către Domnul lor! 52. Vor spune: „Vai de noi! Cine ne-a ridicat din locul nostru de odihnă?” Aceasta este ceea ce a făgăduit Cel Milostiv, iar Trimișii au spus adevărul. 53. Nu va fi decât un singur strigăt și, deodată, toți vor fi aduși înaintea Noastră. 54. Astăzi niciunui suflet nu i se va face vreo nedreptate și nu veți fi răsplătiți decât pentru ceea ce ați făcut.
Prima suflare este suflarea groazei și a morții, iar aceasta este suflarea învierii și a ridicării din morți. Când se va sufla în Trâmbiță, vor ieși „din morminte” și „se vor grăbi către Domnul lor”, adică vor alerga ca să se înfățișeze înaintea Lui, fără să poată încetini ori întârzia.
În acea stare, tăgăduitorii vor fi cuprinși de întristare, își vor arăta amărăciunea și regretul și vor spune: „Vai de noi! Cine ne-a ridicat din locul nostru de odihnă?”, adică din somnul nostru din morminte, căci în unele hadithuri se arată că locuitorii mormintelor au un somn înainte de suflarea în Trâmbiță.[41] Li se va răspunde: „Aceasta este ceea ce a făgăduit Cel Milostiv, iar Trimișii au spus adevărul”, adică aceasta este ceea ce v-au făgăduit Allah și Trimișii, iar adevărul acelor cuvinte s-a arătat înaintea ochilor voștri.
Să nu socotești că pomenirea Celui Milostiv în acest loc are numai rolul de a vesti făgăduința Sa. Ea arată că, în acea Zi măreață, vor vedea din Îndurarea Sa ceea ce nu le-a trecut prin minte și ceea ce nimeni nu și-a închipuit. Așa sunt Cuvintele Sale: „Stăpânirea cea adevărată, în Ziua aceea, va fi a Celui Milostiv” și: „Glasurile se vor smeri înaintea Celui Milostiv”, precum și alte pasaje asemenea acestora, în care este pomenit Numele Său, Cel Milostiv, în acest context.
„Nu va fi”, ridicarea din morminte, „decât un singur strigăt”: Israfil va sufla în Trâmbiță, iar trupurile vor prinde viață. „Și, deodată, toți vor fi aduși înaintea Noastră”, cei dintâi și cei de pe urmă, oamenii și djinnii, ca să dea socoteală pentru faptele lor.
„Astăzi niciunui suflet nu i se va face vreo nedreptate”: nu i se va scădea nimic din faptele bune și nu i se va adăuga nimic la faptele rele. „Și nu veți fi răsplătiți decât pentru ceea ce ați făcut”, fie bine, fie rău. Cel care găsește bine să-L laude pe Allah, iar cel care găsește altceva să nu se învinuiască decât pe sine.
Versetele 55 la 58
إِنَّ أَصْحَـٰبَ ٱلْجَنَّةِ ٱلْيَوْمَ فِى شُغُلٍ فَـٰكِهُونَ ﴿٥٥﴾ هُمْ وَأَزْوَٰجُهُمْ فِى ظِلَـٰلٍ عَلَى ٱلْأَرَآئِكِ مُتَّكِـُٔونَ ﴿٥٦﴾ لَهُمْ فِيهَا فَـٰكِهَةٌ وَلَهُم مَّا يَدَّعُونَ ﴿٥٧﴾ سَلَـٰمٌ قَوْلًا مِّن رَّبٍّ رَّحِيمٍ ﴿٥٨﴾

55. Oamenii Paradisului vor fi astăzi prinși în desfătare. 56. Ei și soțiile lor vor sta la umbră, rezemați pe paturi împodobite. 57. Vor avea acolo fructe și tot ceea ce vor cere. 58. „Pace!” — cuvânt din partea unui Domn Îndurător.
După ce Allah Preaînaltul a arătat că fiecare va fi răsplătit numai pentru ceea ce a făcut, a amintit răsplata celor două grupuri. A început cu răsplata oamenilor Paradisului și a vestit că în Ziua aceea ei vor fi „prinși în desfătare”, adică într-o îndeletnicire care bucură sufletul și îi este plăcută, cuprinzând tot ceea ce sufletele doresc, ceea ce încântă ochii și ceea ce își pot dori cei care doresc. Din aceasta face parte și dezvirginarea fecioarelor frumoase, după cum a spus: „Ei și soțiile lor”, dintre fecioarele cu ochi frumoși ai Paradisului, care întrunesc frumusețea chipurilor și a trupurilor și bunătatea firii, „vor sta la umbră, pe paturi împodobite”, adică paturi înfrumusețate cu așternuturi frumoase, împodobite, „rezemați”, într-o poziție care arată desăvârșirea odihnei, a liniștii și a desfătării.
„Vor avea acolo fructe” din belșug, din toate felurile de roade gustoase: struguri, smochine, rodii și altele. „Și tot ceea ce vor cere”, adică ceea ce vor solicita. Vor primi tot ceea ce vor cere și își vor dori.
Ei vor avea, de asemenea, „Pace!” din partea unui „Domn Îndurător”. În aceste cuvinte se află dovada că Domnul Preaînalt le vorbește oamenilor Paradisului și îi salută cu pace. El a întărit aceasta prin formularea „cuvânt”. Când Domnul Îndurător îi salută cu pace, ei dobândesc siguranța deplină sub toate aspectele și primesc un salut mai presus de care nu există alt salut și asemenea căruia nu există altă desfătare. Ce crezi, așadar, despre salutul Regelui regilor, al Domnului Celui Măreț, Plin de bunătate și Îndurător, adresat oamenilor din sălașul cinstirii Sale, asupra cărora Și-a revărsat Mulțumirea și pe care nu Se va mânia niciodată? Dacă Allah Preaînaltul nu ar fi hotărât că ei nu vor muri și că inimile lor nu se vor desprinde din locurile lor din pricina bucuriei, a încântării și a fericirii, acest lucru s-ar fi întâmplat. Nădăjduim, așadar, că Domnul nostru nu ne va lipsi de acea desfătare și că ne va dărui bucuria de a privi Fața Sa cea Nobilă.
Versetele 59 la 67
وَٱمْتَـٰزُوا۟ ٱلْيَوْمَ أَيُّهَا ٱلْمُجْرِمُونَ ﴿٥٩﴾ ۞ أَلَمْ أَعْهَدْ إِلَيْكُمْ يَـٰبَنِىٓ ءَادَمَ أَن لَّا تَعْبُدُوا۟ ٱلشَّيْطَـٰنَ ۖ إِنَّهُۥ لَكُمْ عَدُوٌّ مُّبِينٌ ﴿٦٠﴾ وَأَنِ ٱعْبُدُونِى ۚ هَـٰذَا صِرَٰطٌ مُّسْتَقِيمٌ ﴿٦١﴾ وَلَقَدْ أَضَلَّ مِنكُمْ جِبِلًّا كَثِيرًا ۖ أَفَلَمْ تَكُونُوا۟ تَعْقِلُونَ ﴿٦٢﴾ هَـٰذِهِۦ جَهَنَّمُ ٱلَّتِى كُنتُمْ تُوعَدُونَ ﴿٦٣﴾ ٱصْلَوْهَا ٱلْيَوْمَ بِمَا كُنتُمْ تَكْفُرُونَ ﴿٦٤﴾ ٱلْيَوْمَ نَخْتِمُ عَلَىٰٓ أَفْوَٰهِهِمْ وَتُكَلِّمُنَآ أَيْدِيهِمْ وَتَشْهَدُ أَرْجُلُهُم بِمَا كَانُوا۟ يَكْسِبُونَ ﴿٦٥﴾ وَلَوْ نَشَآءُ لَطَمَسْنَا عَلَىٰٓ أَعْيُنِهِمْ فَٱسْتَبَقُوا۟ ٱلصِّرَٰطَ فَأَنَّىٰ يُبْصِرُونَ ﴿٦٦﴾ وَلَوْ نَشَآءُ لَمَسَخْنَـٰهُمْ عَلَىٰ مَكَانَتِهِمْ فَمَا ٱسْتَطَـٰعُوا۟ مُضِيًّا وَلَا يَرْجِعُونَ ﴿٦٧﴾

59. Stați deoparte astăzi, o, nelegiuiților! 60. Oare nu v-am poruncit, o, fii ai lui Adam, să nu-l adorați pe Satana, fiindcă el vă este un dușman vădit, 61. și să Mă adorați pe Mine? Aceasta este o cale dreaptă. 62. El a rătăcit o mare mulțime dintre voi. Oare nu pricepeați? 63. Acesta este Iadul care v-a fost făgăduit. 64. Ardeți astăzi în el, pentru că nu ați crezut! 65. Astăzi le vom pecetlui gurile, iar mâinile lor Ne vor vorbi și picioarele lor vor mărturisi despre ceea ce au săvârșit. 66. Dacă am voi, le-am șterge vederea; atunci s-ar grăbi spre cale, dar cum ar mai putea vedea? 67. Dacă am voi, i-am preface pe loc, astfel încât n-ar mai putea nici să înainteze, nici să se întoarcă.
După ce Allah Preaînaltul a amintit răsplata celor care se tem de El, a amintit răsplata nelegiuiților. În Ziua Învierii li se va spune: „Stați deoparte astăzi, o, nelegiuiților!”, adică despărțiți-vă de credincioși și stați separat, pentru ca El să-i mustre și să-i certe în fața martorilor, înainte de a-i face să intre în Foc. Le va spune: „Oare nu v-am poruncit”, adică nu v-am dat poruncă și nu v-am îndemnat prin glasul Trimișilor Mei, spunându-vă: „O, fii ai lui Adam, să nu-l adorați pe Satana”, adică să nu-i dați ascultare? Această mustrare cuprinde mustrarea pentru toate felurile de necredință și de păcate, fiindcă toate sunt ascultare față de Satana și adorare a lui. „Fiindcă el vă este un dușman vădit”: v-am prevenit împotriva lui cu cea mai puternică prevenire, v-am oprit să-i dați ascultare și v-am vestit la ce vă cheamă.
„Și” v-am poruncit „să Mă adorați pe Mine”, împlinind poruncile Mele și părăsind cele de la care v-am oprit. „Aceasta”, adică adorarea Mea, ascultarea față de Mine și neascultarea față de Satana, este „o cale dreaptă”. Cunoașterea căii drepte și faptele cerute de ea se întemeiază pe aceste două lucruri. Însă voi nu ați păzit legământul Meu și nu ați lucrat după porunca Mea, ci l-ați luat ca aliat pe dușmanul vostru. El „a rătăcit o mare mulțime dintre voi”, adică un număr mare de făpturi. „Oare nu pricepeați?”, adică nu aveați o minte care să vă poruncească să-L luați ca Ocrotitor pe Domnul vostru, adevăratul vostru Ocrotitor, și să vă oprească să-l luați ca aliat pe cel mai înverșunat dintre dușmanii voștri? Dacă ați fi avut o judecată sănătoasă, nu ați fi făcut aceasta.
De vreme ce i-ați dat ascultare Satanei, v-ați arătat dușmani față de Cel Milostiv, ați tăgăduit întâlnirea cu El și ați ajuns în Ziua Învierii, în sălașul răsplătirii faptelor, iar hotărârea pedepsei s-a adeverit asupra voastră: „Acesta este Iadul care v-a fost făgăduit” și pe care îl tăgăduiați. Priviți-l acum cu ochii voștri! Atunci inimile li se vor cutremura de spaimă, privirile li se vor înlemni și vor fi cuprinși de cea mai mare groază.
Apoi aceasta se va întregi prin porunca de a fi duși în Foc. Li se va spune: „Ardeți astăzi în el, pentru că nu ați crezut!”, adică intrați în el ca să vă ardă, iar dogoarea lui să vă înconjoare și să vă pătrundă din toate părțile, din pricina necredinței voastre în semnele lui Allah și a tăgăduirii Trimișilor lui Allah.
Allah Preaînaltul a spus, arătând starea lor cumplită în sălașul nefericirii: „Astăzi le vom pecetlui gurile”, făcându-i muți, astfel încât să nu poată vorbi. Nu vor mai putea nega necredința și tăgăduirea pe care le-au săvârșit. „Iar mâinile lor Ne vor vorbi și picioarele lor vor mărturisi despre ceea ce au săvârșit”, adică mădularele lor vor mărturisi împotriva lor despre faptele pe care le-au făcut. Cel care a dat grai tuturor lucrurilor le va da și lor grai.
„Dacă am voi, le-am șterge vederea”, lipsindu-i de văz, așa cum i-am lipsit de grai; „atunci s-ar grăbi spre cale”, adică s-ar repezi spre ea, fiindcă ea este drumul care duce în Paradis; „dar cum ar mai putea vedea?”, de vreme ce vederea le-a fost ștearsă?! „Dacă am voi, i-am preface pe loc”, adică le-am lua putința de a se mișca; „astfel încât n-ar mai putea nici să înainteze”, în față, „nici să se întoarcă”, în spate, pentru a se îndepărta de Foc.
Înțelesul este că asupra acestor necredincioși s-a adeverit hotărârea pedepsei și că pedepsirea lor este de neocolit. În acel loc nu mai este decât Focul, care a fost adus la vedere, iar nimeni nu se poate salva decât trecând peste Sirat. Acest lucru nu-l pot face decât oamenii credinței, care merg în lumina lor. Cât despre aceștia, ei nu au de la Allah nicio făgăduință că vor fi salvați de Foc. Dacă El voiește, le șterge vederea și le păstrează putința de a se mișca, astfel încât, chiar dacă s-ar repezi și s-ar grăbi spre Sirat, nu ar găsi drumul către el. Iar dacă voiește, le ia putința de a se mișca, astfel încât nu mai pot nici să înainteze, nici să se retragă. Înțelesul este că ei nu-l vor străbate și, prin urmare, nu vor dobândi salvarea.
Versetul 68
وَمَن نُّعَمِّرْهُ نُنَكِّسْهُ فِى ٱلْخَلْقِ ۖ أَفَلَا يَعْقِلُونَ ﴿٦٨﴾

68. Pe acela căruia îi dăruim viață lungă îl întoarcem la slăbiciune în alcătuirea sa. Oare nu pricep ei?
Allah Preaînaltul spune: „Pe acela căruia îi dăruim viață lungă”, dintre fiii lui Adam, „îl întoarcem la slăbiciune în alcătuirea sa”, adică revine la starea inițială de slăbiciune, cu mintea și puterile slăbite. „Oare nu pricep ei?” Oare nu înțeleg că omul este lipsit de desăvârșire din toate punctele de vedere, astfel încât să-și folosească, până mai au vreme, puterile și judecata în ascultarea față de Domnul lor?
Versetele 69 la 70
وَمَا عَلَّمْنَـٰهُ ٱلشِّعْرَ وَمَا يَنۢبَغِى لَهُۥٓ ۚ إِنْ هُوَ إِلَّا ذِكْرٌ وَقُرْءَانٌ مُّبِينٌ ﴿٦٩﴾ لِّيُنذِرَ مَن كَانَ حَيًّا وَيَحِقَّ ٱلْقَوْلُ عَلَى ٱلْكَـٰفِرِينَ ﴿٧٠﴾

69. Noi nu l-am învățat poezia și nici nu i se cuvine. Acesta nu este decât o Pomenire și un Coran limpede, 70. ca să-l prevină pe cel care este viu și să se adeverească hotărârea asupra necredincioșilor.
Allah Preaînaltul l-a dezvinovățit pe Profetul Său Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, de învinuirea politeiștilor că ar fi poet și că ceea ce a adus ar fi poezie. A spus: „Noi nu l-am învățat poezia și nici nu i se cuvine” să fie poet. Este cu neputință ca el să fie poet, fiindcă el are o judecată dreaptă și este bine călăuzit, iar poeții sunt rătăciți, urmați de cei rătăciți. Totodată, Allah Preaînaltul a înlăturat toate îndoielile de care se agață cei rătăciți împotriva Trimisului Său. A înlăturat presupunerea că el ar fi scris ori ar fi citit și a vestit că nu l-a învățat poezia și că aceasta nu i se cuvine.
„Acesta nu este decât o Pomenire și un Coran limpede”, adică ceea ce el a adus nu este decât o Pomenire prin care oamenii înzestrați cu minte iau aminte la toate învățăturile religiei. Ea le cuprinde în chipul cel mai deplin și le amintește minților ceea ce Allah a așezat în firea lor: porunca fiecărui lucru bun și oprirea de la orice lucru urât. „Și un Coran limpede”, adică lămuritor pentru tot ceea ce trebuie lămurit. De aceea a fost omis complementul, pentru a arăta că el lămurește întregul adevăr, cu dovezile sale amănunțite și generale, precum și falsul și dovezile netemeiniciei sale. Astfel l-a coborât Allah asupra Trimisului Său.
„Ca să-l prevină pe cel care este viu”, adică pe cel cu inima vie și înțelegătoare. Acela este cel care se curățește prin acest Coran, care își sporește prin el știința și făptuirea, iar Coranul este pentru inima lui asemenea ploii pentru pământul bun, curat și roditor. „Și să se adeverească hotărârea asupra necredincioșilor”, fiindcă, prin el, dovada lui Allah s-a stabilit împotriva lor, argumentele lor au fost înlăturate și nu le-a mai rămas nicio scuză și nicio îndoială pe care să o invoce.
Versetele 71 la 73
أَوَلَمْ يَرَوْا۟ أَنَّا خَلَقْنَا لَهُم مِّمَّا عَمِلَتْ أَيْدِينَآ أَنْعَـٰمًا فَهُمْ لَهَا مَـٰلِكُونَ ﴿٧١﴾ وَذَلَّلْنَـٰهَا لَهُمْ فَمِنْهَا رَكُوبُهُمْ وَمِنْهَا يَأْكُلُونَ ﴿٧٢﴾ وَلَهُمْ فِيهَا مَنَـٰفِعُ وَمَشَارِبُ ۖ أَفَلَا يَشْكُرُونَ ﴿٧٣﴾

71. Oare nu văd că Noi am creat pentru ei, dintre cele pe care le-au făcut Mâinile Noastre, vite peste care ei sunt stăpâni? 72. Le-am supus lor, astfel încât pe unele le călăresc, iar din altele mănâncă. 73. Au de la ele și alte foloase și băuturi. Oare nu vor fi ei recunoscători?
Allah Preaînaltul le poruncește robilor Săi să privească vitele pe care le-a pus în slujba lor, pe care le-a supus și peste care i-a făcut stăpâni, ascultătoare de ei în tot ceea ce voiesc de la ele. El le-a dat prin acestea multe foloase: îi poartă pe ei și le poartă poverile, încărcăturile și bunurile dintr-un loc în altul; mănâncă din ele și găsesc prin ele căldură; din lâna, părul și blana lor își fac lucruri pentru casă și obiecte de care se folosesc până la un timp. Au în ele frumusețe, podoabă și alte foloase pe care le văd. „Oare nu vor fi ei recunoscători?” lui Allah Preaînaltul, care le-a dăruit aceste binefaceri, și nu-I vor dedica numai Lui adorarea, în loc să se bucure de ele fără să ia aminte și fără să cugete?!
Versetele 74 la 75
وَٱتَّخَذُوا۟ مِن دُونِ ٱللَّهِ ءَالِهَةً لَّعَلَّهُمْ يُنصَرُونَ ﴿٧٤﴾ لَا يَسْتَطِيعُونَ نَصْرَهُمْ وَهُمْ لَهُمْ جُندٌ مُّحْضَرُونَ ﴿٧٥﴾

74. Ei și-au luat alte divinități în afara lui Allah, nădăjduind că vor fi ajutați. 75. Acestea nu pot să-i ajute, iar ei sunt pentru ele o oștire adusă înainte.
Aceasta este o lămurire a netemeiniciei divinităților politeiștilor, pe care ei le-au luat alături de Allah Preaînaltul și de la care au nădăjduit ajutor și mijlocire. Ele sunt cu totul neputincioase: „Acestea nu pot să-i ajute” și nici pe ele însele nu se pot ajuta. Dacă nu sunt în stare să-i ajute, cum ar putea să le vină în ajutor?! Ajutorul presupune două condiții: putința de a-l acorda și voința de a o face.[42] Chiar dacă o divinitate ar avea această putință, ar mai rămâne de văzut dacă voiește sau nu să-l ajute pe cel care o adoră. Negarea putinței le neagă, așadar, pe amândouă. „Iar ei sunt pentru ele o oștire adusă înainte”, adică vor fi aduși împreună, aflați în pedeapsă și dezicându-se unii de alții. De ce, atunci, nu s-au dezis în această lume de adorarea lor și nu și-au îndreptat adorarea numai către Regele în a cărui Mână se află folosul și paguba, dăruirea și oprirea darului, El fiind Ocrotitorul și Ajutătorul?!
Versetul 76
فَلَا يَحْزُنكَ قَوْلُهُمْ ۘ إِنَّا نَعْلَمُ مَا يُسِرُّونَ وَمَا يُعْلِنُونَ ﴿٧٦﴾

76. Să nu te întristeze vorbele lor! Noi știm ceea ce ascund și ceea ce arată.
Adică să nu te întristeze, o, Trimisule, vorbele tăgăduitorilor. Prin aceste vorbe se înțelege ceea ce arată contextul: orice vorbă prin care ei îl ponegresc pe Trimis sau ceea ce el a adus. Să nu-ți ocupi, așadar, inima cu întristarea din pricina lor. „Noi știm ceea ce ascund și ceea ce arată” și îi vom răsplăti potrivit științei Noastre despre ei. Cât despre vorbele lor, ele nu-ți pot face niciun rău.
Versetele 77 la 83
أَوَلَمْ يَرَ ٱلْإِنسَـٰنُ أَنَّا خَلَقْنَـٰهُ مِن نُّطْفَةٍ فَإِذَا هُوَ خَصِيمٌ مُّبِينٌ ﴿٧٧﴾ وَضَرَبَ لَنَا مَثَلًا وَنَسِىَ خَلْقَهُۥ ۖ قَالَ مَن يُحْىِ ٱلْعِظَـٰمَ وَهِىَ رَمِيمٌ ﴿٧٨﴾ قُلْ يُحْيِيهَا ٱلَّذِىٓ أَنشَأَهَآ أَوَّلَ مَرَّةٍ ۖ وَهُوَ بِكُلِّ خَلْقٍ عَلِيمٌ ﴿٧٩﴾ ٱلَّذِى جَعَلَ لَكُم مِّنَ ٱلشَّجَرِ ٱلْأَخْضَرِ نَارًا فَإِذَآ أَنتُم مِّنْهُ تُوقِدُونَ ﴿٨٠﴾ أَوَلَيْسَ ٱلَّذِى خَلَقَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ بِقَـٰدِرٍ عَلَىٰٓ أَن يَخْلُقَ مِثْلَهُم ۚ بَلَىٰ وَهُوَ ٱلْخَلَّـٰقُ ٱلْعَلِيمُ ﴿٨١﴾ إِنَّمَآ أَمْرُهُۥٓ إِذَآ أَرَادَ شَيْـًٔا أَن يَقُولَ لَهُۥ كُن فَيَكُونُ ﴿٨٢﴾ فَسُبْحَـٰنَ ٱلَّذِى بِيَدِهِۦ مَلَكُوتُ كُلِّ شَىْءٍ وَإِلَيْهِ تُرْجَعُونَ ﴿٨٣﴾

77. Oare nu vede omul că Noi l-am creat dintr-o picătură, iar el a ajuns un potrivnic care își arată limpede împotrivirea? 78. El Ne dă o pildă și uită de propria sa creare. Spune: „Cine va da viață oaselor, după ce s-au fărâmițat?” 79. Spune: „Le va da viață Cel care le-a creat întâia oară și care cunoaște pe deplin orice făptură. 80. El este Cel care v-a făcut foc din pomul verde și iată că voi aprindeți din el.” 81. Oare Cel care a creat cerurile și pământul nu este în stare să creeze asemenea lor? Ba da! El este Creatorul desăvârșit, Atotștiutor. 82. Porunca Sa, când voiește un lucru, este numai să-i spună: „Fii!”, și el este. 83. Slavă Celui în a cărui Mână se află stăpânirea tuturor lucrurilor! La El veți fi întorși.
Aceste versete nobile amintesc îndoiala celor care tăgăduiesc învierea și răspunsul dat ei în chipul cel mai deplin, mai bun și mai limpede. Allah Preaînaltul a spus: „Oare nu vede omul”, care tăgăduiește învierea ori se îndoiește de ea, un lucru care îi dă certitudinea deplină că ea se va petrece? Acesta este începutul creării sale „dintr-o picătură”, apoi trecerea lui prin etape, puțin câte puțin, până când a crescut, a ajuns la tinerețe, i s-a întregit mintea și a ajuns la deplină maturitate. „Iar el a ajuns un potrivnic care își arată limpede împotrivirea”, după ce începutul creării sale a fost dintr-o picătură! Să privească, așadar, deosebirea dintre aceste două stări și să știe că Cel care l-a adus la existență din neființă este, cu atât mai mult, în stare să-l aducă din nou, după ce s-a risipit și s-a destrămat.
„El Ne dă o pildă” pe care nimeni nu se cuvine să o dea: să măsoare puterea Creatorului după puterea făpturii și să socotească de neconceput pentru Puterea Creatorului ceea ce este de neconceput pentru puterea făpturii. Apoi a lămurit această pildă prin Cuvintele Sale: acel om „spune: Cine va da viață oaselor, după ce s-au fărâmițat?”, adică există cineva care să le dea viață? Este o întrebare prin care tăgăduiește: nimeni nu le poate da viață după ce s-au măcinat și s-au risipit. Acesta este temeiul îndoielii și al comparației sale: faptul că acest lucru este foarte departe de ceea ce el cunoaște din puterea oamenilor. Cuvintele acestui om au izvorât din nepăsarea lui și din uitarea începutului creării sale. Dacă ar fi luat aminte la crearea sa, după ce nu fusese nimic vrednic de pomenit, iar apoi a ajuns să existe în chip vădit, nu ar fi dat această pildă.
La ideea că învierea ar fi de neconceput, Allah Preaînaltul a răspuns în chip limpede și îndestulător, înlăturând îndoiala: „Spune: Le va da viață Cel care le-a creat întâia oară”. Numai gândindu-se la aceasta, omul cunoaște cu o știință sigură, în care nu există nicio îndoială, că Cel care le-a creat întâia oară este în stare să le creeze a doua oară și că aceasta este mai ușoară pentru Puterea Sa, dacă omul cugetă la ea.
„Și care cunoaște pe deplin orice făptură”: aceasta este o a doua dovadă, luată dintre însușirile lui Allah Preaînaltul. Știința Sa cuprinde toate făpturile Sale, în toate stările lor și în toate timpurile. El știe ce mistuie pământul din trupurile morților și ce rămâne; cunoaște cele nevăzute și cele văzute. Când robul recunoaște această Știință măreață, înțelege că ea este mai măreață și mai înaltă decât învierea morților de către Allah din mormintele lor.
Apoi a amintit o a treia dovadă: „El este Cel care v-a făcut foc din pomul verde și iată că voi aprindeți din el”. Dacă El a scos focul uscat din pomul verde, care este plin de umezeală, în ciuda opoziției dintre ele și a marii lor deosebiri, atunci scoaterea morților din mormintele lor este asemenea acestui lucru.
Apoi a amintit o a patra dovadă: „Oare Cel care a creat cerurile și pământul”, cu întinderea și măreția lor, „nu este în stare să creeze asemenea lor?”, adică să-i aducă din nou la existență pe ei înșiși? „Ba da!”, El este în stare de aceasta, căci crearea cerurilor și a pământului este mai măreață decât crearea oamenilor.
„El este Creatorul desăvârșit, Atotștiutor”: aceasta este o a cincea dovadă. El, Preaînaltul, este Creatorul tuturor făpturilor, al celor dintâi și al celor de pe urmă, al celor mici și al celor mari. Toate sunt urme ale creării și Puterii Sale. Nicio făptură pe care voiește s-o creeze nu-I este cu neputință. Readucerea morților la viață este doar una dintre manifestările actului Său creator.
De aceea a spus: „Porunca Sa, când voiește un lucru” — cuvântul „lucru” este nehotărât într-o construcție condițională și, prin urmare, cuprinde orice lucru — „este numai să-i spună: «Fii!», și el este”, adică pe loc, fără nicio împiedicare.
„Slavă Celui în a cărui Mână se află stăpânirea tuturor lucrurilor!”: aceasta este o a șasea dovadă. El, Preaînaltul, este Regele și Stăpânul tuturor lucrurilor. Tot ceea ce se află în lumea de sus și în lumea de jos Îi aparține; toate sunt robi supuși și cârmuiți. El dispune de ele potrivit hotărârilor Sale înțelepte, poruncilor Legii Sale și hotărârilor Sale de răsplătire. Readucerea lor la viață după moarte, pentru a împlini asupra lor hotărârea răsplătirii faptelor, ține de desăvârșirea stăpânirii Sale.
De aceea a spus: „La El veți fi întorși”, fără nicio îndoială și fără nicio șovăire, datorită mulțimii dovezilor hotărâtoare și a argumentelor strălucite care arată aceasta. Binecuvântat fie Cel care a pus în Cuvântul Său călăuzire, vindecare și lumină!
S-a încheiat tafsirul Surei Ya-Sin. Lui Allah Preaînaltul I se cuvine lauda așa cum se cuvine Măreției Sale, preamărirea așa cum se potrivește Desăvârșirii Sale și slava așa cum o cer Măreția și Slava Sa. Binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui Muhammad.

Note
37.
 Formularea „arătând milă” redă corectura manuscrisă din exemplarul arab consultat. Textul tipărit are „exprimând mâhnire”; însemnarea de mână consideră această formă o greșeală de tipar. Identitatea celui care a făcut corectura nu este precizată.
Înapoi la pasaj v08-p574
38.
 Nota ediției engleze, cu trimitere la at-Tabari, explică faptul că soarele nu înlătură luna, aducând o zi fără noapte, iar noaptea nu înlătură lumina zilei, aducând o noapte fără zi.
Înapoi la pasaj v08-p589
39.
 Ediția engleză menționează, cu trimitere la al-Qurtubi, și interpretarea potrivit căreia sunt avuți în vedere copiii și femeile, împreună cu ceilalți oameni. Copiii și femeile sunt amintiți în mod aparte deoarece călătoria cu corabia le era mai ușoară decât mersul pe jos ori pe cămile și cai. Aceasta este o explicație din nota ediției engleze, distinctă de discuția autorului redată aici după originalul arab.
Înapoi la pasaj v08-p593
40.
 Aceasta este interpretarea aleasă de Ibn Jarir at-Tabari (20/521), al-Baghawi (6/19) și Ibn Kathir (6/564), potrivit notei ediției arabe.
Înapoi la pasaj v08-p593
41.
 Ediția arabă trimite aici la al-Bukhari, Sahih, nr. 4814, și Muslim, Sahih, nr. 2955, din relatarea lui Abu Hurayrah. Relatarea citată vorbește despre intervalul dintre cele două suflări în Trâmbiță și despre înviere; ea nu menționează explicit somnul locuitorilor mormintelor.
Înapoi la pasaj v08-p609
42.
 Pentru a doua condiție, textul ediției arabe are „puterea”, iar nota editorului propune drept formă probabil corectă „voință”. Traducerea urmează această propunere, în acord cu explicația care urmează.
Înapoi la pasaj v08-p646
Sura aș Saffat
Sura aș Saffat
Versetele 1 la 182
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 11
وَٱلصَّـٰٓفَّـٰتِ صَفًّا ﴿١﴾ فَٱلزَّٰجِرَٰتِ زَجْرًا ﴿٢﴾ فَٱلتَّـٰلِيَـٰتِ ذِكْرًا ﴿٣﴾ إِنَّ إِلَـٰهَكُمْ لَوَٰحِدٌ ﴿٤﴾ رَّبُّ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ وَمَا بَيْنَهُمَا وَرَبُّ ٱلْمَشَـٰرِقِ ﴿٥﴾ إِنَّا زَيَّنَّا ٱلسَّمَآءَ ٱلدُّنْيَا بِزِينَةٍ ٱلْكَوَاكِبِ ﴿٦﴾ وَحِفْظًا مِّن كُلِّ شَيْطَـٰنٍ مَّارِدٍ ﴿٧﴾ لَّا يَسَّمَّعُونَ إِلَى ٱلْمَلَإِ ٱلْأَعْلَىٰ وَيُقْذَفُونَ مِن كُلِّ جَانِبٍ ﴿٨﴾ دُحُورًا ۖ وَلَهُمْ عَذَابٌ وَاصِبٌ ﴿٩﴾ إِلَّا مَنْ خَطِفَ ٱلْخَطْفَةَ فَأَتْبَعَهُۥ شِهَابٌ ثَاقِبٌ ﴿١٠﴾ فَٱسْتَفْتِهِمْ أَهُمْ أَشَدُّ خَلْقًا أَم مَّنْ خَلَقْنَآ ۚ إِنَّا خَلَقْنَـٰهُم مِّن طِينٍ لَّازِبٍۭ ﴿١١﴾

1. Pe cei așezați în rânduri, 2. pe cei care mână cu tărie 3. și pe cei care recită Pomenirea! 4. Dumnezeul vostru este, cu adevărat, Unul, 5. Domnul cerurilor și al pământului și al celor dintre ele și Domnul răsăriturilor. 6. Noi am împodobit cerul cel mai apropiat cu podoaba stelelor 7. și l-am păzit de orice diavol răzvrătit. 8. Ei nu pot asculta adunarea cea prea înaltă și sunt loviți din toate părțile, 9. pentru a fi alungați. Ei vor avea o pedeapsă necontenită. 10. Însă cel care apucă pe furiș câte ceva este urmărit de o flacără străpungătoare. 11. Întreabă-i, așadar: sunt ei mai greu de creat sau cele pe care le-am creat Noi? Noi i-am creat din lut lipicios.
Allah Preaînaltul jură aici pe îngerii nobili, în vreme ce ei Îl adoră și cârmuiesc, cu îngăduința Domnului lor, cele încredințate lor. Prin acest jurământ, El întărește Dumnezeirea și Stăpânirea Sa. A spus: „Pe cei așezați în rânduri”, adică în rânduri în slujba Domnului lor: aceștia sunt îngerii. „Pe cei care mână cu tărie”: sunt îngerii care mână norii și alte lucruri, prin porunca lui Allah. „Și pe cei care recită Pomenirea”: sunt îngerii care recită Cuvântul lui Allah Preaînaltul. Fiindcă ei Îl adoră pe Domnul lor, Îi slujesc cu supunere și nu-I sunt neascultători nici măcar cât ai clipi din ochi, Allah a jurat pe ei, întărind Dumnezeirea Sa, și a spus: „Dumnezeul vostru este, cu adevărat, Unul”. El nu are niciun asociat în Dumnezeire; de aceea îndreptați numai către El iubirea, teama, nădejdea și toate celelalte feluri de adorare.
„Domnul cerurilor și al pământului și al celor dintre ele și Domnul răsăriturilor”:[43] El este Creatorul acestor făpturi, Cel care le dăruiește cele necesare și Cel care le cârmuiește. După cum nu are niciun asociat în Stăpânirea Sa asupra lor, tot astfel nu are niciun asociat în Dumnezeirea Sa. Adesea Allah Preaînaltul statornicește unicitatea Dumnezeirii prin unicitatea Stăpânirii, fiindcă aceasta o dovedește. Chiar și cei care Îi asociază pe alții în adorare recunosc această Stăpânire; de aceea El le arată că ceea ce recunosc îi obligă să recunoască și ceea ce tăgăduiesc.
Allah a pomenit în mod aparte răsăriturile, fiindcă ele indică și apusurile, ori pentru că sunt locurile de răsărire ale stelelor pe care le va aminti. De aceea a spus: „Noi am împodobit cerul cel mai apropiat cu podoaba stelelor și l-am păzit de orice diavol răzvrătit. Ei nu pot asculta adunarea cea prea înaltă”. Allah a amintit aceste două mari foloase ale stelelor. Primul este faptul că ele sunt podoaba cerului. Fără ele, cerul ar fi fost un corp întunecat, lipsit de lumină. Însă El l-a împodobit cu ele pentru ca marginile lui să se lumineze, înfățișarea lui să fie frumoasă, oamenii să se poată călăuzi după ele în întunericul de pe uscat și de pe mare și să dobândească prin ele celelalte foloase pe care le au.
Al doilea folos este păzirea cerului de orice diavol răzvrătit care, prin răzvrătirea sa, încearcă să asculte adunarea cea prea înaltă, adică îngerii. Când încearcă să asculte, ei sunt loviți cu flăcări străpungătoare „din toate părțile”, pentru a fi alungați și îndepărtați de ascultarea celor spuse de adunarea cea prea înaltă. „Ei vor avea o pedeapsă necontenită”, adică una permanentă, pregătită pentru ei din pricina refuzului lor răzvrătit de a da ascultare Domnului lor.
Dacă Allah Preaînaltul nu ar fi făcut o excepție, aceasta ar fi fost o dovadă că ei nu aud absolut nimic. Însă El a spus: „Însă cel care apucă pe furiș câte ceva”,[44] adică acela dintre diavolii răzvrătiți care prinde pe furiș și prin furt câte un cuvânt, „este urmărit de o flacără străpungătoare”. Uneori îl ajunge înainte ca el să-l transmită aliaților săi, astfel încât vestea din cer este întreruptă. Alteori el o vestește înainte ca flacăra să-l ajungă; atunci ei adaugă acelui cuvânt o sută de minciuni și le fac să treacă drept adevărate datorită cuvântului care a fost auzit din cer.
După ce a arătat aceste făpturi mărețe, a spus: „Întreabă-i, așadar”, adică întreabă-i pe cei care tăgăduiesc crearea lor din nou după moarte: „Sunt ei mai greu de creat”, adică este aducerea lor la existență după moarte mai anevoioasă și mai grea, „sau cele pe care le-am creat Noi?”, dintre aceste făpturi. Ei trebuie să recunoască faptul că crearea cerurilor și a pământului este mai măreață decât crearea oamenilor, iar aceasta îi obligă să recunoască învierea. Mai mult, dacă s-ar întoarce către ei înșiși și ar cugeta, ar înțelege că începutul creării lor din lut lipicios este, pentru mintea care cugetă, mai anevoios decât aducerea lor din nou la existență după moarte. De aceea a spus: „Noi i-am creat din lut lipicios”, adică tare și închegat, asemenea Cuvintelor Sale: „Noi l-am creat pe om din lut uscat, din nămol negru, schimbat”.
Versetele 12 la 21
بَلْ عَجِبْتَ وَيَسْخَرُونَ ﴿١٢﴾ وَإِذَا ذُكِّرُوا۟ لَا يَذْكُرُونَ ﴿١٣﴾ وَإِذَا رَأَوْا۟ ءَايَةً يَسْتَسْخِرُونَ ﴿١٤﴾ وَقَالُوٓا۟ إِنْ هَـٰذَآ إِلَّا سِحْرٌ مُّبِينٌ ﴿١٥﴾ أَءِذَا مِتْنَا وَكُنَّا تُرَابًا وَعِظَـٰمًا أَءِنَّا لَمَبْعُوثُونَ ﴿١٦﴾ أَوَءَابَآؤُنَا ٱلْأَوَّلُونَ ﴿١٧﴾ قُلْ نَعَمْ وَأَنتُمْ دَٰخِرُونَ ﴿١٨﴾ فَإِنَّمَا هِىَ زَجْرَةٌ وَٰحِدَةٌ فَإِذَا هُمْ يَنظُرُونَ ﴿١٩﴾ وَقَالُوا۟ يَـٰوَيْلَنَا هَـٰذَا يَوْمُ ٱلدِّينِ ﴿٢٠﴾ هَـٰذَا يَوْمُ ٱلْفَصْلِ ٱلَّذِى كُنتُم بِهِۦ تُكَذِّبُونَ ﴿٢١﴾

12. Dar tu te miri, iar ei își bat joc. 13. Când li se aduce aminte, nu iau aminte. 14. Când văd un semn, îl iau în derâdere 15. și spun: „Aceasta nu este decât o vrăjitorie vădită! 16. Oare, după ce vom muri și vom fi țărână și oase, vom fi noi înviați? 17. Și strămoșii noștri de odinioară?” 18. Spune: „Da, și veți fi umiliți!” 19. Nu va fi decât un singur strigăt și, deodată, ei vor privi. 20. Vor spune: „Vai de noi! Aceasta este Ziua Răsplătirii!” 21. Aceasta este Ziua Judecății despărțitoare, pe care voi o tăgăduiați.
„Dar tu te miri”, o, Trimisule, ori o, omule, de tăgăduirea învierii de către cei care o tăgăduiesc, după ce le-ai arătat semnele mărețe și dovezile drepte. Este, într-adevăr, un lucru vrednic de mirare și de uimire, fiindcă învierea nu lasă loc tăgăduirii. „Iar” mai uimitor și mai grav decât tăgăduirea lor este faptul că „ei își bat joc” de cel care a adus vestirea învierii. Nu s-au mulțumit numai cu tăgăduirea, ci i-au adăugat batjocorirea cuvântului adevărat.
Tot de mirare este și faptul că, atunci „când li se aduce aminte” de ceea ce cunosc prin firea și mințile lor, iar atenția le este îndreptată și atrasă spre aceasta, „nu iau aminte”. Dacă aceasta se datorează neștiinței, este una dintre cele mai limpezi dovezi ale marii lor lipse de pricepere, fiindcă li s-a amintit ceea ce este statornicit în fire și cunoscut prin rațiune, fără să lase loc vreunei nelămuriri. Iar dacă este vorba despre neștiința prefăcută și încăpățânare, lucrul este și mai uimitor și mai straniu.
Tot de mirare este faptul că, atunci când li se aduc dovezi și li se amintesc semne în fața cărora se pleacă oamenii cei mai de seamă și mințile cele mai limpezi, ei le batjocoresc și se miră de ele. Tot de mirare este ceea ce spun despre adevăr, când acesta vine la ei: „Aceasta nu este decât o vrăjitorie vădită!” Ei au coborât cel mai înalt și mai măreț lucru, adevărul, la treapta celor mai josnice și mai disprețuite lucruri.
Tot de mirare este și faptul că măsoară Puterea Domnului pământului și al cerurilor după puterea omului, care este lipsit de desăvârșire din toate punctele de vedere. Ei au spus, socotind aceasta de neconceput și tăgăduind-o: „Oare, după ce vom muri și vom fi țărână și oase, vom fi noi înviați? Și strămoșii noștri de odinioară?”
Fiindcă la atât se reducea tot ceea ce aveau și acesta era capătul argumentelor lor, Allah i-a poruncit Trimisului Său să le dea un răspuns care să-i înspăimânte:[45] „Spune: Da”, veți fi înviați voi și strămoșii voștri de odinioară, „și veți fi umiliți”, adică înjosiți și disprețuiți. Nu vă puteți împotrivi și nu sunteți mai presus de Puterea lui Allah.
„Nu va fi decât un singur strigăt”, când Israfil va sufla în Trâmbiță, „și, deodată, ei”, înviați din mormintele lor, „vor privi”. Vor fi înviați așa cum au fost creați la început, cu toate părțile trupului lor, desculți, goi și necircumciși.
În acea stare își vor arăta regretul, rușinea și pierderea și vor striga, chemând asupra lor nenorocirea și pieirea. „Vor spune: Vai de noi! Aceasta este Ziua Răsplătirii!” Ei vor recunoaște atunci ceea ce, în această lume, batjocoreau.
Li se va spune: „Aceasta este Ziua Judecății despărțitoare”, în care se va judeca între robi în privința drepturilor legate de relația lor cu Domnul lor și a celor dintre ei și celelalte făpturi.
Versetele 22 la 26
۞ ٱحْشُرُوا۟ ٱلَّذِينَ ظَلَمُوا۟ وَأَزْوَٰجَهُمْ وَمَا كَانُوا۟ يَعْبُدُونَ ﴿٢٢﴾ مِن دُونِ ٱللَّهِ فَٱهْدُوهُمْ إِلَىٰ صِرَٰطِ ٱلْجَحِيمِ ﴿٢٣﴾ وَقِفُوهُمْ ۖ إِنَّهُم مَّسْـُٔولُونَ ﴿٢٤﴾ مَا لَكُمْ لَا تَنَاصَرُونَ ﴿٢٥﴾ بَلْ هُمُ ٱلْيَوْمَ مُسْتَسْلِمُونَ ﴿٢٦﴾

22. Adunați-i pe cei care au făcut nedreptate, pe cei asemenea lor și ceea ce adorau 23. în afara lui Allah, apoi îndrumați-i spre calea Iadului! 24. Opriți-i, fiindcă vor fi întrebați! 25. Ce aveți de nu vă ajutați unii pe alții? 26. Dimpotrivă, astăzi ei se supun.
Adică, atunci când se vor înfățișa în Ziua Învierii și vor vedea cu ochii lor ceea ce tăgăduiau și batjocoreau, se va porunci să fie duși în Focul pe care îl tăgăduiau. Se va spune: „Adunați-i pe cei care au făcut nedreptate” sufletelor lor, prin necredință, asocierea altora cu Allah și păcate, „pe cei asemenea lor”, adică pe cei care au săvârșit același fel de fapte. Fiecare va fi alăturat celor asemenea lui în făptuire. „Și ceea ce adorau în afara lui Allah”, dintre idoli și rivalii pe care îi închipuiau: adunați-i pe toți și îndrumați-i „spre calea Iadului”, adică mânați-i cu asprime spre Iad.
„Și”, după ce le va fi limpede că destinația lor este Focul și vor ști că sunt dintre oamenii sălașului pieirii, se va spune: „Opriți-i”, înainte de a-i duce în Iad, „fiindcă vor fi întrebați” despre ceea ce născociseră în această lume, pentru ca minciuna și rușinea lor să fie arătate în fața martorilor.
Li se va spune: „Ce aveți de nu vă ajutați unii pe alții?”, adică ce vi s-a întâmplat astăzi și ce v-a lovit, de vreme ce nu vă sprijiniți și nu vă ajutați unii pe alții, după ce, în această lume, pretindeați că divinitățile voastre vor îndepărta pedeapsa de la voi, vă vor ajuta ori vor mijloci pentru voi la Allah?!
Este ca și cum ei nu ar răspunde acestei întrebări, fiindcă i-au cuprins înjosirea și umilința, s-au supus pedepsei Focului, s-au smerit, s-au plecat și și-au pierdut orice speranță, astfel încât nu au mai rostit nimic. De aceea a spus: „Dimpotrivă, astăzi ei se supun”.
Versetele 27 la 39
وَأَقْبَلَ بَعْضُهُمْ عَلَىٰ بَعْضٍ يَتَسَآءَلُونَ ﴿٢٧﴾ قَالُوٓا۟ إِنَّكُمْ كُنتُمْ تَأْتُونَنَا عَنِ ٱلْيَمِينِ ﴿٢٨﴾ قَالُوا۟ بَل لَّمْ تَكُونُوا۟ مُؤْمِنِينَ ﴿٢٩﴾ وَمَا كَانَ لَنَا عَلَيْكُم مِّن سُلْطَـٰنٍۭ ۖ بَلْ كُنتُمْ قَوْمًا طَـٰغِينَ ﴿٣٠﴾ فَحَقَّ عَلَيْنَا قَوْلُ رَبِّنَآ ۖ إِنَّا لَذَآئِقُونَ ﴿٣١﴾ فَأَغْوَيْنَـٰكُمْ إِنَّا كُنَّا غَـٰوِينَ ﴿٣٢﴾ فَإِنَّهُمْ يَوْمَئِذٍ فِى ٱلْعَذَابِ مُشْتَرِكُونَ ﴿٣٣﴾ إِنَّا كَذَٰلِكَ نَفْعَلُ بِٱلْمُجْرِمِينَ ﴿٣٤﴾ إِنَّهُمْ كَانُوٓا۟ إِذَا قِيلَ لَهُمْ لَآ إِلَـٰهَ إِلَّا ٱللَّهُ يَسْتَكْبِرُونَ ﴿٣٥﴾ وَيَقُولُونَ أَئِنَّا لَتَارِكُوٓا۟ ءَالِهَتِنَا لِشَاعِرٍ مَّجْنُونٍۭ ﴿٣٦﴾ بَلْ جَآءَ بِٱلْحَقِّ وَصَدَّقَ ٱلْمُرْسَلِينَ ﴿٣٧﴾ إِنَّكُمْ لَذَآئِقُوا۟ ٱلْعَذَابِ ٱلْأَلِيمِ ﴿٣٨﴾ وَمَا تُجْزَوْنَ إِلَّا مَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ ﴿٣٩﴾

27. Se vor întoarce unii către alții, punându-și întrebări. 28. Vor spune: „Voi veneați asupra noastră dinspre dreapta”. 29. Ei vor răspunde: „Ba voi nu erați credincioși. 30. Noi nu aveam nicio putere asupra voastră, ci voi erați un neam care întrecea măsura. 31. Acum s-a adeverit asupra noastră Cuvântul Domnului nostru: vom gusta, negreșit, pedeapsa. 32. V-am dus în rătăcire, fiindcă noi înșine eram rătăciți”. 33. În Ziua aceea vor avea parte împreună de pedeapsă. 34. Așa facem Noi cu nelegiuiții. 35. Când li se spunea: „Nu există altă divinitate vrednică de adorare în afară de Allah”, ei se semețeau 36. și spuneau: „Oare să ne părăsim divinitățile pentru un poet nebun?” 37. Dimpotrivă, el a adus adevărul și i-a confirmat pe Trimiși. 38. Voi veți gusta, negreșit, pedeapsa dureroasă 39. și nu veți fi răsplătiți decât pentru ceea ce făceați.
După ce vor fi adunați împreună cu cei asemenea lor și cu divinitățile lor, îndrumați spre calea Iadului, opriți și întrebați, fără să răspundă, se vor întoarce unii către alții, învinuindu-se pentru rătăcirea lor și pentru că s-au dus unii pe alții în rătăcire. Cei care i-au urmat le vor spune conducătorilor pe care i-au urmat: „Voi veneați asupra noastră dinspre dreapta”, adică prin putere și silire, și ne-ați dus în rătăcire. Dacă nu ați fi fost voi, noi am fi fost credincioși.
Ei le vor răspunde: „Ba voi nu erați credincioși”, adică ați rămas politeiști, așa cum și noi eram politeiști. Prin ce sunteți, așadar, mai buni decât noi?! Și ce anume vă dă dreptul să ne învinuiți?! „Noi nu aveam nicio putere asupra voastră”, adică nu v-am silit să alegeți necredința, „ci voi erați un neam care întrecea măsura”, depășind hotarul îngăduit. „Acum s-a adeverit asupra noastră”, a noastră și a voastră, „Cuvântul Domnului nostru: vom gusta, negreșit”, pedeapsa. Adică s-au împlinit asupra noastră hotărârea și rânduiala Domnului nostru ca noi și voi să gustăm pedeapsa și să avem parte împreună de ea. De aceea „v-am dus în rătăcire, fiindcă noi înșine eram rătăciți”, adică v-am chemat pe calea pe care o urmam noi, care era rătăcirea, iar voi ne-ați răspuns. Așadar, nu ne învinuiți pe noi, ci învinuiți-vă pe voi înșivă.
Allah Preaînaltul a spus: „În Ziua aceea”, adică în Ziua Învierii, „vor avea parte împreună de pedeapsă”, chiar dacă măsura pedepsei lor va fi diferită, potrivit nelegiuirii fiecăruia. După cum au avut parte împreună de necredință în această lume, vor avea parte împreună și de răsplata ei în Viața de Apoi. De aceea a spus: „Așa facem Noi cu nelegiuiții”.
Apoi a arătat că nelegiuirea lor ajunsese la culme și depășise orice măsură, spunând: „Când li se spunea: Nu există altă divinitate vrednică de adorare în afară de Allah”, erau chemați la aceasta și li se poruncea să părăsească adorarea oricărei alte divinități, „ei se semețeau” față de acest cuvânt și față de cel care îl adusese. „Și spuneau”, împotrivindu-i-se: „Oare să ne părăsim divinitățile”, pe care noi și părinții noștri nu am încetat să le adorăm, pentru vorbele unui „poet nebun”? Prin aceasta îl aveau în vedere pe Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa. Allah să-i facă de rușine! Nu le-a fost de ajuns să se întoarcă de la el ori doar să-l socotească mincinos, ci au rostit împotriva lui cea mai nedreaptă judecată și l-au numit poet nebun, deși știau că el nu cunoaște poezia și poeții, că însușirile lui nu sunt însușirile lor și că el este cel mai înzestrat cu minte dintre făpturile lui Allah și cel cu judecata cea mai înaltă.
De aceea Allah Preaînaltul a spus, respingând vorbele lor: „Dimpotrivă, el”, adică Muhammad, „a adus adevărul”. Venirea lui este adevărată, iar Legea și Cartea pe care le-a adus sunt adevărate. „Și i-a confirmat pe Trimiși”: venirea lui a arătat adevărul celor vestite de Trimiși. Dacă el nu ar fi venit și nu ar fi fost trimis, Trimișii nu ar fi spus adevărul. El este, așadar, un semn și o minune pentru fiecare Trimis de dinaintea lui, fiindcă aceștia au vestit despre el și au adus vestea bună a venirii lui. Allah a luat de la ei legământul și făgăduința că, dacă el va veni la ei, vor crede în el și îl vor sprijini; iar ei au luat același legământ de la comunitățile lor. Când el a venit, s-a arătat adevărul spus de Trimișii de dinaintea lui și s-a vădit minciuna celor care li s-au împotrivit. Dacă s-ar presupune că el nu ar fi venit, deși ei îi vestiseră venirea, aceasta ar fi pus la îndoială adevărul spus de ei. I-a confirmat pe Trimiși și prin faptul că a adus ceea ce aduseseră ei, a chemat la ceea ce chemaseră ei, a crezut în ei și a vestit adevărul trimiterii lor, al profeției lor și al legilor lor.
Cuvintele lor de mai înainte, „vom gusta, negreșit”, erau o afirmație rostită de ei, care putea fi adevărată ori altfel. De aceea Allah Preaînaltul a vestit aceasta printr-un Cuvânt hotărâtor, care nu poate fi decât adevărat și sigur, fiind o vestire venită de la El, Preaînaltul. A spus: „Voi veți gusta, negreșit, pedeapsa dureroasă”, adică aceea care provoacă durere și suferință. „Și nu veți fi răsplătiți”, prin gustarea pedepsei dureroase, „decât pentru ceea ce făceați”. Nu v-am nedreptățit, ci am judecat cu dreptate în privința voastră.
Întrucât formularea acestei adresări era generală, deși îi avea în vedere pe politeiști, Allah Preaînaltul i-a exceptat pe credincioși, spunând:
Versetele 40 la 49
إِلَّا عِبَادَ ٱللَّهِ ٱلْمُخْلَصِينَ ﴿٤٠﴾ أُو۟لَـٰٓئِكَ لَهُمْ رِزْقٌ مَّعْلُومٌ ﴿٤١﴾ فَوَٰكِهُ ۖ وَهُم مُّكْرَمُونَ ﴿٤٢﴾ فِى جَنَّـٰتِ ٱلنَّعِيمِ ﴿٤٣﴾ عَلَىٰ سُرُرٍ مُّتَقَـٰبِلِينَ ﴿٤٤﴾ يُطَافُ عَلَيْهِم بِكَأْسٍ مِّن مَّعِينٍۭ ﴿٤٥﴾ بَيْضَآءَ لَذَّةٍ لِّلشَّـٰرِبِينَ ﴿٤٦﴾ لَا فِيهَا غَوْلٌ وَلَا هُمْ عَنْهَا يُنزَفُونَ ﴿٤٧﴾ وَعِندَهُمْ قَـٰصِرَٰتُ ٱلطَّرْفِ عِينٌ ﴿٤٨﴾ كَأَنَّهُنَّ بَيْضٌ مَّكْنُونٌ ﴿٤٩﴾

40. În afara robilor aleși ai lui Allah. 41. Ei vor avea o hrană cunoscută: 42. fructe, și vor fi cinstiți 43. în grădinile desfătărilor, 44. pe paturi, așezați față în față. 45. Vor fi serviți cu o cupă dintr-un izvor curgător, 46. albă, plăcută celor care beau. 47. Nu va fi în ea nimic vătămător și nici nu se vor îmbăta de la ea. 48. Lângă ei vor fi femei cu privirile plecate numai spre soții lor, cu ochi mari și frumoși, 49. asemenea unor ouă bine păstrate.
Allah Preaînaltul spune: „În afara robilor aleși ai lui Allah”, căci ei nu vor gusta pedeapsa dureroasă. Ei și-au închinat faptele cu sinceritate lui Allah, iar El i-a ales, le-a dăruit în mod aparte Îndurarea Sa și Și-a revărsat asupra lor Bunătatea.
„Ei vor avea o hrană cunoscută”, adică una care nu este necunoscută. Este o hrană măreață și însemnată, a cărei măreție este cunoscută, dar a cărei adevărată natură nu poate fi cuprinsă. A explicat-o prin Cuvintele Sale: „fructe”, din toate felurile de fructe cu care sufletele se desfată datorită culorii și gustului lor plăcut. „Și vor fi cinstiți”: nu vor fi înjosiți sau disprețuiți, ci vor fi prețuiți, onorați și respectați. Se vor cinsti unii pe alții, iar îngerii cei nobili îi vor cinsti, intrând la ei pe fiecare poartă și felicitându-i pentru dobândirea celei mai plăcute răsplăți. Îi va cinsti și Cel mai Generos dintre cei generoși, revărsând asupra lor felurite onoruri, prin desfătările inimilor, ale sufletelor și ale trupurilor.
„În grădinile desfătărilor”, adică în grădinile a căror însușire este desfătarea și care sunt pline de bucurie. Ele adună ceea ce niciun ochi nu a văzut, nicio ureche nu a auzit și niciunei inimi omenești nu i-a trecut prin minte. Sunt ferite de tot ceea ce le-ar tulbura desfătarea, de toate amărăciunile și neplăcerile.
Din cinstirea pe care o primesc de la Domnul lor și din cinstirea pe care și-o arată unii altora face parte faptul că vor sta „pe paturi”, adică pe locuri înalte de ședere, împodobite cu tot felul de învelitori alese, frumos lucrate și înfrumusețate. Vor sta rezemați pe ele, într-o stare de odihnă, liniște și bucurie, „așezați față în față”. Inimile lor și dragostea dintre ei vor fi curate și se vor bucura de întâlnirea unora cu alții. Faptul că stau față în față arată apropierea inimilor lor și buna-cuviință dintre ei: niciunul nu-i va întoarce spatele celuilalt și nici nu-l va ține alături, ci această așezare față în față arată bucuria deplină și buna-cuviință desăvârșită.
„Vor fi serviți cu o cupă dintr-un izvor curgător”: tinerii pregătiți să le slujească vor merge printre ei cu băuturi plăcute, în cupe frumoase la vedere, pline cu nectarul pecetluit cu mosc. Acestea sunt cupe cu vin, dar acel vin se deosebește în toate privințele de vinul acestei lumi. Culoarea lui este „albă”, una dintre cele mai frumoase culori, iar gustul lui este „plăcut celor care beau”. Cel care îl bea se bucură de el în vreme ce îl bea și după aceea. Este ferit de vătămarea minții, de pierderea și tulburarea ei, precum și de risipirea averii celui care îl bea. Nu provoacă dureri de cap și nu are în el nimic neplăcut.
După ce a amintit hrana, băutura și locurile lor de ședere - iar toate desfătările, în general și în amănunt, sunt cuprinse în Cuvintele Sale „grădinile desfătărilor”, însă a descris aceste lucruri în amănunt pentru a fi cunoscute și pentru ca sufletele să tânjească după ele -, a amintit soțiile lor, spunând: „Lângă ei vor fi femei cu privirile plecate numai spre soții lor, cu ochi mari și frumoși”. Adică oamenii sălașului desfătărilor vor avea, în locuințele lor apropiate, hurii frumoase, cu însușiri desăvârșite, care își opresc privirile. Aceasta poate însemna că femeia își îndreaptă privirea numai spre soțul ei, datorită castității sale, fără să privească la altul, precum și datorită frumuseții și desăvârșirii soțului ei, astfel încât nu caută în Paradis pe altcineva și nu îl dorește decât pe el. Sau poate însemna că ea oprește privirea soțului ei numai asupra sa. Aceasta arată desăvârșirea și frumusețea ei neîntrecută, care îl fac pe soț să-și îndrepte privirea numai spre ea. Oprirea privirii arată, de asemenea, că sufletul și dragostea lui se îndreaptă numai spre ea. Ambele înțelesuri sunt posibile și amândouă sunt corecte.
Toate acestea arată frumusețea bărbaților și a femeilor din Paradis, dragostea dintre ei, o dragoste care nu năzuiește spre altcineva, precum și deplina castitate a tuturor. Acolo nu există invidie, ură sau vrăjmășie, fiindcă lipsesc pricinile lor. „Cu ochi mari și frumoși”: ochii lor sunt frumoși, cu o înfățișare plăcută și cu pupile atrăgătoare. „Asemenea”, huriile, „unor ouă bine păstrate”, adică acoperite. Aceasta este datorită frumuseții și purității lor și a faptului că au cele mai frumoase și mai strălucitoare culori, fără nicio tulburare sau urâțenie.
Versetele 50 la 61
فَأَقْبَلَ بَعْضُهُمْ عَلَىٰ بَعْضٍ يَتَسَآءَلُونَ ﴿٥٠﴾ قَالَ قَآئِلٌ مِّنْهُمْ إِنِّى كَانَ لِى قَرِينٌ ﴿٥١﴾ يَقُولُ أَءِنَّكَ لَمِنَ ٱلْمُصَدِّقِينَ ﴿٥٢﴾ أَءِذَا مِتْنَا وَكُنَّا تُرَابًا وَعِظَـٰمًا أَءِنَّا لَمَدِينُونَ ﴿٥٣﴾ قَالَ هَلْ أَنتُم مُّطَّلِعُونَ ﴿٥٤﴾ فَٱطَّلَعَ فَرَءَاهُ فِى سَوَآءِ ٱلْجَحِيمِ ﴿٥٥﴾ قَالَ تَٱللَّهِ إِن كِدتَّ لَتُرْدِينِ ﴿٥٦﴾ وَلَوْلَا نِعْمَةُ رَبِّى لَكُنتُ مِنَ ٱلْمُحْضَرِينَ ﴿٥٧﴾ أَفَمَا نَحْنُ بِمَيِّتِينَ ﴿٥٨﴾ إِلَّا مَوْتَتَنَا ٱلْأُولَىٰ وَمَا نَحْنُ بِمُعَذَّبِينَ ﴿٥٩﴾ إِنَّ هَـٰذَا لَهُوَ ٱلْفَوْزُ ٱلْعَظِيمُ ﴿٦٠﴾ لِمِثْلِ هَـٰذَا فَلْيَعْمَلِ ٱلْعَـٰمِلُونَ ﴿٦١﴾

50. Se vor întoarce unii către alții, punându-și întrebări. 51. Unul dintre ei va spune: „Eu aveam un tovarăș 52. care spunea: Oare și tu ești dintre cei care cred 53. că, după ce vom muri și vom fi țărână și oase, vom da socoteală?” 54. Va spune: „Vreți să priviți?” 55. Atunci va privi și îl va vedea în mijlocul Iadului. 56. Va spune: „Pe Allah! Era cât pe ce să mă duci la pieire! 57. Dacă nu ar fi fost binefacerea Domnului meu, aș fi fost și eu dintre cei aduși aici. 58. Așadar, noi nu vom mai muri, 59. în afară de moartea noastră cea dintâi, și nici nu vom fi pedepsiți? 60. Aceasta este, cu adevărat, izbânda cea mare!” 61. Pentru așa ceva să lucreze cei care lucrează!
După ce Allah Preaînaltul a amintit desfătarea lor și bucuria lor deplină, prin hrană, băuturi, soții frumoase și locuri plăcute de ședere, a amintit cum își vor aduce aminte împreună și cum își vor povesti cele petrecute în trecut. Vor continua să vorbească și să-și pună întrebări, până când discuția îi va duce la cuvintele unuia dintre ei: „Eu aveam un tovarăș” în această lume, care tăgăduia învierea și mă învinuia pentru că eu credeam în ea. El îmi spunea: „Oare și tu ești dintre cei care cred că, după ce vom muri și vom fi țărână și oase, vom da socoteală?”, adică vom fi răsplătiți pentru faptele noastre?! Adică: cum poți crede acest lucru atât de greu de crezut și atât de uimitor, că, după ce ne vom fi risipit și vom fi ajuns țărână și oase, vom fi înviați, aduși din nou la viață, apoi vom da socoteală și vom fi răsplătiți pentru faptele noastre?!
Cel din Paradis le va spune fraților săi: aceasta este povestea mea și aceasta este ceea ce s-a petrecut între mine și tovarășul meu. Eu am rămas credincios și am socotit învierea adevărată, iar el a rămas în tăgăduire, socotind-o minciună, până când am murit. Apoi am fost înviați și eu am ajuns la desfătarea pe care o vedeți, despre care ne-au vestit Trimișii, iar el, fără îndoială, a ajuns la pedeapsă. „Vreți să priviți”, ca să-l vedem și să ne sporească bucuria și mulțumirea pentru starea în care ne aflăm, văzând aceasta cu ochii noștri?! Din starea oamenilor Paradisului, din bucuria pe care o găsesc unii în alții și din înțelegerea dintre ei, reiese că îi vor răspunde și vor merge împreună cu el ca să-l vadă pe tovarășul său. „Atunci va privi și îl va vedea”, pe tovarășul său, „în mijlocul Iadului”, adică în mijlocul pedepsei și în adâncul ei, cu pedeapsa înconjurându-l.
Îi va vorbi, mustrându-l pentru starea sa și mulțumindu-I lui Allah pentru binefacerea de a-l fi salvat de uneltirea lui: „Pe Allah! Era cât pe ce să mă duci la pieire!”, adică să mă nimicești, din pricina îndoielilor pe care mi le-ai strecurat prin pretențiile tale. „Dacă nu ar fi fost binefacerea Domnului meu”, prin care El m-a întărit în Islam, „aș fi fost și eu dintre cei aduși aici”, în pedeapsă, împreună cu tine.
„Așadar, noi nu vom mai muri, în afară de moartea noastră cea dintâi, și nici nu vom fi pedepsiți?” Credinciosul rostește aceasta bucurându-se de binefacerea lui Allah față de oamenii Paradisului: veșnicia fără sfârșit și ferirea de pedeapsă. Este o întrebare cu înțeles de afirmare și confirmare.
În Cuvintele Sale: „Se vor întoarce unii către alții, punându-și întrebări”, nu este precizat lucrul despre care întreabă. Fiind vorba despre o stare de desfătare și bucurie, aceasta arată că își vor pune întrebări despre toate lucrurile despre care le face plăcere să vorbească, precum și despre chestiunile asupra cărora existaseră neînțelegeri și nelămuriri. Se știe că bucuria oamenilor științei de a pune întrebări despre știință și de a o cerceta este mai presus de plăcerile pe care le aduc discuțiile despre această lume. Ei vor avea, așadar, o parte bogată din această bucurie, iar în Paradis li se vor dezvălui adevăruri ale cunoașterii într-un fel care nu poate fi exprimat în cuvinte.
După ce Allah Preaînaltul a amintit desfătarea Paradisului și a descris-o prin aceste însușiri frumoase, a lăudat-o, le-a trezit dorința celor care lucrează pentru ea și i-a îndemnat să lucreze pentru a o dobândi, spunând: „Aceasta este, cu adevărat, izbânda cea mare!” Prin ea au dobândit tot binele și tot ceea ce sufletele iubesc și doresc și au fost feriți de orice lucru temut și neplăcut. Mai există, oare, o izbândă mai presus de aceasta care să fie căutată, ori aceasta este țelul cel mai înalt și capătul tuturor țelurilor?! Mulțumirea Domnului pământului și al cerurilor s-a așezat asupra lor, s-au bucurat de apropierea Sa, s-au desfătat cunoscându-L, s-au bucurat văzându-L și au fost cuprinși de încântare la auzul Cuvintelor Sale!
„Pentru așa ceva să lucreze cei care lucrează!” Acesta este lucrul cel mai vrednic pentru care să fie cheltuite prețioasele suflări ale vieții și cel dintâi către care să se îndrepte, cu hotărâre, cei cunoscători și chibzuiți. Cea mai mare pierdere și cel mai adânc regret sunt ca unui om hotărât să-i treacă o vreme din viață fără să fie ocupat cu faptele care îl apropie de acest sălaș. Dar cum este, atunci, dacă el merge, prin păcatele sale, spre sălașul pieirii?!
Versetele 62 la 74
أَذَٰلِكَ خَيْرٌ نُّزُلًا أَمْ شَجَرَةُ ٱلزَّقُّومِ ﴿٦٢﴾ إِنَّا جَعَلْنَـٰهَا فِتْنَةً لِّلظَّـٰلِمِينَ ﴿٦٣﴾ إِنَّهَا شَجَرَةٌ تَخْرُجُ فِىٓ أَصْلِ ٱلْجَحِيمِ ﴿٦٤﴾ طَلْعُهَا كَأَنَّهُۥ رُءُوسُ ٱلشَّيَـٰطِينِ ﴿٦٥﴾ فَإِنَّهُمْ لَـَٔاكِلُونَ مِنْهَا فَمَالِـُٔونَ مِنْهَا ٱلْبُطُونَ ﴿٦٦﴾ ثُمَّ إِنَّ لَهُمْ عَلَيْهَا لَشَوْبًا مِّنْ حَمِيمٍ ﴿٦٧﴾ ثُمَّ إِنَّ مَرْجِعَهُمْ لَإِلَى ٱلْجَحِيمِ ﴿٦٨﴾ إِنَّهُمْ أَلْفَوْا۟ ءَابَآءَهُمْ ضَآلِّينَ ﴿٦٩﴾ فَهُمْ عَلَىٰٓ ءَاثَـٰرِهِمْ يُهْرَعُونَ ﴿٧٠﴾ وَلَقَدْ ضَلَّ قَبْلَهُمْ أَكْثَرُ ٱلْأَوَّلِينَ ﴿٧١﴾ وَلَقَدْ أَرْسَلْنَا فِيهِم مُّنذِرِينَ ﴿٧٢﴾ فَٱنظُرْ كَيْفَ كَانَ عَـٰقِبَةُ ٱلْمُنذَرِينَ ﴿٧٣﴾ إِلَّا عِبَادَ ٱللَّهِ ٱلْمُخْلَصِينَ ﴿٧٤﴾

62. Oare aceasta este o primire mai bună sau pomul az-Zaqqum? 63. Noi l-am făcut o încercare pentru cei nedrepți. 64. Este un pom care crește din adâncul Iadului, 65. ale cărui roade sunt asemenea capetelor diavolilor. 66. Ei vor mânca, negreșit, din el și își vor umple pântecele cu el. 67. Apoi, peste aceasta, vor avea un amestec de apă clocotită. 68. După aceea, întoarcerea lor va fi în Iad. 69. Ei i-au găsit pe părinții lor rătăciți 70. și s-au grăbit pe urmele lor. 71. Înaintea lor rătăciseră cei mai mulți dintre cei de odinioară, 72. deși Noi trimiseserăm printre ei prevenitori. 73. Privește, așadar, care a fost sfârșitul celor preveniți, 74. în afara robilor aleși ai lui Allah.
„Oare aceasta este o primire mai bună”, adică desfătarea pe care am descris-o pentru oamenii Paradisului, sau pedeapsa din Iad, care cuprinde toate felurile de chin? Care dintre cele două feluri de hrană este mai bună: hrana descrisă în Paradis „sau” hrana oamenilor Focului, adică „pomul az-Zaqqum”?
„Noi l-am făcut o încercare”, adică o pedeapsă și un chin, „pentru cei nedrepți” față de ei înșiși, prin necredință și păcate. „Este un pom care crește din adâncul Iadului”, adică din mijlocul lui. Acesta este locul din care răsare și din care își trage obârșia: cel mai rău și mai josnic dintre locuri. Răul locului în care crește arată răutatea și josnicia a ceea ce răsare acolo. De aceea Allah ne-a atras atenția asupra hidoșeniei lui, amintind unde crește și descriindu-i roadele ca fiind asemenea capetelor diavolilor. După aceasta, să nu mai întrebi despre gustul lui și despre ceea ce va face în măruntaiele și pântecele lor. Ei nu au nicio scăpare de la această hrană și niciun alt lucru spre care să se abată. De aceea a spus: „Ei vor mânca, negreșit, din el și își vor umple pântecele cu el”. Aceasta este hrana oamenilor Focului. Cât de rea este hrana cu care se vor hrăni!
Apoi a amintit băutura lor, spunând: „Apoi, peste aceasta”, adică după această hrană, „vor avea un amestec de apă clocotită”, adică apă fierbinte, ajunsă la culmea fierbințelii, așa cum a spus Preaînaltul: „Dacă vor cere ajutor, li se va da ca ajutor o apă asemenea metalului topit, care le frige fețele. Ce băutură rea și ce loc de odihnă rău!” Și așa cum a spus Preaînaltul: „Li se va da să bea apă clocotită, care le va sfâșia măruntaiele”.
„După aceea, întoarcerea lor”, adică sfârșitul, locul la care vor ajunge și sălașul lor, „va fi în Iad”,[46] ca să guste din pedeapsa lui aspră și din arșița lui cumplită, o nefericire dincolo de care nu există alta mai mare.
Este ca și cum s-ar fi întrebat: ce i-a adus în acest sălaș? El a răspuns: „Ei i-au găsit”, adică i-au aflat, „pe părinții lor rătăciți și s-au grăbit pe urmele lor”, adică se grăbesc în rătăcire. Nu au luat aminte la chemarea Trimișilor, la cele de care îi preveniseră Cărțile și nici la cuvintele celor care le voiau binele. Dimpotrivă, li s-au împotrivit, spunând: „Noi i-am găsit pe părinții noștri urmând o cale și noi le urmăm urmele”. „Înaintea lor”, adică înaintea celor cărora li se adresează aceste cuvinte, „rătăciseră cei mai mulți dintre cei de odinioară”; puțini dintre ei crezuseră și fuseseră călăuziți. „Deși Noi trimiseserăm printre ei prevenitori”, care îi preveneau asupra rătăcirii și abaterii lor. „Privește, așadar, care a fost sfârșitul celor preveniți”: sfârșitul lor a fost pieirea, înjosirea și rușinea. Cei de acum să se ferească, așadar, să stăruie în rătăcirea lor, ca să nu fie loviți de ceea ce i-a lovit pe aceia.
Întrucât cei preveniți nu erau cu toții rătăciți, ci printre ei erau și unii care crezuseră și își închinaseră religia cu sinceritate lui Allah, El i-a exceptat de la pieire, spunând: „În afara robilor aleși ai lui Allah”, adică aceia pe care Allah i-a ales și cărora le-a dăruit în mod aparte Îndurarea Sa, datorită sincerității lor. Sfârșitul lor a fost unul lăudabil.
Apoi a amintit un exemplu al sfârșitului comunităților care i-au socotit mincinoși pe Trimiși, spunând:
Versetele 75 la 82
وَلَقَدْ نَادَىٰنَا نُوحٌ فَلَنِعْمَ ٱلْمُجِيبُونَ ﴿٧٥﴾ وَنَجَّيْنَـٰهُ وَأَهْلَهُۥ مِنَ ٱلْكَرْبِ ٱلْعَظِيمِ ﴿٧٦﴾ وَجَعَلْنَا ذُرِّيَّتَهُۥ هُمُ ٱلْبَاقِينَ ﴿٧٧﴾ وَتَرَكْنَا عَلَيْهِ فِى ٱلْـَٔاخِرِينَ ﴿٧٨﴾ سَلَـٰمٌ عَلَىٰ نُوحٍ فِى ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٧٩﴾ إِنَّا كَذَٰلِكَ نَجْزِى ٱلْمُحْسِنِينَ ﴿٨٠﴾ إِنَّهُۥ مِنْ عِبَادِنَا ٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿٨١﴾ ثُمَّ أَغْرَقْنَا ٱلْـَٔاخَرِينَ ﴿٨٢﴾

75. Nuh Ne-a chemat, iar Noi suntem Cei mai buni care răspund. 76. L-am salvat pe el și familia lui din marea strâmtorare 77. și am făcut ca urmașii lui să fie cei care au rămas. 78. I-am lăsat printre cei de mai târziu o pomenire: 79. „Pace asupra lui Nuh între toate lumile!” 80. Astfel îi răsplătim Noi pe cei care fac binele. 81. El era dintre robii Noștri credincioși. 82. Apoi i-am înecat pe ceilalți.
Allah Preaînaltul vestește despre robul și Trimisul Său Nuh, pacea fie asupra lui, primul dintre Trimiși. După ce și-a chemat neamul la Allah vreme îndelungată, iar chemarea lui nu le-a sporit decât fuga, el L-a chemat pe Domnul său, spunând: „Doamne! Nu lăsa pe pământ niciunul dintre necredincioși...”. Și a spus: „Doamne! Ajută-mă împotriva neamului care răspândește stricăciunea!”[47]
Allah i-a răspuns și S-a lăudat pe Sine, Preaînaltul, spunând: „Iar Noi suntem Cei mai buni care răspund”. El răspunde rugăminților celor care Îl cheamă și le aude smerenia și implorarea. I-a răspuns întocmai după ceea ce ceruse: l-a salvat pe el și familia lui din marea strâmtorare, i-a înecat pe toți necredincioșii și a făcut să dăinuiască, neam după neam, urmașii și descendența lui. Toți oamenii sunt, așadar, dintre urmașii lui Nuh, pacea fie asupra lui. I-a rânduit o pomenire frumoasă, care să continue până la cei de mai târziu, fiindcă el împlinea bine adorarea Creatorului și făcea bine făpturilor. Aceasta este rânduiala lui Allah Preaînaltul față de cei care fac binele: să răspândească lauda lor potrivit binelui pe care îl fac.
Cuvintele Sale: „El era dintre robii Noștri credincioși” arată că credința este cea mai înaltă treaptă a robilor și că ea cuprinde toate rânduielile religiei, temeiurile și ramurile ei, fiindcă Allah i-a lăudat prin această însușire pe cei aleși dintre făpturile Sale.
Versetele 83 la 113
۞ وَإِنَّ مِن شِيعَتِهِۦ لَإِبْرَٰهِيمَ ﴿٨٣﴾ إِذْ جَآءَ رَبَّهُۥ بِقَلْبٍ سَلِيمٍ ﴿٨٤﴾ إِذْ قَالَ لِأَبِيهِ وَقَوْمِهِۦ مَاذَا تَعْبُدُونَ ﴿٨٥﴾ أَئِفْكًا ءَالِهَةً دُونَ ٱللَّهِ تُرِيدُونَ ﴿٨٦﴾ فَمَا ظَنُّكُم بِرَبِّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٨٧﴾ فَنَظَرَ نَظْرَةً فِى ٱلنُّجُومِ ﴿٨٨﴾ فَقَالَ إِنِّى سَقِيمٌ ﴿٨٩﴾ فَتَوَلَّوْا۟ عَنْهُ مُدْبِرِينَ ﴿٩٠﴾ فَرَاغَ إِلَىٰٓ ءَالِهَتِهِمْ فَقَالَ أَلَا تَأْكُلُونَ ﴿٩١﴾ مَا لَكُمْ لَا تَنطِقُونَ ﴿٩٢﴾ فَرَاغَ عَلَيْهِمْ ضَرْبًۢا بِٱلْيَمِينِ ﴿٩٣﴾ فَأَقْبَلُوٓا۟ إِلَيْهِ يَزِفُّونَ ﴿٩٤﴾ قَالَ أَتَعْبُدُونَ مَا تَنْحِتُونَ ﴿٩٥﴾ وَٱللَّهُ خَلَقَكُمْ وَمَا تَعْمَلُونَ ﴿٩٦﴾ قَالُوا۟ ٱبْنُوا۟ لَهُۥ بُنْيَـٰنًا فَأَلْقُوهُ فِى ٱلْجَحِيمِ ﴿٩٧﴾ فَأَرَادُوا۟ بِهِۦ كَيْدًا فَجَعَلْنَـٰهُمُ ٱلْأَسْفَلِينَ ﴿٩٨﴾ وَقَالَ إِنِّى ذَاهِبٌ إِلَىٰ رَبِّى سَيَهْدِينِ ﴿٩٩﴾ رَبِّ هَبْ لِى مِنَ ٱلصَّـٰلِحِينَ ﴿١٠٠﴾ فَبَشَّرْنَـٰهُ بِغُلَـٰمٍ حَلِيمٍ ﴿١٠١﴾ فَلَمَّا بَلَغَ مَعَهُ ٱلسَّعْىَ قَالَ يَـٰبُنَىَّ إِنِّىٓ أَرَىٰ فِى ٱلْمَنَامِ أَنِّىٓ أَذْبَحُكَ فَٱنظُرْ مَاذَا تَرَىٰ ۚ قَالَ يَـٰٓأَبَتِ ٱفْعَلْ مَا تُؤْمَرُ ۖ سَتَجِدُنِىٓ إِن شَآءَ ٱللَّهُ مِنَ ٱلصَّـٰبِرِينَ ﴿١٠٢﴾ فَلَمَّآ أَسْلَمَا وَتَلَّهُۥ لِلْجَبِينِ ﴿١٠٣﴾ وَنَـٰدَيْنَـٰهُ أَن يَـٰٓإِبْرَٰهِيمُ ﴿١٠٤﴾ قَدْ صَدَّقْتَ ٱلرُّءْيَآ ۚ إِنَّا كَذَٰلِكَ نَجْزِى ٱلْمُحْسِنِينَ ﴿١٠٥﴾ إِنَّ هَـٰذَا لَهُوَ ٱلْبَلَـٰٓؤُا۟ ٱلْمُبِينُ ﴿١٠٦﴾ وَفَدَيْنَـٰهُ بِذِبْحٍ عَظِيمٍ ﴿١٠٧﴾ وَتَرَكْنَا عَلَيْهِ فِى ٱلْـَٔاخِرِينَ ﴿١٠٨﴾ سَلَـٰمٌ عَلَىٰٓ إِبْرَٰهِيمَ ﴿١٠٩﴾ كَذَٰلِكَ نَجْزِى ٱلْمُحْسِنِينَ ﴿١١٠﴾ إِنَّهُۥ مِنْ عِبَادِنَا ٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿١١١﴾ وَبَشَّرْنَـٰهُ بِإِسْحَـٰقَ نَبِيًّا مِّنَ ٱلصَّـٰلِحِينَ ﴿١١٢﴾ وَبَـٰرَكْنَا عَلَيْهِ وَعَلَىٰٓ إِسْحَـٰقَ ۚ وَمِن ذُرِّيَّتِهِمَا مُحْسِنٌ وَظَالِمٌ لِّنَفْسِهِۦ مُبِينٌ ﴿١١٣﴾

83. Dintre cei care i-au urmat calea era și Ibrahim, 84. când a venit la Domnul său cu o inimă curată. 85. El le-a spus tatălui și neamului său: „Ce adorați? 86. Oare căutați, prin minciună, divinități în afară de Allah? 87. Ce credeți, atunci, despre Domnul lumilor?” 88. A aruncat o privire spre stele 89. și a spus: „Eu sunt bolnav”. 90. Ei i-au întors spatele și au plecat. 91. Atunci s-a strecurat spre divinitățile lor și a spus: „Nu mâncați? 92. Ce aveți de nu vorbiți?” 93. Apoi s-a repezit asupra lor, lovindu-le cu dreapta. 94. Ei au venit în grabă spre el. 95. El a spus: „Adorați ceea ce ciopliți voi înșivă, 96. în vreme ce Allah v-a creat pe voi și ceea ce faceți?” 97. Ei au spus: „Ridicați pentru el o construcție și aruncați-l în focul aprins!” 98. Au voit să uneltească împotriva lui, dar Noi i-am făcut pe ei cei mai de jos. 99. El a spus: „Eu plec spre Domnul meu; El mă va călăuzi. 100. Doamne! Dăruiește-mi un fiu dintre cei drepți!” 101. I-am dat vestea bună a unui băiat blând. 102. Când acesta a ajuns să poată lucra alături de el, i-a spus: „O, fiul meu! Eu văd în vis că te înjunghii. Privește, așadar, ce părere ai?” El a răspuns: „O, tatăl meu! Fă ceea ce ți se poruncește. Mă vei găsi, dacă voiește Allah, dintre cei răbdători”. 103. Când amândoi s-au supus și l-a așezat cu fruntea la pământ, 104. l-am chemat: „O, Ibrahim! 105. Ai împlinit visul!” Astfel îi răsplătim Noi pe cei care fac binele. 106. Aceasta a fost, cu adevărat, încercarea vădită. 107. L-am răscumpărat cu o jertfă măreață 108. și i-am lăsat printre cei de mai târziu o pomenire: 109. „Pace asupra lui Ibrahim!” 110. Astfel îi răsplătim Noi pe cei care fac binele. 111. El era dintre robii Noștri credincioși. 112. I-am dat vestea bună a lui Ishaq, un Profet dintre cei drepți. 113. L-am binecuvântat pe el și pe Ishaq. Printre urmașii lor sunt unii care fac binele și alții care sunt în mod vădit nedrepți față de ei înșiși.
Adică dintre cei care i-au urmat lui Nuh, pacea fie asupra lui, și dintre cei aflați pe calea lui în profeție, în transmiterea mesajului, în chemarea făpturilor la Allah și în primirea răspunsului la rugăminte era Ibrahim al-Khalil, pacea fie asupra lui. „Când a venit la Domnul său cu o inimă curată”, ferită de asocierea altora cu Allah, de îndoieli și de poftele care împiedică înțelegerea adevărului și împlinirea lui. Când inima robului este curată, el este ferit de orice rău și dobândește tot binele.
Curăția inimii sale se arată și în faptul că nu-i înșela pe oameni, nu-i invidia și se ferea de celelalte purtări rele. De aceea le-a dat oamenilor un sfat sincer în privința lui Allah, începând cu tatăl și cu neamul său. A spus: „El le-a spus tatălui și neamului său: Ce adorați?” Această întrebare are înțeles de mustrare și de aducere a unei dovezi hotărâtoare împotriva lor. „Oare căutați, prin minciună, divinități în afară de Allah?”, adică adorați în afara [lui Allah], în chip mincinos, divinități care nu sunt divinități și care nu sunt vrednice de adorare?! „Ce credeți, atunci, despre Domnul lumilor?”, adică: ce va face cu voi, de vreme ce ați adorat pe altcineva alături de El?! Aceasta îi înfricoșează cu răsplata prin pedeapsă pentru stăruința lor în asocierea altora cu Allah. Și ce lipsă de desăvârșire I-ați atribuit Domnului lumilor, încât I-ați pus rivali și asociați?!
Ibrahim, pacea fie asupra lui, a voit să le sfărâme idolii și să găsească prilejul de a o face. A profitat de un moment al nebăgării lor de seamă, când au mers la una dintre sărbătorile lor. A ieșit împreună cu ei, apoi „a aruncat o privire spre stele și a spus: Eu sunt bolnav”.[48] În hadithul autentic se spune: „Ibrahim, pacea fie asupra lui, nu a mințit decât de trei ori: când a spus: Eu sunt bolnav; când a spus: Ba acesta, cel mai mare dintre ei, a făcut-o; și când a spus despre soția sa: Ea este sora mea”.[49] Scopul era să rămână în urma lor, ca să-și poată duce la capăt planul împotriva divinităților lor.
De aceea „ei i-au întors spatele și au plecat”. Când a găsit prilejul, „s-a strecurat spre divinitățile lor”, adică s-a grăbit spre ele, pe ascuns și cu dibăcie, „și a spus”, batjocorindu-le: „Nu mâncați? Ce aveți de nu vorbiți?” Adică: cum s-ar cuveni să fie adorate, când sunt mai lipsite de însușiri decât animalele care mănâncă și scot sunete?! Acestea sunt lucruri neînsuflețite, care nici nu mănâncă, nici nu vorbesc! „Apoi s-a repezit asupra lor, lovindu-le cu dreapta”, adică a început să le lovească din toată puterea și cu toată vigoarea, până le-a făcut bucăți, în afara celui mai mare dintre ele, poate că se vor întoarce la el.
„Ei au venit în grabă spre el”, adică alergând și zorindu-se, voind să-l pedepsească, după ce cercetaseră cele întâmplate și spuseseră: „Cine a făcut aceasta divinităților noastre? El este, fără îndoială, dintre cei nedrepți”. Li se spusese: „Am auzit un tânăr pomenindu-le; i se spune Ibrahim”, și spunând: „Pe Allah! Voi unelti împotriva idolilor voștri după ce veți pleca și veți întoarce spatele”. L-au mustrat și l-au învinuit, iar el a spus: „Ba acesta, cel mai mare dintre ei, a făcut-o. Întrebați-i, dacă pot vorbi! Atunci s-au întors către ei înșiși și au spus: Voi sunteți cei nedrepți. Apoi au căzut iarăși în încăpățânarea lor: Tu știi că aceștia nu vorbesc. El a spus: Adorați, așadar, în afara lui Allah, ceea ce nu vă poate fi de niciun folos și nici nu vă poate vătăma cu nimic?...” - versetul. Aici „el a spus: Adorați ceea ce ciopliți voi înșivă”, adică ceea ce ciopliți cu mâinile voastre și făuriți? Cum puteți să le adorați, când voi sunteți cei care le-ați făcut, și să părăsiți închinarea sinceră numai către Allah, Cel care „v-a creat pe voi și ceea ce faceți”?!
„Ei au spus: Ridicați pentru el o construcție”, adică una înaltă, ridicată, și aprindeți focul în ea, „și aruncați-l în focul aprins”, drept pedeapsă pentru că le sfărâmase divinitățile. „Au voit să uneltească împotriva lui”, ca să-l omoare în cel mai cumplit fel, „dar Noi i-am făcut pe ei cei mai de jos”. Allah a întors uneltirea lor împotriva lor și a făcut focul răcoros și sigur pentru Ibrahim.
După ce ei au făcut aceasta împotriva lui, iar el a adus dovada împotriva lor și nu le-a mai lăsat nicio scuză, „el a spus: Eu plec spre Domnul meu”, adică plec în pribegie pentru El, îndreptându-mă spre pământul binecuvântat, pământul ash-Sham. „El mă va călăuzi”: îmi va arăta ceea ce este bun pentru mine în treburile religiei și ale vieții mele lumești. Într-un alt verset a spus: „Mă îndepărtez de voi și de ceea ce chemați în afara lui Allah și Îl chem pe Domnul meu; nădăjduiesc că nu voi fi nefericit chemându-L pe Domnul meu”.
„Doamne! Dăruiește-mi” un fiu care să fie „dintre cei drepți”. Aceasta s-a petrecut atunci când și-a pierdut nădejdea în neamul său și nu a mai văzut niciun bine în ei. L-a rugat pe Allah să-i dăruiască un băiat drept, prin care Allah să-i aducă folos în timpul vieții și după moartea sa.
Allah i-a răspuns și a spus: „I-am dat vestea bună a unui băiat blând”. Acesta este, fără îndoială, Ismail, pacea fie asupra lui, fiindcă după aceasta a amintit vestea bună despre Ishaq. De asemenea, Allah Preaînaltul a spus, când a dat vestea bună despre Ishaq: „I-am dat vestea bună despre Ishaq, iar după Ishaq, despre Yaqub”. Aceasta arată că Ishaq nu era cel care urma să fie înjunghiat. Allah l-a descris pe Ismail, pacea fie asupra lui, prin blândețe, care cuprinde răbdarea, purtarea frumoasă, inima largă și iertarea celui care a greșit.
„Când acesta a ajuns să poată lucra alături de el”, adică a ajuns la vârsta la care putea lucra împreună cu el, o vârstă la care, de obicei, copilul îi este cât se poate de drag tatălui său: greutatea îngrijirii lui a trecut, iar folosul său a început să se arate. Ibrahim, pacea fie asupra lui, i-a spus: „Eu văd în vis că te înjunghii”, adică am văzut în somn, în vis, că Allah îmi poruncește să te înjunghii, iar visele Profeților sunt revelație. „Privește, așadar, ce părere ai?”, fiindcă porunca lui Allah Preaînaltul trebuie împlinită. Ismail a răspuns cu răbdare, căutând răsplata, dorind mulțumirea Domnului său și arătându-se bun față de tatăl său: „O, tatăl meu! Fă ceea ce ți se poruncește”, adică împlinește ceea ce ți-a poruncit Allah. „Mă vei găsi, dacă voiește Allah, dintre cei răbdători”. L-a înștiințat pe tatăl său că și-a pregătit sufletul pentru răbdare și a legat aceasta de voia lui Allah Preaînaltul, fiindcă nimic nu se petrece fără voia lui Allah.
„Când amândoi s-au supus”, adică Ibrahim și fiul său Ismail: Ibrahim era hotărât să-și omoare fiul, rodul inimii sale, ascultând porunca Domnului său și temându-se de pedeapsa Lui, iar fiul își pregătise sufletul pentru răbdare și socotea ușoară încercarea, pentru a asculta de Domnul său și a-l mulțumi pe tatăl său. „Și l-a așezat cu fruntea la pământ”, adică Ibrahim l-a culcat pe Ismail pe o parte a frunții, pentru a-l înjunghia, punându-l cu fața în jos, ca să nu-i privească fața în clipa înjunghierii.
„L-am chemat”, în acea stare tulburătoare și în fața acelui lucru uimitor: „O, Ibrahim! Ai împlinit visul!”, adică ai făcut ceea ce ți s-a poruncit. Ți-ai pregătit sufletul pentru aceasta și ai făcut toate cele necesare; nu a mai rămas decât să treci cuțitul peste gâtul lui. „Astfel îi răsplătim Noi pe cei care fac binele” în adorarea Noastră, punând mulțumirea Noastră înaintea poftelor sufletelor lor.
„Aceasta”, cu care l-am încercat pe Ibrahim, pacea fie asupra lui, „a fost, cu adevărat, încercarea vădită”, adică limpede, prin care s-au arătat curăția lui Ibrahim și desăvârșirea iubirii sale pentru Domnul său și a prieteniei sale apropiate cu El. Când Allah i l-a dăruit lui Ibrahim pe Ismail, binecuvântarea și pacea fie asupra lui, el l-a iubit foarte mult, deși era prietenul apropiat al Celui Milostiv. Prietenia apropiată, al-khullah, este cea mai înaltă formă a iubirii, o treaptă care nu îngăduie împărțirea ei și care cere ca toate părțile inimii să fie legate de Cel iubit. Când o parte a inimii lui s-a legat de fiul său Ismail, Allah Preaînaltul a voit să-i curățească iubirea și să-i încerce prietenia apropiată. I-a poruncit să-l înjunghie pe acela a cărui iubire ajunsese să stea alături de iubirea Domnului său. Când Ibrahim a pus iubirea lui Allah pe primul loc, I-a dat întâietate față de dorința sa și s-a hotărât să-și înjunghie fiul, ceea ce concura cu această iubire a dispărut din inimă; înjunghierea nu mai avea niciun folos. De aceea a spus: „Aceasta a fost, cu adevărat, încercarea vădită”.
„L-am răscumpărat cu o jertfă măreață”, adică în locul lui a fost un animal mare de jertfă dintre oi, pe care Ibrahim l-a înjunghiat. Jertfa a fost măreață fiindcă a fost răscumpărarea lui Ismail, fiindcă a fost dintre actele însemnate de adorare și fiindcă a devenit o ofrandă și o rânduială de urmat până în Ziua Învierii.
„I-am lăsat printre cei de mai târziu o pomenire: Pace asupra lui Ibrahim!”, adică am făcut să dăinuiască pentru el o laudă adevărată printre cei de mai târziu, așa cum a fost și printre cei dintâi. În orice vreme de după Ibrahim, pacea fie asupra lui, el este iubit, cinstit și lăudat. „Pace asupra lui Ibrahim!” este un salut pentru el, asemenea cuvintelor Sale: „Spune: Laudă lui Allah și pace asupra robilor Săi pe care i-a ales”.
„Astfel îi răsplătim Noi pe cei care fac binele” în adorarea lui Allah și în felul în care se poartă cu făpturile Sale: îndepărtăm de la ei greutățile și le dăruim un sfârșit bun și o laudă frumoasă. „El era dintre robii Noștri credincioși”, care cred în ceea ce Allah le-a poruncit să creadă și pe care credința i-a dus până la treapta certitudinii. Așa a spus Preaînaltul: „Astfel i-am arătat lui Ibrahim împărăția cerurilor și a pământului, ca să fie dintre cei care au certitudine”.
„I-am dat vestea bună a lui Ishaq, un Profet dintre cei drepți”. Aceasta este a doua veste bună, cea despre Ishaq, după care avea să vină Yaqub. A fost vestită venirea lui pe lume, dăinuirea lui, existența urmașilor săi și faptul că va fi un Profet dintre cei drepți. Sunt, așadar, mai multe vești bune.
„L-am binecuvântat pe el și pe Ishaq”, adică am pogorât asupra lor binecuvântarea, care înseamnă creștere și sporire în știința lor, în faptele lor și în urmașii lor. Allah a răspândit din urmașii lor trei neamuri mari: neamul arabilor, dintre urmașii lui Ismail, și neamul fiilor lui Israel și neamul bizantinilor (ar-Rum), dintre urmașii lui Ishaq. „Printre urmașii lor sunt unii care fac binele și alții care sunt în mod vădit nedrepți față de ei înșiși”, adică printre ei sunt drepți și răi, oameni echitabili și oameni nedrepți, a căror nedreptate s-a arătat prin necredința și prin asocierea altora cu Allah. Poate că această formulare înlătură o înțelegere greșită: când a spus „l-am binecuvântat pe el și pe Ishaq”, aceasta implică binecuvântarea urmașilor lor, iar deplinătatea binecuvântării ar putea lăsa să se înțeleagă că toți urmașii fac binele. De aceea Allah Preaînaltul a vestit că printre ei sunt atât unii care fac binele, cât și unii nedrepți. Allah știe cel mai bine.
Versetele 114 la 122
وَلَقَدْ مَنَنَّا عَلَىٰ مُوسَىٰ وَهَـٰرُونَ ﴿١١٤﴾ وَنَجَّيْنَـٰهُمَا وَقَوْمَهُمَا مِنَ ٱلْكَرْبِ ٱلْعَظِيمِ ﴿١١٥﴾ وَنَصَرْنَـٰهُمْ فَكَانُوا۟ هُمُ ٱلْغَـٰلِبِينَ ﴿١١٦﴾ وَءَاتَيْنَـٰهُمَا ٱلْكِتَـٰبَ ٱلْمُسْتَبِينَ ﴿١١٧﴾ وَهَدَيْنَـٰهُمَا ٱلصِّرَٰطَ ٱلْمُسْتَقِيمَ ﴿١١٨﴾ وَتَرَكْنَا عَلَيْهِمَا فِى ٱلْـَٔاخِرِينَ ﴿١١٩﴾ سَلَـٰمٌ عَلَىٰ مُوسَىٰ وَهَـٰرُونَ ﴿١٢٠﴾ إِنَّا كَذَٰلِكَ نَجْزِى ٱلْمُحْسِنِينَ ﴿١٢١﴾ إِنَّهُمَا مِنْ عِبَادِنَا ٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿١٢٢﴾

114. Noi le-am dăruit harul Nostru lui Musa și lui Harun. 115. I-am salvat pe ei și pe neamul lor din marea strâmtorare 116. și i-am ajutat, iar ei au fost biruitorii. 117. Le-am dăruit Cartea cea limpede 118. și i-am călăuzit pe calea cea dreaptă. 119. Le-am lăsat printre cei de mai târziu o pomenire: 120. „Pace asupra lui Musa și a lui Harun!” 121. Astfel îi răsplătim Noi pe cei care fac binele. 122. Amândoi erau dintre robii Noștri credincioși.
Allah Preaînaltul amintește harul Său față de cei doi robi și Trimiși ai Săi, Musa și Harun, fiii lui Imran: profeția, misiunea de Trimiși și chemarea la Allah Preaînaltul; salvarea lor și a neamului lor de dușmanul lor, Faraon; ajutorul dăruit împotriva lui, până când Allah l-a înecat sub privirile lor; și pogorârea asupra lor a Cărții celei limpezi, adică Tora, care cuprinde judecăți, îndemnuri și lămurirea fiecărui lucru. Allah i-a călăuzit pe calea cea dreaptă, rânduindu-le o religie cu judecăți și legiuiri drepte, care duc la Allah, și le-a făcut bine, dăruindu-le putința de a urma această cale.
„Le-am lăsat printre cei de mai târziu o pomenire: Pace asupra lui Musa și a lui Harun!”, adică a făcut să dăinuiască pentru ei o laudă frumoasă și un salut printre cei de mai târziu și, cu atât mai mult, printre cei dintâi. „Astfel îi răsplătim Noi pe cei care fac binele. Amândoi erau dintre robii Noștri credincioși”.
Versetele 123 la 132
وَإِنَّ إِلْيَاسَ لَمِنَ ٱلْمُرْسَلِينَ ﴿١٢٣﴾ إِذْ قَالَ لِقَوْمِهِۦٓ أَلَا تَتَّقُونَ ﴿١٢٤﴾ أَتَدْعُونَ بَعْلًا وَتَذَرُونَ أَحْسَنَ ٱلْخَـٰلِقِينَ ﴿١٢٥﴾ ٱللَّهَ رَبَّكُمْ وَرَبَّ ءَابَآئِكُمُ ٱلْأَوَّلِينَ ﴿١٢٦﴾ فَكَذَّبُوهُ فَإِنَّهُمْ لَمُحْضَرُونَ ﴿١٢٧﴾ إِلَّا عِبَادَ ٱللَّهِ ٱلْمُخْلَصِينَ ﴿١٢٨﴾ وَتَرَكْنَا عَلَيْهِ فِى ٱلْـَٔاخِرِينَ ﴿١٢٩﴾ سَلَـٰمٌ عَلَىٰٓ إِلْ يَاسِينَ ﴿١٣٠﴾ إِنَّا كَذَٰلِكَ نَجْزِى ٱلْمُحْسِنِينَ ﴿١٣١﴾ إِنَّهُۥ مِنْ عِبَادِنَا ٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿١٣٢﴾

123. Ilyas era dintre Trimiși. 124. El i-a spus neamului său: „Nu vă temeți de Allah? 125. Îl chemați pe Ba'l și Îl părăsiți pe Cel mai bun dintre creatori, 126. pe Allah, Domnul vostru și Domnul strămoșilor voștri?” 127. Ei l-au socotit mincinos, iar ei vor fi aduși, negreșit, la pedeapsă, 128. în afara robilor aleși ai lui Allah. 129. I-am lăsat printre cei de mai târziu o pomenire: 130. „Pace asupra lui Ilyasin!” 131. Astfel îi răsplătim Noi pe cei care fac binele. 132. El era dintre robii Noștri credincioși.
Allah Preaînaltul îl laudă pe robul și Trimisul Său Ilyas, binecuvântarea și pacea fie asupra lui, pentru profeție, pentru misiunea de Trimis și pentru chemarea la Allah. El i-a poruncit neamului său să aibă teamă de Allah și să-L adore numai pe Allah și i-a oprit să adore un idol al lor, numit Ba'l, și să părăsească adorarea lui Allah, Cel care a creat făpturile, le-a creat în chip frumos, le-a îngrijit în cel mai bun fel și a revărsat asupra lor binecuvântările văzute și ascunse. Cum să părăsiți adorarea Celui care este astfel pentru a adora un idol care nu poate vătăma și nici aduce folos, care nu creează și nici nu dăruiește cele necesare traiului, ba nici nu mănâncă și nici nu vorbește?! Oare aceasta nu este dintre cele mai mari rătăciri, nechibzuințe și abateri?! „Ei l-au socotit mincinos” în privința celor la care i-a chemat și nu i s-au supus. Allah a spus, amenințându-i: „Ei vor fi aduși, negreșit”, adică la pedeapsă, în Ziua Învierii. Nu a amintit pentru ei o pedeapsă în această lume.
„În afara robilor aleși ai lui Allah”, adică aceia pe care Allah i-a ales și cărora le-a făcut bine, dăruindu-le putința de a-l urma pe Profetul lor. Ei nu vor fi aduși la pedeapsă, ci vor avea de la Allah o răsplată îmbelșugată. „I-am lăsat”, adică lui Ilyas, „printre cei de mai târziu o pomenire”, adică o laudă frumoasă. „Pace asupra lui Ilyasin!”, adică un salut de la Allah și de la robii Săi pentru el. „Astfel îi răsplătim Noi pe cei care fac binele. El era dintre robii Noștri credincioși”. Allah l-a lăudat așa cum i-a lăudat pe frații lui. Binecuvântările lui Allah și pacea Sa fie asupra lor, a tuturor.
Versetele 133 la 138
وَإِنَّ لُوطًا لَّمِنَ ٱلْمُرْسَلِينَ ﴿١٣٣﴾ إِذْ نَجَّيْنَـٰهُ وَأَهْلَهُۥٓ أَجْمَعِينَ ﴿١٣٤﴾ إِلَّا عَجُوزًا فِى ٱلْغَـٰبِرِينَ ﴿١٣٥﴾ ثُمَّ دَمَّرْنَا ٱلْـَٔاخَرِينَ ﴿١٣٦﴾ وَإِنَّكُمْ لَتَمُرُّونَ عَلَيْهِم مُّصْبِحِينَ ﴿١٣٧﴾ وَبِٱلَّيْلِ ۗ أَفَلَا تَعْقِلُونَ ﴿١٣٨﴾

133. Lut era dintre Trimiși. 134. L-am salvat pe el și întreaga lui familie, 135. în afara unei bătrâne care a fost dintre cei rămași în urmă. 136. Apoi i-am nimicit pe ceilalți. 137. Voi treceți pe lângă ei dimineața 138. și noaptea. Oare nu pricepeți?
Aceasta este o laudă din partea lui Allah Preaînaltul pentru robul și Trimisul Său Lut, pentru profeție, pentru misiunea de Trimis, pentru chemarea neamului său la Allah și pentru oprirea lor de la asocierea altora cu Allah și de la săvârșirea faptei rușinoase. Când ei nu s-au oprit, Allah l-a salvat pe el și întreaga lui familie: au plecat în timpul nopții și au scăpat, „în afara unei bătrâne care a fost dintre cei rămași în urmă”, adică dintre cei rămași și pedepsiți. Ea era soția lui Lut și nu urma religia lui. „Apoi i-am nimicit pe ceilalți”, răsturnându-le locuințele asupra lor, făcând ca partea lor de sus să ajungă jos și plouând asupra lor pietre din lut ars, rânduite unele după altele, până când au rămas fără viață și fără mișcare.
„Voi treceți pe lângă ei”, adică pe lângă locuințele neamului lui Lut, „dimineața și noaptea”, adică în aceste vremuri treceți adesea pe lângă ele și vă întoarceți acolo, astfel încât nu este loc de îndoială sau de neîncredere. „Oare nu pricepeți” semnele și învățămintele și nu vă opriți de la ceea ce aduce pieirea?!
Versetele 139 la 148
وَإِنَّ يُونُسَ لَمِنَ ٱلْمُرْسَلِينَ ﴿١٣٩﴾ إِذْ أَبَقَ إِلَى ٱلْفُلْكِ ٱلْمَشْحُونِ ﴿١٤٠﴾ فَسَاهَمَ فَكَانَ مِنَ ٱلْمُدْحَضِينَ ﴿١٤١﴾ فَٱلْتَقَمَهُ ٱلْحُوتُ وَهُوَ مُلِيمٌ ﴿١٤٢﴾ فَلَوْلَآ أَنَّهُۥ كَانَ مِنَ ٱلْمُسَبِّحِينَ ﴿١٤٣﴾ لَلَبِثَ فِى بَطْنِهِۦٓ إِلَىٰ يَوْمِ يُبْعَثُونَ ﴿١٤٤﴾ ۞ فَنَبَذْنَـٰهُ بِٱلْعَرَآءِ وَهُوَ سَقِيمٌ ﴿١٤٥﴾ وَأَنۢبَتْنَا عَلَيْهِ شَجَرَةً مِّن يَقْطِينٍ ﴿١٤٦﴾ وَأَرْسَلْنَـٰهُ إِلَىٰ مِا۟ئَةِ أَلْفٍ أَوْ يَزِيدُونَ ﴿١٤٧﴾ فَـَٔامَنُوا۟ فَمَتَّعْنَـٰهُمْ إِلَىٰ حِينٍ ﴿١٤٨﴾

139. Yunus era dintre Trimiși. 140. El a fugit la corabia încărcată, 141. apoi a tras la sorți și a fost dintre cei care au pierdut. 142. Peștele l-a înghițit, iar el era vrednic de mustrare. 143. Dacă nu ar fi fost dintre cei care Îl preamăresc pe Allah, 144. ar fi rămas în pântecele lui până în Ziua în care vor fi înviați. 145. L-am aruncat pe un pământ pustiu, bolnav fiind, 146. și am făcut să crească deasupra lui o plantă de dovleac. 147. L-am trimis la o sută de mii de oameni sau chiar mai mulți. 148. Ei au crezut, iar Noi i-am lăsat să se bucure de viață până la o vreme.
Aceasta este o laudă din partea lui Allah Preaînaltul pentru robul și Trimisul Său Yunus ibn Matta, așa cum i-a lăudat pe frații lui dintre Trimiși pentru profeție, pentru misiunea de Trimiși și pentru chemarea la Allah.
Allah Preaînaltul a amintit că l-a pedepsit cu o pedeapsă în această lume, din care l-a salvat datorită credinței și faptelor sale drepte. A spus: „El a fugit”, adică a plecat de la Domnul său, mâniat pe El, socotind că El nu-l va strâmtora și nu-l va închide în pântecele peștelui. Allah nu a amintit nici lucrul din pricina căruia s-a mâniat, nici păcatul pe care l-a săvârșit, fiindcă nu avem folos din pomenirea lor. Ne este de folos numai ceea ce a amintit: că el a păcătuit, iar Allah l-a pedepsit, cu toate că era dintre nobilii Trimiși; că după aceasta l-a salvat, a îndepărtat de la el mustrarea și i-a rânduit ceea ce era spre binele lui. Când a fugit, s-a refugiat „la corabia încărcată” cu călători și lucruri.
Când a urcat împreună cu ceilalți, iar corabia era plină, aceasta a devenit prea grea și au avut nevoie să arunce peste bord câțiva dintre călători. Se pare că nu au găsit pe nimeni care să aibă întâietate față de ceilalți în această privință, așa că au tras la sorți, pentru ca cel care pierdea să fie aruncat în mare. Aceasta a fost o dovadă de dreptate din partea oamenilor corabiei. Când Allah voiește un lucru, îi pregătește mijloacele. Când au tras la sorți, sorțul a căzut asupra lui Yunus, „și a fost dintre cei care au pierdut”, adică dintre cei învinși, astfel încât a fost aruncat în mare.
„Peștele l-a înghițit, iar el era”, în clipa când l-a înghițit, „vrednic de mustrare”, adică săvârșise o faptă pentru care era mustrat: faptul că se mâniase pe Domnul său.
„Dacă nu ar fi fost dintre cei care Îl preamăresc pe Allah”, adică înainte de aceasta, prin multă adorare a Domnului său, prin preamărirea și lăudarea Lui, precum și în pântecele peștelui, când a spus: „Nu există nicio divinitate vrednică de adorare în afară de Tine! Slavă Ție! Eu am fost dintre cei nedrepți”, „ar fi rămas în pântecele lui până în Ziua în care vor fi înviați”, adică acesta i-ar fi fost mormântul. Însă, datorită preamăririi lui Allah și adorării Lui, Allah Preaînaltul l-a salvat. Tot astfel îi salvează Allah pe credincioși când cad în necazuri.
„L-am aruncat pe un pământ pustiu”, făcând ca peștele să-l arunce din pântecele său pe un pământ gol, lipsit de orice om, ba poate chiar lipsit de copaci și de umbră. „Bolnav fiind”, adică era bolnav și slăbit din pricina închiderii sale în pântecele peștelui, până când ajunsese asemenea unui pui abia ieșit din ou.
„Și am făcut să crească deasupra lui o plantă de dovleac”, care l-a acoperit cu umbra ei deasă, fiindcă umbra ei este răcoroasă, iar muștele nu se așează pe ea. Aceasta face parte din grija plină de blândețe și din bunătatea pe care i le-a arătat Allah.
Apoi i-a arătat o altă bunătate și i-a dăruit un har mare: l-a trimis „la o sută de mii” de oameni „sau chiar mai mulți” decât atât. Înțelesul este că, dacă nu erau mai mulți, nu erau nici mai puțini. I-a chemat la Allah Preaînaltul, „iar ei au crezut”, astfel încât răsplata faptelor lor a fost trecută și în balanța lui, fiindcă el fusese cel care îi chemase. „Iar Noi i-am lăsat să se bucure de viață până la o vreme”, îndepărtând de la ei pedeapsa după ce cauzele ei se adunaseră. Allah Preaînaltul a spus: „De ce nu a fost o cetate care să creadă și căreia credința sa să-i fie de folos, în afara neamului lui Yunus? Când au crezut, am îndepărtat de la ei pedeapsa rușinii în viața lumească și i-am lăsat să se bucure de viață până la o vreme”.
Versetele 149 la 157
فَٱسْتَفْتِهِمْ أَلِرَبِّكَ ٱلْبَنَاتُ وَلَهُمُ ٱلْبَنُونَ ﴿١٤٩﴾ أَمْ خَلَقْنَا ٱلْمَلَـٰٓئِكَةَ إِنَـٰثًا وَهُمْ شَـٰهِدُونَ ﴿١٥٠﴾ أَلَآ إِنَّهُم مِّنْ إِفْكِهِمْ لَيَقُولُونَ ﴿١٥١﴾ وَلَدَ ٱللَّهُ وَإِنَّهُمْ لَكَـٰذِبُونَ ﴿١٥٢﴾ أَصْطَفَى ٱلْبَنَاتِ عَلَى ٱلْبَنِينَ ﴿١٥٣﴾ مَا لَكُمْ كَيْفَ تَحْكُمُونَ ﴿١٥٤﴾ أَفَلَا تَذَكَّرُونَ ﴿١٥٥﴾ أَمْ لَكُمْ سُلْطَـٰنٌ مُّبِينٌ ﴿١٥٦﴾ فَأْتُوا۟ بِكِتَـٰبِكُمْ إِن كُنتُمْ صَـٰدِقِينَ ﴿١٥٧﴾

149. Întreabă-i: „Oare Domnului tău Îi sunt fiicele, iar lor fiii? 150. Sau Noi i-am creat pe îngeri de parte femeiască, iar ei au fost martori?” 151. Iată că, din minciuna lor, ei spun: 152. „Allah a zămislit”, dar ei sunt, fără îndoială, mincinoși. 153. Oare a ales El fiicele în locul fiilor? 154. Ce aveți? Cum judecați? 155. Oare nu luați aminte? 156. Sau aveți o dovadă limpede? 157. Aduceți, așadar, Cartea voastră, dacă spuneți adevărul!
Allah Preaînaltul îi spune Profetului Său, binecuvântările lui Allah și pacea fie asupra lui: „Întreabă-i”, adică întreabă-i pe cei care Îi asociază altceva lui Allah, care i-au adorat pe îngeri și au pretins că aceștia sunt fiicele lui Allah.[50] Ei au unit astfel asocierea altora cu Allah cu descrierea Lui prin ceea ce nu se cuvine măreției Sale. „Oare Domnului tău Îi sunt fiicele, iar lor fiii?”, adică aceasta este o împărțire nedreaptă și o vorbă strâmbă: pentru că Îi atribuie lui Allah Preaînaltul un copil; pentru că Îi atribuie Lui partea pe care o socotesc mai josnică și mai rea dintre cele două, adică fiicele, pe care nu le doresc pentru ei înșiși, așa cum a spus în alt verset: „Ei Îi atribuie lui Allah fiice - slavă Lui! - iar pentru ei au ceea ce poftesc”; și pentru că i-au socotit pe îngeri fiicele Lui și au hotărât astfel despre ei.
Arătând minciuna lor, Allah Preaînaltul a spus: „Sau Noi i-am creat pe îngeri de parte femeiască, iar ei au fost martori?” ai creării lor. Nu este așa: ei nu au fost martori la crearea lor. Aceasta arată că au spus aceste cuvinte fără știință, ba chiar născocind o minciună împotriva lui Allah.
De aceea a spus: „Iată că, din minciuna lor”, adică din minciuna lor vădită, „ei spun: Allah a zămislit, dar ei sunt, fără îndoială, mincinoși. Oare a ales El”, adică a preferat, „fiicele în locul fiilor? Ce aveți? Cum judecați?” cu această judecată nedreaptă. „Oare nu luați aminte?” și nu recunoașteți că această vorbă este falsă și nedreaptă?! Dacă ați lua aminte, nu ați spune așa ceva. „Sau aveți o dovadă limpede?”, adică o dovadă vădită pentru vorba voastră, dintr-o Carte sau de la un Trimis. Nimic din toate acestea nu există. De aceea a spus: „Aduceți, așadar, Cartea voastră, dacă spuneți adevărul!” Cel care spune ceva fără să aducă pentru aceasta o dovadă din Legea revelată fie este un mincinos cu bună știință, fie vorbește despre Allah fără știință.
Versetele 158 la 160
وَجَعَلُوا۟ بَيْنَهُۥ وَبَيْنَ ٱلْجِنَّةِ نَسَبًا ۚ وَلَقَدْ عَلِمَتِ ٱلْجِنَّةُ إِنَّهُمْ لَمُحْضَرُونَ ﴿١٥٨﴾ سُبْحَـٰنَ ٱللَّهِ عَمَّا يَصِفُونَ ﴿١٥٩﴾ إِلَّا عِبَادَ ٱللَّهِ ٱلْمُخْلَصِينَ ﴿١٦٠﴾

158. Ei au pus între El și jinni o legătură de rudenie, deși jinnii știu că vor fi aduși înaintea Lui. 159. Slavă lui Allah, Cel mai presus de ceea ce Îi atribuie ei, 160. în afara robilor aleși ai lui Allah.
Adică acești oameni care Îi asociază pe alții lui Allah au pus între Allah și jinni o legătură de rudenie, pretinzând că îngerii sunt fiicele lui Allah și că mamele lor sunt cele mai alese dintre jinni. Dar jinnii știu că vor fi aduși înaintea lui Allah, ca El să le dea răsplata cuvenită. Ei sunt robi umili; iar dacă între ei și El ar fi o legătură de rudenie, nu ar fi astfel.
„Slavă lui Allah!”, Stăpânul măreț, desăvârșit și Blând, mai presus de ceea ce-I atribuie politeiștii și de orice descriere izvorâtă din necredința și asocierea lor. „În afara robilor aleși ai lui Allah”: El nu S-a declarat mai presus de descrierea pe care I-o dau robii Săi sinceri, fiindcă ei nu-L descriu decât prin ceea ce se potrivește Măreției Sale; de aceea ei sunt sinceri.
Versetele 161 la 163
فَإِنَّكُمْ وَمَا تَعْبُدُونَ ﴿١٦١﴾ مَآ أَنتُمْ عَلَيْهِ بِفَـٰتِنِينَ ﴿١٦٢﴾ إِلَّا مَنْ هُوَ صَالِ ٱلْجَحِيمِ ﴿١٦٣﴾

161. Voi și cei pe care îi adorați 162. nu puteți ademeni pe nimeni împotriva Lui, 163. în afară de cel care va arde în Iad.
Adică voi, politeiștilor, și cei pe care îi adorați împreună cu Allah nu puteți ispiti și rătăci pe nimeni, în afară de acela despre care Allah a hotărât că este dintre oamenii Iadului; astfel, hotărârea divină se împlinește asupra lui. Scopul acestor cuvinte este să arate neputința lor și neputința celor pe care îi adoră de a rătăci pe cineva, precum și desăvârșirea Puterii lui Allah Preaînaltul. Cu alte cuvinte: să nu nădăjduiți că-i veți rătăci pe robii sinceri ai lui Allah și pe oastea Lui izbăvită.
Versetele 164 la 166
وَمَا مِنَّآ إِلَّا لَهُۥ مَقَامٌ مَّعْلُومٌ ﴿١٦٤﴾ وَإِنَّا لَنَحْنُ ٱلصَّآفُّونَ ﴿١٦٥﴾ وَإِنَّا لَنَحْنُ ٱلْمُسَبِّحُونَ ﴿١٦٦﴾

164. Nu este niciunul dintre noi care să nu aibă un loc cunoscut. 165. Noi suntem cei care stau aliniați 166. și noi suntem cei care-L preamăresc.
Aceasta arată nevinovăția îngerilor, pacea fie asupra lor, față de ceea ce spun despre ei politeiștii și faptul că ei sunt robi ai lui Allah, care nu-I nesocotesc porunca nici măcar o clipă. Nu este niciunul dintre ei care să nu aibă un loc și o însărcinare pe care Allah i-a poruncit să o îndeplinească; el nu trece dincolo de ea și nu o depășește, iar ei nu au nicio putere de hotărâre prin ei înșiși.
„Noi suntem cei care stau aliniați” în ascultarea și slujirea lui Allah. „Și noi suntem cei care-L preamăresc”, adică Îl preamăresc pe Allah, declarându-L mai presus de tot ceea ce nu I se cuvine. Cu toate acestea, cum s-ar putea ca ei să fie potriviți pentru a fi parteneri ai lui Allah? Allah Preaînaltul este mai presus de așa ceva!
Versetele 167 la 182
وَإِن كَانُوا۟ لَيَقُولُونَ ﴿١٦٧﴾ لَوْ أَنَّ عِندَنَا ذِكْرًا مِّنَ ٱلْأَوَّلِينَ ﴿١٦٨﴾ لَكُنَّا عِبَادَ ٱللَّهِ ٱلْمُخْلَصِينَ ﴿١٦٩﴾ فَكَفَرُوا۟ بِهِۦ ۖ فَسَوْفَ يَعْلَمُونَ ﴿١٧٠﴾ وَلَقَدْ سَبَقَتْ كَلِمَتُنَا لِعِبَادِنَا ٱلْمُرْسَلِينَ ﴿١٧١﴾ إِنَّهُمْ لَهُمُ ٱلْمَنصُورُونَ ﴿١٧٢﴾ وَإِنَّ جُندَنَا لَهُمُ ٱلْغَـٰلِبُونَ ﴿١٧٣﴾ فَتَوَلَّ عَنْهُمْ حَتَّىٰ حِينٍ ﴿١٧٤﴾ وَأَبْصِرْهُمْ فَسَوْفَ يُبْصِرُونَ ﴿١٧٥﴾ أَفَبِعَذَابِنَا يَسْتَعْجِلُونَ ﴿١٧٦﴾ فَإِذَا نَزَلَ بِسَاحَتِهِمْ فَسَآءَ صَبَاحُ ٱلْمُنذَرِينَ ﴿١٧٧﴾ وَتَوَلَّ عَنْهُمْ حَتَّىٰ حِينٍ ﴿١٧٨﴾ وَأَبْصِرْ فَسَوْفَ يُبْصِرُونَ ﴿١٧٩﴾ سُبْحَـٰنَ رَبِّكَ رَبِّ ٱلْعِزَّةِ عَمَّا يَصِفُونَ ﴿١٨٠﴾ وَسَلَـٰمٌ عَلَى ٱلْمُرْسَلِينَ ﴿١٨١﴾ وَٱلْحَمْدُ لِلَّهِ رَبِّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿١٨٢﴾

167. Ei obișnuiau să spună: 168. „Dacă am fi avut și noi o pomenire de la cei dintâi, 169. am fi fost, negreșit, robii sinceri ai lui Allah”. 170. Însă au tăgăduit-o, iar curând vor afla. 171. Cuvântul Nostru a fost dat mai înainte robilor Noștri, Trimișii: 172. ei vor fi, negreșit, ajutați, 173. iar oastea Noastră va fi biruitoare. 174. Întoarce-te de la ei până la o vreme 175. și privește-i, căci și ei vor vedea. 176. Oare caută să grăbească pedeapsa Noastră? 177. Când aceasta va coborî în mijlocul lor, rea va fi dimineața celor preveniți! 178. Întoarce-te de la ei până la o vreme 179. și privește, căci și ei vor vedea. 180. Slavă Domnului tău, Domnul Puterii, mai presus de ceea ce-I atribuie ei! 181. Pace asupra Trimișilor 182. și lauda lui Allah, Domnul lumilor!
Allah Preaînaltul vestește că acești politeiști își arătau dorința și spuneau: dacă ne-ar fi venit o pomenire și cărți așa cum le-au venit celor dintâi, ne-am fi închinat cu sinceritate lui Allah; am fi fost cu adevărat dintre robii Săi sinceri. Însă mințeau în această pretenție, căci le-a venit cea mai aleasă dintre Cărți, dar au tăgăduit-o. Astfel s-a știut că ei erau răzvrătiți față de adevăr. „Iar curând vor afla”, atunci când va coborî asupra lor pedeapsa.
Să nu creadă nici că vor birui în această lume. Cuvântul lui Allah, care nu poate fi respins și căruia nimeni nu i se poate împotrivi, a fost dat mai înainte robilor Săi, Trimișii, și oastei Sale izbăvite: ei vor fi cei ajutați și vor birui asupra celorlalți printr-o biruință puternică de la Domnul lor, care le va îngădui să statornicească religia. Aceasta este o veste mare pentru cel care merită să fie descris drept ostaș al lui Allah: starea lui este dreaptă, iar el luptă cu cel împotriva căruia i s-a poruncit să lupte; el va fi ajutat și biruitor.
Apoi Allah i-a poruncit Trimisului Său să se întoarcă de la cei care se încăpățânau și nu primeau adevărul, fiindcă nu mai rămăsese decât așteptarea pedepsei care urma să coboare asupra lor. „Și privește-i, căci și ei vor vedea” asupra cui va coborî chinul, căci el va veni peste ei. „Când aceasta va coborî în mijlocul lor”, adică atunci când va coborî asupra lor și aproape de ei, „rea va fi dimineața celor preveniți”, fiindcă va fi dimineața răului, a pedepsei și a nimicirii. Apoi a repetat porunca de a se întoarce de la ei și i-a amenințat din nou cu venirea pedepsei.
Întrucât în această sură au fost amintite multe dintre vorbele lor urâte și descrierile nevrednice pe care I le atribuiau, Allah S-a declarat mai presus de ele, spunând: „Slavă Domnului tău”, adică El este mai presus și curat, „Domnul Puterii”, Cel care a supus toate lucrurile și este mai presus de orice rău pe care I-l atribuie. „Pace asupra Trimișilor”, fiindcă ei sunt feriți de păcate și lipsuri și sunt drepți în descrierea pe care I-o dau Celui care a creat pământul și cerurile.
„Și lauda lui Allah, Domnul lumilor!” Cuvântul „laudă” este însoțit de articolul hotărât, ca să cuprindă toate felurile de laudă datorate Lui pentru însușirile Sale desăvârșite și mărețe, pentru faptele prin care îngrijește și cârmuiește toate lumile, revărsând asupra făpturilor Sale toate binefacerile, depărtând de ele toate relele și conducându-le în toate mișcările și stările lor. El este Cel curat de orice lipsă, lăudat pentru orice desăvârșire, iubit și preamărit. Trimișii Săi sunt feriți și binecuvântați cu pace; cel care îi urmează are parte de pace în această lume și în cea de Apoi, iar vrăjmașii lor au parte de pieire și nimicire în ambele lumi.
S-a încheiat tafsirul Surei as-Saffat. Allah să trimită binecuvântare și pace asupra lui Muhammad. Laudă lui Allah, prin a Cărui binefacere se împlinesc faptele bune.

Note
43.
 Nota ediției engleze precizează că locul răsăritului variază de-a lungul anului.
Înapoi la pasaj v08-p675
44.
 Potrivit notei ediției engleze, este vorba despre cuvintele îngerilor, care vorbesc despre ceea ce urmează să se petreacă pe pământ, potrivit hotărârii divine.
Înapoi la pasaj v08-p678
45.
 O variantă consemnată în ediția arabă are „care să-i educe”, în loc de „care să-i înspăimânte”.
Înapoi la pasaj v08-p687
46.
 Nota ediției engleze explică faptul că locul unde vor bea apă clocotită se află în afara Iadului: vor fi duși acolo să bea, apoi aduși înapoi în Iad.
Înapoi la pasaj v08-p734
47.
 Citatul este păstrat așa cum apare la autor. Nota ediției arabe precizează că aceasta este rugăciunea lui Lut împotriva neamului său (al-Ankabut, 29:30). Rugăciunea lui Nuh este: „El a spus: Doamne! Ajută-mă, fiindcă ei mă socotesc mincinos!” (al-Mu'minun, 23:26).
Înapoi la pasaj v08-p741
48.
 Nota ediției engleze arată că vorbele „Eu sunt bolnav” pot desemna boala trupească sau suferința pricinuită de necredința și idolatria neamului său. Ea le explică drept o exprimare cu două înțelesuri, prin care ascultătorii puteau înțelege altceva decât intenția vorbitorului.
Înapoi la pasaj v08-p749
49.
 Al-Bukhari, Sahih, nr. 3358, și Muslim, Sahih, nr. 2371, din relatarea lui Abu Hurayrah, Allah să fie mulțumit de el.
Înapoi la pasaj v08-p749
50.
 Nota ediției engleze îi identifică aici pe păgânii din Quraysh, cu trimitere la at-Tabari.
Înapoi la pasaj v08-p794
Sura Sad
Sura Sad
Versetele 1 la 88
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 11
صٓ ۚ وَٱلْقُرْءَانِ ذِى ٱلذِّكْرِ ﴿١﴾ بَلِ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ فِى عِزَّةٍ وَشِقَاقٍ ﴿٢﴾ كَمْ أَهْلَكْنَا مِن قَبْلِهِم مِّن قَرْنٍ فَنَادَوا۟ وَّلَاتَ حِينَ مَنَاصٍ ﴿٣﴾ وَعَجِبُوٓا۟ أَن جَآءَهُم مُّنذِرٌ مِّنْهُمْ ۖ وَقَالَ ٱلْكَـٰفِرُونَ هَـٰذَا سَـٰحِرٌ كَذَّابٌ ﴿٤﴾ أَجَعَلَ ٱلْـَٔالِهَةَ إِلَـٰهًا وَٰحِدًا ۖ إِنَّ هَـٰذَا لَشَىْءٌ عُجَابٌ ﴿٥﴾ وَٱنطَلَقَ ٱلْمَلَأُ مِنْهُمْ أَنِ ٱمْشُوا۟ وَٱصْبِرُوا۟ عَلَىٰٓ ءَالِهَتِكُمْ ۖ إِنَّ هَـٰذَا لَشَىْءٌ يُرَادُ ﴿٦﴾ مَا سَمِعْنَا بِهَـٰذَا فِى ٱلْمِلَّةِ ٱلْـَٔاخِرَةِ إِنْ هَـٰذَآ إِلَّا ٱخْتِلَـٰقٌ ﴿٧﴾ أَءُنزِلَ عَلَيْهِ ٱلذِّكْرُ مِنۢ بَيْنِنَا ۚ بَلْ هُمْ فِى شَكٍّ مِّن ذِكْرِى ۖ بَل لَّمَّا يَذُوقُوا۟ عَذَابِ ﴿٨﴾ أَمْ عِندَهُمْ خَزَآئِنُ رَحْمَةِ رَبِّكَ ٱلْعَزِيزِ ٱلْوَهَّابِ ﴿٩﴾ أَمْ لَهُم مُّلْكُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ وَمَا بَيْنَهُمَا ۖ فَلْيَرْتَقُوا۟ فِى ٱلْأَسْبَـٰبِ ﴿١٠﴾ جُندٌ مَّا هُنَالِكَ مَهْزُومٌ مِّنَ ٱلْأَحْزَابِ ﴿١١﴾

1. Sad. Pe Coranul cel plin de pomenire! 2. Însă cei care tăgăduiesc sunt cuprinși de mândrie și împotrivire. 3. Câte generații nu am nimicit Noi înaintea lor! Ei au strigat atunci, însă nu mai era vreme de scăpare. 4. Se miră că le-a venit un prevenitor dintre ei, iar necredincioșii spun: „Acesta este un vrăjitor mincinos! 5. Oare a făcut din toate divinitățile o singură Divinitate? Acesta este, cu adevărat, un lucru uimitor!” 6. Căpeteniile lor au plecat, spunând: „Mergeți și rămâneți statornici față de divinitățile voastre! Acesta este, fără îndoială, un lucru urmărit. 7. Nu am auzit așa ceva în religia din urmă; aceasta nu este decât o născocire. 8. Oare lui i-a fost coborâtă Pomenirea dintre noi?” Dimpotrivă, ei sunt în îndoială cu privire la Pomenirea Mea, fiindcă încă nu au gustat pedeapsa Mea. 9. Oare au ei vistieriile Îndurării Domnului tău, Atotputernicul, Dăruitorul? 10. Sau le aparține stăpânirea cerurilor, a pământului și a ceea ce este între ele? Atunci să urce pe căi! 11. Ei nu sunt decât o oaste dintre cele coalizate, care va fi înfrântă acolo.
Aceasta este o lămurire de la Allah Preaînaltul despre starea Coranului și despre starea celor care îl tăgăduiesc față de el și față de cel care l-a adus. „Sad. Pe Coranul cel plin de pomenire!”, adică înzestrat cu o însemnătate măreață și cu o cinste deosebită, care le amintește robilor tot ceea ce au nevoie să cunoască despre Numele, Însușirile și Faptele lui Allah, despre rânduielile Legii, despre înviere și răsplătirea faptelor. El le amintește temeiurile și ramurile religiei lor.
Aici nu este nevoie să fie formulată separat afirmația întărită prin jurământ, fiindcă obiectul jurământului și ceea ce se afirmă prin el sunt unul și același: acest Coran descris prin însușirea măreață amintită. Dacă acesta este felul Coranului, atunci nevoia robilor de el este mai mare decât orice altă nevoie. Ei au datoria să-l primească prin credință, să-l socotească adevărat și să caute în el ceea ce le aduce aminte. Allah îl călăuzește la aceasta pe cine voiește.
Cei care nu cred în el și în Cel care l-a coborât sunt „cuprinși de mândrie și împotrivire”, adică de mândrie, refuz și trufie față de credință, precum și de împotrivire în respingerea lui, în vrăjmășia față de el și în atacarea celui care l-a adus. De aceea Allah i-a prevenit amintindu-le nimicirea generațiilor trecute care i-au socotit mincinoși pe Trimiși. Când le-a venit nimicirea, au strigat și au cerut ajutor, nădăjduind să îndepărteze pedeapsa, „însă nu mai era vreme de scăpare” din lucrul în care căzuseră. Aceștia să se ferească să stăruie în mândrie și împotrivire, ca să nu-i lovească ceea ce i-a lovit pe cei de dinaintea lor.
„Se miră că le-a venit un prevenitor dintre ei.” Acești tăgăduitori s-au mirat de un lucru de care nu trebuia să se mire: că le-a venit un prevenitor dintre ei, ca să poată învăța de la el și să-l cunoască pe deplin, fiindcă era din neamul lor și astfel mândria tribală nu i-ar fi împiedicat să-l urmeze. Aceasta cerea mulțumire față de el și supunere deplină. Însă ei au răsturnat lucrurile și s-au mirat cu o mirare de tăgăduire, spunând din necredința și nedreptatea lor: „Acesta este un vrăjitor mincinos!”
Greșeala pe care i-o atribuiau era că „a făcut din toate divinitățile o singură Divinitate”, adică: cum ne poate opri să luăm asociați și rivali și cum ne poate porunci să ne închinăm numai lui Allah? „Acesta”, adică lucrul cu care a venit, „este, cu adevărat, un lucru uimitor”, pentru că, în închipuirea lor, era stricat și fals.
„Căpeteniile lor au plecat”[51], adică cei ale căror cuvinte erau urmate, îndemnându-și neamul să rămână la politeism: „Mergeți și rămâneți statornici față de divinitățile voastre”, adică stăruiți și luptați cu voi înșivă să răbdați în adorarea lor; să nu vă întoarcă nimeni și să nu vă oprească. „Acesta este, fără îndoială, un lucru urmărit”: interzicerea adorării lor, adusă de Muhammad, are - pretindeau ei - un scop intenționat și o intenție rea.
Acest pretins argument, lipsit de temei, nu poate fi primit decât de cei nechibzuiți. Când cineva cheamă la ceva, fie adevărat, fie fals, afirmația lui nu se respinge prin criticarea intenției, fiindcă intenția și fapta lui îl privesc pe el. Ea se respinge prin dovezi și argumente care arată falsitatea conținutului. Ei pretindeau că Muhammad îi chema astfel numai ca să ajungă căpetenie peste ei și să fie respectat și urmat.
„Nu am auzit așa ceva în religia din urmă”, adică în vremea cea mai apropiată: nu i-am aflat pe părinții noștri urmând aceasta și nici ei nu i-au aflat pe părinții lor făcând-o. Așadar - spuneau ei - urmați religia părinților voștri, căci ea este adevărul, iar ceea ce a adus Muhammad nu este decât o născocire și o minciună inventată. Acesta este un alt pretins argument de același fel: au respins adevărul prin ceva ce nu poate constitui nicidecum dovadă, și anume că se împotrivea căii urmate de părinții lor rătăciți. Unde se află în aceasta o dovadă care să respingă ceea ce a adus Trimisul?
„Oare lui i-a fost coborâtă Pomenirea dintre noi?”, adică: cu ce ne întrece, încât să-i fie coborât lui Coranul și nu nouă, și să fie ales dintre noi? Acesta este un alt pretins argument lipsit de dovadă. Oare nu tot astfel au fost toți Trimișii, pe care Allah i-a ales pentru mesaj și le-a poruncit să cheme oamenii la El?
Fiindcă niciuna dintre vorbele lor nu putea respinge ceea ce a adus Trimisul, Allah a vestit de unde izvorau: „ei sunt în îndoială cu privire la Pomenirea Mea”. Ei nu aveau cunoaștere și nici dovadă, ci căzuseră în îndoială și erau mulțumiți cu ea. Când adevărul limpede a venit la ei, iar ei erau hotărâți să rămână în îndoială, au rostit acele cuvinte pentru a-l respinge, nu fiindcă ar fi cercetat adevărul. Cuvintele celui care vorbește din îndoială și încăpățânare nu pot fi primite și nu vatămă adevărul cu nimic; el nu are nicio dovadă și merită mustrare chiar prin simpla vorbire.
De aceea Allah i-a amenințat: „fiindcă încă nu au gustat pedeapsa Mea”. Ei au îndrăznit să rostească asemenea cuvinte fiindcă se bucurau de bunăstare în această lume și nimic din pedeapsa lui Allah nu-i lovise. Dacă ar fi gustat-o, nu ar mai fi îndrăznit. „Oare au ei vistieriile Îndurării Domnului tău, Atotputernicul, Dăruitorul?”, ca să dea cui vor și să oprească de la cine vor, după ce au spus: „Oare lui i-a fost coborâtă Pomenirea dintre noi?” Îndurarea lui Allah nu se află în mâinile lor, ca să împiedice darul Său să ajungă la un rob.
„Sau le aparține stăpânirea cerurilor, a pământului și a ceea ce este între ele”, ca să poată face ceea ce voiesc? „Atunci să urce pe căi”, adică pe căile care duc la cer, ca să întrerupă Îndurarea lui Allah către Trimisul Său. Cum pot vorbi astfel, când ei sunt cele mai neputincioase și mai slabe dintre făpturi? Sau scopul lor este să alcătuiască alianțe și oști care se ajută la sprijinirea falsului și înlăturarea adevărului? Acesta este, într-adevăr, scopul lor. Însă el nu se va împlini: strădania lor este pierdută și oștile lor vor fi înfrânte. De aceea a spus: „Ei nu sunt decât o oaste dintre cele coalizate, care va fi înfrântă acolo”.[52]
Versetele 12 la 15
كَذَّبَتْ قَبْلَهُمْ قَوْمُ نُوحٍ وَعَادٌ وَفِرْعَوْنُ ذُو ٱلْأَوْتَادِ ﴿١٢﴾ وَثَمُودُ وَقَوْمُ لُوطٍ وَأَصْحَـٰبُ لْـَٔيْكَةِ ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ ٱلْأَحْزَابُ ﴿١٣﴾ إِن كُلٌّ إِلَّا كَذَّبَ ٱلرُّسُلَ فَحَقَّ عِقَابِ ﴿١٤﴾ وَمَا يَنظُرُ هَـٰٓؤُلَآءِ إِلَّا صَيْحَةً وَٰحِدَةً مَّا لَهَا مِن فَوَاقٍ ﴿١٥﴾

12. Înaintea lor au tăgăduit neamul lui Nuh, 'Ad și Faraon, stăpânul țărușilor, 13. precum și Thamud, neamul lui Lut și oamenii desișului. Acestea au fost taberele coalizate. 14. Fiecare dintre ei i-a socotit mincinoși pe Trimiși, iar pedeapsa Mea s-a împlinit. 15. Aceștia nu așteaptă decât un singur strigăt, după care nu va mai fi nicio întoarcere.
Allah îi avertizează că va face cu ei ceea ce a făcut cu cei de dinainte, care erau mai puternici și aveau oști mai numeroase: neamul lui Nuh, 'Ad - neamul lui Hud -, Faraon, stăpânul oștilor numeroase și al puterii uriașe, Thamud - neamul lui Salih -, neamul lui Lut și oamenii desișului, adică ai locului plin de pomi și plante, neamul lui Shu'ayb. Acestea au fost taberele coalizate care au adunat toată puterea, numărul și armele lor ca să respingă adevărul, însă nimic nu le-a folosit.
Fiecare dintre ei i-a socotit mincinoși pe Trimiși, iar pedeapsa lui Allah s-a împlinit asupra lor. Prin ce ar fi aceștia mai buni și mai curați, ca să nu-i lovească ceea ce i-a lovit pe ceilalți? Ei nu așteaptă decât „un singur strigăt”, după care nu mai este revenire: el îi va nimici și îi va stârpi, dacă stăruie în starea lor.
Versetele 16 la 20
وَقَالُوا۟ رَبَّنَا عَجِّل لَّنَا قِطَّنَا قَبْلَ يَوْمِ ٱلْحِسَابِ ﴿١٦﴾ ٱصْبِرْ عَلَىٰ مَا يَقُولُونَ وَٱذْكُرْ عَبْدَنَا دَاوُۥدَ ذَا ٱلْأَيْدِ ۖ إِنَّهُۥٓ أَوَّابٌ ﴿١٧﴾ إِنَّا سَخَّرْنَا ٱلْجِبَالَ مَعَهُۥ يُسَبِّحْنَ بِٱلْعَشِىِّ وَٱلْإِشْرَاقِ ﴿١٨﴾ وَٱلطَّيْرَ مَحْشُورَةً ۖ كُلٌّ لَّهُۥٓ أَوَّابٌ ﴿١٩﴾ وَشَدَدْنَا مُلْكَهُۥ وَءَاتَيْنَـٰهُ ٱلْحِكْمَةَ وَفَصْلَ ٱلْخِطَابِ ﴿٢٠﴾

16. Ei spun: „Doamne al nostru! Grăbește-ne partea noastră înainte de Ziua Socotelii!” 17. Rabdă ceea ce spun și amintește-l pe robul Nostru Dawud, cel înzestrat cu putere, care se întorcea mereu la Noi. 18. Noi am supus munții să-L preamărească împreună cu el seara și dimineața, 19. precum și păsările adunate; toate se întorceau către El. 20. I-am întărit stăpânirea și i-am dat înțelepciunea și judecata hotărâtoare.
Acești necredincioși, din neștiință și încăpățânare, cereau grăbirea pedepsei: „Doamne al nostru! Grăbește-ne partea noastră”, adică partea de pedeapsă hotărâtă pentru noi în această lume, „înainte de Ziua Socotelii!” Ei stăruiau în cererea lor și pretindeau că semnul adevărului lui Muhammad ar fi să aducă asupra lor pedeapsa.
Allah i-a spus Trimisului Său: „Rabdă ceea ce spun”, așa cum au răbdat Trimișii de dinaintea ta. Cuvintele lor nu vatămă adevărul și nu-ți fac ție niciun rău, ci numai lor înșiși. După ce i-a poruncit să rabde, Allah i-a poruncit să caute ajutor pentru răbdare prin adorarea numai a Lui și să-și amintească starea adevăraților adoratori. Așa cum a spus în alt verset: „Rabdă, așadar, ceea ce spun și preamărește-L pe Domnul tău, aducându-I lauda, înainte de răsăritul soarelui și înainte de apusul lui” [Ta Ha 20:130]. Dintre cei mai mari adoratori a fost Profetul lui Allah Dawud, pacea fie asupra lui, „cel înzestrat cu putere”, adică având putere mare în ascultarea lui Allah, cu trupul și cu inima.
„Care se întorcea mereu la Noi”, adică se întorcea la Allah în toate lucrurile, cu iubire, adorare, teamă, speranță, multă smerenie și rugăminte. Când săvârșea vreo abatere, se întorcea prin îndreptare și căință sinceră. Din pricina întoarcerii și adorării sale puternice, Allah i-a supus munții, care-L preamăreau împreună cu el „seara și dimineața”, la începutul și la sfârșitul zilei, precum și păsările adunate. Munții și păsările se întorceau către Allah, ascultând de Cuvântul lui Allah: „O, munți! Preamăriți-L împreună cu el, și voi, păsărilor!” [Saba': 10]. Aceasta a fost o binefacere a lui Allah asupra lui datorită adorării sale.
Apoi a amintit binefacerea unei mari stăpâniri: „I-am întărit stăpânirea”, adică i-am dat mijloace, oști numeroase și echipamentul necesar prin care Allah i-a întărit domnia. Apoi a amintit binefacerea cunoașterii: „i-am dat înțelepciunea”, adică profeția și cunoașterea măreață, „și judecata hotărâtoare”, adică despărțirea limpede a neînțelegerilor dintre oameni.
Versetele 21 la 26
۞ وَهَلْ أَتَىٰكَ نَبَؤُا۟ ٱلْخَصْمِ إِذْ تَسَوَّرُوا۟ ٱلْمِحْرَابَ ﴿٢١﴾ إِذْ دَخَلُوا۟ عَلَىٰ دَاوُۥدَ فَفَزِعَ مِنْهُمْ ۖ قَالُوا۟ لَا تَخَفْ ۖ خَصْمَانِ بَغَىٰ بَعْضُنَا عَلَىٰ بَعْضٍ فَٱحْكُم بَيْنَنَا بِٱلْحَقِّ وَلَا تُشْطِطْ وَٱهْدِنَآ إِلَىٰ سَوَآءِ ٱلصِّرَٰطِ ﴿٢٢﴾ إِنَّ هَـٰذَآ أَخِى لَهُۥ تِسْعٌ وَتِسْعُونَ نَعْجَةً وَلِىَ نَعْجَةٌ وَٰحِدَةٌ فَقَالَ أَكْفِلْنِيهَا وَعَزَّنِى فِى ٱلْخِطَابِ ﴿٢٣﴾ قَالَ لَقَدْ ظَلَمَكَ بِسُؤَالِ نَعْجَتِكَ إِلَىٰ نِعَاجِهِۦ ۖ وَإِنَّ كَثِيرًا مِّنَ ٱلْخُلَطَآءِ لَيَبْغِى بَعْضُهُمْ عَلَىٰ بَعْضٍ إِلَّا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ وَقَلِيلٌ مَّا هُمْ ۗ وَظَنَّ دَاوُۥدُ أَنَّمَا فَتَنَّـٰهُ فَٱسْتَغْفَرَ رَبَّهُۥ وَخَرَّ رَاكِعًا وَأَنَابَ ۩ ﴿٢٤﴾ فَغَفَرْنَا لَهُۥ ذَٰلِكَ ۖ وَإِنَّ لَهُۥ عِندَنَا لَزُلْفَىٰ وَحُسْنَ مَـَٔابٍ ﴿٢٥﴾ يَـٰدَاوُۥدُ إِنَّا جَعَلْنَـٰكَ خَلِيفَةً فِى ٱلْأَرْضِ فَٱحْكُم بَيْنَ ٱلنَّاسِ بِٱلْحَقِّ وَلَا تَتَّبِعِ ٱلْهَوَىٰ فَيُضِلَّكَ عَن سَبِيلِ ٱللَّهِ ۚ إِنَّ ٱلَّذِينَ يَضِلُّونَ عَن سَبِيلِ ٱللَّهِ لَهُمْ عَذَابٌ شَدِيدٌۢ بِمَا نَسُوا۟ يَوْمَ ٱلْحِسَابِ ﴿٢٦﴾

21. A ajuns la tine vestea celor care se certau, când au escaladat zidul încăperii de rugăciune? 22. Când au intrat la Dawud, el s-a speriat de ei. Ei au spus: „Nu te teme! Suntem doi împricinați, unul dintre noi l-a nedreptățit pe celălalt. Judecă între noi cu adevăr, nu fi nedrept și călăuzește-ne spre calea cea dreaptă. 23. Acesta este fratele meu: el are nouăzeci și nouă de oi, iar eu am o singură oaie. El mi-a spus: Dă-mi-o mie, și m-a biruit în vorbă”. 24. Dawud a spus: „Te-a nedreptățit cerându-ți oaia ca să o adauge oilor lui. Mulți dintre cei care se asociază se nedreptățesc unii pe alții, în afară de cei care cred și fac fapte bune - însă cât de puțini sunt!” Dawud și-a dat seama că Noi îl încercasem; a cerut iertare Domnului său, a căzut prosternându-se și s-a căit. 25. Noi l-am iertat pentru aceea, iar la Noi el are parte de apropiere și de un sfârșit frumos. 26. O, Dawud! Noi te-am făcut locțiitor pe pământ. Judecă între oameni cu adevăr și nu urma dorința, căci ea te va rătăci de la Calea lui Allah. Cei care se rătăcesc de la Calea lui Allah vor avea o pedeapsă aspră, fiindcă au uitat Ziua Socotelii.
După ce Allah a amintit că i-a dat Profetului Său Dawud judecata hotărâtoare între oameni și că era cunoscut pentru aceasta, astfel încât oamenii veneau la el, a amintit vestea a doi împricinați care au venit cu o pricină pe care a făcut-o încercare și învățătură pentru Dawud, din pricina unei abateri săvârșite de el. Allah l-a iertat și a rânduit ca această pricină să ajungă la el.
Allah i-a spus Profetului Său Muhammad: „A ajuns la tine vestea celor care se certau?” Este o veste uimitoare. „Când au escaladat zidul încăperii de rugăciune” a lui Dawud, adică locul său de adorare, fără îngăduință și fără să ceară voie, și nu au intrat pe ușă. Când au intrat astfel, el s-a speriat. Ei au spus: suntem doi împricinați, nu te teme; „unul dintre noi l-a nedreptățit pe celălalt”, așa că „judecă între noi cu adevăr”, adică prin dreptate, „nu fi nedrept” și nu te abate cu noi de la adevăr, „și călăuzește-ne spre calea cea dreaptă”.
Din aceasta s-a înțeles că cei doi urmăreau adevărul limpede. Când așa stau lucrurile, nu se va crede despre ei decât că spun adevărul. Dawud nu s-a simțit ofensat de povățuirea lor și nici nu i-a dojenit. Unul a spus: „Acesta este fratele meu”, frate în religie, rudenie sau prietenie, ceea ce impunea să nu-l nedreptățească; dar nedreptatea lui era cu atât mai grea. „El are nouăzeci și nouă de oi”, adică soții. Aceasta era o mare binefacere, care ar fi trebuit să-l facă mulțumit cu ceea ce îi dăruise Allah. „Iar eu am o singură oaie”, dar el a râvnit și la ea. „El mi-a spus: Dă-mi-o mie”, lasă-mi-o în grijă și renunță la ea în favoarea mea, „și m-a biruit în vorbă”, adică m-a învins în discuție; nu a încetat să stăruie asupra mea până când a dobândit-o sau era pe punctul de a o dobândi.
Dawud a spus, după ce a auzit vorbele lui și a înțeles din context că aceasta era realitatea, fără să mai fie nevoie ca celălalt să vorbească - astfel că obiecția că ar fi judecat înainte de a-l asculta nu-și are locul -: „Te-a nedreptățit cerându-ți oaia ca să o adauge oilor lui”. Aceasta este purtarea obișnuită a asociaților și a celor care au bunuri în comun: „Mulți dintre cei care se asociază se nedreptățesc unii pe alții”, fiindcă nedreptatea este o însușire a sufletelor. „În afară de cei care cred și fac fapte bune”, căci credința și fapta bună pe care le au îi împiedică de la nedreptate. „Însă cât de puțini sunt!” Așa cum Allah Preaînaltul a spus: „Puțini dintre robii Mei sunt mulțumitori” [Saba 34:13].
„Dawud și-a dat seama” atunci când a judecat între ei „că Noi îl încercasem”, adică l-am pus la încercare și am trimis asupra lui această pricină ca să ia aminte. „A cerut iertare Domnului său” pentru ceea ce săvârșise, „a căzut prosternându-se și s-a căit”, întorcându-se la Allah prin căință sinceră și adorare. „Noi l-am iertat pentru aceea”, pentru abaterea care venise de la el, și l-am cinstit prin tot felul de daruri: „iar la Noi el are parte de apropiere”, de o treaptă înaltă și de apropiere de Noi, „și de un sfârșit frumos”, adică un loc de întoarcere ales.
Păcatul săvârșit de Dawud, pacea fie asupra lui, nu a fost amintit fiindcă nu este nevoie să fie cunoscut; a stărui în căutarea lui înseamnă a te împovăra cu ceva pentru care nu există folos. Folosul este ceea ce ne-a istorisit Allah despre Blândețea Sa față de el, despre căința și întoarcerea lui, despre înălțarea treptei sale după căință, deasupra celei pe care o avusese înainte.
„O, Dawud! Noi te-am făcut locțiitor pe pământ”, ca să împlinești rânduielile religioase și lumești. „Judecă între oameni cu adevăr”, adică prin dreptate. Aceasta nu se poate face decât prin cunoașterea datoriei, cunoașterea realității și puterea de a împlini adevărul. „Nu urma dorința”, adică nu părtini pe vreunul dintre împricinați din pricina rudeniei, prieteniei, iubirii sau urii față de celălalt, „căci ea te va rătăci de la Calea lui Allah” și te va scoate de pe drumul drept. „Cei care se rătăcesc de la Calea lui Allah”, mai ales cei care o fac cu intenție, „vor avea o pedeapsă aspră, fiindcă au uitat Ziua Socotelii”. Dacă ar fi pomenit-o și teama ei s-ar fi așezat în inimile lor, nu ar fi înclinat spre dorința ispititoare.
Versetele 27 la 29
وَمَا خَلَقْنَا ٱلسَّمَآءَ وَٱلْأَرْضَ وَمَا بَيْنَهُمَا بَـٰطِلًا ۚ ذَٰلِكَ ظَنُّ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ ۚ فَوَيْلٌ لِّلَّذِينَ كَفَرُوا۟ مِنَ ٱلنَّارِ ﴿٢٧﴾ أَمْ نَجْعَلُ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ كَٱلْمُفْسِدِينَ فِى ٱلْأَرْضِ أَمْ نَجْعَلُ ٱلْمُتَّقِينَ كَٱلْفُجَّارِ ﴿٢٨﴾ كِتَـٰبٌ أَنزَلْنَـٰهُ إِلَيْكَ مُبَـٰرَكٌ لِّيَدَّبَّرُوٓا۟ ءَايَـٰتِهِۦ وَلِيَتَذَكَّرَ أُو۟لُوا۟ ٱلْأَلْبَـٰبِ ﴿٢٩﴾

27. Noi nu am creat în deșert cerul, pământul și ceea ce este între ele. Aceasta este presupunerea celor care tăgăduiesc. Vai celor care tăgăduiesc, din pricina Focului! 28. Oare îi vom pune Noi pe cei care cred și fac fapte bune asemenea celor care răspândesc stricăciunea pe pământ? Sau îi vom pune pe cei evlavioși asemenea celor nelegiuiți? 29. Aceasta este o Carte binecuvântată, pe care ți-am coborât-o, pentru ca ei să cugete la versetele ei și pentru ca oamenii pricepuți să ia aminte.
Allah Preaînaltul vestește despre desăvârșirea Înțelepciunii Sale în crearea cerurilor și a pământului: nu le-a creat în deșert, fără folos și fără un scop folositor. Aceasta este presupunerea celor care tăgăduiesc față de Domnul lor, o presupunere care nu se potrivește Măreției Sale. De aceea, vai celor care tăgăduiesc, din pricina Focului, care le va da pedeapsa cuvenită și îi va cuprinde pe deplin.
Allah a creat cerurile și pământul cu adevăr și pentru adevăr, ca să-i înștiințeze pe robi despre desăvârșirea Cunoașterii Sale, despre Puterea și întinderea Stăpânirii Sale, și că El singur este Cel adorat, nu cei care nu au creat nici măcar greutatea unui atom din ceruri ori de pe pământ. Învierea este adevărată; Allah va despărți între oamenii binelui și ai răului. Cel neștiutor să nu creadă că Allah îi pune la fel în judecata Sa.
De aceea a spus: „Oare îi vom pune Noi pe cei care cred și fac fapte bune asemenea celor care răspândesc stricăciunea pe pământ? Sau îi vom pune pe cei evlavioși asemenea celor nelegiuiți?” Aceasta nu se potrivește cu Înțelepciunea și judecata Noastră.
„Aceasta este o Carte binecuvântată, pe care ți-am coborât-o”: în ea se află mult bine și cunoaștere bogată. Ea cuprinde orice călăuzire din rătăcire, orice vindecare de boală și lumină prin care se risipesc întunericurile, precum și toate rânduielile de care au nevoie cei răspunzători. În ea sunt dovezi hotărâtoare pentru tot ceea ce este căutat, astfel încât este cea mai măreață Carte care a venit în această lume de când Allah a creat-o.
Înțelepciunea coborârii ei este „pentru ca ei să cugete la versetele ei”, să desprindă din ele cunoașterea, să-i contemple tainele și înțelepciunile. Numai prin cugetare, contemplarea înțelesurilor și revenirea repetată la ele se obțin binecuvântarea și binele ei. Aceasta îi îndeamnă pe oameni să cugete la Coran și arată că aceasta este una dintre cele mai bune fapte; citirea însoțită de cugetare este mai bună decât recitarea grăbită care nu atinge acest scop. „Și pentru ca oamenii pricepuți să ia aminte”, adică cei cu minți sănătoase să-și aducă aminte prin cugetare de orice cunoaștere și de orice lucru căutat. Aceasta arată că omul primește din pomenirea și folosul acestei Cărți potrivit măsurii înțelegerii sale.
Versetele 30 la 40
وَوَهَبْنَا لِدَاوُۥدَ سُلَيْمَـٰنَ ۚ نِعْمَ ٱلْعَبْدُ ۖ إِنَّهُۥٓ أَوَّابٌ ﴿٣٠﴾ إِذْ عُرِضَ عَلَيْهِ بِٱلْعَشِىِّ ٱلصَّـٰفِنَـٰتُ ٱلْجِيَادُ ﴿٣١﴾ فَقَالَ إِنِّىٓ أَحْبَبْتُ حُبَّ ٱلْخَيْرِ عَن ذِكْرِ رَبِّى حَتَّىٰ تَوَارَتْ بِٱلْحِجَابِ ﴿٣٢﴾ رُدُّوهَا عَلَىَّ ۖ فَطَفِقَ مَسْحًۢا بِٱلسُّوقِ وَٱلْأَعْنَاقِ ﴿٣٣﴾ وَلَقَدْ فَتَنَّا سُلَيْمَـٰنَ وَأَلْقَيْنَا عَلَىٰ كُرْسِيِّهِۦ جَسَدًا ثُمَّ أَنَابَ ﴿٣٤﴾ قَالَ رَبِّ ٱغْفِرْ لِى وَهَبْ لِى مُلْكًا لَّا يَنۢبَغِى لِأَحَدٍ مِّنۢ بَعْدِىٓ ۖ إِنَّكَ أَنتَ ٱلْوَهَّابُ ﴿٣٥﴾ فَسَخَّرْنَا لَهُ ٱلرِّيحَ تَجْرِى بِأَمْرِهِۦ رُخَآءً حَيْثُ أَصَابَ ﴿٣٦﴾ وَٱلشَّيَـٰطِينَ كُلَّ بَنَّآءٍ وَغَوَّاصٍ ﴿٣٧﴾ وَءَاخَرِينَ مُقَرَّنِينَ فِى ٱلْأَصْفَادِ ﴿٣٨﴾ هَـٰذَا عَطَآؤُنَا فَٱمْنُنْ أَوْ أَمْسِكْ بِغَيْرِ حِسَابٍ ﴿٣٩﴾ وَإِنَّ لَهُۥ عِندَنَا لَزُلْفَىٰ وَحُسْنَ مَـَٔابٍ ﴿٤٠﴾

30. Noi i l-am dăruit lui Dawud pe Sulayman. Ce rob minunat! El se întorcea mereu la Noi. 31. Când, spre seară, i-au fost înfățișați caii de rasă, care stau pe trei picioare, 32. el a spus: „Am pus iubirea bunurilor mai presus de pomenirea Domnului meu, până când soarele s-a ascuns după văl”. 33. „Aduceți-i înapoi la mine!” Și a început să le lovească cu sabia gambele și gâturile. 34. Noi l-am încercat pe Sulayman și am aruncat pe tronul său un trup, apoi el s-a întors la Noi. 35. El a spus: „Doamne! Iartă-mă și dăruiește-mi o stăpânire care să nu se cuvină nimănui după mine. Tu ești Dăruitorul!” 36. Noi i-am supus vântul, care sufla lin la porunca sa oriunde voia, 37. și pe diavoli: orice ziditor și scufundător, 38. precum și pe alții, legați în lanțuri. 39. „Acesta este darul Nostru; dăruiește sau oprește, fără socoteală!” 40. Iar la Noi el are parte de apropiere și de un sfârșit frumos.
După ce Allah l-a lăudat pe Dawud și a amintit ceea ce i s-a întâmplat și ceea ce a săvârșit, l-a lăudat pe fiul său Sulayman, pacea fie asupra amândurora: „Noi i l-am dăruit lui Dawud pe Sulayman”, adică l-am binecuvântat cu el și i-am adus bucurie. „Ce rob minunat!” Sulayman era descris prin ceea ce aduce laudă: „El se întorcea mereu la Noi”, cu căință, iubire, pomenire, rugăminte și smerenie, străduindu-se să obțină Mulțumirea lui Allah și punând-o mai presus de orice.
De aceea, „când, spre seară, i-au fost înfățișați caii de rasă”, adică aceia care ridică un picior atunci când stau și sunt rapizi și aleși, având o înfățișare frumoasă, admirată mai ales de regi, el a rămas să-i privească până când soarele s-a ascuns. Caii l-au făcut să întârzie de la rugăciunea de seară și de la pomenirea lui Allah. A regretat ceea ce se petrecuse și s-a apropiat de Allah prin ceea ce-i distrase atenția, punând Iubirea lui Allah mai presus de iubirea altora. El a spus: „Am pus iubirea bunurilor mai presus de pomenirea Domnului meu”. Verbul care exprimă iubirea cuprinde aici sensul de a da întâietate: el dăduse întâietate iubirii bunurilor, prin care aici se înțeleg caii, față de pomenirea Domnului său, până când soarele s-a ascuns după văl.
„Aduceți-i înapoi la mine!” Caii au fost aduși, iar el „a început să le lovească gambele și gâturile”, adică i-a lovit cu sabia peste gambe și gâturi.[53]
„Noi l-am încercat pe Sulayman”, adică l-am pus la încercare și i-am luat stăpânirea din pricina unei abateri pricinuite de firea omenească, „și am aruncat pe tronul său un trup”, adică un diavol pe care Allah l-a hotărât să se așeze pe tronul lui și să conducă împărăția pe durata încercării lui Sulayman. Apoi Sulayman s-a întors la Allah și s-a căit.
El a spus: „Doamne! Iartă-mă și dăruiește-mi o stăpânire care să nu se cuvină nimănui după mine. Tu ești Dăruitorul!” Allah i-a răspuns, l-a iertat, i-a înapoiat stăpânirea și i-a adăugat una pe care nimeni nu a dobândit-o după el: supunerea diavolilor, care zideau ceea ce voia și se scufundau în mare, scoțându-i mărgăritare și podoabe. Printre ei erau răzvrătiți, pe care i-a legat în lanțuri și cătușe. Allah i-a spus: „Acesta este darul Nostru”, așadar bucură-te de el; „dăruiește” cui voiești „sau oprește” de la cine voiești, „fără socoteală”, adică nu este nicio vină asupra ta în aceasta și nu ți se va cere socoteală, fiindcă Allah Preaînaltul cunoștea desăvârșirea dreptății lui Sulayman și buna lui judecată.
Să nu crezi că aceste daruri i-au fost date lui Sulayman numai în această lume, fără ca el să aibă parte de ele și în Viața de Apoi. Dimpotrivă, în Viața de Apoi el va avea un bine măreț. De aceea Allah a spus: „Iar la Noi el are parte de apropiere și de un sfârșit frumos”, adică este dintre cei apropiați și cinstiți cu toate felurile de daruri ale lui Allah.
Învățături din povestirea lui Dawud și Sulayman
Din ceea ce ni s-a arătat în povestirea lui Dawud și Sulayman, pacea fie asupra lor, se desprind numeroase foloase și învățături.
Allah Preaînaltul îi istorisea Profetului Său Muhammad veștile celor de dinainte, ca să-i întărească inima, să-i liniștească sufletul, să-i amintească adorarea, răbdarea lor statornică și întoarcerea lor la Allah și să-i trezească dorul de întrecere cu ei și de apropiere de Allah, Cel de Care se apropiaseră ei, precum și de răbdare față de vătămarea neamului său. De aceea, când Allah a amintit aici vorbele vătămătoare ale neamului lui și ceea ce spuneau despre el și despre mesajul pe care îl adusese, i-a poruncit răbdare și să-și amintească de robul Său Dawud, ca să găsească mângâiere în el.
Allah Preaînaltul îi laudă pe robi și iubește puterea în ascultarea Sa: puterea inimii și a trupului. Din aceasta se nasc roadele bune ale ascultării, împlinirea ei frumoasă și înmulțirea faptelor de ascultare, lucruri care nu se dobândesc prin slăbiciune și lipsa puterii. Robului i se cuvine să caute mijloacele prin care își întărește puterile și să nu cedeze lenei și trândăviei, care îi știrbesc puterea și îi slăbesc sufletul.
Întoarcerea la Allah în toate lucrurile este dintre însușirile profeților lui Allah și ale aleșilor dintre făpturile Sale. Allah i-a lăudat pe Dawud și Sulayman pentru aceasta; cei care îi urmează să-i imite, iar cei care merg pe cale să se lase călăuziți de călăuzirea lor: „Aceștia sunt cei pe care Allah i-a călăuzit; urmează, așadar, călăuzirea lor” [al-An'am: 90].
Printre darurile cu care Allah l-a cinstit pe Profetul Său Dawud se află glasul foarte frumos și puternic: El a făcut ca munții neînsuflețiți și păsările necuvântătoare să-i răspundă când își ridică glasul în preamărire și să-L preamărească împreună cu el seara și dimineața.
Una dintre cele mai mari binefaceri ale lui Allah asupra robului Său este să-i dăruiască o cunoaștere folositoare, să cunoască rânduielile judecății și să soluționeze pricinile dintre oameni, așa cum l-a binecuvântat pe robul Său Dawud, pacea fie asupra lui.
Grija lui Allah Preaînaltul față de Profeții și aleșii Săi se arată și atunci când ei săvârșesc unele greșeli: El îi încearcă și îi pune la probă prin ceea ce îi face să se ferească de lucrul oprit și să se întoarcă la o stare mai desăvârșită decât cea dintâi, așa cum s-a petrecut cu Dawud și Sulayman, pacea fie asupra lor.
Profeții - binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lor - sunt ocrotiți de greșeală în ceea ce transmit despre Allah Preaînaltul, fiindcă scopul trimiterii lor nu poate fi împlinit decât astfel. Cu toate acestea, li se poate întâmpla să săvârșească unele păcate care țin de firea omenească, însă Allah îi îndreaptă degrabă prin grija și bunătatea Sa.
Dawud, pacea fie asupra lui, stătea de obicei în încăperea sa de rugăciune, slujindu-I Domnului său. De aceea cei doi împricinați au escaladat zidul încăperii, fiindcă atunci când el intra acolo nimeni nu venea la el. El nu își dedica tot timpul oamenilor, în pofida numărului mare de pricini, ci își rânduia un timp în care se retrăgea cu Domnul său, își găsea bucuria în adorarea Lui și primea ajutor pentru sinceritate în toate lucrurile.
Se cuvine păstrată buna-cuviință atunci când se intră la conducători și la alții. Cei doi împricinați, când au intrat la Dawud într-un mod neobișnuit și pe altă cale decât ușa, l-au speriat; acest lucru l-a tulburat puternic și i s-a părut nepotrivit.
Purtarea rea a împricinatului și fapta sa necuvenită nu trebuie să-l împiedice pe judecător să judece cu adevăr.
Se vede desăvârșirea blândeții lui Dawud, pacea fie asupra lui: când au venit la el fără îngăduință și el era rege, nu s-a mâniat, nu i-a dojenit și nu i-a certat.
Celui nedreptățit îi este îngăduit să-i spună celui care l-a nedreptățit: „Tu m-ai nedreptățit”, „O, nedreptule!” sau „Tu săvârșești o nedreptate împotriva mea!” și altele asemenea. Cei doi au spus: „Suntem doi împricinați; unul dintre noi l-a nedreptățit pe celălalt”.
Cel care este sfătuit și mustrat, chiar dacă are o treaptă înaltă și o cunoaștere mare, nu trebuie să se mânie ori să se simtă jignit atunci când cineva îl sfătuiește sau îl mustră, ci să se grăbească să primească și să mulțumească. Cei doi împricinați l-au sfătuit pe Dawud, iar el nu s-a supărat și nu s-a mâniat; aceasta nu l-a abătut de la adevăr, ci a judecat cu deplină dreptate.
Relațiile dintre rude și tovarăși și multele legături lumești privitoare la avere duc la vrăjmășie între ei și la nedreptățirea reciprocă. Nimic nu îi ferește de aceasta în afară de teama de Allah și de răbdarea în toate lucrurile, prin credință și faptă bună; însă acestea se găsesc foarte rar printre oameni.
Cererea iertării și adorarea, mai ales Rugăciunea, sunt dintre ispășirile păcatelor. Allah a legat iertarea păcatului lui Dawud de cererea sa de iertare și de prosternare.
Allah i-a cinstit pe robii Săi Dawud și Sulayman prin apropierea de El și printr-un sfârșit frumos. Să nu creadă nimeni că ceea ce li s-a petrecut le-a micșorat treapta la Allah Preaînaltul. Aceasta ține de grija deplină a lui Allah față de robii Săi sinceri: când îi iartă și șterge urmele păcatelor lor, îndepărtează și toate urmările acestora, inclusiv pe cele din inimile oamenilor. Dacă oamenii ar afla unele dintre greșelile lor, respectul pe care îl aveau pentru ei ar putea să scadă; Allah Preaînaltul înlătură și aceste urmări. Acest lucru nu este greu pentru Cel Generos și Mult-Iertător.
Judecata între oameni este o treaptă religioasă asumată de Trimișii lui Allah și de aleșii făpturilor Sale. Îndatorirea celui care o împlinește este să judece cu adevăr și să nu urmeze dorința. Judecata cu adevăr cere cunoașterea lucrurilor Legii, precum și înțelegerea situației concrete supuse judecății și a modului în care i se aplică rânduiala Legii. Cel care nu cunoaște unul dintre cele două lucruri nu este potrivit pentru judecată și nu-i este îngăduit să o săvârșească.
Dintre aceste învățături este că judecătorul trebuie să se ferească de patimă și să fie cu luare-aminte la ea, fiindcă sufletele nu sunt lipsite de aceasta. Dimpotrivă, el trebuie să lupte cu sine însuși, astfel încât adevărul să fie scopul său, și să îndepărteze, în timpul judecății, orice iubire sau ură față de unul dintre cei doi împricinați.
Sulayman, pacea fie asupra lui, se numără printre virtuțile lui Dawud și printre binefacerile lui Allah asupra lui, întrucât i l-a dăruit. Una dintre cele mai mari binefaceri ale lui Allah asupra robului Său este să-i dăruiască un copil drept; iar dacă acesta este și învățat, atunci este lumină peste lumină.
Allah Preaînaltul l-a lăudat și l-a preamărit pe Sulayman prin Cuvintele Sale: „Ce rob minunat! El se întorcea mereu la Noi”.
Bunătatea îmbelșugată a lui Allah și binefacerea Lui față de robii Săi se arată prin faptul că le dăruiește fapte bune și însușiri alese, apoi îi laudă pentru ele, deși El este Cel care le dăruiește din bunătatea Sa.
Sulayman a pus iubirea lui Allah Preaînaltul mai presus de iubirea oricărui lucru.
Orice lucru care îl abate pe rob de la Allah este aducător de rău și vrednic de mustrare. Așadar, să se despartă de el și să se îndrepte spre ceea ce îi este mai folositor.
Dintre aceste învățături face parte și regula cunoscută: celui care părăsește ceva pentru Allah, Allah îi dă în schimb ceva mai bun. Sulayman, pacea fie asupra lui, a înjunghiat caii de rasă, iubiți de suflete, punând mai presus iubirea lui Allah. Allah i-a dat în schimb ceva mai bun: i-a supus vântul lin și blând, care mergea la porunca lui oriunde voia și își propunea, străbătând dimineața drumul unei luni și seara drumul unei luni; și i-a supus diavolii, înzestrați cu puterea de a face lucrări pe care oamenii nu le puteau face.
Supunerea diavolilor nu avea să-i fie dată nimănui după Sulayman, pacea fie asupra lui.
Sulayman, pacea fie asupra lui, era un rege-profet: făcea ceea ce voia, însă nu voia decât dreptatea. În schimb, voința profetului-rob urmează porunca lui Allah: el nu face și nu lasă nimic decât la porunca Lui. Astfel era Profetul nostru, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, iar această stare este mai desăvârșită.
Versetele 41 la 44
وَٱذْكُرْ عَبْدَنَآ أَيُّوبَ إِذْ نَادَىٰ رَبَّهُۥٓ أَنِّى مَسَّنِىَ ٱلشَّيْطَـٰنُ بِنُصْبٍ وَعَذَابٍ ﴿٤١﴾ ٱرْكُضْ بِرِجْلِكَ ۖ هَـٰذَا مُغْتَسَلٌۢ بَارِدٌ وَشَرَابٌ ﴿٤٢﴾ وَوَهَبْنَا لَهُۥٓ أَهْلَهُۥ وَمِثْلَهُم مَّعَهُمْ رَحْمَةً مِّنَّا وَذِكْرَىٰ لِأُو۟لِى ٱلْأَلْبَـٰبِ ﴿٤٣﴾ وَخُذْ بِيَدِكَ ضِغْثًا فَٱضْرِب بِّهِۦ وَلَا تَحْنَثْ ۗ إِنَّا وَجَدْنَـٰهُ صَابِرًا ۚ نِّعْمَ ٱلْعَبْدُ ۖ إِنَّهُۥٓ أَوَّابٌ ﴿٤٤﴾

41. Amintește-l pe robul Nostru Ayyub, când L-a chemat pe Domnul său: „Satana m-a atins cu osteneală și chin”. 42. „Lovește cu piciorul! Iată apă rece pentru spălare și pentru băut!” 43. I-am dăruit familia sa și încă pe atâția împreună cu ei, ca îndurare din partea Noastră și ca aducere-aminte pentru cei înzestrați cu înțelegere. 44. „Ia în mână un mănunchi, lovește cu el și nu-ți încălca jurământul!” Noi l-am aflat răbdător. Ce rob minunat! El se întorcea mereu la Noi.
„Amintește-l”, în această Carte plină de pomenire, pe „robul Nostru Ayyub”, pomenindu-l în cel mai frumos chip și aducându-i cele mai frumoase laude: când l-a lovit nenorocirea, el a răbdat-o, nu s-a plâns altcuiva decât Domnului său și nu a căutat adăpost decât la El. „Când L-a chemat pe Domnul său”, rugându-L pe El, Stăpânul și Ocrotitorul său, și plângându-se Lui, nu altcuiva, a spus: „Doamne, Satana m-a atins cu osteneală și chin”, adică printr-un lucru greu, obositor și chinuitor. I se dăduse putere asupra trupului său, astfel încât a suflat asupra lui până când s-a umplut de răni, apoi acestea au început să supureze, iar suferința i s-a agravat. De asemenea, și-a pierdut familia și averea.
I s-a spus: „Lovește cu piciorul!”, adică lovește pământul cu el, ca să țâșnească pentru tine un izvor din care să te speli și să bei, iar nenorocirea și suferința să-ți fie îndepărtate. El a făcut aceasta, nenorocirea i-a fost îndepărtată și Allah Preaînaltul l-a vindecat.
„I-am dăruit familia sa”: s-a spus că Allah Preaînaltul i-a readus la viață pentru el, „și încă pe atâția împreună cu ei”, în această lume. Allah l-a îmbogățit și i-a dat avere multă, „ca îndurare din partea Noastră” față de robul Nostru Ayyub. Fiindcă a răbdat, i-am dăruit, din îndurarea Noastră, răsplata în această lume și în cea de Apoi. „Și ca aducere-aminte pentru cei înzestrați cu înțelegere”, adică pentru ca oamenii cu minte să-și amintească de starea lui Ayyub, să ia aminte și să știe că pe cel care rabdă nenorocirea Allah Preaînaltul îl răsplătește în această lume și în cea de Apoi și îi răspunde când Îl cheamă.
„Ia în mână un mănunchi”, adică un mănunchi de nuiele, „lovește cu el și nu-ți încălca jurământul!” Tâlcuitorii au spus că, în timpul bolii și suferinței sale, el se mâniase pe soția sa dintr-o anumită pricină și jurase că, dacă Allah îl va vindeca, o va lovi de o sută de ori. Când Allah l-a vindecat, întrucât ea era o femeie dreaptă și binefăcătoare față de el, Allah a avut milă de ea și de el și i-a dat următoarea dezlegare: să o lovească o singură dată cu un mănunchi alcătuit din o sută de nuiele, împlinindu-și astfel jurământul. „Noi l-am aflat”, adică pe Ayyub, „răbdător”: l-am încercat cu o mare nenorocire, iar el a răbdat de dragul lui Allah Preaînaltul. „Ce rob minunat!”: el a împlinit pe deplin treptele slujirii lui Allah atât în bine, cât și în rău, atât în strâmtorare, cât și în bunăstare. „El se întorcea mereu la Noi”, adică se întorcea adesea la Allah pentru nevoile sale religioase și lumești, Îl pomenea mult pe Domnul său, Îl chema, Îl iubea și I se închina.
Versetele 45 la 47
وَٱذْكُرْ عِبَـٰدَنَآ إِبْرَٰهِيمَ وَإِسْحَـٰقَ وَيَعْقُوبَ أُو۟لِى ٱلْأَيْدِى وَٱلْأَبْصَـٰرِ ﴿٤٥﴾ إِنَّآ أَخْلَصْنَـٰهُم بِخَالِصَةٍ ذِكْرَى ٱلدَّارِ ﴿٤٦﴾ وَإِنَّهُمْ عِندَنَا لَمِنَ ٱلْمُصْطَفَيْنَ ٱلْأَخْيَارِ ﴿٤٧﴾

45. Amintește-i pe robii Noștri Ibrahim, Ishaq și Ya'qub, cei înzestrați cu putere și pricepere. 46. Noi i-am ales printr-o însușire deosebită: pomenirea Casei de Apoi. 47. Ei sunt la Noi dintre cei aleși și buni.
Allah Preaînaltul spune: „Amintește-i pe robii Noștri”, care Ne-au închinat cu sinceritate adorarea, pomenindu-i în chip frumos: pe „Ibrahim”, prietenul apropiat al lui Allah, pe fiul său „Ishaq” și pe fiul acestuia, „Ya'qub”. „Cei înzestrați cu putere”, adică având putere în adorarea lui Allah Preaînaltul, „și pricepere”, adică înțelegere limpede a religiei lui Allah. Astfel, El i-a descris ca având cunoaștere folositoare și multe fapte bune.
„Noi i-am ales printr-o însușire deosebită”, măreață și însemnată, și anume „pomenirea Casei de Apoi”. Am așezat pomenirea Casei de Apoi în inimile lor și am făcut din lucrarea pentru ea cea mai aleasă parte a timpului lor; sinceritatea și conștiința supravegherii lui Allah erau însușirea lor statornică. I-am făcut o aducere-aminte despre Casa de Apoi: cel care își amintește ia aminte la stările lor, cel care caută învățătura învață din pilda lor, iar ei sunt pomeniți în cel mai frumos chip.
„Ei sunt la Noi dintre cei aleși”, pe care Allah i-a ales dintre cei mai de seamă ai făpturilor Sale, „și buni”, având toate însușirile nobile și faptele drepte.
Versetele 48 la 54
وَٱذْكُرْ إِسْمَـٰعِيلَ وَٱلْيَسَعَ وَذَا ٱلْكِفْلِ ۖ وَكُلٌّ مِّنَ ٱلْأَخْيَارِ ﴿٤٨﴾ هَـٰذَا ذِكْرٌ ۚ وَإِنَّ لِلْمُتَّقِينَ لَحُسْنَ مَـَٔابٍ ﴿٤٩﴾ جَنَّـٰتِ عَدْنٍ مُّفَتَّحَةً لَّهُمُ ٱلْأَبْوَٰبُ ﴿٥٠﴾ مُتَّكِـِٔينَ فِيهَا يَدْعُونَ فِيهَا بِفَـٰكِهَةٍ كَثِيرَةٍ وَشَرَابٍ ﴿٥١﴾ ۞ وَعِندَهُمْ قَـٰصِرَٰتُ ٱلطَّرْفِ أَتْرَابٌ ﴿٥٢﴾ هَـٰذَا مَا تُوعَدُونَ لِيَوْمِ ٱلْحِسَابِ ﴿٥٣﴾ إِنَّ هَـٰذَا لَرِزْقُنَا مَا لَهُۥ مِن نَّفَادٍ ﴿٥٤﴾

48. Amintește-i pe Isma'il, al-Yasa' și Dhu al-Kifl; fiecare este dintre cei buni. 49. Aceasta este o pomenire. Cei evlavioși vor avea, negreșit, un frumos loc de întoarcere: 50. grădinile șederii veșnice, cu porțile deschise pentru ei. 51. Rezemați acolo, vor cere multe fructe și băutură. 52. Alături de ei vor fi soții de aceeași vârstă, care își rețin privirile. 53. Aceasta este ceea ce vi se promite pentru Ziua Socotelii. 54. Aceasta este înzestrarea Noastră, care nu se va sfârși.
Adică pomenește-i în cel mai frumos chip pe acești Profeți și adu-le cele mai frumoase laude, fiindcă fiecare dintre ei este dintre cei buni, pe care Allah i-a ales dintre făpturi. El a ales pentru ei stările cele mai desăvârșite: fapte, purtări, însușiri lăudabile și trăsături drepte.
„Aceasta”, adică pomenirea acestor Profeți aleși și a însușirilor lor, „este o pomenire” în acest Coran plin de pomenire. Cei care iau aminte își amintesc de stările lor, cei care urmează pildele tânjesc să le urmeze însușirile lăudabile și se cunoaște ceea ce Allah le-a dăruit din însușiri curate, precum și lauda pe care a răspândit-o pentru ei printre făpturi. Acesta este unul dintre felurile pomenirii: pomenirea oamenilor buni.
Un alt fel al pomenirii este pomenirea răsplății oamenilor buni și a oamenilor răi. De aceea a spus:
„Cei evlavioși”, care se tem de Domnul lor, împlinindu-I poruncile și ferindu-se de cele oprite, dintre toți bărbații și toate femeile credincioase, „vor avea, negreșit, un frumos loc de întoarcere”, adică o bună întoarcere și o destinație plăcută.
Apoi a explicat și a arătat în amănunt: „grădinile șederii veșnice”, adică grădini în care vor rămâne, iar locuitorii lor nu vor dori să le schimbe cu altceva, datorită desăvârșirii lor și a deplinătății plăcerilor lor. Nu vor ieși din ele și nici nu vor fi scoși. „Cu porțile deschise pentru ei”, adică porțile caselor și locuințelor lor vor fi deschise pentru ei; nu vor avea nevoie să le deschidă singuri, căci vor fi slujiți. Aceasta arată și siguranță deplină: în grădinile șederii veșnice nu există nimic din pricina căruia porțile ar trebui închise.
„Rezemați acolo”, pe paturi împodobite și în locuri de ședere înfrumusețate, „vor cere”, adică le vor porunci slujitorilor să le aducă, „multe fructe și băutură”, din tot ceea ce sufletele lor doresc și ochii lor găsesc plăcut. Aceasta arată deplinătatea desfătărilor, a odihnei și a liniștii, precum și împlinirea plăcerii.
„Alături de ei”, dintre soțiile lor, hurii cu ochi mari, vor fi cele „care își rețin privirile” numai asupra soților lor, iar privirile soților lor se vor opri numai asupra lor, datorită frumuseții tuturor și a iubirii fiecăruia față de celălalt. Niciunul nu va râvni la altcineva, nu va dori să-și schimbe perechea și nici să o înlocuiască. „De aceeași vârstă”, adică având aceeași vârstă, cea mai potrivită a tinereții, cea mai frumoasă și mai plăcută.
„Aceasta este ceea ce vi se promite”, vouă, celor evlavioși, „pentru Ziua Socotelii”, ca răsplată pentru faptele voastre bune.
„Aceasta este înzestrarea Noastră”, pe care am adus-o locuitorilor Casei desfătărilor, „care nu se va sfârși”, adică nu se va întrerupe, ci va dăinui fără încetare în toate timpurile și va spori în fiecare clipă. Acest lucru nu este prea mare pentru Domnul Cel Generos, Cel Plin de bunătate, Îndurător, Cel Binefăcător, Cel Darnic, Cel cu bunătate nemărginită, Cel lipsit de orice nevoie, Cel vrednic de laudă, Cel Binevoitor, Cel Milostiv, Regele, Judecătorul, Cel Măreț și Frumos, Dăruitorul de binefaceri, cu har strălucitor și generozitate neîncetată, ale Cărui binefaceri nu pot fi numărate și a Cărui bunătate nu poate fi cuprinsă nici măcar în parte.
Versetele 55 la 64
هَـٰذَا ۚ وَإِنَّ لِلطَّـٰغِينَ لَشَرَّ مَـَٔابٍ ﴿٥٥﴾ جَهَنَّمَ يَصْلَوْنَهَا فَبِئْسَ ٱلْمِهَادُ ﴿٥٦﴾ هَـٰذَا فَلْيَذُوقُوهُ حَمِيمٌ وَغَسَّاقٌ ﴿٥٧﴾ وَءَاخَرُ مِن شَكْلِهِۦٓ أَزْوَٰجٌ ﴿٥٨﴾ هَـٰذَا فَوْجٌ مُّقْتَحِمٌ مَّعَكُمْ ۖ لَا مَرْحَبًۢا بِهِمْ ۚ إِنَّهُمْ صَالُوا۟ ٱلنَّارِ ﴿٥٩﴾ قَالُوا۟ بَلْ أَنتُمْ لَا مَرْحَبًۢا بِكُمْ ۖ أَنتُمْ قَدَّمْتُمُوهُ لَنَا ۖ فَبِئْسَ ٱلْقَرَارُ ﴿٦٠﴾ قَالُوا۟ رَبَّنَا مَن قَدَّمَ لَنَا هَـٰذَا فَزِدْهُ عَذَابًا ضِعْفًا فِى ٱلنَّارِ ﴿٦١﴾ وَقَالُوا۟ مَا لَنَا لَا نَرَىٰ رِجَالًا كُنَّا نَعُدُّهُم مِّنَ ٱلْأَشْرَارِ ﴿٦٢﴾ أَتَّخَذْنَـٰهُمْ سِخْرِيًّا أَمْ زَاغَتْ عَنْهُمُ ٱلْأَبْصَـٰرُ ﴿٦٣﴾ إِنَّ ذَٰلِكَ لَحَقٌّ تَخَاصُمُ أَهْلِ ٱلنَّارِ ﴿٦٤﴾

55. Așa va fi. Cei care întrec măsura vor avea, negreșit, cel mai rău loc de întoarcere: 56. Iadul, în care vor arde. Ce rău așternut! 57. Să guste aceasta: apă clocotită și puroi, 58. precum și alte chinuri de același fel, de tot soiul. 59. „Iată un grup care se năpustește împreună cu voi! Să nu fie bineveniți! Ei vor arde în Foc”. 60. Ei vor spune: „Ba voi să nu fiți bineveniți! Voi ne-ați adus aceasta. Ce rău loc de sălășluire!” 61. Vor spune: „Doamne al nostru, celui care ne-a adus aceasta dă-i o pedeapsă îndoită în Foc!” 62. Și vor spune: „De ce nu vedem niște bărbați pe care îi socoteam dintre cei răi? 63. I-am luat în batjocură sau privirile noastre nu-i zăresc?” 64. Aceasta este, negreșit, adevărată: cearta locuitorilor Focului.
„Așa va fi” răsplata celor evlavioși, după cum am descris-o. „Cei care întrec măsura”, adică depășesc hotarul prin necredință și păcate, „vor avea, negreșit, cel mai rău loc de întoarcere”, adică cea mai rea întoarcere și destinație.
Apoi a explicat în amănunt: „Iadul”, în care sunt adunate toate chinurile, a cărui arșiță este cea mai puternică și al cărui frig este cel mai cumplit. „În care vor arde”, adică vor fi pedepsiți acolo cu un chin care îi înconjoară din toate părțile: deasupra lor vor fi straturi de Foc și dedesubtul lor, straturi. „Ce rău așternut”, pregătit pentru ei ca locuință și loc de statornicire!
„Aceasta”, adică acest așternut, această pedeapsă aspră, această înjosire, rușine și osândă, „să o guste: apă clocotită”, apa a cărei fierbințeală a ajuns la culme, pe care o vor bea și care le va sfâșia măruntaiele, „și puroi”, cea mai respingătoare băutură, făcută din puroi și secreții, amară la gust și urât mirositoare.
„Precum și alte chinuri de același fel”, adică din aceeași categorie, „de tot soiul”: felurite pedepse prin care vor fi chinuiți și înjosiți.
Când vor ajunge la Foc, se vor insulta unii pe alții și își vor spune: „Iată un grup care se năpustește împreună cu voi” în Foc. „Să nu fie bineveniți! Ei vor arde în Foc”. Grupul care sosește și se năpustește va spune: „Ba voi să nu fiți bineveniți! Voi ne-ați adus aceasta”, adică pedeapsa, „nouă”, prin chemarea voastră, prin ispitirea și rătăcirea noastră de către voi și fiindcă voi ați fost pricina. „Ce rău loc de sălășluire!” Locul în care vor rămâne cu toții va fi un loc al răului și al nenorocirii.
Apoi se vor ruga împotriva celor care i-au amăgit: „Doamne al nostru, celui care ne-a adus aceasta dă-i o pedeapsă îndoită în Foc!” Iar în alt verset Allah a spus: „El va spune: Pentru fiecare va fi îndoită, dar voi nu știți” [al-A'raf 7:38].
„Și vor spune”, aflându-se în Foc: „De ce nu vedem niște bărbați pe care îi socoteam dintre cei răi?” Adică pretindeam că se numără printre cei răi, care merită chinul Focului. Ei sunt credincioșii. Locuitorii Focului, pe care Allah să-i facă de ocară, îi vor căuta, întrebându-se de ce nu-i văd în Foc.
„I-am luat în batjocură sau privirile noastre nu-i zăresc?” Faptul că nu-i văd poate ține de unul dintre două lucruri. Primul: ne-am înșelat când i-am socotit dintre cei răi, căci ei sunt dintre cei buni; ceea ce spuneam despre ei era doar batjocură și luare în râs. Aceasta este realitatea. Allah Preaînaltul le va spune locuitorilor Focului: „O parte dintre robii Mei spuneau: Doamne al nostru, noi am crezut; iartă-ne și ai milă de noi, căci Tu ești Cel mai Milostiv dintre cei milostivi! Însă voi i-ați luat în batjocură, până când v-au făcut să uitați pomenirea Mea, și râdeați de ei” [al-Mu'minun 23:109-110].
Al doilea: poate că privirile noastre nu-i zăresc, deși sunt împreună cu noi în chin; altfel spus, sunt pedepsiți împreună cu noi, dar ochii noștri au trecut pe lângă ei! Este posibil ca aceasta să fi rămas în inimile lor. Convingerile pe care le aveau în această lume și judecata lor repetată că oamenii credinței vor ajunge în Foc s-au întipărit în inimile lor și le-au devenit o însușire statornică. Au intrat în Foc în această stare și au spus ceea ce au spus.
Este posibil și ca aceste cuvinte ale lor să fie o încercare de a înșela: așa cum înșelau în această lume, vor încerca să înșele chiar și în Foc. De aceea, oamenii de pe al-A'raf le vor spune locuitorilor Focului: „Aceștia sunt cei despre care ați jurat că Allah nu le va dărui îndurare? Intrați în Paradis! Nu veți avea teamă și nici nu vă veți întrista” [al-A'raf 7:49].
Allah Preaînaltul, Cel mai adevărat în cuvânt, a spus, întărind ceea ce a vestit: „Aceasta”, despre care v-am vorbit, „este, negreșit, adevărată”, fără nicio îndoială sau bănuială: „cearta locuitorilor Focului”.
Versetele 65 la 88
قُلْ إِنَّمَآ أَنَا۠ مُنذِرٌ ۖ وَمَا مِنْ إِلَـٰهٍ إِلَّا ٱللَّهُ ٱلْوَٰحِدُ ٱلْقَهَّارُ ﴿٦٥﴾ رَبُّ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ وَمَا بَيْنَهُمَا ٱلْعَزِيزُ ٱلْغَفَّـٰرُ ﴿٦٦﴾ قُلْ هُوَ نَبَؤٌا۟ عَظِيمٌ ﴿٦٧﴾ أَنتُمْ عَنْهُ مُعْرِضُونَ ﴿٦٨﴾ مَا كَانَ لِىَ مِنْ عِلْمٍۭ بِٱلْمَلَإِ ٱلْأَعْلَىٰٓ إِذْ يَخْتَصِمُونَ ﴿٦٩﴾ إِن يُوحَىٰٓ إِلَىَّ إِلَّآ أَنَّمَآ أَنَا۠ نَذِيرٌ مُّبِينٌ ﴿٧٠﴾ إِذْ قَالَ رَبُّكَ لِلْمَلَـٰٓئِكَةِ إِنِّى خَـٰلِقٌۢ بَشَرًا مِّن طِينٍ ﴿٧١﴾ فَإِذَا سَوَّيْتُهُۥ وَنَفَخْتُ فِيهِ مِن رُّوحِى فَقَعُوا۟ لَهُۥ سَـٰجِدِينَ ﴿٧٢﴾ فَسَجَدَ ٱلْمَلَـٰٓئِكَةُ كُلُّهُمْ أَجْمَعُونَ ﴿٧٣﴾ إِلَّآ إِبْلِيسَ ٱسْتَكْبَرَ وَكَانَ مِنَ ٱلْكَـٰفِرِينَ ﴿٧٤﴾ قَالَ يَـٰٓإِبْلِيسُ مَا مَنَعَكَ أَن تَسْجُدَ لِمَا خَلَقْتُ بِيَدَىَّ ۖ أَسْتَكْبَرْتَ أَمْ كُنتَ مِنَ ٱلْعَالِينَ ﴿٧٥﴾ قَالَ أَنَا۠ خَيْرٌ مِّنْهُ ۖ خَلَقْتَنِى مِن نَّارٍ وَخَلَقْتَهُۥ مِن طِينٍ ﴿٧٦﴾ قَالَ فَٱخْرُجْ مِنْهَا فَإِنَّكَ رَجِيمٌ ﴿٧٧﴾ وَإِنَّ عَلَيْكَ لَعْنَتِىٓ إِلَىٰ يَوْمِ ٱلدِّينِ ﴿٧٨﴾ قَالَ رَبِّ فَأَنظِرْنِىٓ إِلَىٰ يَوْمِ يُبْعَثُونَ ﴿٧٩﴾ قَالَ فَإِنَّكَ مِنَ ٱلْمُنظَرِينَ ﴿٨٠﴾ إِلَىٰ يَوْمِ ٱلْوَقْتِ ٱلْمَعْلُومِ ﴿٨١﴾ قَالَ فَبِعِزَّتِكَ لَأُغْوِيَنَّهُمْ أَجْمَعِينَ ﴿٨٢﴾ إِلَّا عِبَادَكَ مِنْهُمُ ٱلْمُخْلَصِينَ ﴿٨٣﴾ قَالَ فَٱلْحَقُّ وَٱلْحَقَّ أَقُولُ ﴿٨٤﴾ لَأَمْلَأَنَّ جَهَنَّمَ مِنكَ وَمِمَّن تَبِعَكَ مِنْهُمْ أَجْمَعِينَ ﴿٨٥﴾ قُلْ مَآ أَسْـَٔلُكُمْ عَلَيْهِ مِنْ أَجْرٍ وَمَآ أَنَا۠ مِنَ ٱلْمُتَكَلِّفِينَ ﴿٨٦﴾ إِنْ هُوَ إِلَّا ذِكْرٌ لِّلْعَـٰلَمِينَ ﴿٨٧﴾ وَلَتَعْلَمُنَّ نَبَأَهُۥ بَعْدَ حِينٍۭ ﴿٨٨﴾

65. Spune: „Eu sunt doar un prevenitor și nu există altă divinitate decât Allah, Unicul, Cel care supune totul, 66. Domnul cerurilor, al pământului și al celor dintre ele, Atotputernicul, Cel Mult-Iertător”. 67. Spune: „Aceasta este o veste mare, 68. de la care voi vă întoarceți. 69. Eu nu aveam cunoștință despre adunarea cea de sus, când ei se certau. 70. Mi se revelează numai pentru că eu sunt un prevenitor cu un mesaj limpede”. 71. Când Domnul tău le-a spus îngerilor: „Eu voi crea un om din lut. 72. Când îl voi fi plămădit și voi fi suflat în el din duhul Meu, cădeți înaintea lui, prosternându-vă!” 73. Atunci îngerii s-au prosternat cu toții, 74. în afară de Iblis: el s-a semețit și a fost dintre necredincioși. 75. El a spus: „O, Iblis, ce te-a împiedicat să te prosternezi înaintea celui pe care l-am creat cu cele două Mâini ale Mele? Te-ai semețit sau ești dintre cei înalți?” 76. El a spus: „Eu sunt mai bun decât el. Pe mine m-ai creat din foc, iar pe el l-ai creat din lut”. 77. El a spus: „Ieși de aici, căci ești izgonit! 78. Blestemul Meu va fi asupra ta până în Ziua Judecății”. 79. El a spus: „Doamne, dă-mi răgaz până în ziua în care vor fi înviați!” 80. El a spus: „Vei fi dintre cei cărora li se dă răgaz, 81. până în ziua timpului hotărât”. 82. El a spus: „Pe Puterea Ta, îi voi rătăci pe toți, 83. în afara robilor Tăi aleși dintre ei!” 84. El a spus: „Adevărul este, și adevărul îl spun: 85. voi umple, negreșit, Iadul cu tine și cu cei dintre ei care te vor urma, cu toții”. 86. Spune: „Nu vă cer pentru aceasta nicio răsplată și nu sunt dintre cei care pretind ceea ce nu sunt. 87. Aceasta este doar o pomenire pentru lumi. 88. Și veți cunoaște, negreșit, vestea ei după o vreme”.
„Spune”, o, Trimisule, acestor oameni care tăgăduiesc, dacă îți cer ceea ce nu îți aparține și nu se află în puterea ta: „Eu sunt doar un prevenitor”. Aceasta este tot ceea ce am; hotărârea Îi aparține lui Allah Preaînaltul. Însă eu vă poruncesc și vă opresc, vă îndemn la bine și vă mustru pentru rău. Cel care urmează călăuzirea o face pentru sine, iar cel care rătăcește o face împotriva sa. „Și nu există altă divinitate decât Allah”, adică nimeni nu este adorat și nu i se slujește pe drept în afară de Allah, „Unicul, Cel care supune totul”. Aceasta statornicește dreptul Său la adorare printr-o dovadă hotărâtoare: Unicitatea Sa și faptul că supune orice lucru. Supunerea tuturor lucrurilor implică în mod necesar unicitatea: nu pot exista nicidecum doi stăpânitori care să fie egali în puterea lor de a supune. Cel care supune toate lucrurile este Unicul, fără seamăn, și El este Cel care merită să fie adorat singur, după cum singur supune totul.
El a întărit aceasta și prin unicitatea Stăpânirii Sale, spunând: „Domnul cerurilor, al pământului și al celor dintre ele”, adică Cel care le-a creat, le crește și le cârmuiește în toate felurile. „Atotputernicul”, Cel care are puterea prin care a creat făpturile mărețe. „Cel Mult-Iertător”, Care iartă toate păcatele, mici și mari, ale celui care se căiește înaintea Lui și le părăsește. Acesta este Cel care este iubit și merită să fie adorat, nu cel care nu creează, nu înzestrează cu cele necesare, nu poate vătăma sau folosi, nu stăpânește nimic din treburi, nu are putere și nici capacitate și nu deține iertarea păcatelor și a poverilor lor.
„Spune”, înfricoșându-i, prevenindu-i, trezindu-le atenția și avertizându-i: „Aceasta este o veste mare”. Ceea ce v-am vestit despre înviere, ridicarea din morminte și răsplătirea faptelor este o veste măreață, care merită toată atenția și nu trebuie neglijată. Însă „voi vă întoarceți de la ea”, ca și cum nu ați avea înaintea voastră nici socoteală, nici pedeapsă și nici răsplată.
Dacă vă îndoiți de cuvintele mele și priviți cu suspiciune ceea ce vă vestesc, eu vă spun lucruri despre care nu aveam cunoștință și pe care nu le-am studiat în vreo carte. Faptul că vi le istorisesc așa cum sunt, fără adaos și fără lipsă, este cea mai mare mărturie a sincerității mele și cea mai limpede dovadă a adevărului cu care am venit la voi. De aceea a spus: „Eu nu aveam cunoștință despre adunarea cea de sus”, adică despre îngeri, „când ei se certau”, dacă Allah nu m-ar fi învățat și nu mi-ar fi revelat aceasta. De aceea a spus: „Mi se revelează numai pentru că eu sunt un prevenitor cu un mesaj limpede”, adică unul a cărui prevenire este vădită și clară. Niciun prevenitor nu a avut o prevenire mai convingătoare decât a lui, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui.
Apoi a amintit cearta adunării celei de sus și a spus: „Când Domnul tău le-a spus îngerilor”, vestindu-le: „Eu voi crea un om din lut”, adică materia din care este făcut va fi lutul. „Când îl voi fi plămădit”, adică după ce îi voi fi întocmit și desăvârșit trupul, „și voi fi suflat în el din duhul Meu, cădeți înaintea lui, prosternându-vă!”
Îngerii cei nobili s-au pregătit sufletește să facă aceasta după încheierea creării lui și insuflarea duhului în el, ascultând de Domnul lor și cinstindu-l pe Adam, pacea fie asupra lui. Când El i-a desăvârșit trupul și duhul, iar Allah i-a încercat pe Adam și pe îngeri în privința cunoașterii și întâietatea lui asupra lor a devenit limpede, Allah le-a poruncit să se prosterneze. Atunci s-au prosternat „cu toții, în afară de Iblis”, care nu s-a prosternat. „El s-a semețit”, refuzând porunca Domnului său și arătând trufie față de Adam, „și a fost dintre necredincioși”, în Cunoașterea lui Allah Preaînaltul.
Allah i-a spus, mustrându-l și dojenindu-l: „Ce te-a împiedicat să te prosternezi înaintea celui pe care l-am creat cu cele două Mâini ale Mele?” Adică l-am onorat și l-am cinstit și l-am deosebit prin această însușire, cu care l-am ales dintre celelalte făpturi; de aceea nu trebuia să te semețești față de el. „Te-ai semețit”, refuzând, „sau ești dintre cei înalți?”
Iblis a spus, împotrivindu-se Domnului său și contrazicându-L: „Eu sunt mai bun decât el. Pe mine m-ai creat din foc, iar pe el l-ai creat din lut”. El pretindea că elementul focului este mai bun decât elementul lutului. Aceasta este o analogie greșită, fiindcă focul este materia răului, a stricăciunii, a semeției, a nechibzuinței și a ușurătății, pe când lutul este materia cumpătării și a smereniei și din el ies toate felurile de copaci și plante. Lutul biruie focul și îl stinge, iar focul are nevoie de o materie prin care să dăinuie, în timp ce lutul dăinuie prin sine. Aceasta este analogia căpeteniei acelor oameni, prin care s-a împotrivit poruncii rostite de Allah; falsitatea și stricăciunea ei deplină au devenit limpezi. Ce să mai spui atunci despre analogiile ucenicilor săi, care s-au împotrivit adevărului prin analogiile lor? Toate sunt și mai false și mai stricate decât această analogie.
Allah i-a spus: „Ieși de aici”, adică din cer și din locul cel nobil, „căci ești izgonit”, îndepărtat și alungat. „Blestemul Meu va fi asupra ta”, adică alungarea și izgonirea ta de către Mine, „până în Ziua Judecății”, neîncetat, pentru totdeauna.
El a spus: „Doamne, dă-mi răgaz până în ziua în care vor fi înviați!” Aceasta se datora vrăjmășiei sale puternice față de Adam și de urmașii lui: voia să-i poată rătăci pe cei despre care Allah hotărâse că îi va rătăci.
Allah i-a răspuns cererii, întrucât Înțelepciunea Sa cerea aceasta, și a spus: „Vei fi dintre cei cărora li se dă răgaz, până în ziua timpului hotărât”, când toți urmașii lui Adam vor fi fost aduși la existență și încercarea se va fi încheiat.
Când a știut că i se dăduse răgaz, și-a înfruntat Domnul, din răutatea sa, cu vrăjmășie aprigă față de El, de Adam și de urmașii acestuia, spunând: „Pe Puterea Ta, îi voi rătăci pe toți!” Este posibil ca litera „ba” să arate un jurământ: el a jurat pe Puterea lui Allah că îi va rătăci pe toți, „în afara robilor Tăi aleși dintre ei”, știind că Allah îi va păzi de uneltirea lui. Este posibil și ca litera „ba” să exprime cererea de ajutor: când a știut că este neputincios din toate punctele de vedere și că nu rătăcește pe nimeni decât prin Voia lui Allah Preaînaltul, a cerut ajutor Puterii lui Allah pentru rătăcirea urmașilor lui Adam. Așa a făcut acesta, care este cu adevărat vrăjmașul lui Allah.
Iar noi, Doamne al nostru, cei neputincioși, care ne recunoaștem lipsurile și mărturisim fiecare binefacere a Ta, urmașii celui pe care l-ai onorat și l-ai cinstit, cerem ajutor prin Puterea Ta măreață, prin Tăria Ta și prin Îndurarea Ta care cuprinde orice făptură, precum și prin îndurarea ajunsă la noi, prin care ne-ai dăruit binefacerile religioase și lumești și ai îndepărtat de la noi nenorocirile pe care le-ai îndepărtat. Te rugăm să ne ajuți să ne războim cu el, să-i fim vrăjmași și să fim feriți de răul lui și de capcanele lui. Nădăjduim cu încredere că vei răspunde rugii noastre și credem în făgăduința Ta, căci ne-ai spus: „Domnul vostru a spus: Chemați-Mă și vă voi răspunde!” [Ghafir 40:60]. Te-am chemat așa cum ne-ai poruncit, așadar răspunde-ne așa cum ne-ai promis. „Tu nu-Ți încalci făgăduința” [Al 'Imran 3:194].
Allah Preaînaltul a spus: „Adevărul este, și adevărul îl spun”, adică adevărul este însușirea Mea și adevărul este cuvântul Meu: „Voi umple, negreșit, Iadul cu tine și cu cei dintre ei care te vor urma, cu toții”.
După ce Trimisul le-a arătat oamenilor dovada și le-a lămurit calea, Allah i-a spus: „Spune: Nu vă cer pentru aceasta”, adică pentru chemarea mea către voi, „nicio răsplată și nu sunt dintre cei care pretind ceea ce nu sunt”. Nu pretind un lucru care nu-mi aparține și nu spun ceea ce nu cunosc; eu nu urmez decât ceea ce mi se revelează.
„Aceasta”, adică această revelație și Coranul, „este doar o pomenire pentru lumi”. Prin ea își amintesc toate cele care le sunt de folos pentru binele religiei și al vieții lor lumești. Astfel, ea este cinste și înălțare pentru cei care o pun în practică și dovada statornicită împotriva celor care se împotrivesc cu încăpățânare.
Această sură măreață cuprinde pomenirea înțeleaptă și vestea mare, statornicește dovezile și argumentele împotriva celui care tăgăduiește Coranul, i se împotrivește și îl socotește mincinos pe cel care l-a adus. Ea vestește despre robii aleși ai lui Allah și despre răsplata celor evlavioși și a celor care întrec măsura. De aceea, la începutul ei, El a jurat pe Coran ca fiind plin de pomenire, iar la sfârșit l-a descris ca fiind o pomenire pentru lumi. Între acestea a vorbit adesea despre aducerea-aminte, spunând: „Amintește-l pe robul Nostru”, „Amintește-i pe robii Noștri”, „ca îndurare din partea Noastră și ca aducere-aminte”, „Aceasta este o pomenire”.
O, Allah, învață-ne din el ceea ce nu cunoaștem și amintește-ne ceea ce am uitat, fie prin nepăsare, fie prin părăsirea punerii sale în practică.
„Și veți cunoaște, negreșit, vestea ei după o vreme”, adică ceea ce vestește, atunci când pedeapsa va cădea asupra lor și toate mijloacele de scăpare le vor fi tăiate.
Tafsirul Surei Sad s-a încheiat prin bunăvoința și ajutorul lui Allah Preaînaltul.

Note
51.
 Nota traducătorului ediției engleze: Versetul se referă la o discuție cu Profetul, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, în casa unchiului său Abu Talib. Căpeteniile Quraysh au plecat susținând că el urmărea să dobândească putere asupra lor prin chemarea la Islam și erau hotărâte să nu i se supună.
Înapoi la pasaj v08-p834
52.
 Nota traducătorului ediției engleze: Vestea înfrângerii celor necredincioși s-a împlinit în bătălia de la Badr. Nota engleză trimite la tafsirurile lui al-Qurtubi, an-Nasafi, ash-Shawkani, az-Zamakhshari (al-Kashshaf) și Abu as-Su'ud.
Înapoi la pasaj v08-p840
53.
 Nota traducătorului ediției engleze: Pentru versetul 32 este prezentată și interpretarea potrivit căreia Sulayman iubea caii fiindcă erau păstrați și pregătiți pentru luptă pe Calea lui Allah, fiind amintiți în Tora așa cum sunt amintiți în Coran; în această lectură, caii sunt cei care dispar din vedere. Pentru versetul 33, as-Sa'di preferă interpretarea tăierii gambelor și gâturilor. At-Tabari și alții au susținut o altă interpretare: Sulayman mângâia caii cu afecțiune sau îi cerceta, ca un călăreț priceput. Ei au considerat că cruzimea și risipirea averii nu se potrivesc unui profet. At-Tabari a relatat această interpretare de la Ibn 'Abbas și a socotit-o corectă. Comentariul de față păstrează interpretarea lui as-Sa'di.
Înapoi la pasaj v08-p876
Sura az Zumar
Sura az Zumar
Versetele 1 la 31
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 3
تَنزِيلُ ٱلْكِتَـٰبِ مِنَ ٱللَّهِ ٱلْعَزِيزِ ٱلْحَكِيمِ ﴿١﴾ إِنَّآ أَنزَلْنَآ إِلَيْكَ ٱلْكِتَـٰبَ بِٱلْحَقِّ فَٱعْبُدِ ٱللَّهَ مُخْلِصًا لَّهُ ٱلدِّينَ ﴿٢﴾ أَلَا لِلَّهِ ٱلدِّينُ ٱلْخَالِصُ ۚ وَٱلَّذِينَ ٱتَّخَذُوا۟ مِن دُونِهِۦٓ أَوْلِيَآءَ مَا نَعْبُدُهُمْ إِلَّا لِيُقَرِّبُونَآ إِلَى ٱللَّهِ زُلْفَىٰٓ إِنَّ ٱللَّهَ يَحْكُمُ بَيْنَهُمْ فِى مَا هُمْ فِيهِ يَخْتَلِفُونَ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ لَا يَهْدِى مَنْ هُوَ كَـٰذِبٌ كَفَّارٌ ﴿٣﴾

1. Pogorârea Cărții este de la Allah, Atotputernicul, Cel Înțelept. 2. Noi ți-am pogorât Cartea cu adevărul; așadar, adoră-L pe Allah, închinându-I cu sinceritate religia! 3. Numai lui Allah I se cuvine religia curată! Cei care și-au luat ocrotitori în afara Lui spun: „Noi nu-i adorăm decât ca să ne apropie de Allah”. Allah va judeca între ei asupra celor în care se deosebesc. Allah nu-l călăuzește pe cel mincinos și stăruitor în necredință.
Allah Preaînaltul vestește măreția Coranului și slava Celui care l-a rostit și de la Care a fost pogorât. El a fost pogorât „de la Allah, Atotputernicul, Cel Înțelept”, Cel căruia I se cuvine adorarea făpturilor, datorită Măreției și Desăvârșirii Sale, Puterii prin care supune fiecare făptură, înaintea Căreia orice lucru se smerește, și Înțelepciunii Sale în creație și în poruncă. Coranul a fost pogorât de Cel care are aceste însușiri; cuvântul este o însușire a celui care vorbește, iar însușirea urmează pe cel care o posedă. După cum Allah Preaînaltul este desăvârșit din toate punctele de vedere și nu are seamăn, tot astfel Cuvântul Său este desăvârșit din toate punctele de vedere și nu are seamăn. Numai acest lucru este de ajuns pentru a descrie Coranul și a arăta treapta lui.
Pe lângă aceasta, El a adăugat lămuriri despre desăvârșirea lui, arătând cui i-a fost pogorât: lui Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, cea mai nobilă dintre făpturi. Astfel se cunoaște că el este cea mai nobilă dintre Cărți. A arătat și cu ce a fost pogorât: cu adevărul. A fost pogorât cu adevărul în care nu există nicio îndoială, pentru a scoate făpturile din întuneric la lumină; a fost pogorât cuprinzând adevărul în veștile sale adevărate și în hotărârile sale drepte. Tot ceea ce el arată este cel mai înalt fel de adevăr în toate cele ce țin de cunoaștere, iar după adevăr nu mai este decât rătăcirea.
Fiind pogorât de Cel Adevărat, cuprinzând adevărul, pentru călăuzirea făpturilor, asupra celei mai nobile dintre făpturi, binefacerea lui este măreață și înaltă și trebuie primită cu mulțumire. Aceasta se împlinește prin închinarea religiei numai Lui, cu sinceritate. De aceea a spus: „Așadar, adoră-L pe Allah, închinându-I cu sinceritate religia!”, adică închină-I numai lui Allah Preaînaltul întreaga ta religie, atât rânduielile văzute, cât și cele lăuntrice: islamul, credința și ihsanul.[54] Să I le închini numai lui Allah și să cauți prin ele Fața Lui, fără vreun alt scop.
„Numai lui Allah I se cuvine religia curată!” Aceasta întărește porunca sincerității și arată că, după cum Lui Îi aparține întreaga desăvârșire și El revarsă bunătate asupra robilor Săi în toate privințele, tot astfel Lui I se cuvine religia curată, limpezită de toate amestecurile. Ea este religia pe care a ales-o pentru Sine, pe care a încuviințat-o pentru aleșii făpturilor Sale și pe care le-a poruncit-o. Ea cuprinde adorarea lui Allah prin iubire, teamă și speranță, întoarcerea către El în slujirea Lui și întoarcerea către El pentru împlinirea nevoilor robilor Săi. Aceasta îndreaptă inimile, le curățește și le purifică, fără să-I fie asociat nimic în vreo formă de adorare. Allah Se dezice de adorarea în care I se asociază ceva și nu are nicio parte în ea, fiindcă El este Cel mai lipsit de nevoie de asociați. Asocierea strică inimile și sufletele, viața lumească și Viața de Apoi și aduce sufletelor cea mai mare nefericire.
De aceea, după ce a poruncit unicitatea și sinceritatea în adorare, a oprit asocierea și a vestit mustrarea celui care o săvârșește, spunând: „Cei care și-au luat ocrotitori în afara Lui”, adică li se dedică prin adorare și îi cheamă în rugile lor, încercând să se dezvinovățească și spunând: „Noi nu-i adorăm decât ca să ne apropie de Allah”. Adică să-I înfățișeze lui Allah nevoile noastre și să mijlocească pentru noi la El; altfel, știm că ei nu creează, nu dăruiesc cele necesare și nu stăpânesc nimic din treburi. Aceștia au părăsit sinceritatea pe care Allah le-a poruncit-o și au îndrăznit să săvârșească cea mai mare dintre cele oprite, asocierea. L-au comparat pe Cel care nu are nimic asemenea Lui, Regele Cel Măreț, cu regii. Cu mințile lor stricate și judecata lor bolnavă, au pretins că, așa cum nu se ajunge la regi decât prin oameni de seamă, mijlocitori și miniștri care le înfățișează nevoile și stările supușilor, le cer bunăvoință față de ei și le înlesnesc rezolvarea treburilor, la fel ar fi și Allah Preaînaltul!
Această analogie este dintre cele mai stricate analogii, fiindcă implică punerea pe același plan a Creatorului și a făpturii, deși deosebirea uriașă dintre ei este statornicită prin rațiune, revelație și firea înnăscută. Regii au nevoie de mijlocitori între ei și supușii lor numai fiindcă nu le cunosc stările, așa că au nevoie de cineva care să-i înștiințeze despre ele. Uneori, inimile lor nu au milă față de cel aflat în nevoie, astfel că au nevoie de cineva care să le trezească bunăvoința față de el și să le ceară îndurare. Ei au nevoie de mijlocitori și miniștri și se tem de ei; de aceea le împlinesc nevoile celor pentru care aceștia mijlocesc, din considerație pentru ei și pentru a le face pe plac. Mai mult, și regii sunt nevoiași: uneori nu dau, fiindcă se tem de sărăcie.
Cât despre Domnul Preaînalt, Cunoașterea Lui cuprinde cele văzute și cele ascunse ale lucrurilor. El nu are nevoie de cineva care să-L înștiințeze despre stările supușilor și robilor Săi. El este Cel mai Milostiv dintre cei milostivi și Cel mai Generos dintre cei generoși; nu are nevoie de nicio făptură care să-L facă milostiv față de robii Săi. Dimpotrivă, El are mai multă milă de ei decât au ei înșiși și părinții lor. El este Cel care îi îndeamnă și îi cheamă la mijloacele prin care vor dobândi Îndurarea Sa și le dorește binele pe care ei nu și-l doresc singuri. El este Cel lipsit de orice nevoie, Care are bogăția desăvârșită și absolută. Dacă toate făpturile, de la cele dintâi până la cele din urmă, s-ar aduna într-un singur loc și I-ar cere, iar El i-ar da fiecăruia tot ceea ce a cerut și și-a dorit, nu I-ar micșora cu nimic bogăția și nu ar scădea din ceea ce se află la El decât așa cum scade marea când se cufundă în ea un ac. Toți mijlocitorii se tem de El și niciunul nu mijlocește decât cu îngăduința Lui; întreaga mijlocire Îi aparține Lui.
Prin aceste deosebiri se cunoaște neștiința celor care Îi asociază parteneri, nechibzuința lor mare și îndrăzneala lor puternică față de El. Se cunoaște și înțelepciunea faptului că Allah Preaînaltul nu iartă asocierea: aceasta cuprinde o defăimare a lui Allah Preaînaltul. De aceea a spus, judecând între cele două grupuri, cei sinceri și cei care Îi asociază parteneri, cu o amenințare cuprinsă în cuvinte pentru cei din urmă: „Allah va judeca între ei asupra celor în care se deosebesc”. Se știe că hotărârea Lui este că oamenii credincioși și sinceri vor fi în grădinile desfătărilor, iar celui care Îi asociază ceva lui Allah, Allah i-a oprit Paradisul, iar sălașul său va fi Focul.
„Allah nu-l călăuzește”, adică nu-i dăruiește reușita de a urma călăuzirea către calea cea dreaptă, „pe cel mincinos și stăruitor în necredință”, adică pe cel a cărui însușire este minciună sau necredință[55]: îndemnurile și semnele ajung la el, dar însușirea sa nu-l părăsește; Allah îi arată semnele, însă el le neagă, nu crede în ele și le socotește mincinoase. Cum să aibă acesta parte de călăuzire, când singur și-a închis ușa? El a fost pedepsit prin pecetluirea inimii sale de către Allah, astfel încât nu crede.
Versetul 4
لَّوْ أَرَادَ ٱللَّهُ أَن يَتَّخِذَ وَلَدًا لَّٱصْطَفَىٰ مِمَّا يَخْلُقُ مَا يَشَآءُ ۚ سُبْحَـٰنَهُۥ ۖ هُوَ ٱللَّهُ ٱلْوَٰحِدُ ٱلْقَهَّارُ ﴿٤﴾

4. Dacă Allah ar fi voit să-Și ia un copil, ar fi ales dintre cele pe care le creează ceea ce ar fi voit. Slavă Lui! El este Allah, Unicul, Cel care supune totul.
„Dacă Allah ar fi voit să-Și ia un copil”, așa cum au pretins unii dintre nechibzuiții făpturilor, „ar fi ales dintre cele pe care le creează ceea ce ar fi voit”, adică ar fi ales una dintre făpturile Sale pe care ar fi voit să o aleagă, ar fi deosebit-o pentru Sine și ar fi pus-o în locul unui copil. Nu ar fi fost nevoie să-Și ia o soție.
„Slavă Lui!”, mai presus de ceea ce necredincioșii cred despre El și de ceea ce Îi atribuie cei abătuți de la adevăr. „El este Allah, Unicul, Cel care supune totul”: Unicul în Ființa Sa, în Numele Sale, în Atributele Sale și în Faptele Sale; nu are în niciuna dintre acestea pe cineva asemenea Lui sau egal cu El. Dacă ar avea un copil, aceasta ar cere să aibă pe cineva asemenea Lui în Unicitatea Sa, fiindcă acel copil ar fi o parte din El. El supune întreaga lume de sus și cea de jos; dacă ar avea un copil, acesta nu ar fi supus, ci ar avea trecere pe lângă tatăl său și i s-ar asemăna. Unicitatea lui Allah Preaînaltul și faptul că supune totul sunt de nedespărțit: Unicul nu poate fi decât Cel care supune totul, iar Cel care supune totul nu poate fi decât Unul. Aceasta exclude în orice privință existența vreunui partener al Său.
Versetele 5 la 7
خَلَقَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ بِٱلْحَقِّ ۖ يُكَوِّرُ ٱلَّيْلَ عَلَى ٱلنَّهَارِ وَيُكَوِّرُ ٱلنَّهَارَ عَلَى ٱلَّيْلِ ۖ وَسَخَّرَ ٱلشَّمْسَ وَٱلْقَمَرَ ۖ كُلٌّ يَجْرِى لِأَجَلٍ مُّسَمًّى ۗ أَلَا هُوَ ٱلْعَزِيزُ ٱلْغَفَّـٰرُ ﴿٥﴾ خَلَقَكُم مِّن نَّفْسٍ وَٰحِدَةٍ ثُمَّ جَعَلَ مِنْهَا زَوْجَهَا وَأَنزَلَ لَكُم مِّنَ ٱلْأَنْعَـٰمِ ثَمَـٰنِيَةَ أَزْوَٰجٍ ۚ يَخْلُقُكُمْ فِى بُطُونِ أُمَّهَـٰتِكُمْ خَلْقًا مِّنۢ بَعْدِ خَلْقٍ فِى ظُلُمَـٰتٍ ثَلَـٰثٍ ۚ ذَٰلِكُمُ ٱللَّهُ رَبُّكُمْ لَهُ ٱلْمُلْكُ ۖ لَآ إِلَـٰهَ إِلَّا هُوَ ۖ فَأَنَّىٰ تُصْرَفُونَ ﴿٦﴾ إِن تَكْفُرُوا۟ فَإِنَّ ٱللَّهَ غَنِىٌّ عَنكُمْ ۖ وَلَا يَرْضَىٰ لِعِبَادِهِ ٱلْكُفْرَ ۖ وَإِن تَشْكُرُوا۟ يَرْضَهُ لَكُمْ ۗ وَلَا تَزِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أُخْرَىٰ ۗ ثُمَّ إِلَىٰ رَبِّكُم مَّرْجِعُكُمْ فَيُنَبِّئُكُم بِمَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ ۚ إِنَّهُۥ عَلِيمٌۢ بِذَاتِ ٱلصُّدُورِ ﴿٧﴾

5. El a creat cerurile și pământul întru adevăr. El înfășoară noaptea peste zi și înfășoară ziua peste noapte. El a supus soarele și luna, fiecare urmându-și cursul până la un termen hotărât. El este Atotputernicul, Cel Mult-Iertător! 6. El v-a creat dintr-un singur suflet, apoi i-a făcut din el perechea și a pogorât pentru voi dintre vite opt animale, în perechi. El vă creează în pântecele mamelor voastre, zidire după zidire, în trei întunecimi. Acesta este Allah, Domnul vostru. Lui Îi aparține stăpânirea; nu există altă divinitate în afara Lui. Cum de sunteți întorși de la El? 7. Dacă nu credeți, Allah este lipsit de orice nevoie de voi, însă nu încuviințează necredința pentru robii Săi. Dacă sunteți mulțumitori, El încuviințează aceasta pentru voi. Niciun purtător de povară nu va purta povara altuia. Apoi la Domnul vostru va fi întoarcerea voastră și El vă va înștiința despre ceea ce făceați. El cunoaște ceea ce se află în piepturi.
Allah Preaînaltul vestește că „a creat cerurile și pământul întru adevăr”, adică cu înțelepciune și folos, pentru a le da porunci și interdicții robilor Săi, pentru a-i răsplăti și pentru a-i pedepsi. „El înfășoară noaptea peste zi și înfășoară ziua peste noapte”, adică o introduce pe fiecare peste cealaltă și o pune în locul ei, astfel încât cele două nu se adună; când vine una, cealaltă își pierde stăpânirea. „El a supus soarele și luna”, într-o supunere rânduită și într-un mers bine întocmit. „Fiecare” dintre cele două astre „își urmează cursul”, potrivit supunerii sale față de Allah Preaînaltul, „până la un termen hotărât”: sfârșitul acestei lumi și ruinarea ei. Atunci Allah va nimici mijloacele ei de viață, soarele și luna ei, și va crea făpturile din nou, ca să se statornicească în sălașul șederii, în Paradis sau în Foc.
„El este Atotputernicul”, Cel care nu poate fi biruit, Care supune orice lucru și Căruia nimic nu I se poate împotrivi. Din Puterea Lui se arată faptul că a adus la existență aceste făpturi mărețe și le-a supus să meargă la porunca Sa. „Cel Mult-Iertător”, Care iartă păcatele robilor Săi credincioși care se căiesc, după cum Allah Preaînaltul a spus: „Eu sunt Mult-Iertător cu cel care se căiește, crede și face fapte bune, apoi urmează călăuzirea” [Ta-Ha 20:82]. El îl iartă pe cel care I-a asociat ceva, după ce acesta a văzut semnele Sale mărețe, apoi s-a căit și s-a întors la El.
Din Puterea Sa este și faptul că „v-a creat dintr-un singur suflet”, în pofida numărului vostru mare și a răspândirii voastre în toate părțile pământului. „Apoi i-a făcut din el perechea”, ca el să-și găsească liniștea alături de ea, iar ea să-și găsească liniștea alături de el, împlinindu-se astfel binefacerea. „Și a pogorât pentru voi dintre vite”, adică le-a creat printr-o hotărâre pogorâtă de la El, ca îndurare pentru voi, „opt animale, în perechi”. Acestea sunt cele amintite în Sura al-An'am: „opt animale, în perechi: două dintre oi și două dintre capre”, „două dintre cămile și două dintre bovine” [al-An'am 6:143-144]. El le-a amintit în mod aparte, deși a pogorât pentru folosul robilor Săi și alte animale, datorită folosului lor mare, a întinderii foloaselor lor și a cinstei lor, precum și fiindcă le-a destinat unor lucruri pentru care altele nu sunt potrivite: jertfa de Sărbătoare, jertfa pelerinajului, jertfa pentru nou-născut, obligația zakahului asupra lor și folosirea lor la plata despăgubirii pentru sânge.
După ce a amintit crearea tatălui și a mamei noastre, a arătat începutul creării noastre, spunând: „El vă creează în pântecele mamelor voastre, zidire după zidire”, adică treaptă după treaptă, într-o stare în care nicio mână de om nu vă atinge și niciun ochi nu vă vede, iar El vă îngrijește în acel loc strâmt. „În trei întunecimi”: întunericul pântecelui, apoi întunericul uterului, apoi întunericul placentei.
„Acesta”, Cel care a creat cerurile și pământul, a supus soarele și luna, v-a creat pe voi și a creat pentru voi vitele și celelalte binefaceri, este „Allah, Domnul vostru”, Divinitatea căreia I se cuvine adorarea, Cel care vă îngrijește și vă cârmuiește. După cum El singur creează și îngrijește, fără niciun partener în aceasta, tot El singur are dreptul la adorare, fără niciun partener. De aceea a spus: „Nu există altă divinitate în afara Lui. Cum de sunteți întorși de la El?” După această lămurire, care arată că numai Lui I se cuvine închinarea sinceră, cum vă întoarceți la adorarea idolilor care nu cârmuiesc nimic și nu au nicio putere asupra vreunui lucru?
„Dacă nu credeți, Allah este lipsit de orice nevoie de voi”. Necredința voastră nu-L vatămă, după cum ascultarea voastră nu-I aduce folos. Poruncile și interdicțiile Sale sunt numai har și binefacere pentru voi. „Însă nu încuviințează necredința pentru robii Săi”, datorită desăvârșirii binefacerii Sale față de ei și a Cunoașterii Sale că necredința le aduce o nenorocire după care nu vor mai avea fericire. De asemenea, El i-a creat pentru adorarea Sa; acesta este scopul pentru care a creat făpturile, astfel încât nu încuviințează ca ele să părăsească lucrul pentru care le-a creat.
„Dacă sunteți mulțumitori” lui Allah Preaînaltul, afirmându-I Unicitatea și închinându-I religia cu sinceritate, „El încuviințează aceasta pentru voi”, din îndurare față de voi, pentru că iubește să vă facă bine și pentru că voi împliniți lucrul pentru care v-a creat. După cum asocierea voastră nu-L vatămă, iar faptele voastre și mărturisirea Unicității Sale nu-I aduc folos, tot astfel fiecare dintre voi are fapta sa, bună sau rea. „Niciun purtător de povară nu va purta povara altuia. Apoi la Domnul vostru va fi întoarcerea voastră”, în Ziua Învierii. „Și El vă va înștiința despre ceea ce făceați”, vestindu-vă ceea ce Cunoașterea Lui a cuprins, ceea ce condeiul Său a consemnat, ceea ce îngerii cei nobili păzitori au scris despre voi și pentru care mădularele voastre vor mărturisi împotriva voastră. El îl va răsplăti pe fiecare dintre voi după ceea ce merită. „El cunoaște ceea ce se află în piepturi”, adică inimile înseși și însușirile lor de dreptate sau nelegiuire. Scopul acestor cuvinte este vestirea răsplătirii cu dreptate deplină.
Versetul 8
۞ وَإِذَا مَسَّ ٱلْإِنسَـٰنَ ضُرٌّ دَعَا رَبَّهُۥ مُنِيبًا إِلَيْهِ ثُمَّ إِذَا خَوَّلَهُۥ نِعْمَةً مِّنْهُ نَسِىَ مَا كَانَ يَدْعُوٓا۟ إِلَيْهِ مِن قَبْلُ وَجَعَلَ لِلَّهِ أَندَادًا لِّيُضِلَّ عَن سَبِيلِهِۦ ۚ قُلْ تَمَتَّعْ بِكُفْرِكَ قَلِيلًا ۖ إِنَّكَ مِنْ أَصْحَـٰبِ ٱلنَّارِ ﴿٨﴾

8. Când pe om îl atinge o nenorocire, el Îl cheamă pe Domnul său, întorcându-se către El. Apoi, când El îi dăruiește o binefacere din partea Sa, uită nenorocirea pentru care Îl chema mai înainte și Îi face lui Allah semeni, ca să-i rătăcească pe alții de la calea Lui. Spune: „Bucură-te puțin de necredința ta! Tu ești dintre locuitorii Focului”.
Allah Preaînaltul vestește generozitatea, bunătatea și binefacerea Sa față de robul Său, precum și puțina mulțumire a robului față de El. Când îl lovește o nenorocire, precum boala sau sărăcia, ori când cade într-o primejdie pe mare sau în altă parte, omul știe că nimeni nu-l poate salva din acea stare în afară de Allah. Atunci Îl cheamă smerit și întorcându-se către El, Îi cere ajutorul pentru îndepărtarea suferințelor care l-au lovit și stăruie în aceasta. „Apoi, când El”, adică Allah, „îi dăruiește o binefacere din partea Sa”, îndepărtându-i suferința și strâmtorarea, „uită nenorocirea pentru care Îl chema mai înainte”: uită nenorocirea pentru care L-a chemat pe Allah și se poartă ca și cum nu l-ar fi lovit nimic, stăruind în asocierea sa.
„Și Îi face lui Allah semeni, ca să-i rătăcească pe alții de la calea Lui”, adică să rătăcească el însuși și să-i rătăcească pe alții. Rătăcirea altora decurge din propria rătăcire; de aceea a menționat consecința pentru a arăta ceea ce ea presupune. „Spune” acestui răzvrătit care a schimbat binefacerea lui Allah în necredință: „Bucură-te puțin de necredința ta! Tu ești dintre locuitorii Focului”. Cele de care te-ai bucurat nu-ți vor folosi, dacă destinația ta este Focul. „Ai văzut? Dacă i-am lăsa să se bucure ani de-a rândul, apoi ar veni asupra lor ceea ce li se promitea, nu le-ar folosi cele de care s-au bucurat” [ash-Shu'ara 26:205-207].
Versetul 9
أَمَّنْ هُوَ قَـٰنِتٌ ءَانَآءَ ٱلَّيْلِ سَاجِدًا وَقَآئِمًا يَحْذَرُ ٱلْـَٔاخِرَةَ وَيَرْجُوا۟ رَحْمَةَ رَبِّهِۦ ۗ قُلْ هَلْ يَسْتَوِى ٱلَّذِينَ يَعْلَمُونَ وَٱلَّذِينَ لَا يَعْلَمُونَ ۗ إِنَّمَا يَتَذَكَّرُ أُو۟لُوا۟ ٱلْأَلْبَـٰبِ ﴿٩﴾

9. Oare este asemenea celui care ascultă cu smerenie în ceasurile nopții, prosternându-se și stând în picioare, temându-se de Viața de Apoi și nădăjduind la Îndurarea Domnului său? Spune: „Sunt oare egali cei care știu și cei care nu știu?” Numai cei înzestrați cu înțelegere iau aminte.
Aceasta este o comparație între cel care lucrează în ascultare de Allah și cel care nu face aceasta, între cel învățat și cel neștiutor. Deosebirea lor este statornicită în minți și cunoscută cu certitudine. Cel care se întoarce de la ascultarea Domnului său și își urmează patima nu este asemenea celui care ascultă cu smerenie, adică I se supune prin cea mai bună dintre adorări, Rugăciunea, și în cel mai bun dintre timpuri, ceasurile nopții. El l-a descris prin mulțimea faptelor și prin alegerea celor mai bune dintre ele, apoi l-a descris prin teamă și speranță. A arătat că teama se leagă de chinul Vieții de Apoi pentru păcatele săvârșite mai înainte, iar speranța se leagă de Îndurarea lui Allah. Astfel l-a descris prin lucrarea văzută și cea lăuntrică.
„Spune: Sunt oare egali cei care știu”, care Îl cunosc pe Domnul lor, cunosc religia Lui, cu poruncile ei și cu răsplătirea ei, precum și tainele și înțelepciunile cuprinse în acestea, „și cei care nu știu” nimic din ele? Aceștia nu sunt egali cu ceilalți, după cum nu sunt egale noaptea și ziua, lumina și întunericul, apa și focul. „Numai cei înzestrați cu înțelegere iau aminte”, atunci când li se amintește: oamenii cu minți curate și agere. Ei pun ceea ce este mai înalt mai presus de ceea ce este mai prejos, aleg cunoașterea în locul neștiinței și ascultarea de Allah în locul nesupunerii față de El. Au minți care îi îndrumă să privească urmările, spre deosebire de cel care nu are pricepere și nici judecată: acesta își face din patimă propria divinitate.
Versetul 10
قُلْ يَـٰعِبَادِ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ ٱتَّقُوا۟ رَبَّكُمْ ۚ لِلَّذِينَ أَحْسَنُوا۟ فِى هَـٰذِهِ ٱلدُّنْيَا حَسَنَةٌ ۗ وَأَرْضُ ٱللَّهِ وَٰسِعَةٌ ۗ إِنَّمَا يُوَفَّى ٱلصَّـٰبِرُونَ أَجْرَهُم بِغَيْرِ حِسَابٍ ﴿١٠﴾

10. Spune: „O, robii Mei care ați crezut, temeți-vă de Domnul vostru!” Pentru cei care fac bine în această lume este un bine. Pământul lui Allah este întins. Cei răbdători vor primi răsplata lor pe deplin, fără socoteală.
Adică adresează-te celor mai nobile dintre făpturi, credincioșilor, și poruncește-le cel mai bun dintre lucruri: evlavia. Amintește-le pricina care cere evlavia: Stăpânirea lui Allah asupra lor și binefacerile Sale față de ei, care le cer să se teamă de El. Printre acestea se află și credința pe care Allah le-a dăruit-o, fiindcă ea cere evlavie. Este ca și cum ai spune: „O, om generos, dă milostenie!” sau „O, om viteaz, luptă!”
El le-a amintit răsplata care trezește râvna în această lume și a spus: „Pentru cei care fac bine în această lume”, adorându-L pe Domnul lor, „este un bine”: o înzestrare îmbelșugată, un suflet liniștit și o inimă deschisă, după cum Allah Preaînaltul a spus: „Celui care face o faptă bună, bărbat sau femeie, fiind credincios, îi vom dărui o viață bună” [an-Nahl 16:97]. „Pământul lui Allah este întins”: dacă sunteți împiedicați într-un ținut să-L adorați, plecați în alt ținut, unde să-L adorați pe Domnul vostru și unde să vă puteți împlini religia.
Când El a spus: „Pentru cei care fac bine în această lume este un bine”, unii ar putea avea aici o nedumerire: textul este general și arată că oricine face bine are parte de bine în această lume; ce se întâmplă atunci cu cel care crede într-un ținut unde este asuprit și înjosit și nu dobândește acel bine? El a îndepărtat această părere prin Cuvintele Sale: „Pământul lui Allah este întins”. Aici se află o veste bună, pe care Profetul, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, a arătat-o limpede prin cuvintele sale: „Nu va înceta să existe un grup din comunitatea mea care va urma adevărul și va fi biruitor. Nu le vor face rău cei care îi părăsesc și nici cei care li se împotrivesc, până când va veni porunca lui Allah, iar ei vor fi în această stare”.[56]
Acest verset face aluzie la această veste bună și se leagă îndeaproape de ea. Allah Preaînaltul a vestit că pământul Său este întins; ori de câte ori sunteți împiedicați să-L adorați într-un loc, emigrați în altul. Aceasta este o regulă generală, valabilă în orice vreme și în orice loc. Fiecare emigrant va găsi, negreșit, adăpost printre musulmani, la care să poată merge, și un loc în care să-și poată practica religia.
„Cei răbdători vor primi răsplata lor pe deplin, fără socoteală.” Aceasta este o regulă generală pentru toate felurile răbdării: răbdarea față de hotărârile dureroase ale lui Allah, fără nemulțumire; răbdarea de a se opri de la păcat, fără a-l săvârși; și răbdarea în ascultarea lui Allah, până la împlinirea ei. Allah le-a făgăduit celor răbdători răsplata fără socoteală, adică fără hotar și fără măsură. Aceasta se datorează numai virtuții răbdării și rangului ei înaintea lui Allah, precum și faptului că ea este un ajutor în orice lucru.
Versetele 11 la 16
قُلْ إِنِّىٓ أُمِرْتُ أَنْ أَعْبُدَ ٱللَّهَ مُخْلِصًا لَّهُ ٱلدِّينَ ﴿١١﴾ وَأُمِرْتُ لِأَنْ أَكُونَ أَوَّلَ ٱلْمُسْلِمِينَ ﴿١٢﴾ قُلْ إِنِّىٓ أَخَافُ إِنْ عَصَيْتُ رَبِّى عَذَابَ يَوْمٍ عَظِيمٍ ﴿١٣﴾ قُلِ ٱللَّهَ أَعْبُدُ مُخْلِصًا لَّهُۥ دِينِى ﴿١٤﴾ فَٱعْبُدُوا۟ مَا شِئْتُم مِّن دُونِهِۦ ۗ قُلْ إِنَّ ٱلْخَـٰسِرِينَ ٱلَّذِينَ خَسِرُوٓا۟ أَنفُسَهُمْ وَأَهْلِيهِمْ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ ۗ أَلَا ذَٰلِكَ هُوَ ٱلْخُسْرَانُ ٱلْمُبِينُ ﴿١٥﴾ لَهُم مِّن فَوْقِهِمْ ظُلَلٌ مِّنَ ٱلنَّارِ وَمِن تَحْتِهِمْ ظُلَلٌ ۚ ذَٰلِكَ يُخَوِّفُ ٱللَّهُ بِهِۦ عِبَادَهُۥ ۚ يَـٰعِبَادِ فَٱتَّقُونِ ﴿١٦﴾

11. Spune: „Mi s-a poruncit să-L ador pe Allah, închinându-I cu sinceritate religia, 12. și mi s-a poruncit să fiu primul dintre musulmani.” 13. Spune: „Mă tem, dacă nu mă supun Domnului meu, de pedeapsa unei Zile mărețe.” 14. Spune: „Pe Allah Îl ador, închinându-I cu sinceritate religia mea. 15. Voi adorați ceea ce voiți în afara Lui!” Spune: „Cei cu adevărat pierduți sunt cei care își pierd sufletele și familiile în Ziua Învierii. Aceasta este, cu adevărat, pierderea vădită.” 16. Deasupra lor vor fi straturi de Foc și sub ei vor fi straturi. Prin aceasta Allah îi înspăimântă pe robii Săi: „O, robii Mei, temeți-vă de Mine!”
„Spune”, o, Trimisule, oamenilor: „Mi s-a poruncit să-L ador pe Allah, închinându-I cu sinceritate religia”, după cum a spus la începutul surei: „Așadar, adoră-L pe Allah, închinându-I cu sinceritate religia!”
„Și mi s-a poruncit să fiu primul dintre musulmani”, fiindcă eu sunt cel care îi cheamă pe oameni la Domnul lor și îi călăuzește. Prin urmare, trebuie să fiu primul care împlinește ceea ce poruncește și primul care se supune. Acest lucru este obligatoriu pentru Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, și pentru cei care pretind că îl urmează: respectarea vizibilă a învățăturilor Islamului și sinceritatea față de Allah în toate faptele, văzute și ascunse.
„Mă tem, dacă nu mă supun Domnului meu” în ceea ce mi-a poruncit cu privire la sinceritate și islam, „de pedeapsa unei Zile mărețe”. În această pedeapsă vor rămâne veșnic cei care Îi asociază parteneri, iar cei neascultători vor fi pedepsiți.
„Spune: Pe Allah Îl ador, închinându-I cu sinceritate religia mea. Voi adorați ceea ce voiți în afara Lui!” Este asemenea Cuvintelor Sale: „Spune: O, necredincioșilor! Eu nu ador ceea ce adorați voi, iar voi nu adorați ceea ce ador eu. Nici eu nu voi adora ceea ce adorați voi, nici voi nu veți adora ceea ce ador eu. Voi aveți religia voastră, iar eu am religia mea.”
„Cei cu adevărat pierduți sunt cei care își pierd sufletele”, lipsindu-le de răsplată și aruncându-le în cea mai aspră pedeapsă, „și familiile în Ziua Învierii”, fiind despărțiți de ele, întristându-se pentru ele și simțind durerea unei pierderi cumplite.
„Aceasta este, cu adevărat, pierderea vădită”, cu care nu se poate asemăna nicio altă pierdere, fiindcă este o pierdere necontenită, după care nu mai există niciun câștig și nicio izbăvire.
Apoi Allah a arătat asprimea nenorocirii și a chinului lor: „Deasupra lor vor fi straturi de Foc”, adică bucăți de Foc asemenea unor nori uriași, „și sub ei vor fi straturi”.
„Prin aceasta”, adică prin descrierea pedepsei oamenilor Focului, cu care Allah îi mână pe robii Săi spre Îndurarea Sa, „Allah îi înspăimântă pe robii Săi: O, robii Mei, temeți-vă de Mine!” El face din ceea ce a pregătit pentru oamenii nenorocirii un îndemn pentru robii Săi de a se teme de El și un mijloc de a-i opri de la ceea ce atrage pedeapsa.
Slavă Celui care are milă de robii Săi în toate lucrurile! El le-a ușurat căile care duc la El, i-a îndemnat să le urmeze și i-a încurajat prin tot ceea ce sufletele doresc și prin care inimile se liniștesc. Totodată, i-a prevenit în chip desăvârșit împotriva lucrării pentru altcineva decât El și le-a amintit pricinile care îi opresc de la aceasta.
Versetele 17 la 18
وَٱلَّذِينَ ٱجْتَنَبُوا۟ ٱلطَّـٰغُوتَ أَن يَعْبُدُوهَا وَأَنَابُوٓا۟ إِلَى ٱللَّهِ لَهُمُ ٱلْبُشْرَىٰ ۚ فَبَشِّرْ عِبَادِ ﴿١٧﴾ ٱلَّذِينَ يَسْتَمِعُونَ ٱلْقَوْلَ فَيَتَّبِعُونَ أَحْسَنَهُۥٓ ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ ٱلَّذِينَ هَدَىٰهُمُ ٱللَّهُ ۖ وَأُو۟لَـٰٓئِكَ هُمْ أُو۟لُوا۟ ٱلْأَلْبَـٰبِ ﴿١٨﴾

17. Cei care se feresc de taghut, ca să nu-l adore, și se întorc la Allah vor avea vestea cea bună. Dă-le vestea cea bună robilor Mei, 18. celor care ascultă cuvântul și urmează ceea ce este mai bun din el. Aceștia sunt cei pe care Allah i-a călăuzit și aceștia sunt cei înzestrați cu pricepere.
După ce Allah Preaînaltul a amintit starea păcătoșilor, a amintit starea și răsplata celor care se întorc la El: „Cei care se feresc de taghut, ca să nu-l adore”. Prin taghut se înțelege aici adorarea a orice altceva în afara lui Allah, iar ei se feresc de această adorare. Această precizare a Celui Atotînțelept, Atotștiutor, este deosebit de potrivită, deoarece lauda îi privește numai pe cei care se feresc să adore taghutul. „Și se întorc la Allah”, adorându-L și închinându-I cu sinceritate religia. Ei au trecut de la adorarea idolilor la adorarea Stăpânului Atotștiutor și de la asociere și păcate la unicitate și ascultare.
„Vor avea vestea cea bună”, a cărei măreție și însușire nu sunt cunoscute decât de Cel care îi cinstește cu ea. Ea cuprinde vestea cea bună în această lume, prin laudă frumoasă, visul bun și grija dumnezeiască prin care văd că Allah voiește să-i cinstească în această lume și în Viața de Apoi. Ea cuprinde și vestea cea bună din Viața de Apoi, la moarte, în mormânt și în Ziua Învierii. Desăvârșirea ei va fi atunci când Domnul Cel Generos îi va vesti cu mulțumirea Sa veșnică, cu bunătatea Sa, cu siguranța și cu liniștea din Paradis.
După ce a spus că ei vor avea vestea cea bună, Allah a poruncit să li se dea această veste și a amintit însușirea prin care au meritat-o: „Dă-le vestea cea bună robilor Mei, celor care ascultă cuvântul”. Aceasta cuprinde orice cuvânt. Ei ascultă toate cuvintele care ajung la ei, ca să deosebească ceea ce trebuie ales de ceea ce trebuie părăsit. Din înțelepciunea și cumpătarea lor face parte faptul că urmează ceea ce este mai bun.
Cel mai bun cuvânt este Cuvântul lui Allah și cuvântul Trimisului Său, după cum Allah a spus mai departe în această sură: „Allah a pogorât cea mai bună vestire: o Carte ale cărei părți se aseamănă...”
În acest verset se află un înțeles subtil. Când Allah i-a lăudat pentru că ascultă cuvântul și urmează ceea ce este mai bun din el, s-ar putea întreba: există oare o cale de a cunoaște ceea ce este mai bun, ca să dobândim însușirea celor înzestrați cu pricepere și să știm că cel care îl alege este dintre ei? Răspunsul este: da; cel mai bun este ceea ce Allah a amintit aici: „Allah a pogorât cea mai bună vestire: o Carte ale cărei părți se aseamănă...”
„Cei care ascultă cuvântul și urmează ceea ce este mai bun din el. Aceștia sunt cei pe care Allah i-a călăuzit” spre cele mai bune purtări și fapte, „și aceștia sunt cei înzestrați cu pricepere”, adică oamenii cu minți limpezi. Din priceperea și chibzuința lor face parte faptul că deosebesc binele de rău și aleg ceea ce trebuie ales mai presus de orice altceva.
Acesta este semnul minții sănătoase și nu există alt semn în afara lui. Cel care nu deosebește cuvântul bun de cel rău nu este dintre oamenii minții sănătoase. Iar cel care le deosebește, dar a cărui poftă îi biruie mintea, astfel încât mintea lui urmează pofta și nu alege ceea ce este mai bun, are o judecată deficitară.
Versetele 19 la 20
أَفَمَنْ حَقَّ عَلَيْهِ كَلِمَةُ ٱلْعَذَابِ أَفَأَنتَ تُنقِذُ مَن فِى ٱلنَّارِ ﴿١٩﴾ لَـٰكِنِ ٱلَّذِينَ ٱتَّقَوْا۟ رَبَّهُمْ لَهُمْ غُرَفٌ مِّن فَوْقِهَا غُرَفٌ مَّبْنِيَّةٌ تَجْرِى مِن تَحْتِهَا ٱلْأَنْهَـٰرُ ۖ وَعْدَ ٱللَّهِ ۖ لَا يُخْلِفُ ٱللَّهُ ٱلْمِيعَادَ ﴿٢٠﴾

19. Oare îl vei putea salva pe cel asupra căruia s-a împlinit cuvântul pedepsei, pe cel care este în Foc? 20. Însă cei care se tem de Domnul lor vor avea încăperi înalte, peste care se află alte încăperi zidite, pe sub care curg râuri. Aceasta este făgăduința lui Allah; Allah nu-Și încalcă făgăduința.
Oare îl poți salva pe cel asupra căruia cuvântul pedepsei s-a împlinit, din pricina stăruinței sale în rătăcire și necredință? Tu nu ai nicio cale să-l călăuzești și nici să-l scoți din Foc.
Însă câștigul deplin și izbânda deplină sunt ale celor evlavioși, cărora Allah le-a pregătit cinstea și toate felurile de desfătare, a căror măsură nu o poate cuprinde nimeni.
„Cei care se tem de Domnul lor vor avea încăperi înalte”, adică locuințe ridicate și împodobite. Din frumusețea, limpezimea și curăția lor, partea dinăuntru se vede din afară, iar cea din afară se vede dinăuntru. Datorită înălțimii lor sunt zărite de departe, asemenea stelei strălucitoare la orizontul răsăritean sau apusean.
De aceea a spus: „peste care se află alte încăperi zidite”, unele deasupra altora, din aur și argint, iar mortarul lor este moscul; „pe sub care curg râuri”, udând grădinile înfloritoare și pomii curați, care dau tot felul de roade gustoase și fructe coapte.
„Aceasta este făgăduința lui Allah; Allah nu-Și încalcă făgăduința.” El le-a făgăduit celor evlavioși această răsplată și, prin urmare, o va împlini negreșit. Să dobândească, așadar, însușirile evlaviei, pentru ca Allah să le dea răsplata pe deplin.
Versetul 21
أَلَمْ تَرَ أَنَّ ٱللَّهَ أَنزَلَ مِنَ ٱلسَّمَآءِ مَآءً فَسَلَكَهُۥ يَنَـٰبِيعَ فِى ٱلْأَرْضِ ثُمَّ يُخْرِجُ بِهِۦ زَرْعًا مُّخْتَلِفًا أَلْوَٰنُهُۥ ثُمَّ يَهِيجُ فَتَرَىٰهُ مُصْفَرًّا ثُمَّ يَجْعَلُهُۥ حُطَـٰمًا ۚ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَذِكْرَىٰ لِأُو۟لِى ٱلْأَلْبَـٰبِ ﴿٢١﴾

21. Nu vezi că Allah a pogorât apă din cer, apoi a făcut-o să străbată pământul și să iasă la suprafață ca izvoare? Apoi scoate prin ea semănături de culori felurite; după aceea ele se usucă și le vezi îngălbenite, apoi le face fărâme. În aceasta este, negreșit, o aducere-aminte pentru cei înzestrați cu pricepere.
Allah le amintește celor înzestrați cu pricepere despre apa pe care o pogoară din cer și o face să străbată pământul și să iasă la suprafață ca izvoare; adică o păstrează în pământ, de unde poate fi scoasă cu ușurință.
„Apoi scoate prin ea semănături de culori felurite”, precum grâul, porumbul, orzul, orezul și altele; „după aceea ele se usucă”, când ajung la deplinătate sau când le lovește o vătămare, „și le vezi îngălbenite, apoi le face fărâme”, sfărâmate și risipite.
„În aceasta este, negreșit, o aducere-aminte pentru cei înzestrați cu pricepere.” Ei își amintesc grija Domnului lor și Îndurarea Sa față de robii Săi, deoarece le-a pus această apă la îndemână și a păstrat-o în adâncurile pământului, potrivit nevoilor lor. Își amintesc desăvârșirea Puterii Sale și faptul că El îi învie pe cei morți așa cum învie pământul după moartea lui. Își amintesc și că Cel care face aceasta este Singurul vrednic de adorare.
O, Allah, fă-ne dintre cei înzestrați cu pricepere, pe care i-ai lăudat și i-ai călăuzit prin mintea pe care le-ai dăruit-o și cărora le-ai arătat dintre tainele Cărții Tale și frumusețea versetelor Tale ceea ce nu le-ai arătat altora. Tu ești Cel care dăruiește.
Versetul 22
أَفَمَن شَرَحَ ٱللَّهُ صَدْرَهُۥ لِلْإِسْلَـٰمِ فَهُوَ عَلَىٰ نُورٍ مِّن رَّبِّهِۦ ۚ فَوَيْلٌ لِّلْقَـٰسِيَةِ قُلُوبُهُم مِّن ذِكْرِ ٱللَّهِ ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ فِى ضَلَـٰلٍ مُّبِينٍ ﴿٢٢﴾

22. Oare cel căruia Allah i-a deschis pieptul pentru Islam și care urmează o lumină de la Domnul său este asemenea celui cu inima împietrită? Vai celor ale căror inimi sunt împietrite față de pomenirea lui Allah! Aceștia se află într-o rătăcire vădită.
Oare sunt deopotrivă cel căruia Allah i-a deschis pieptul pentru Islam, astfel încât primește cu inima deschisă poruncile lui Allah și le împlinește cu bucurie și deplină înțelegere - acesta este înțelesul Cuvintelor Sale: „și care urmează o lumină de la Domnul său” - și cel care nu este astfel?
Dovada că nu sunt egali este dată de Cuvintele Sale: „Vai celor ale căror inimi sunt împietrite față de pomenirea lui Allah!” Inimile lor nu se înmoaie pentru Cartea Lui, nu iau aminte la versetele ei și nu se liniștesc prin pomenirea Lui. Dimpotrivă, se întorc de la Domnul lor și se alipesc de altceva. Pe aceștia îi așteaptă o nenorocire cumplită și un rău imens.
„Aceștia se află într-o rătăcire vădită.” Ce rătăcire este mai mare decât rătăcirea celui care se întoarce de la Domnul său, deși toată fericirea se află în apropierea de El, a celui a cărui inimă s-a împietrit față de pomenirea Lui și s-a îndreptat spre tot ceea ce îi aduce rău?
Versetul 23
ٱللَّهُ نَزَّلَ أَحْسَنَ ٱلْحَدِيثِ كِتَـٰبًا مُّتَشَـٰبِهًا مَّثَانِىَ تَقْشَعِرُّ مِنْهُ جُلُودُ ٱلَّذِينَ يَخْشَوْنَ رَبَّهُمْ ثُمَّ تَلِينُ جُلُودُهُمْ وَقُلُوبُهُمْ إِلَىٰ ذِكْرِ ٱللَّهِ ۚ ذَٰلِكَ هُدَى ٱللَّهِ يَهْدِى بِهِۦ مَن يَشَآءُ ۚ وَمَن يُضْلِلِ ٱللَّهُ فَمَا لَهُۥ مِنْ هَادٍ ﴿٢٣﴾

23. Allah a pogorât cea mai bună vestire: o Carte ale cărei părți se aseamănă și se repetă. Pielea celor care se tem de Domnul lor se înfioară din pricina ei; apoi pielea și inimile lor se înmoaie la pomenirea lui Allah. Aceasta este călăuzirea lui Allah, prin care El călăuzește pe cine voiește. Iar pe cel pe care Allah îl lasă în rătăcire nimeni nu-l poate călăuzi.
Allah Preaînaltul vestește despre Cartea pe care a pogorât-o că este „cea mai bună vestire” dintre toate. Cel mai bun cuvânt este Cuvântul lui Allah, iar cea mai bună dintre Cărțile pogorâte este acest Coran.
Fiind cea mai bună, se cunoaște că expresiile ei sunt cele mai elocvente și mai limpezi, iar înțelesurile ei sunt cele mai înalte. Ea este cea mai bună vestire în cuvinte și în înțeles; „ale cărei părți se aseamănă” în frumusețe și armonie, fără nicio contradicție din niciun punct de vedere. Cu cât cel care cugetă o cercetează mai mult, cu atât vede - chiar și în înțelesurile ei mai greu de pătruns - o potrivire care uimește mințile, iar el se încredințează că ea nu poate veni decât de la Cel Înțelept, Atotștiutorul.
Acesta este sensul asemănării în acest loc. Însă în Cuvintele lui Allah Preaînaltul: „El este Cel care ți-a pogorât Cartea. În ea sunt versete limpezi, care sunt temelia Cărții, și altele al căror înțeles nu este limpede”, se au în vedere versetele al căror sens este neclar pentru mulți oameni. Această neclaritate nu se înlătură decât prin raportarea lor la versetele limpezi. De aceea a spus: „În ea sunt versete limpezi, care sunt temelia Cărții, și altele al căror înțeles nu este limpede”, referindu-Se astfel numai la o parte dintre versete. Aici, în schimb, descrie întreaga Carte prin asemănarea părților sale, adică prin frumusețea lor, fiindcă a spus: „cea mai bună vestire”. Ea cuprinde sure și versete, iar toate se aseamănă unele cu altele, după cum am arătat.
„Și se repetă”: în ea se repetă istorisirile, hotărârile, făgăduințele, amenințările, însușirile oamenilor binelui și ale oamenilor răului, precum și Numele și Atributele lui Allah. Aceasta face parte din măreția și frumusețea ei. Allah a cunoscut nevoia făpturilor de înțelesurile ei, care curăță inimile și desăvârșesc purtările.
Aceste înțelesuri sunt pentru inimi asemenea apei pentru pomi. Când udarea lipsește multă vreme, pomii slăbesc și pot pieri; când udarea se repetă, ei se înfrumusețează și dau felurite roade folositoare. Tot astfel, inima are mereu nevoie de repetarea înțelesurilor Cuvântului lui Allah. Dacă un înțeles ar fi amintit o singură dată în întregul Coran, el nu ar avea același efect asupra inimii și nu și-ar aduce rodul.
De aceea am urmat în acest tafsir această cale dreaptă, luând drept pildă Cartea pe care o tâlcuiesc. Nu vei găsi în el trimiterea de la un loc la altul; dimpotrivă, fiecare pasaj își cuprinde tâlcuirea deplină, fără a presupune cunoașterea explicațiilor anterioare ale pasajelor asemănătoare. Chiar dacă unele explicații sunt mai ample decât altele și cuprind mai multe foloase, cititorul Coranului trebuie să cugete asupra tuturor locurilor lui și să nu lase niciun loc necercetat, căci astfel va dobândi mult bine și folos mare.
Datorită slavei și măreției sale, acest Coran are un efect profund asupra inimilor celor înzestrați cu pricepere și călăuziți. De aceea a spus: „Pielea celor care se tem de Domnul lor se înfioară din pricina ei”, din pricina înfricoșării și amenințării cuprinse în el; „apoi pielea și inimile lor se înmoaie la pomenirea lui Allah”, când aud cuvintele care le trezesc nădejdea și le îndeamnă spre bine.
Uneori el îi îndeamnă spre bine, iar alteori îi oprește de la rău. „Aceasta”, adică ceea ce Allah a pomenit despre influența Coranului asupra lor, „este călăuzirea lui Allah”, adică o călăuzire de la El pentru robii Săi și o parte din Harul și Bunătatea Sa față de ei. „Prin care El călăuzește pe cine voiește” dintre robii Săi.
Se poate ca pronumele „aceasta” să se refere la Coranul pe care l-am descris. Atunci sensul este: Coranul este „călăuzirea lui Allah” și nu există drum spre Allah în afara lui; „prin care El călăuzește pe cine voiește” dintre robii Săi, pe cel care urmărește mulțumirea Lui, după cum Allah a spus: „Prin ea Allah îi călăuzește pe căile păcii pe cei care caută mulțumirea Lui.”
„Iar pe cel pe care Allah îl lasă în rătăcire nimeni nu-l poate călăuzi”, fiindcă nu există drum spre călăuzire în afara reușitei dăruite de El și a apropierii de Cartea Sa. Dacă acestea lipsesc, nu rămâne decât rătăcirea vădită și nenorocirea.
Versetele 24 la 26
أَفَمَن يَتَّقِى بِوَجْهِهِۦ سُوٓءَ ٱلْعَذَابِ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ ۚ وَقِيلَ لِلظَّـٰلِمِينَ ذُوقُوا۟ مَا كُنتُمْ تَكْسِبُونَ ﴿٢٤﴾ كَذَّبَ ٱلَّذِينَ مِن قَبْلِهِمْ فَأَتَىٰهُمُ ٱلْعَذَابُ مِنْ حَيْثُ لَا يَشْعُرُونَ ﴿٢٥﴾ فَأَذَاقَهُمُ ٱللَّهُ ٱلْخِزْىَ فِى ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا ۖ وَلَعَذَابُ ٱلْـَٔاخِرَةِ أَكْبَرُ ۚ لَوْ كَانُوا۟ يَعْلَمُونَ ﴿٢٦﴾

24. Oare cel care se va apăra cu fața sa de răul pedepsei în Ziua Învierii este asemenea celui aflat în siguranță? Li se va spune celor nedrepți: „Gustați ceea ce ați agonisit!” 25. Au tăgăduit și cei dinaintea lor, iar pedeapsa a venit asupra lor de unde nu se așteptau. 26. Allah i-a făcut să guste rușinea în viața lumească, iar pedeapsa Vieții de Apoi este mai mare, dacă ar ști.
Oare este deopotrivă cel pe care Allah l-a călăuzit și l-a ajutat să urmeze drumul ce duce la Casa cinstirii Sale cu cel care a rămas în rătăcire și a stăruit în împotrivire până a venit Ziua Învierii și pedeapsa cea mare?
Acesta va încerca să se apere de răul pedepsei cu fața sa, cel mai nobil dintre mădulare, pe care chiar și cea mai mică pedeapsă o vatămă, fiindcă mâinile și picioarele îi vor fi înlănțuite. „Li se va spune celor nedrepți”, care s-au nedreptățit prin necredință și păcate, spre mustrare și dojană: „Gustați ceea ce ați agonisit!”
„Au tăgăduit și cei dinaintea lor”, dintre națiunile trecute, așa cum tăgăduiesc aceștia, „iar pedeapsa a venit asupra lor de unde nu se așteptau”, venind peste ei în ceasul dimineții sau în timp ce se odihneau la amiază.
„Allah i-a făcut să guste rușinea în viața lumească”, iar ei s-au făcut de ocară înaintea lui Allah și a făpturilor Sale. „Iar pedeapsa Vieții de Apoi este mai mare, dacă ar ști.” Să se ferească aceștia de stăruință în tăgăduire, ca să nu-i lovească ceea ce i-a lovit pe cei dinaintea lor.
Versetele 27 la 31
وَلَقَدْ ضَرَبْنَا لِلنَّاسِ فِى هَـٰذَا ٱلْقُرْءَانِ مِن كُلِّ مَثَلٍ لَّعَلَّهُمْ يَتَذَكَّرُونَ ﴿٢٧﴾ قُرْءَانًا عَرَبِيًّا غَيْرَ ذِى عِوَجٍ لَّعَلَّهُمْ يَتَّقُونَ ﴿٢٨﴾ ضَرَبَ ٱللَّهُ مَثَلًا رَّجُلًا فِيهِ شُرَكَآءُ مُتَشَـٰكِسُونَ وَرَجُلًا سَلَمًا لِّرَجُلٍ هَلْ يَسْتَوِيَانِ مَثَلًا ۚ ٱلْحَمْدُ لِلَّهِ ۚ بَلْ أَكْثَرُهُمْ لَا يَعْلَمُونَ ﴿٢٩﴾ إِنَّكَ مَيِّتٌ وَإِنَّهُم مَّيِّتُونَ ﴿٣٠﴾ ثُمَّ إِنَّكُمْ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ عِندَ رَبِّكُمْ تَخْتَصِمُونَ ﴿٣١﴾

27. Noi le-am dat oamenilor, în acest Coran, pilde de tot felul, ca ei să-și aducă aminte: 28. un Coran arab, fără strâmbătate, pentru ca ei să fie evlavioși. 29. Allah dă ca pildă un bărbat stăpânit de mai mulți asociați care se ceartă între ei și un bărbat care aparține pe deplin unui singur stăpân. Sunt ei oare egali? Laudă lui Allah! Însă cei mai mulți dintre ei nu știu. 30. Tu vei muri, iar ei vor muri. 31. Apoi, în Ziua Învierii, vă veți certa înaintea Domnului vostru.
Allah Preaînaltul vestește că a dat în Coran pilde de tot felul: pildele oamenilor binelui și ale oamenilor răului, pilde despre unicitate și asociere. Fiecare pildă face mai ușor de înțeles adevărata natură a lucrurilor. Înțelepciunea acestui fapt este „ca ei să-și aducă aminte” atunci când le lămurim adevărul, pentru ca astfel să-l cunoască și să acționeze potrivit lui.
„Un Coran arab”: Noi l-am făcut un Coran arab, limpede în cuvinte și ușor în înțeles, mai ales pentru arabi; „fără strâmbătate”, adică fără vreun defect sau vreo lipsă în cuvinte ori în înțelesuri. Aceasta cere ca el să fie pe deplin drept, după cum Allah a spus: „Laudă lui Allah, care i-a pogorât robului Său Cartea și nu a făcut în ea nicio strâmbătate, ci a făcut-o dreaptă.”
„Pentru ca ei să fie evlavioși”, fiindcă El le-a ușurat calea evlaviei în cunoaștere și în faptă, prin acest Coran arab, drept, în care Allah a dat pilde de tot felul.
Apoi a dat o pildă pentru asociere și unicitate: „Allah dă ca pildă un bărbat stăpânit de mai mulți asociați care se ceartă între ei”, adică este un rob asupra căruia mai mulți stăpâni au drept de proprietate, care nu se înțeleg în nicio privință. El nu poate afla liniște: ei se ceartă pentru el, iar fiecare are o cerere pe care vrea să o împlinească robul, în timp ce ceilalți cer altceva. Cum crezi că este starea acestui bărbat care aparține unor asociați aflați în ceartă?
„Și un bărbat care aparține pe deplin unui singur stăpân”, adică este în întregime numai al lui. El cunoaște ceea ce dorește stăpânul său și află liniște deplină. „Sunt ei oare egali?”, adică acești doi bărbați? Nu sunt egali.
Tot astfel este cel care Îi asociază parteneri lui Allah: slujește unor asociați care se ceartă, îl cheamă când pe unul, când pe altul, fără să-și găsească statornicie, fără să i se liniștească inima și fără să afle odihnă în vreo împrejurare. În schimb, monoteistul sincer față de Domnul său a fost izbăvit de asociere și are liniște deplină.
„Sunt ei oare egali? Laudă lui Allah!” pentru că a deosebit adevărul de fals și i-a călăuzit pe cei neștiutori. „Însă cei mai mulți dintre ei nu știu.”
„Tu vei muri, iar ei vor muri”, adică toți trebuie să gustați moartea: „Noi nu i-am dat niciunui om înaintea ta nemurirea; dacă tu mori, vor fi ei nemuritori?”
„Apoi, în Ziua Învierii, vă veți certa înaintea Domnului vostru” cu privire la lucrurile în care v-ați certat în această lume. El va judeca între voi cu dreptate și îl va răsplăti pe fiecare după fapta lui: „Allah le-a numărat, iar ei le-au uitat.”

Note
54.
 Nota traducerii engleze: Ihsanul este explicat în cunoscutul hadith relatat de Umar: „Stăteam împreună cu Profetul când a venit la el un bărbat cu haine foarte albe și părul foarte negru. Nu se vedeau asupra lui urme de călătorie și niciunul dintre noi nu-l cunoștea. S-a așezat în fața Profetului, cu genunchii atingându-i pe ai lui, și și-a pus mâinile pe coapse. A spus: O, Muhammad, ce este Islamul? El a răspuns: Să mărturisești că nu există altă divinitate în afară de Allah și că eu sunt Trimisul lui Allah, să împlinești Rugăciunea, să dai Zakah, să postești în Ramadan și să faci pelerinajul la Casa [Kaaba]. El a spus: Ai spus adevărul. Ne-am mirat că întreba, apoi confirma că spusese adevărul. A spus: O, Muhammad, ce este credința? El a răspuns: Să crezi în Allah, în îngerii Săi, în Trimișii Săi, în Cărțile Sale, în Ziua de Apoi și în hotărârea divină, cu binele și răul ei. El a spus: Ai spus adevărul. Ne-am mirat că întreba, apoi confirma că spusese adevărul. A spus: O, Muhammad, ce este ihsanul? El a răspuns: Să-L adori pe Allah ca și cum L-ai vedea, căci, deși tu nu-L vezi, El te vede.” Ediția engleză atribuie această versiune lui Ibn Majah și menționează că hadithul a fost relatat și de al-Bukhari, Muslim și alții. Referința acestei versiuni: Sunan Ibn Majah, nr. 63.
Înapoi la pasaj v08-p981
55.
 Nota ediției arabe: Manuscrisul B are „și” în loc de „sau”, legând cele două însușiri: minciună și necredință.
Înapoi la pasaj v08-p987
56.
 Hadith relatat de Muslim. Nota ediției arabe precizează că a fost transmis de mai mulți Companioni și că mai mulți învățați l-au declarat mutawatir, adică transmis pe numeroase căi: Ibn Taymiyyah, în Iqtida' as-Sirat al-Mustaqim (1/69), al-Kattani, în Nazm al-Mutanathir (p. 93), az-Zabidi, în Laqt al-La'ali al-Mutanathirah (p. 68), și al-Albani, în Salat al-'Idayn (pp. 39–40).
Înapoi la pasaj v08-p1018
Juzul 24
Juzul 24
Sura az Zumar
Sura az Zumar
Versetele 32 la 75
Revelată la Mecca
Versetele 32 la 35
۞ فَمَنْ أَظْلَمُ مِمَّن كَذَبَ عَلَى ٱللَّهِ وَكَذَّبَ بِٱلصِّدْقِ إِذْ جَآءَهُۥٓ ۚ أَلَيْسَ فِى جَهَنَّمَ مَثْوًى لِّلْكَـٰفِرِينَ ﴿٣٢﴾ وَٱلَّذِى جَآءَ بِٱلصِّدْقِ وَصَدَّقَ بِهِۦٓ ۙ أُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلْمُتَّقُونَ ﴿٣٣﴾ لَهُم مَّا يَشَآءُونَ عِندَ رَبِّهِمْ ۚ ذَٰلِكَ جَزَآءُ ٱلْمُحْسِنِينَ ﴿٣٤﴾ لِيُكَفِّرَ ٱللَّهُ عَنْهُمْ أَسْوَأَ ٱلَّذِى عَمِلُوا۟ وَيَجْزِيَهُمْ أَجْرَهُم بِأَحْسَنِ ٱلَّذِى كَانُوا۟ يَعْمَلُونَ ﴿٣٥﴾

32. Cine este mai nedrept decât cel care născocește o minciună împotriva lui Allah și tăgăduiește adevărul când acesta vine la el? Oare nu se află în Iad sălaș pentru necredincioși? 33. Cei care vin cu adevărul și îl cred sunt cei evlavioși. 34. Ei vor avea la Domnul lor tot ceea ce vor voi. Aceasta este răsplata celor care fac bine. 35. Allah le va șterge cele mai rele fapte pe care le-au săvârșit și îi va răsplăti după cele mai bune fapte pe care le-au făcut.
Allah Preaînaltul previne și vestește că nimeni nu este mai nedrept și mai nelegiuit „decât cel care născocește o minciună împotriva lui Allah”, atribuindu-I ceva ce nu se cuvine Maiestății Sale, pretinzând profeția, spunând că Allah a zis sau a hotărât ceva ce El nu a zis și nu a hotărât. Aceasta intră în Cuvintele Sale: „Spune: Domnul meu a oprit... să spuneți despre Allah ceea ce nu știți.” Aceasta este situația celui care vorbește din neștiință; dacă o face cu bună știință, fapta sa este și mai gravă și mai respingătoare.
„Și tăgăduiește adevărul când acesta vine la el”, susținut de dovezi. Tăgăduirea lui este o mare nedreptate, fiindcă a respins adevărul după ce i-a devenit limpede. Dacă unește minciuna împotriva lui Allah cu tăgăduirea adevărului, aceasta este nedreptate peste nedreptate.
„Oare nu se află în Iad sălaș pentru necredincioși?” Acolo își vor primi pedeapsa cuvenită, iar dreptul lui Allah va fi împlinit prin pedepsirea fiecărui nedrept și necredincios. „Cu adevărat, asocierea este o nedreptate uriașă.”
După ce a amintit mincinosul necredincios, păcatul și pedeapsa lui, Allah l-a amintit pe credinciosul sincer și răsplata sa: „Cel care a venit cu adevărul” în cuvânt și în faptă. Aici intră Profeții și urmașii lor, cei care au spus adevărul atunci când au transmis vestirile și hotărârile lui Allah, și care au fost sinceri în faptele și cuvintele lor.
„Și l-a crezut”, adică a crezut adevărul. Omul poate rosti adevărul fără să-l creadă, din trufie sau din dispreț față de cel care îl rostește. Trebuie, așadar, amintite împreună ambele însușiri: rostirea adevărului și credința în el. Rostirea adevărului arată cunoașterea și dreptatea, iar credința în el arată smerenia și lipsa trufiei.
„Aceștia”, cei care le-au unit pe amândouă, „sunt cei evlavioși”, căci toate însușirile evlaviei se reduc la rostirea adevărului și la credința în el.
„Ei vor avea la Domnul lor tot ceea ce vor voi” dintre răsplățile pe care niciun ochi nu le-a văzut, nicio ureche nu le-a auzit și care nu i-au trecut prin minte niciunui om. Orice desfătare și dorință vor cere le va fi pregătită.
„Aceasta este răsplata celor care fac bine”, care Îl adoră pe Allah ca și cum L-ar vedea, iar dacă ei nu-L văd, El îi vede, și care le fac bine robilor lui Allah.
„Allah le va șterge cele mai rele fapte pe care le-au săvârșit și îi va răsplăti după cele mai bune fapte pe care le-au făcut.” Faptele omului sunt de trei feluri: rele, bune și nici rele, nici bune. Ultimul fel cuprinde lucrurile îngăduite, de care nu se leagă nici răsplată, nici pedeapsă. Faptele rele sunt toate păcatele, iar faptele bune sunt toate actele de ascultare.
Prin această lămurire se înțelege versetul. „Allah le va șterge cele mai rele fapte pe care le-au săvârșit”, adică păcatele mici și mari, datorită binelui și evlaviei lor; „și îi va răsplăti după cele mai bune fapte pe care le-au făcut”, adică pentru toate faptele lor bune. „Allah nu nedreptățește nici măcar cât greutatea unui fir de praf; iar dacă este o faptă bună, El o înmulțește și dăruiește din partea Sa o răsplată măreață.”
Versetele 36 la 37
أَلَيْسَ ٱللَّهُ بِكَافٍ عَبْدَهُۥ ۖ وَيُخَوِّفُونَكَ بِٱلَّذِينَ مِن دُونِهِۦ ۚ وَمَن يُضْلِلِ ٱللَّهُ فَمَا لَهُۥ مِنْ هَادٍ ﴿٣٦﴾ وَمَن يَهْدِ ٱللَّهُ فَمَا لَهُۥ مِن مُّضِلٍّ ۗ أَلَيْسَ ٱللَّهُ بِعَزِيزٍ ذِى ٱنتِقَامٍ ﴿٣٧﴾

36. Oare Allah nu este de ajuns pentru robul Său? Ei te înspăimântă cu cei pe care îi adoră în afara Lui. Pe cel pe care Allah îl lasă în rătăcire nimeni nu-l poate călăuzi, 37. iar pe cel pe care Allah îl călăuzește nimeni nu-l poate rătăci. Oare Allah nu este Atotputernic, Stăpân al răzbunării?
„Oare Allah nu este de ajuns pentru robul Său?” Oare nu ține de Generozitatea, Bunătatea și Grija Sa față de robul care Îl adoră, Îi împlinește poruncile și se ferește de ceea ce El a interzis - mai ales față de cel mai desăvârșit dintre oameni în adorarea Domnului său, Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui - să-i fie de ajuns în toate treburile religiei și ale lumii și să îndepărteze de el pe oricine îi voiește răul?
„Ei te înspăimântă cu cei pe care îi adoră în afara Lui”, cu idolii și cu cei socotiți egali Lui, pretinzând că îți vor face rău. Aceasta vine din rătăcirea și abaterea lor.
„Pe cel pe care Allah îl lasă în rătăcire nimeni nu-l poate călăuzi, iar pe cel pe care Allah îl călăuzește nimeni nu-l poate rătăci”, fiindcă în Mâna Lui se află călăuzirea și rătăcirea: ceea ce voiește se întâmplă, iar ceea ce nu voiește nu se întâmplă.
„Oare Allah nu este Atotputernic?” A Lui este Puterea deplină prin care a supus toate lucrurile. Prin Puterea Sa îi este de ajuns robului Său și îndepărtează uneltirea lor. El este „Stăpân al răzbunării”: cel care nu I se supune să se ferească de pricinile răzbunării Sale.
Versetul 38
وَلَئِن سَأَلْتَهُم مَّنْ خَلَقَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ لَيَقُولُنَّ ٱللَّهُ ۚ قُلْ أَفَرَءَيْتُم مَّا تَدْعُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ إِنْ أَرَادَنِىَ ٱللَّهُ بِضُرٍّ هَلْ هُنَّ كَـٰشِفَـٰتُ ضُرِّهِۦٓ أَوْ أَرَادَنِى بِرَحْمَةٍ هَلْ هُنَّ مُمْسِكَـٰتُ رَحْمَتِهِۦ ۚ قُلْ حَسْبِىَ ٱللَّهُ ۖ عَلَيْهِ يَتَوَكَّلُ ٱلْمُتَوَكِّلُونَ ﴿٣٨﴾

38. Dacă îi întrebi cine a creat cerurile și pământul, ei vor spune, negreșit: „Allah”. Spune: „Vedeți ceea ce chemați în afara lui Allah? Dacă Allah voiește să mă atingă un rău, pot ele să îndepărteze răul Lui? Sau dacă voiește să mă atingă o îndurare, pot ele să oprească Îndurarea Lui?” Spune: „Allah îmi este de ajuns. În El își pun încrederea cei care se încred.”
Dacă îi întrebi pe acești rătăciți care te înspăimântă cu cei adorați în afara lui Allah și aduci împotriva lor o dovadă întemeiată pe propria lor mărturisire: „Cine a creat cerurile și pământul?”, ei nu vor spune că acele divinități au creat ceva, ci vor spune: „Allah” Singur le-a creat.
Spune-le, după ce au recunoscut Puterea lui Allah: „Vedeți ceea ce chemați în afara lui Allah? Dacă Allah voiește să mă atingă un rău”, oare „pot ele să îndepărteze răul Lui” în întregime sau măcar să-l ușureze? „Sau dacă voiește să mă atingă o îndurare” care îmi aduce un folos în religia sau lumea mea, „pot ele să oprească Îndurarea Lui?” Ei vor spune: nu pot nici să îndepărteze răul și nici să oprească îndurarea.
După ce dovada hotărâtoare a arătat că numai Allah este vrednic de adorare, că El este Creatorul făpturilor și Singurul care poate aduce folosul sau vătămarea, iar oricine altcineva este neputincios să creeze, să aducă folos sau vătămare, spune-le: „Allah îmi este de ajuns. În El își pun încrederea cei care se încred”, cerându-I să-ți împlinească nevoile și să te apere de uneltirile și vicleniile lor. Pe El se sprijină cei care se încred pentru a dobândi cele folositoare și a îndepărta vătămarea. Cel care, Singur, poate împlini toate nevoile îmi este de ajuns și îmi va fi de ajuns în toate lucrurile care mă preocupă și în cele care nu mă preocupă.
Versetele 39 la 40
قُلْ يَـٰقَوْمِ ٱعْمَلُوا۟ عَلَىٰ مَكَانَتِكُمْ إِنِّى عَـٰمِلٌ ۖ فَسَوْفَ تَعْلَمُونَ ﴿٣٩﴾ مَن يَأْتِيهِ عَذَابٌ يُخْزِيهِ وَيَحِلُّ عَلَيْهِ عَذَابٌ مُّقِيمٌ ﴿٤٠﴾

39. Spune: „O, poporul meu, lucrați potrivit stării voastre; și eu lucrez. Veți afla curând 40. cui îi va veni o pedeapsă care îl va face de rușine și asupra cui va coborî o pedeapsă statornică.”
„Spune-le”, o, Trimisule: „O, poporul meu, lucrați potrivit stării voastre”, adică potrivit stării cu care sunteți mulțumiți pentru voi, adorând ceea ce nu merită nimic din adorare și nu are în mâna sa nimic; „și eu lucrez” pe drumul la care vă chem, închinându-I religia cu sinceritate lui Allah Singur.
„Veți afla curând” cine are deznodământul cel bun și „cui îi va veni o pedeapsă care îl va face de rușine” în această lume, „și asupra cui va coborî”, în Viața de Apoi, „o pedeapsă statornică”, care nu-l va părăsi și nu va înceta. Aceasta este o amenințare mare, iar ei știau că meritau pedeapsa veșnică, însă nedreptatea și încăpățânarea stăteau între ei și credință.
Versetul 41
إِنَّآ أَنزَلْنَا عَلَيْكَ ٱلْكِتَـٰبَ لِلنَّاسِ بِٱلْحَقِّ ۖ فَمَنِ ٱهْتَدَىٰ فَلِنَفْسِهِۦ ۖ وَمَن ضَلَّ فَإِنَّمَا يَضِلُّ عَلَيْهَا ۖ وَمَآ أَنتَ عَلَيْهِم بِوَكِيلٍ ﴿٤١﴾

41. Noi ți-am pogorât Cartea cu adevărul, pentru oameni. Cel care se călăuzește o face pentru sine, iar cel care rătăcește, rătăcește împotriva sa. Tu nu ești păzitor peste ei.
Allah Preaînaltul vestește că i-a pogorât Trimisului Său Cartea care cuprinde adevărul în vestiri, porunci și opriri, care este temelia călăuzirii și mijlocul de a ajunge la Allah și la Casa cinstirii Sale. Prin ea dovada a fost statornicită împotriva lumilor.
„Cel care se călăuzește” prin lumina ei și urmează poruncile ei „o face pentru sine”, fiindcă folosul se întoarce la el. „Iar cel care rătăcește”, după ce i s-a lămurit călăuzirea, „rătăcește împotriva sa” și nu Îi face lui Allah niciun rău. „Tu nu ești păzitor peste ei”, ca să le consemnezi faptele, să le ceri socoteală pentru ele sau să-i silești să facă ceea ce voiești. Tu ești numai vestitor, care le transmite ceea ce i s-a poruncit.
Versetul 42
ٱللَّهُ يَتَوَفَّى ٱلْأَنفُسَ حِينَ مَوْتِهَا وَٱلَّتِى لَمْ تَمُتْ فِى مَنَامِهَا ۖ فَيُمْسِكُ ٱلَّتِى قَضَىٰ عَلَيْهَا ٱلْمَوْتَ وَيُرْسِلُ ٱلْأُخْرَىٰٓ إِلَىٰٓ أَجَلٍ مُّسَمًّى ۚ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَـٰتٍ لِّقَوْمٍ يَتَفَكَّرُونَ ﴿٤٢﴾

42. Allah ia sufletele la moartea lor și le ia pe cele care nu au murit în somnul lor. El le ține pe cele cărora le-a hotărât moartea și le trimite pe celelalte până la un termen hotărât. În aceasta sunt semne pentru oamenii care cugetă.
Allah Preaînaltul vestește că El Singur dispune de robi în starea de veghe și în somn, în viață și la moarte. „Allah ia sufletele la moartea lor.” Aceasta este moartea cea mare, moartea propriu-zisă. Faptul că atribuie această faptă Sie Însuși nu se împotrivește faptului că l-a însărcinat cu ea pe Îngerul Morții și pe ajutoarele lui, după cum a spus: „Spune: Îngerul Morții, căruia i-ați fost încredințați, vă va lua sufletele” și: „Când moartea vine la unul dintre voi, trimișii Noștri îi iau sufletul și ei nu sunt neglijenți.”
Allah atribuie lucrurile Sie Însuși, fiindcă El este Creatorul și Cârmuitorul lor, și le atribuie și pricinilor lor, fiindcă, potrivit rânduielii și Înțelepciunii Sale, El a rânduit fiecărui lucru o cauză.
„Și le ia pe cele care nu au murit în somnul lor.” Aceasta este moartea cea mică: El ia sufletele celor vii în timpul somnului lor. Apoi, dintre aceste două feluri de suflete, „El le ține pe cele cărora le-a hotărât moartea”, fie că au murit în starea de veghe, fie că le-a hotărât să moară în somn, „și le trimite pe celelalte până la un termen hotărât”, până își primesc întreaga înzestrare hotărâtă și ajung la sfârșitul vieții lor.
„În aceasta sunt semne pentru oamenii care cugetă” asupra desăvârșirii Puterii lui Allah și asupra faptului că El îi învie pe cei morți.
În acest verset se află dovada că duhul, adică sufletul, este un corp de sine stătător, a cărui esență se deosebește de cea a trupului. El este creat și cârmuit de Allah, care dispune de el luându-l, reținându-l sau trimițându-l înapoi. Sufletele celor vii și ale celor morți se întâlnesc în barzakh și vorbesc între ele; apoi Allah trimite sufletele celor vii și le ține pe ale celor morți.
Versetele 43 la 44
أَمِ ٱتَّخَذُوا۟ مِن دُونِ ٱللَّهِ شُفَعَآءَ ۚ قُلْ أَوَلَوْ كَانُوا۟ لَا يَمْلِكُونَ شَيْـًٔا وَلَا يَعْقِلُونَ ﴿٤٣﴾ قُل لِّلَّهِ ٱلشَّفَـٰعَةُ جَمِيعًا ۖ لَّهُۥ مُلْكُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۖ ثُمَّ إِلَيْهِ تُرْجَعُونَ ﴿٤٤﴾

43. Oare și-au luat mijlocitori în afara lui Allah? Spune: „Chiar dacă ei nu stăpânesc nimic și nu pricep?” 44. Spune: „A lui Allah este toată mijlocirea. A Lui este stăpânirea cerurilor și a pământului; apoi la El veți fi întorși.”
Allah Preaînaltul îi mustră pe cei care și-au luat mijlocitori în afara Lui, se leagă sufletește de ei, le adresează cereri și îi adoră. Spune-le, lămurind neștiința lor și faptul că acele lucruri nu merită nimic din adorare: „Chiar dacă ei nu stăpânesc nimic și nu pricep?” Adică i-ați luat mijlocitori deși nu stăpânesc nici măcar greutatea unui fir de praf în ceruri sau pe pământ, nici ceva mai mic sau mai mare, și nu au minte care să le aducă laudă? Ele sunt obiecte fără viață, pietre, copaci, imagini și morți. Se poate oare spune că cel care îi ia drept mijlocitori are judecată? Dimpotrivă, el se numără printre cei mai rătăciți, mai neștiutori și mai nedrepți oameni.
„Spune: A lui Allah este toată mijlocirea”, fiindcă întreaga stăpânire Îi aparține. Fiecare mijlocitor se teme de El și nimeni nu poate mijloci la El decât cu Voia Sa. Dacă voiește milă pentru robul Său, îi îngăduie mijlocitorului cinstit să mijlocească pentru el, arătându-Și astfel Îndurarea față de amândoi: față de mijlocitor și față de cel pentru care acesta mijlocește.
Apoi a întărit faptul că toată mijlocirea Îi aparține prin Cuvintele Sale: „A Lui este stăpânirea cerurilor și a pământului”, adică tot ceea ce se află în ele, dintre ființe, fapte și însușiri. Trebuie, așadar, ca mijlocirea să fie cerută de la Cel care o stăpânește și ca adorarea să-I fie închinată cu sinceritate. „Apoi la El veți fi întorși”, iar El îl va răsplăti pe cel sincer cu răsplata măreață și pe cel care I-a asociat parteneri cu pedeapsă cumplită.
Versetele 45 la 46
وَإِذَا ذُكِرَ ٱللَّهُ وَحْدَهُ ٱشْمَأَزَّتْ قُلُوبُ ٱلَّذِينَ لَا يُؤْمِنُونَ بِٱلْـَٔاخِرَةِ ۖ وَإِذَا ذُكِرَ ٱلَّذِينَ مِن دُونِهِۦٓ إِذَا هُمْ يَسْتَبْشِرُونَ ﴿٤٥﴾ قُلِ ٱللَّهُمَّ فَاطِرَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ عَـٰلِمَ ٱلْغَيْبِ وَٱلشَّهَـٰدَةِ أَنتَ تَحْكُمُ بَيْنَ عِبَادِكَ فِى مَا كَانُوا۟ فِيهِ يَخْتَلِفُونَ ﴿٤٦﴾

45. Când este pomenit Allah Singur, inimile celor care nu cred în Viața de Apoi se umplu de repulsie, iar când sunt pomeniți cei adorați în afara Lui, ei se bucură. 46. Spune: „O, Allah, Creatorul cerurilor și al pământului, Cunoscătorul celor nevăzute și văzute, Tu vei judeca între robii Tăi cu privire la lucrurile în care s-au deosebit.”
Allah Preaînaltul amintește starea celor care Îi asociază parteneri și urmările asocierii lor: „Când este pomenit Allah Singur” și li se poruncește să-I închine cu sinceritate religia și să părăsească ceea ce adoră în afara Lui, „inimile lor se umplu de repulsie”, se strâng, se depărtează și simt cea mai mare neplăcere.
„Iar când sunt pomeniți cei adorați în afara Lui” dintre idoli și cei socotiți egali Lui, și când cineva îi cheamă pe oameni să-i adore și să-i laude, „ei se bucură” de pomenirea celor adorați de ei, fiindcă ea se potrivește patimilor lor. Asocierea este cea mai rea și mai urâtă dintre stări, însă în Ziua Răsplătirii își vor primi pedeapsa cuvenită și se va vedea dacă le-au folosit divinitățile pe care le chemau în afara lui Allah.
De aceea a spus: „Spune: O, Allah, Creatorul cerurilor și al pământului”, adică Făcătorul și Cârmuitorul lor, „Cunoscătorul celor nevăzute”, pe care privirile și cunoașterea noastră nu le cuprind, „și văzute”, pe care le vedem, „Tu vei judeca între robii Tăi cu privire la lucrurile în care s-au deosebit”.
Dintre cele mai mari neînțelegeri este cea dintre monoteiștii sinceri, care spun că ei urmează adevărul și că numai ei vor avea binele în Viața de Apoi, și cei care Îi asociază parteneri lui Allah. Aceștia și-au luat în afara Ta idoli și lucruri socotite egale Ție, care nu valorează nimic, și le-au pus pe același plan cu Tine, arătând astfel cea mai mare lipsă de respect față de Tine. Ei se bucurau când divinitățile lor erau pomenite, iar când Tu erai pomenit, inimile lor se umpleau de repulsie. Cu toate acestea, pretindeau că ei urmează adevărul, că ceilalți urmează falsul și că ei vor avea binele în Viața de Apoi.
Allah Preaînaltul a spus: „Cei care cred, iudeii, sabeenii, creștinii, magii și cei care Îi asociază parteneri - Allah va judeca între ei în Ziua Învierii. Allah este Martor asupra tuturor lucrurilor.” El ne-a vestit și judecata dintre ei: „Acestea sunt două tabere care se ceartă cu privire la Domnul lor. Celor care nu cred li se vor croi veșminte din Foc; peste capetele lor se va turna apa clocotită, prin care li se va topi ceea ce se află în pântece și pieile, și vor avea măciuci de fier...”
Despre cealaltă tabără a spus: „Allah îi va introduce pe cei care cred și săvârșesc fapte bune în grădini pe sub care curg râuri; acolo vor fi împodobiți cu brățări de aur și cu mărgăritare, iar veșmintele lor vor fi de mătase.” Și a spus: „Cei care cred și nu-și amestecă credința cu nedreptate, aceștia vor avea siguranță și ei sunt cei călăuziți”, iar: „Cel care Îi asociază parteneri lui Allah, Allah îi oprește Paradisul și sălașul lui este Focul.”
Acest verset arată că Allah este Creatorul tuturor lucrurilor, că Știința Sa cuprinde totul și că El judecă între toți robii Săi. Puterea Sa, din care au luat naștere făpturile, și Știința Sa, care cuprinde toate lucrurile, arată că El îi va învia și va judeca între ei. El le cunoaște toate faptele, bune și rele, precum și măsura răsplătirii lor. Faptul că El a creat totul arată că știe totul: „Oare Cel care a creat nu știe?”
Versetele 47 la 48
وَلَوْ أَنَّ لِلَّذِينَ ظَلَمُوا۟ مَا فِى ٱلْأَرْضِ جَمِيعًا وَمِثْلَهُۥ مَعَهُۥ لَٱفْتَدَوْا۟ بِهِۦ مِن سُوٓءِ ٱلْعَذَابِ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ ۚ وَبَدَا لَهُم مِّنَ ٱللَّهِ مَا لَمْ يَكُونُوا۟ يَحْتَسِبُونَ ﴿٤٧﴾ وَبَدَا لَهُمْ سَيِّـَٔاتُ مَا كَسَبُوا۟ وَحَاقَ بِهِم مَّا كَانُوا۟ بِهِۦ يَسْتَهْزِءُونَ ﴿٤٨﴾

47. Dacă cei care au fost nedrepți ar avea tot ceea ce se află pe pământ și încă pe atât împreună cu el, ar da totul ca răscumpărare de la răul pedepsei în Ziua Învierii. Le va apărea de la Allah ceea ce nu socoteau, 48. le vor apărea relele pe care le-au agonisit și îi va cuprinde ceea ce luau în batjocură.
După ce Allah Preaînaltul a amintit că El judecă între robii Săi și a amintit cuvintele și falsitatea celor care Îi asociază parteneri, sufletele așteaptă să afle ce va face cu ei în Ziua Învierii. El a vestit că vor avea „răul pedepsei”, adică cea mai aspră și mai cumplită pedeapsă, după cum au rostit cele mai grave și mai respingătoare cuvinte de necredință.
Dacă ar avea tot ceea ce se află pe pământ - aurul, argintul, mărgăritarele, animalele, pomii, semănăturile, toate vasele și bunurile lui - și încă pe atât, ar da totul în Ziua Învierii ca să se răscumpere și să scape de pedeapsă. Însă aceasta nu le va fi primită și nu va îndepărta de la ei nimic din pedeapsa lui Allah. În acea Zi nu vor folosi nici averea, nici copiii, decât celui care vine la Allah cu o inimă curată.[57]
„Le va apărea de la Allah ceea ce nu socoteau”, adică li se vor arăta Mânia cea mare și ura adâncă a lui Allah față de ei, deși ei judecau despre ei înșiși altfel.
„Le vor apărea relele pe care le-au agonisit”, adică urmările dureroase ale faptelor pe care le-au săvârșit; „și îi va cuprinde ceea ce luau în batjocură”, adică amenințarea și pedeapsa de care își băteau joc vor coborî asupra lor, iar osânda îi va înconjura.
Versetele 49 la 52
فَإِذَا مَسَّ ٱلْإِنسَـٰنَ ضُرٌّ دَعَانَا ثُمَّ إِذَا خَوَّلْنَـٰهُ نِعْمَةً مِّنَّا قَالَ إِنَّمَآ أُوتِيتُهُۥ عَلَىٰ عِلْمٍۭ ۚ بَلْ هِىَ فِتْنَةٌ وَلَـٰكِنَّ أَكْثَرَهُمْ لَا يَعْلَمُونَ ﴿٤٩﴾ قَدْ قَالَهَا ٱلَّذِينَ مِن قَبْلِهِمْ فَمَآ أَغْنَىٰ عَنْهُم مَّا كَانُوا۟ يَكْسِبُونَ ﴿٥٠﴾ فَأَصَابَهُمْ سَيِّـَٔاتُ مَا كَسَبُوا۟ ۚ وَٱلَّذِينَ ظَلَمُوا۟ مِنْ هَـٰٓؤُلَآءِ سَيُصِيبُهُمْ سَيِّـَٔاتُ مَا كَسَبُوا۟ وَمَا هُم بِمُعْجِزِينَ ﴿٥١﴾ أَوَلَمْ يَعْلَمُوٓا۟ أَنَّ ٱللَّهَ يَبْسُطُ ٱلرِّزْقَ لِمَن يَشَآءُ وَيَقْدِرُ ۚ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَـٰتٍ لِّقَوْمٍ يُؤْمِنُونَ ﴿٥٢﴾

49. Când pe om îl atinge un rău, Ne cheamă; apoi, când îi dăruim o binefacere din partea Noastră, spune: „Mi-a fost dată numai datorită științei.” Dimpotrivă, ea este o încercare, însă cei mai mulți dintre ei nu știu. 50. La fel au spus și cei dinaintea lor, dar ceea ce agoniseau nu le-a fost de niciun folos. 51. I-au lovit relele pe care le-au agonisit, iar pe cei nedrepți dintre aceștia îi vor lovi relele pe care le agonisesc și ei nu Ne pot scăpa. 52. Oare nu știu că Allah lărgește înzestrarea pentru cine voiește și o restrânge? În aceasta sunt, negreșit, semne pentru oamenii care cred.
Allah Preaînaltul vestește starea și firea omului: când îl atinge un rău, o boală, o greutate sau un necaz, „Ne cheamă”, stăruind în cerere ca să-i fie îndepărtat ceea ce l-a lovit. „Apoi, când îi dăruim o binefacere din partea Noastră”, îndepărtându-i răul și ușurându-i greutatea, se întoarce la necredință și la tăgăduirea binelui.
El spune: „Mi-a fost dată numai datorită științei”, adică pe temeiul științei lui Allah că sunt vrednic de ea, un om ales înaintea Lui, ori datorită științei mele despre mijloacele prin care o dobândesc. Allah Preaînaltul spune: „Dimpotrivă, ea este o încercare”, prin care Allah îi încearcă pe robii Săi, ca să vadă cine Îi mulțumește și cine este nerecunoscător. „Însă cei mai mulți dintre ei nu știu” și de aceea socotesc încercarea un dar lipsit de primejdie, și confundă binele neîndoielnic cu ceea ce poate deveni o pricină de bine sau de rău.
„La fel au spus și cei dinaintea lor”, adică au spus: „Mi-a fost dată numai datorită științei.” Aceste cuvinte s-au moștenit între tăgăduitori; ei nu au recunoscut binefacerea Domnului lor și au socotit că nu Îi datorează nimic. Au stăruit până au pierit, iar ceea ce agoniseau nu le-a fost de niciun folos când a venit pedeapsa.
„I-au lovit relele pe care le-au agonisit”, iar în acest loc prin „rele” se înțeleg pedepsele, numite astfel fiindcă îl întristează și îl mâhnesc pe om. „Iar pe cei nedrepți dintre aceștia îi vor lovi relele pe care le agonisesc”; ei nu sunt mai buni decât cei de dinaintea lor și nu au primit vreo dezvinovățire în Scripturi.
După ce a amintit că ei au fost amăgiți de avere și au pretins, din neștiință, că aceasta arată starea bună a celui care o are, Allah i-a vestit că înzestrarea Lui nu arată aceasta: „Allah lărgește înzestrarea pentru cine voiește” dintre robii Săi, fie drept, fie păcătos, „și o restrânge”, adică o îngustează asupra oricui voiește, fie drept, fie păcătos.
Înzestrarea este dăruită tuturor făpturilor, însă credința și faptele drepte le sunt dăruite în chip deosebit celor mai buni dintre oameni. „În aceasta sunt semne pentru oamenii care cred”, adică în lărgirea și restrângerea înzestrării, fiindcă ei știu că aceasta ține de Înțelepciunea și Îndurarea Lui și că El cunoaște mai bine stările robilor Săi. El le poate restrânge înzestrarea din bunătate față de ei, fiindcă dacă le-ar lărgi-o, ar întrece măsura pe pământ. Allah Preaînaltul ține seama în aceasta de binele religiei lor, care este temelia fericirii și izbânzii lor. Allah știe cel mai bine.
Versetele 53 la 59
۞ قُلْ يَـٰعِبَادِىَ ٱلَّذِينَ أَسْرَفُوا۟ عَلَىٰٓ أَنفُسِهِمْ لَا تَقْنَطُوا۟ مِن رَّحْمَةِ ٱللَّهِ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ يَغْفِرُ ٱلذُّنُوبَ جَمِيعًا ۚ إِنَّهُۥ هُوَ ٱلْغَفُورُ ٱلرَّحِيمُ ﴿٥٣﴾ وَأَنِيبُوٓا۟ إِلَىٰ رَبِّكُمْ وَأَسْلِمُوا۟ لَهُۥ مِن قَبْلِ أَن يَأْتِيَكُمُ ٱلْعَذَابُ ثُمَّ لَا تُنصَرُونَ ﴿٥٤﴾ وَٱتَّبِعُوٓا۟ أَحْسَنَ مَآ أُنزِلَ إِلَيْكُم مِّن رَّبِّكُم مِّن قَبْلِ أَن يَأْتِيَكُمُ ٱلْعَذَابُ بَغْتَةً وَأَنتُمْ لَا تَشْعُرُونَ ﴿٥٥﴾ أَن تَقُولَ نَفْسٌ يَـٰحَسْرَتَىٰ عَلَىٰ مَا فَرَّطتُ فِى جَنۢبِ ٱللَّهِ وَإِن كُنتُ لَمِنَ ٱلسَّـٰخِرِينَ ﴿٥٦﴾ أَوْ تَقُولَ لَوْ أَنَّ ٱللَّهَ هَدَىٰنِى لَكُنتُ مِنَ ٱلْمُتَّقِينَ ﴿٥٧﴾ أَوْ تَقُولَ حِينَ تَرَى ٱلْعَذَابَ لَوْ أَنَّ لِى كَرَّةً فَأَكُونَ مِنَ ٱلْمُحْسِنِينَ ﴿٥٨﴾ بَلَىٰ قَدْ جَآءَتْكَ ءَايَـٰتِى فَكَذَّبْتَ بِهَا وَٱسْتَكْبَرْتَ وَكُنتَ مِنَ ٱلْكَـٰفِرِينَ ﴿٥٩﴾

53. Spune: „O, robii Mei care ați întrecut măsura față de voi înșivă, nu deznădăjduiți de Îndurarea lui Allah! Allah iartă toate păcatele. El este Atoateiertător, Îndurător. 54. Întoarceți-vă la Domnul vostru și supuneți-vă Lui înainte să vă vină pedeapsa, căci apoi nu veți fi ajutați. 55. Urmați ceea ce este mai bun din ceea ce v-a fost pogorât de la Domnul vostru, înainte să vă vină pedeapsa pe neașteptate, fără ca voi să simțiți, 56. ca nu cumva un suflet să spună: „Vai mie pentru ceea ce am neglijat față de Allah! Eu am fost dintre cei care batjocoreau!”; 57. sau să spună: „Dacă Allah m-ar fi călăuzit, aș fi fost dintre cei evlavioși”; 58. sau să spună, când va vedea pedeapsa: „Dacă aș mai avea o întoarcere, aș fi dintre cei care fac bine!” 59. Ba da, versetele Mele au venit la tine, iar tu le-ai tăgăduit, te-ai semețit și ai fost dintre necredincioși.”
Allah Preaînaltul vestește despre lărgimea Generozității Sale și îi îndeamnă pe robii Săi care au întrecut măsura să se întoarcă la El, înainte ca acest lucru să nu mai fie cu putință. Spune, o, Trimisule - și toți cei care stau în locul său dintre chemătorii la religia lui Allah - vestindu-le robilor despre Domnul lor: „O, robii Mei care ați întrecut măsura față de voi înșivă”, urmând îndemnurile sufletelor voastre către păcate și săvârșind ceea ce stârnește Mânia Cunoscătorului celor nevăzute.
„Nu deznădăjduiți de Îndurarea lui Allah”, adică nu vă pierdeți nădejdea în ea și nu vă aruncați singuri în pierzanie spunând: păcatele noastre s-au înmulțit și greșelile s-au adunat, iar pentru ele nu mai există cale de îndepărtare și nici drum de schimbare. Nu stăruiți, din această pricină, în păcate, aducând asupra voastră mânia Celui Milostiv.
Cunoașteți-L pe Domnul vostru prin Numele Sale care arată Generozitatea și Bunătatea Sa și cunoașteți că El „iartă toate păcatele”: asocierea, uciderea, adulterul, camăta, nedreptatea și orice alt păcat mare sau mic.
„El este Atoateiertător, Îndurător.” Iertarea și Îndurarea sunt două însușiri nedespărțite de Ființa Sa. Efectele lor continuă să se arate pretutindeni și umplu întreaga creație: Mâinile Sale revarsă darurile noaptea și ziua, iar binefacerile Sale se succed asupra robilor în taină și la vedere. Dăruirea Îi este mai dragă decât reținerea darurilor, iar Îndurarea a întrecut Mânia și a biruit-o.
Însă iertarea și Îndurarea Sa au pricini; dacă robul nu le împlinește, a închis asupra sa ușa Îndurării și a iertării. Cea mai mare și mai însemnată cale - de fapt, singura cale - este întoarcerea la Allah Preaînaltul prin căință sinceră, rugăciune, smerenie, supunere și adorare.
Urmați, așadar, acest mijloc însemnat și această cale măreață! De aceea Allah Preaînaltul a poruncit întoarcerea și grăbirea către ea, spunând: „Întoarceți-vă la Domnul vostru” cu inimile voastre, „și supuneți-vă Lui” cu mădularele voastre. Când întoarcerea este pomenită singură, faptele mădularelor intră în ea; când cele două sunt alăturate, după cum se întâmplă aici, întoarcerea este lucrarea inimii, iar supunerea este lucrarea mădularelor.
În Cuvintele Sale: „Întoarceți-vă la Domnul vostru și supuneți-vă Lui” se află dovada sincerității, fiindcă fără sinceritate faptele văzute și ascunse nu folosesc cu nimic. „Înainte să vă vină pedeapsa” într-un chip ce nu poate fi respins, „căci apoi nu veți fi ajutați”.
S-ar putea întreba: ce sunt întoarcerea și islamul și care sunt părțile și faptele lor? Allah Preaînaltul a răspuns: „Urmați ceea ce este mai bun din ceea ce v-a fost pogorât de la Domnul vostru”, dintre faptele inimii, precum iubirea de Allah, teama de El, nădejdea în El, grija sinceră față de robii Săi și dorința de bine pentru ei; și părăsiți ceea ce li se împotrivește.
Dintre faptele văzute sunt rugăciunea, zakah, postul, pelerinajul, milostenia, toate felurile binefacerii și celelalte lucruri poruncite de Allah. Acestea sunt cele mai bune lucruri care ne-au fost pogorâte de la Domnul nostru. Cel care urmează poruncile Domnului său în aceste privințe și în cele asemenea lor este cel care se întoarce la El și I se supune.
„Înainte să vă vină pedeapsa pe neașteptate, fără ca voi să simțiți.” Toate acestea sunt un îndemn la grăbire și la folosirea prilejului.
Apoi Allah i-a prevenit să nu stăruie în nepăsarea lor până când va veni peste ei o Zi în care vor regreta, iar regretul nu le va fi de folos. Atunci un suflet va spune: „Vai mie pentru ceea ce am neglijat față de Allah și pentru că am fost dintre cei care batjocoreau”, adică în viața lumească batjocorea răsplata și pedeapsa, până când le-a văzut cu ochii săi.
Sau va spune: „Dacă Allah m-ar fi călăuzit, aș fi fost dintre cei evlavioși.” Cuvântul „dacă” exprimă aici o dorință: de-ar fi fost ca Allah să mă fi călăuzit, atunci m-aș fi temut de El, aș fi fost dintre cei evlavioși, aș fi fost salvat de pedeapsă și aș fi meritat răsplata. Nu este o propoziție condițională, fiindcă altfel ar însemna că el invocă hotărârea dumnezeiască drept scuză pentru rătăcirea sa. Acesta este un argument fals, iar în Ziua Învierii toate argumentele false se vor destrăma.
Sau va spune, când va vedea pedeapsa și va fi sigur că ea va veni negreșit: „Dacă aș mai avea o întoarcere”, adică dacă m-aș mai putea întoarce în viața lumească, „aș fi dintre cei care fac bine”.
Allah îi va răspunde că aceasta este cu neputință și nu-i va fi de niciun folos. Este doar o dorință deșartă, lipsită de adevăr, fiindcă, dacă ar fi trimis înapoi, nu ar primi o lămurire nouă după cea dintâi: „Ba da! Semnele Mele au venit la tine”, arătând adevărul fără nicio îndoială, „însă le-ai tăgăduit, te-ai trufit” față de urmarea lor „și ai fost dintre necredincioși”. Prin urmare, cererea de a fi trimis înapoi în lume nu-i este de folos și este o lipsă de chibzuință. Chiar dacă ar fi trimiși înapoi, s-ar întoarce la ceea ce le-a fost oprit; ei sunt mincinoși.[58]
Versetele 60 la 61
وَيَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ تَرَى ٱلَّذِينَ كَذَبُوا۟ عَلَى ٱللَّهِ وُجُوهُهُم مُّسْوَدَّةٌ ۚ أَلَيْسَ فِى جَهَنَّمَ مَثْوًى لِّلْمُتَكَبِّرِينَ ﴿٦٠﴾ وَيُنَجِّى ٱللَّهُ ٱلَّذِينَ ٱتَّقَوْا۟ بِمَفَازَتِهِمْ لَا يَمَسُّهُمُ ٱلسُّوٓءُ وَلَا هُمْ يَحْزَنُونَ ﴿٦١﴾

60. În Ziua Învierii îi vei vedea pe cei care au mințit împotriva lui Allah cu fețele înnegrite. Oare nu se află în Gheena sălaș pentru cei trufași? 61. Allah îi va salva pe cei evlavioși datorită izbândei lor; răul nu-i va atinge și ei nu se vor întrista.
Allah vestește despre rușinea celor care mint împotriva Lui: în Ziua Învierii, fețele lor vor fi înnegrite ca cea mai întunecată noapte, iar oamenii adunați îi vor recunoaște după acest semn. Adevărul este luminos și limpede ca ziua. Așa cum ei au încercat să întunece fața adevărului prin minciună, Allah le va întuneca fețele, ca răsplată potrivită faptelor lor.
Fețele lor vor fi negre și vor avea o pedeapsă aspră în Gheenă. De aceea Allah spune: „Oare nu se află în Gheena sălaș pentru cei trufași?”, pentru cei care s-au trufit față de adevăr, față de adorarea Domnului lor și au născocit minciuni împotriva Lui. Ba da, pe Allah, în Gheena se află pentru cei trufași o pedeapsă, o rușine și o mânie cumplită, prin care li se va da ceea ce merită.
A minți împotriva lui Allah cuprinde afirmația că El are un asociat, un fiu sau o soție; a-I atribui ceea ce nu se cuvine Măreției Sale; a pretinde profeția; ori a-I atribui o hotărâre sau o rânduială pe care El nu a stabilit-o.
După ce a amintit starea celor trufași, Allah a amintit starea celor evlavioși: „Allah îi va salva pe cei evlavioși datorită izbândei lor”, fiindcă ei au avut mijlocul izbăvirii, anume evlavia față de Allah, cu care s-au pregătit pentru fiecare încercare și nenorocire.
„Răul nu-i va atinge”, adică pedeapsa care le-ar pricinui suferință, „și ei nu se vor întrista”. Allah arată că ei nu vor fi atinși de pedeapsă și nici nu se vor teme de ea. Aceasta este siguranța deplină. Ea va rămâne cu ei până când vor ajunge în Paradis, unde vor fi în siguranță față de orice necaz și osteneală. Pe chipurile lor se va vedea strălucirea desfătărilor, iar ei vor spune: „Laudă lui Allah, care a îndepărtat de la noi tristețea. Domnul nostru este Atoateiertător și Apreciativ.”
Versetele 62 la 63
ٱللَّهُ خَـٰلِقُ كُلِّ شَىْءٍ ۖ وَهُوَ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ وَكِيلٌ ﴿٦٢﴾ لَّهُۥ مَقَالِيدُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۗ وَٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ بِـَٔايَـٰتِ ٱللَّهِ أُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلْخَـٰسِرُونَ ﴿٦٣﴾

62. Allah este Creatorul tuturor lucrurilor și El este Ocrotitor peste toate lucrurile. 63. Ale Lui sunt cheile cerurilor și ale pământului. Cei care nu cred în semnele lui Allah, aceia sunt cei pierduți.
Allah vestește aici despre Măreția și Desăvârșirea Sa, din pricina cărora cel care nu crede în El ajunge pierdut: „Allah este Creatorul tuturor lucrurilor”. Acest verset și cele asemenea lui, care se găsesc adesea în Coran, arată că toate lucrurile, în afară de Allah, Numele și Atributele Sale, sunt create. Aceasta respinge spusele tuturor celor care susțin că unele lucruri create sunt fără început, precum filozofii care susțin veșnicia cerurilor și a pământului, cei care susțin veșnicia sufletelor și alte asemenea păreri false, care neagă faptul că El este Creatorul acelor lucruri.
Cuvântul lui Allah nu este creat, fiindcă vorbirea este un atribut al vorbitorului. Allah, cu Numele și Atributele Sale, este Cel Dintâi, înaintea Căruia nu a fost nimic. Folosirea acestui verset și a celor asemenea lui de către Mu'tazilah, ca dovadă că însuși Coranul ar fi creat, este cea mai mare neștiință. Allah, cu Numele și Atributele Sale, este veșnic; niciunul dintre Atributele Sale nu a apărut după ce nu fusese, iar El nu a fost vreodată lipsit de vreunul dintre Atributele Sale.
Aceasta este susținută și de faptul că Allah vestește că El este Creatorul tuturor lumilor de sus și de jos și că El este „Ocrotitor peste toate lucrurile”. Ocrotirea deplină cere cunoaștere cuprinzătoare și amănunțită a ceea ce este încredințat, putere deplină asupra sa, pentru a putea dispune de el, capacitatea de a-l ocroti și înțelepciunea de a cunoaște felurile în care poate fi rânduit, pentru a-l cârmui în chipul cel mai potrivit. Ocrotitorul nu-și poate împlini desăvârșit sarcina decât prin acestea, iar orice lipsă în ele aduce o lipsă în ocrotire. Este cunoscut că Allah este mai presus de orice lipsă în Atributele Sale; de aceea, faptul că El este Ocrotitor peste toate lucrurile arată că Știința Sa cuprinde toate lucrurile și că Puterea Sa de a le cârmui, Cârmuirea și Înțelepciunea Sa, prin care pune fiecare lucru la locul potrivit, sunt desăvârșite.
„Ale Lui sunt cheile cerurilor și ale pământului”, adică El cunoaște tot ceea ce se află în ele și le cârmuiește. Orice îndurare deschide Allah pentru oameni, nimeni nu o poate opri, iar ceea ce El oprește nimeni nu poate trimite după El. El este Atotputernicul, Înțeleptul.
După ce a arătat Măreția Sa într-un chip care umple inimile de teamă și venerație, Allah îi amintește pe cei care fac contrariul și nu-L prețuiesc așa cum se cuvine: „Cei care nu cred în semnele lui Allah”, semne care arată adevărul sigur și calea dreaptă, „aceia sunt cei pierduți”. Ei au pierdut credința și sinceritatea față de Allah, prin care sufletele se îndreaptă; pomenirea Lui, prin care limbile se îndreaptă; și ascultarea Lui, prin care trupurile se îndreaptă. Le-au schimbat cu tot ceea ce strică sufletele și trupurile, au pierdut Grădinile desfătării și le-au schimbat cu pedeapsa dureroasă.
Versetele 64 la 66
قُلْ أَفَغَيْرَ ٱللَّهِ تَأْمُرُوٓنِّىٓ أَعْبُدُ أَيُّهَا ٱلْجَـٰهِلُونَ ﴿٦٤﴾ وَلَقَدْ أُوحِىَ إِلَيْكَ وَإِلَى ٱلَّذِينَ مِن قَبْلِكَ لَئِنْ أَشْرَكْتَ لَيَحْبَطَنَّ عَمَلُكَ وَلَتَكُونَنَّ مِنَ ٱلْخَـٰسِرِينَ ﴿٦٥﴾ بَلِ ٱللَّهَ فَٱعْبُدْ وَكُن مِّنَ ٱلشَّـٰكِرِينَ ﴿٦٦﴾

64. Spune: „Oare îmi porunciți să ador pe altcineva în afara lui Allah, o, voi cei neștiutori?” 65. Ți s-a revelat ție și celor dinaintea ta: „Dacă Îi vei asocia parteneri lui Allah, fapta ta va fi zădărnicită și vei fi negreșit dintre cei pierduți.” 66. Dimpotrivă, adoră-L pe Allah și fii dintre cei recunoscători.
Spune, o, Trimisule, acestor oameni care te cheamă să adori alți dumnezei în afara lui Allah: „Oare îmi porunciți să ador pe altcineva în afara lui Allah, o, voi cei neștiutori?” Această poruncă a lor vine din neștiință; dacă ar fi știut că Allah, Cel Desăvârșit din toate punctele de vedere și Dăruitorul tuturor binecuvântărilor, este Singurul vrednic de adorare, iar cei nedesăvârșiți din toate punctele de vedere, care nu pot nici să aducă folos, nici să pricinuiască rău, nu merită nimic din adorare, nu ți-ar fi poruncit aceasta.
Aceasta, fiindcă asocierea de parteneri cu Allah nimicește faptele și strică starea omului. De aceea Allah spune: „Ți s-a revelat ție și celor dinaintea ta”, adică tuturor Profeților, „dacă Îi vei asocia parteneri lui Allah, fapta ta va fi zădărnicită”. Forma singulară a cuvântului „faptă”, însoțită de un determinant posesiv, cuprinde aici toate faptele. Potrivit mesajului tuturor Profeților, asocierea zădărnicește faptele, după cum Allah a spus, după ce a amintit mulți dintre Profeții și Trimișii Săi: „Aceasta este călăuzirea lui Allah, prin care îi călăuzește pe cine voiește dintre robii Săi. Dacă ei I-ar fi asociat parteneri, tot ceea ce au făcut ar fi fost zădărnicit.”
„Și vei fi negreșit dintre cei pierduți” în această lume și în Viața de Apoi, fiindcă asocierea nimicește faptele și atrage pedeapsa.
Apoi Allah spune: „Dimpotrivă, adoră-L pe Allah.” După ce a arătat că cei neștiutori îi porunceau Profetului, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, să-I asocieze parteneri lui Allah și după ce a arătat urâțenia acestui lucru, El i-a poruncit să-I închine numai Lui adorarea, fără asociat.
„Și fii dintre cei recunoscători” pentru călăuzirea venită de la Allah. Așa cum lui Allah trebuie să-I fie aduse mulțumiri pentru binecuvântările lumești, precum sănătatea trupului, bunăstarea, proviziile și altele, tot astfel Lui trebuie să-I fie aduse mulțumiri și laude pentru binecuvântările religioase, precum sinceritatea și evlavia. Binecuvântările religioase sunt, de fapt, adevăratele binecuvântări. Cugetarea la faptul că ele vin de la Allah și mulțumirea adusă Lui pentru ele îl păzesc pe om de admirația față de sine, care îi atinge pe mulți dintre cei care se străduiesc, din pricina neștiinței lor. Dacă omul ar cunoaște realitatea lucrurilor, nu s-ar admira pe sine pentru o binecuvântare care îi cere și mai multă recunoștință.
Versetul 67
وَمَا قَدَرُوا۟ ٱللَّهَ حَقَّ قَدْرِهِۦ وَٱلْأَرْضُ جَمِيعًا قَبْضَتُهُۥ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ وَٱلسَّمَـٰوَٰتُ مَطْوِيَّـٰتٌۢ بِيَمِينِهِۦ ۚ سُبْحَـٰنَهُۥ وَتَعَـٰلَىٰ عَمَّا يُشْرِكُونَ ﴿٦٧﴾

67. Ei nu L-au prețuit pe Allah așa cum se cuvine, iar în Ziua Învierii întregul pământ va fi în Pumnul Său și cerurile vor fi strânse în Mâna Sa dreaptă. Slavă Lui! El este mai presus de ceea ce Îi asociază ei.
Allah vestește că acești politeiști nu L-au prețuit pe Domnul lor așa cum se cuvine și nu L-au venerat cu adevărata venerație. Dimpotrivă, au făcut ceea ce se împotrivește acesteia, punându-I drept egali făpturi nedesăvârșite în atributele și faptele lor, care nu pot aduce folos sau rău, nu pot dărui sau reține vreun dar și nu au nicio putere asupra niciunui lucru.
Ei au pus aceste făpturi nedesăvârșite pe aceeași treaptă cu Domnul Atotputernic, prin a Cărui Măreție covârșitoare și Putere atotbiruitoare întregul pământ va fi prins în Pumnul Celui Milostiv în Ziua Învierii, iar cerurile, în ciuda întinderii și măreției lor, vor fi strânse în Mâna Sa dreaptă. Cel care Îi pune Lui un egal nu L-a venerat așa cum se cuvine, iar aceasta este cea mai mare nedreptate.
„Slavă Lui! El este mai presus de ceea ce Îi asociază ei.” Allah Se declară mai presus și cu mult mai măreț decât partenerii pe care I-i atribuie.
Versetele 68 la 70
وَنُفِخَ فِى ٱلصُّورِ فَصَعِقَ مَن فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَمَن فِى ٱلْأَرْضِ إِلَّا مَن شَآءَ ٱللَّهُ ۖ ثُمَّ نُفِخَ فِيهِ أُخْرَىٰ فَإِذَا هُمْ قِيَامٌ يَنظُرُونَ ﴿٦٨﴾ وَأَشْرَقَتِ ٱلْأَرْضُ بِنُورِ رَبِّهَا وَوُضِعَ ٱلْكِتَـٰبُ وَجِا۟ىٓءَ بِٱلنَّبِيِّـۧنَ وَٱلشُّهَدَآءِ وَقُضِىَ بَيْنَهُم بِٱلْحَقِّ وَهُمْ لَا يُظْلَمُونَ ﴿٦٩﴾ وَوُفِّيَتْ كُلُّ نَفْسٍ مَّا عَمِلَتْ وَهُوَ أَعْلَمُ بِمَا يَفْعَلُونَ ﴿٧٠﴾

68. Se va sufla în Trâmbiță și vor cădea fără simțire toți cei din ceruri și de pe pământ, în afară de cei pe care Allah îi va voi. Apoi se va sufla din nou și iată-i stând în picioare, privind. 69. Pământul va străluci cu Lumina Domnului său, registrul va fi așezat, Profeții și martorii vor fi aduși, iar între ei se va judeca după adevăr și nu vor fi nedreptățiți. 70. Fiecărui suflet i se va da pe deplin răsplata pentru ceea ce a făcut, iar El cunoaște cel mai bine ceea ce fac ei.
După ce le-a insuflat teama de Măreția Sa, Allah îi avertizează prin ceea ce se va petrece în Ziua Învierii, îndemnându-i spre calea Paradisului și prevenindu-i împotriva căii Focului.
„Se va sufla în Trâmbiță.” Trâmbița este un corn uriaș, a cărui mărime nu o cunoaște decât Creatorul său și aceia dintre făpturi cărora Allah le-a dat cunoaștere despre ea. În ea va sufla Israfil, unul dintre îngerii apropiați și unul dintre purtătorii Tronului Celui Milostiv.
„Și vor cădea fără simțire toți cei din ceruri și de pe pământ”, adică vor leșina sau vor muri, potrivit celor două păreri. Când vor auzi sunetul Trâmbiței, toți vor fi tulburați de puterea și intensitatea sunetului și de ceea ce știu că urmează după el, „în afară de cei pe care Allah îi va voi”, pe care Allah îi va întări la suflarea în Trâmbiță, astfel încât nu vor cădea fără simțire, precum martirii, ori unii dintre ei, și alții. Aceasta este prima suflare, suflarea leșinului, a spaimei și a fricii.
„Apoi se va sufla din nou”, aceasta fiind a doua suflare, suflarea învierii, „și iată-i stând în picioare, privind”. Ei se vor ridica din morminte pentru înviere și socoteală, recreați deplin cu trupurile și sufletele lor, și vor privi ce va face Allah cu ei.
„Pământul va străluci cu Lumina Domnului său.” De aici se cunoaște că luminile existente vor pieri și se vor stinge în Ziua Învierii. Soarele va fi înfășurat, luna se va întuneca, stelele vor fi împrăștiate și oamenii vor rămâne în întuneric. Atunci pământul va străluci cu Lumina Domnului său, când El Se va arăta și va coborî ca să judece între ei. În acea Zi, Allah le va da oamenilor o putere în plus și îi va recrea astfel încât să poată suporta Lumina Sa și să nu-i ardă, și îi va face în stare să-L vadă. Altfel, Lumina Sa este uriașă; dacă vălul ar fi îndepărtat, Strălucirea Feței Sale ar arde toate făpturile până acolo unde ajunge Privirea Sa.[59]
„Registrul va fi așezat”, pentru ca binele și răul cuprinse în el să fie citite. Nelegiuitorii vor fi înfricoșați de ceea ce se află în el și vor spune: „Vai nouă! Ce este cu această carte, de nu lasă nimic, mic sau mare, fără să-l numere?” Ei vor găsi înaintea lor tot ceea ce au făcut, iar Domnul tău nu nedreptățește pe nimeni. Celui care a făptuit i se va spune, ca desăvârșire a dreptății: „Citește-ți cartea! Astăzi ești de ajuns tu însuți ca să-ți ceri socoteală.”
„Profeții și martorii vor fi aduși.” Profeții vor fi aduși ca să fie întrebați despre transmiterea mesajului și despre comunitățile lor, iar ei vor mărturisi împotriva lor. Vor fi aduși și martorii: îngerii, mădularele oamenilor și pământul.
„Iar între ei se va judeca după adevăr”, cu dreptate deplină și echitate desăvârșită, fiindcă socoteala vine de la Cel care nu nedreptățește nici cât greutatea unui fir de praf. El cuprinde toate lucrurile prin Cunoașterea Sa, iar Cartea Sa, Tabla Păstrată, cuprinde tot ceea ce au făcut. Scribii nobili, care nu se răzvrătesc împotriva Domnului lor, au scris toate faptele, iar cei mai drepți martori depun mărturie.
Cel care hotărăște cunoaște faptele și măsura răsplății sau pedepsei pe care ele o merită. Allah va da o hotărâre pe care făpturile o vor primi cu mulțumire; Îl vor lăuda și Îi vor recunoaște Dreptatea. Prin această hotărâre vor cunoaște din Măreția, Cunoașterea, Înțelepciunea și Îndurarea Sa ceea ce nu le-a trecut prin minte și nu poate fi descris. De aceea Allah spune: „Fiecărui suflet i se va da pe deplin răsplata pentru ceea ce a făcut, iar ei nu vor fi nedreptățiți.”[60]
Versetele 71 la 75
وَسِيقَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوٓا۟ إِلَىٰ جَهَنَّمَ زُمَرًا ۖ حَتَّىٰٓ إِذَا جَآءُوهَا فُتِحَتْ أَبْوَٰبُهَا وَقَالَ لَهُمْ خَزَنَتُهَآ أَلَمْ يَأْتِكُمْ رُسُلٌ مِّنكُمْ يَتْلُونَ عَلَيْكُمْ ءَايَـٰتِ رَبِّكُمْ وَيُنذِرُونَكُمْ لِقَآءَ يَوْمِكُمْ هَـٰذَا ۚ قَالُوا۟ بَلَىٰ وَلَـٰكِنْ حَقَّتْ كَلِمَةُ ٱلْعَذَابِ عَلَى ٱلْكَـٰفِرِينَ ﴿٧١﴾ قِيلَ ٱدْخُلُوٓا۟ أَبْوَٰبَ جَهَنَّمَ خَـٰلِدِينَ فِيهَا ۖ فَبِئْسَ مَثْوَى ٱلْمُتَكَبِّرِينَ ﴿٧٢﴾ وَسِيقَ ٱلَّذِينَ ٱتَّقَوْا۟ رَبَّهُمْ إِلَى ٱلْجَنَّةِ زُمَرًا ۖ حَتَّىٰٓ إِذَا جَآءُوهَا وَفُتِحَتْ أَبْوَٰبُهَا وَقَالَ لَهُمْ خَزَنَتُهَا سَلَـٰمٌ عَلَيْكُمْ طِبْتُمْ فَٱدْخُلُوهَا خَـٰلِدِينَ ﴿٧٣﴾ وَقَالُوا۟ ٱلْحَمْدُ لِلَّهِ ٱلَّذِى صَدَقَنَا وَعْدَهُۥ وَأَوْرَثَنَا ٱلْأَرْضَ نَتَبَوَّأُ مِنَ ٱلْجَنَّةِ حَيْثُ نَشَآءُ ۖ فَنِعْمَ أَجْرُ ٱلْعَـٰمِلِينَ ﴿٧٤﴾ وَتَرَى ٱلْمَلَـٰٓئِكَةَ حَآفِّينَ مِنْ حَوْلِ ٱلْعَرْشِ يُسَبِّحُونَ بِحَمْدِ رَبِّهِمْ ۖ وَقُضِىَ بَيْنَهُم بِٱلْحَقِّ وَقِيلَ ٱلْحَمْدُ لِلَّهِ رَبِّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٧٥﴾

71. Cei care nu au crezut vor fi mânați în cete spre Gheena. Când vor ajunge la ea, porțile ei se vor deschide, iar păzitorii ei le vor spune: „Oare nu au venit la voi Trimiși dintre voi, care vă recitau versetele Domnului vostru și vă preveneau despre întâlnirea cu această Zi a voastră?” Ei vor spune: „Ba da, însă cuvântul pedepsei s-a împlinit împotriva necredincioșilor.” 72. Li se va spune: „Intrați pe porțile Gheenei, rămânând veșnic în ea!” Cât de rău este sălașul celor trufași! 73. Cei care s-au temut de Domnul lor vor fi conduși în cete spre Paradis. Când vor ajunge la el și porțile lui se vor deschide, păzitorii lui le vor spune: „Pace asupra voastră! Ați fost buni; intrați în el, rămânând veșnic!” 74. Ei vor spune: „Laudă lui Allah, care Și-a împlinit făgăduința față de noi și ne-a dat pământul drept moștenire, ca să ne așezăm în Paradis oriunde voim. Cât de minunată este răsplata celor care lucrează!” 75. Îi vei vedea pe îngeri înconjurând Tronul, preamărindu-L și lăudându-L pe Domnul lor. Între ei se va judeca după adevăr și se va spune: „Laudă lui Allah, Domnul lumilor!”
După ce a amintit hotărârea Sa asupra robilor, care au în comun faptul că El i-a creat, i-a înzestrat și i-a cârmuit, și că vor fi adunați laolaltă în Ziua Învierii, Allah vestește că, la răsplată, vor fi despărțiți așa cum s-au deosebit în lume prin credință și necredință, evlavie și stricăciune.
„Cei care nu au crezut vor fi mânați în cete spre Gheena”, adică vor fi împinși cu asprime și bătuți cu bice dureroase de păzitorii aspri și neînduplecați ai Focului, către cel mai rău și mai înspăimântător loc de închisoare: Gheena, în care sunt adunate toate felurile de chin și se află toate nenorocirile. Orice bucurie va dispărea de la ei. Allah Preaînaltul a spus: „În Ziua în care vor fi împinși cu putere spre Focul Gheenei”, adică vor fi împinși cu forța, fiindcă se vor împotrivi intrării în ea.
Vor fi conduși „în cete”, fiecare ceată potrivit faptelor sale, oamenii fiecărei cete fiind asemănători prin faptele rele. Se vor blestema și se vor lepăda unii de alții. „Când vor ajunge la ea”, la curtea Focului, „porțile ei se vor deschide” chiar la sosirea lor, ca să-i primească.
„Păzitorii ei le vor spune”, vestindu-le nefericirea și pedeapsa veșnică și mustrându-i pentru faptele care i-au adus în acel loc cumplit: „Oare nu au venit la voi Trimiși dintre voi”, oameni ca voi, pe care îi cunoșteați și despre a căror sinceritate știați, de la care ați fi putut primi mesajul? Ei „vă recitau versetele Domnului vostru”, cu care Allah i-a trimis și care arătau adevărul sigur prin cele mai limpezi dovezi, „și vă preveneau despre întâlnirea cu această Zi a voastră”. Aceasta vă cerea să-i urmați și să vă păziți de pedeapsa acestei Zile, urmând calea evlaviei, însă voi ați urmat altă cale.
Ei vor recunoaște păcatul și statornicirea dovezii lui Allah împotriva lor: „Ba da”, Trimișii Domnului nostru au venit cu semne și dovezi, ne-au lămurit lucrurile și ne-au avertizat despre această Zi, „însă cuvântul pedepsei s-a împlinit împotriva necredincioșilor”. Din pricina necredinței lor, hotărârea pedepsei s-a împlinit asupra lor și asupra oricărui om care tăgăduiește semnele lui Allah și respinge mesajul Trimișilor.
Li se va spune, spre umilire și rușinare: „Intrați pe porțile Gheenei.” Fiecare ceată va intra pe poarta potrivită faptelor sale rele, „rămânând veșnic în ea”; nu vor ieși niciodată, pedeapsa nu le va fi ușurată nici măcar pentru puțin timp și nu li se va da răgaz. „Cât de rău este sălașul celor trufași!”, fiindcă s-au trufit față de urmarea adevărului. Allah îi va răsplăti potrivit faptelor, umilindu-i și făcându-i de rușine.
Apoi Allah vorbește despre oamenii Paradisului: „Cei care s-au temut de Domnul lor”, prin afirmarea unicității Sale și prin străduință în ascultarea Lui, „vor fi conduși” cu cinste și respect, adunați în alaiuri, călare pe cele mai alese cămile, „în cete spre Paradis”, bucuroși și veseli, fiecare ceată alături de altele asemănătoare în faptele drepte.
„Când vor ajunge la el”, la acea Grădină întinsă, cu locuințele sale frumoase, mireasma ei le va ajunge și viața desfătării veșnice va începe pentru ei, „și porțile lui se vor deschide” în cinstea celor mai buni oameni. „Păzitorii lui le vor spune”, felicitându-i și urându-le bun venit: „Pace asupra voastră”, sunteți în siguranță față de orice rău; „ați fost buni”, căci inimile voastre s-au curățit prin cunoașterea, iubirea și teama de Allah, limbile voastre prin pomenirea Lui, iar mădularele voastre prin ascultarea Lui; „intrați în el, rămânând veșnic”, fiindcă este Casa cea bună, în care nu intră decât cei buni.
Despre Foc, Allah spune: „porțile ei se vor deschide”, iar despre Paradis: „și porțile lui se vor deschide”, folosind conjuncția „și”. Aceasta arată că porțile Focului se deschid de îndată ce locuitorii lui ajung acolo, fără așteptare sau amânare. Deschiderea lor chiar în fața celor sosiți face dogoarea și pedeapsa și mai cumplite. Paradisul, în schimb, este locuința înaltă și de mare preț, la care nu poate ajunge oricine, ci numai cel care folosește mijloacele ce duc la ea. Chiar și aceștia au nevoie, pentru a intra, de mijlocirea celui mai cinstit dintre mijlocitori înaintea lui Allah. De aceea porțile nu li se deschid imediat ce sosesc, ci ei caută ca Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, să mijlocească pentru ei înaintea lui Allah, până când acesta mijlocește, iar Allah îi primește mijlocirea.[61] Versetele arată și că Focul și Paradisul au porți care se deschid și se închid, că fiecare dintre ele are păzitori și că sunt două locuințe rânduite exclusiv celor care le merită, spre deosebire de celelalte locuri și locuințe.
Când vor intra și se vor așeza acolo, lăudându-L pe Domnul lor pentru binecuvântările dăruite și pentru călăuzire, ei vor spune: „Laudă lui Allah, care Și-a împlinit făgăduința față de noi.” El le-a făgăduit Paradisul prin Trimișii Săi, dacă vor crede și vor face fapte drepte, iar acum Și-a împlinit făgăduința.
„Și ne-a dat pământul drept moștenire”, adică pământul Paradisului, „ca să ne așezăm în Paradis oriunde voim”, să locuim în orice loc dorim și să ne bucurăm de orice desfătare dorim; nimic din ceea ce voiesc nu le va fi oprit. „Cât de minunată este răsplata celor care lucrează!”, a celor care s-au străduit puțin timp în ascultarea Domnului lor și au dobândit prin aceasta un bine mare și veșnic.
Aceasta este locuința cu adevărat vrednică de laudă, în care Allah îi va cinsti pe aleșii făpturilor Sale și pe care a binevoit să o facă răsplata lor. El a zidit-o în cel mai înalt și frumos chip, i-a sădit pomii cu Mâna Sa și a umplut-o cu Îndurarea și Cinstea Sa. Printr-o parte din acestea, inima celui întristat se umple de bucurie, orice nenorocire și tristețe dispar, iar fericirea și liniștea devin depline.
„Îi vei vedea pe îngeri” în acea Zi măreață „înconjurând Tronul”, slujindu-L pe Domnul lor, adunați în jurul Tronului Său, supuși Măreției Sale, recunoscându-I Desăvârșirea și copleșiți de Frumusețea Sa, „preamărindu-L și lăudându-L pe Domnul lor”, declarându-L mai presus de orice lucru nepotrivit Măreției Sale fie că politeiștii I-l atribuie sau nu.
„Între ei se va judeca după adevăr”, între cei dintâi și cei de pe urmă ai creației, cu o dreptate în care nu este nicio îndoială și pe care niciun vinovat nu o poate tăgădui. „Și se va spune: Laudă lui Allah, Domnul lumilor!” Cel care o rostește nu este numit, pentru a arăta că întreaga făptură Îl va lăuda pe Domnul ei, Îi va recunoaște Înțelepciunea în judecarea oamenilor Paradisului și ai Focului și va lăuda Harul, Bunătatea, Dreptatea și Înțelepciunea Sa.
S-a încheiat, cu Lauda lui Allah și cu ajutorul Său, tafsirul Surei az-Zumar.

Note
57.
 Nota traducătorului ediției engleze: O inimă curată este cea lipsită de îndoială, de fățărnicie și de asocierea altora cu Allah (shirk).
Înapoi la pasaj v08-p1165
58.
 Nota traducătorului ediției engleze: Promisiunea lor de a crede nu este sinceră; ei fac această promisiune mincinoasă din teama de pedeapsă, nu din credință sinceră.
Înapoi la pasaj v08-p1193
59.
 Sahih Muslim, nr. 179, din hadithul relatat de Abu Musa al-Ash'ari, Allah să fie mulțumit de el.
Înapoi la pasaj v08-p1231
60.
 Nota de traducere: În acest loc, citatul din textul arab al comentariului se încheie cu „iar ei nu vor fi nedreptățiți”. Versetul coranic 39:70, redat integral mai sus, se încheie cu „iar El cunoaște cel mai bine ceea ce fac ei”. Am păstrat formularea autorului în comentariu și textul coranic în blocul versetelor.
Înapoi la pasaj v08-p1235
61.
 Sahih al-Bukhari, nr. 4712, și Sahih Muslim, nr. 194.
Înapoi la pasaj v08-p1247
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Versetele 1 la 85
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 3
حمٓ ﴿١﴾ تَنزِيلُ ٱلْكِتَـٰبِ مِنَ ٱللَّهِ ٱلْعَزِيزِ ٱلْعَلِيمِ ﴿٢﴾ غَافِرِ ٱلذَّنۢبِ وَقَابِلِ ٱلتَّوْبِ شَدِيدِ ٱلْعِقَابِ ذِى ٱلطَّوْلِ ۖ لَآ إِلَـٰهَ إِلَّا هُوَ ۖ إِلَيْهِ ٱلْمَصِيرُ ﴿٣﴾

1. Ha. Mim. 2. Pogorârea Cărții este de la Allah, Atotputernicul, Atotștiutorul, 3. Iertătorul păcatului, Primitorul căinței, Asprul în pedeapsă, Stăpânul dărniciei. Nu există altă divinitate vrednică de adorare în afară de El; la El este întoarcerea.
Allah vestește despre Cartea Sa măreață că ea vine și este pogorâtă de la Allah, Cel vrednic de adorare, pentru Desăvârșirea Atributelor Sale și pentru că El nu are asemănare în Faptele Sale.
El este „Atotputernicul”, Cel care prin Puterea Sa a supus toate făpturile; „Atotștiutorul”, Cel a Cărui Cunoaștere cuprinde toate lucrurile; „Iertătorul păcatului”, Cel care îi iartă pe păcătoși; „Primitorul căinței”, Cel care primește căința celor care se căiesc; „Asprul în pedeapsă” pentru cei care cutează să săvârșească păcate și nu se căiesc; „Stăpânul dărniciei”, Cel care dăruiește tuturor făpturilor, iar binefacerile Sale ajung la ele.
După ce Și-a statornicit Desăvârșirea, care cere ca numai El să fie adorat și ca faptele să-I fie închinate cu sinceritate, Allah spune: „Nu există altă divinitate vrednică de adorare în afară de El; la El este întoarcerea.”
Potrivirea dintre faptul că această Carte este pogorâtă de Allah, Cel descris prin aceste Atribute, și cuprinsul ei constă în aceea că aceste Atribute sunt legate de toate înțelesurile Coranului. El vorbește despre Numele, Atributele și Faptele lui Allah, iar cele amintite aici fac parte dintre ele; ori vestește despre lucrurile nevăzute trecute și viitoare, lucruri pe care Atotștiutorul le face cunoscute robilor Săi; ori vestește despre binecuvântările Sale mărețe și despre ceea ce duce la ele, lucru arătat de „Stăpânul dărniciei”.
Coranul vestește despre pedeapsa aspră și despre păcatele care o atrag, lucru arătat de „Asprul în pedeapsă”; îi cheamă pe păcătoși la căință, întoarcere și cererea iertării, lucru arătat de „Iertătorul păcatului, Primitorul căinței, Asprul în pedeapsă”; vestește că numai Allah este Cel adorat pe drept, aduce dovezi raționale și revelate pentru aceasta, îndeamnă la adorarea Lui și oprește de la adorarea altuia, dovedind stricăciunea acesteia prin dovezi raționale și revelate și prevenind împotriva ei, lucru arătat de „Nu există altă divinitate vrednică de adorare în afară de El”.
Coranul vestește despre judecata Sa dreaptă, despre răsplata celor care fac bine și pedeapsa păcătoșilor, lucru arătat de „la El este întoarcerea”. Acestea sunt marile teme pe care le cuprinde Coranul.
Versetele 4 la 6
مَا يُجَـٰدِلُ فِىٓ ءَايَـٰتِ ٱللَّهِ إِلَّا ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ فَلَا يَغْرُرْكَ تَقَلُّبُهُمْ فِى ٱلْبِلَـٰدِ ﴿٤﴾ كَذَّبَتْ قَبْلَهُمْ قَوْمُ نُوحٍ وَٱلْأَحْزَابُ مِنۢ بَعْدِهِمْ ۖ وَهَمَّتْ كُلُّ أُمَّةٍۭ بِرَسُولِهِمْ لِيَأْخُذُوهُ ۖ وَجَـٰدَلُوا۟ بِٱلْبَـٰطِلِ لِيُدْحِضُوا۟ بِهِ ٱلْحَقَّ فَأَخَذْتُهُمْ ۖ فَكَيْفَ كَانَ عِقَابِ ﴿٥﴾ وَكَذَٰلِكَ حَقَّتْ كَلِمَتُ رَبِّكَ عَلَى ٱلَّذِينَ كَفَرُوٓا۟ أَنَّهُمْ أَصْحَـٰبُ ٱلنَّارِ ﴿٦﴾

4. Nu se ceartă cu privire la semnele lui Allah decât cei care nu cred. Să nu te amăgească umblarea lor prin țări. 5. Înaintea lor, poporul lui Nuh a tăgăduit, precum și aliații de după el. Fiecare comunitate a uneltit împotriva Trimisului ei, ca să-l prindă. Și-au susținut disputa prin argumente false, ca să nimicească astfel adevărul. Atunci i-am prins; și cum a fost pedeapsa Mea! 6. Astfel s-a împlinit Cuvântul Domnului tău împotriva celor care nu cred: ei sunt oamenii Focului.
Allah vestește că nu se ceartă cu privire la semnele Sale decât cei care nu cred. Prin ceartă se înțelege aici disputa purtată pentru a respinge semnele lui Allah și a li se împotrivi prin falsitate. Aceasta este purtarea necredincioșilor. Credincioșii, în schimb, se smeresc înaintea adevărului, pentru a nimici prin el falsitatea.[62]
Omul nu trebuie să se lase amăgit de starea celui căruia Allah i-a dat bunuri lumești, socotind că aceasta arată iubirea lui Allah pentru el sau că el se află pe adevăr. De aceea Allah spune: „Să nu te amăgească umblarea lor prin țări”, adică deplasarea lor, afacerile și câștigurile de tot felul. Robul trebuie să-i cântărească pe oameni prin adevăr, să privească realitățile și să-i cântărească prin măsura religiei, nu să cântărească adevărul prin oameni, așa cum fac cei lipsiți de cunoaștere și minte.
Apoi Allah îi avertizează pe cei care se ceartă împotriva semnelor Sale ca să le nimicească. Tot astfel au făcut comunitățile dinainte: „poporul lui Nuh”, neamul Ad și „aliații de după el”, care s-au adunat și s-au unit împotriva adevărului, ca să-l nimicească și să sprijine falsitatea.
Lucrurile au ajuns până acolo încât „fiecare comunitate a uneltit împotriva Trimisului ei, ca să-l prindă”, adică să-l omoare. Acesta este cel mai grav lucru pe care îl puteau săvârși împotriva Trimișilor, conducătorii oamenilor binelui, purtători ai adevărului limpede, în care nu este nicio îndoială. Ce altă răsplată se cuvine pentru o asemenea nedreptate, rătăcire și ticăloșie, decât o pedeapsă mare, din care nu vor ieși?
De aceea Allah spune despre pedeapsa lor în această lume și în Viața de Apoi: „Atunci i-am prins” pentru tăgăduirea lor și pentru uneltirea împotriva Profeților, „și cum a fost pedeapsa Mea!” A fost cea mai aspră pedeapsă; nu a fost decât un strigăt, ori pietre care au plouat asupra lor, ori o poruncă dată pământului să-i înghită, ori mării să-i înece, și iată-i stinși.
„Astfel s-a împlinit Cuvântul Domnului tău împotriva celor care nu cred”, după cum s-a împlinit împotriva acelora. Asupra lor s-a statornicit cuvântul rătăcirii, din care a izvorât cuvântul pedepsei. De aceea Allah spune: „Ei sunt oamenii Focului.”
Versetele 7 la 9
ٱلَّذِينَ يَحْمِلُونَ ٱلْعَرْشَ وَمَنْ حَوْلَهُۥ يُسَبِّحُونَ بِحَمْدِ رَبِّهِمْ وَيُؤْمِنُونَ بِهِۦ وَيَسْتَغْفِرُونَ لِلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ رَبَّنَا وَسِعْتَ كُلَّ شَىْءٍ رَّحْمَةً وَعِلْمًا فَٱغْفِرْ لِلَّذِينَ تَابُوا۟ وَٱتَّبَعُوا۟ سَبِيلَكَ وَقِهِمْ عَذَابَ ٱلْجَحِيمِ ﴿٧﴾ رَبَّنَا وَأَدْخِلْهُمْ جَنَّـٰتِ عَدْنٍ ٱلَّتِى وَعَدتَّهُمْ وَمَن صَلَحَ مِنْ ءَابَآئِهِمْ وَأَزْوَٰجِهِمْ وَذُرِّيَّـٰتِهِمْ ۚ إِنَّكَ أَنتَ ٱلْعَزِيزُ ٱلْحَكِيمُ ﴿٨﴾ وَقِهِمُ ٱلسَّيِّـَٔاتِ ۚ وَمَن تَقِ ٱلسَّيِّـَٔاتِ يَوْمَئِذٍ فَقَدْ رَحِمْتَهُۥ ۚ وَذَٰلِكَ هُوَ ٱلْفَوْزُ ٱلْعَظِيمُ ﴿٩﴾

7. Cei care poartă Tronul și cei din jurul lui Îl preamăresc și Îl laudă pe Domnul lor, cred în El și cer iertare pentru cei care cred: „Domnul nostru, Tu cuprinzi toate lucrurile prin Îndurare și Cunoaștere. Iartă-i pe cei care se căiesc și urmează Calea Ta și păzește-i de pedeapsa Iadului. 8. Domnul nostru, fă-i să intre în Grădinile Edenului pe care li le-ai făgăduit, împreună cu cei drepți dintre părinții, soții și urmașii lor. Tu ești Atotputernicul, Înțeleptul. 9. Păzește-i de rele; pe cel pe care îl păzești de rele în Ziua aceea l-ai acoperit cu Îndurarea Ta. Aceasta este izbânda măreață.”
Allah vestește despre Desăvârșirea Bunătății Sale față de robii credincioși și despre mijloacele fericirii lor pe care le-a rânduit dincolo de puterile lor: cererea de iertare pentru ei făcută de îngerii apropiați și rugăciunea acestora pentru binele religiei lor și al Vieții lor de Apoi. El vestește și despre cinstea purtătorilor Tronului și a celor din jurul lui, despre apropierea lor de Domnul lor, despre multa lor adorare și despre grija lor sinceră față de robii lui Allah, deoarece știu că Allah iubește aceasta.
„Cei care poartă Tronul”, Tronul Celui Milostiv, care este acoperișul făpturilor, cea mai mare, mai întinsă și mai frumoasă dintre creaturi și cea mai apropiată de Allah; el cuprinde cerurile, pământul și Kursi. Allah i-a însărcinat pe acești îngeri să-I poarte Tronul cel măreț; fără îndoială, ei sunt dintre cei mai mari, mai puternici și mai de seamă îngeri.[63]
Faptul că Allah i-a ales să-I poarte Tronul, i-a amintit înaintea celorlalți și i-a apropiat de El arată că ei sunt cei mai nobili îngeri. Allah spune: „În Ziua aceea, opt vor purta deasupra lor Tronul Domnului tău.” „Și cei din jurul lui”, dintre îngerii apropiați prin rang și virtute, „Îl preamăresc și Îl laudă pe Domnul lor”. Astfel, ei sunt lăudați pentru multele lor acte de adorare, mai ales pentru preamărirea și lauda aduse lui Allah. Toate celelalte acte de adorare intră în preamărirea și lăudarea lui Allah, deoarece prin ele El este recunoscut ca Singurul căruia I se cuvin adorarea și lauda. Lauda adusă lui Allah este ea însăși adorare. Și cuvintele robului: „Slavă lui Allah și lauda Lui!” intră în aceasta și fac parte dintre actele de adorare.
„Și cer iertare pentru cei care cred.” Acesta este unul dintre multele foloase și virtuți ale credinței: îngerii, care nu au păcate, cer iertare pentru credincioși. Prin însăși credința sa, credinciosul dobândește această binecuvântare măreață.
Iertarea implică lucruri fără de care nu este deplină, contrar ideii care le vine multora în minte, că a o cere înseamnă doar a cere ștergerea păcatelor. De aceea Allah arată cum se roagă îngerii pentru iertarea credincioșilor, menționând cele fără de care aceasta nu este deplină: „Domnul nostru, Tu cuprinzi toate lucrurile prin Îndurare și Cunoaștere.” Cunoașterea Ta cuprinde toate lucrurile; nimic nu-Ți este ascuns, nici măcar cât greutatea unui fir de praf în ceruri sau pe pământ, mai mic sau mai mare. Îndurarea Ta cuprinde toate lucrurile; lumile de sus și de jos sunt pline de Îndurarea lui Allah, care le cuprinde și se întinde până unde s-a întins făptura Sa.
„Iartă-i pe cei care se căiesc” de asociere și păcate „și urmează Calea Ta”, urmându-i pe Trimișii Tăi, afirmând unicitatea Ta și ascultându-Te, „și păzește-i de pedeapsa Iadului”, de pedeapsa însăși și de pricinile care duc la ea.
„Domnul nostru, fă-i să intre în Grădinile Edenului pe care li le-ai făgăduit” prin cuvintele Trimișilor Tăi, „împreună cu cei drepți dintre părinții, soții și urmașii lor”. Prin „cei drepți” se înțeleg cei care au credință și săvârșesc fapte drepte. Cuvântul tradus prin „soții” cuprinde soțiile, soții, tovarășii și însoțitorii lor. „Tu ești Atotputernicul”, Cel care supune toate lucrurile; prin Puterea Ta le ierți păcatele, îndepărtezi greutățile și le dăruiești tot binele. Tu ești „Înțeleptul”, Cel care pune fiecare lucru la locul potrivit. Ei nu cer ceva contrar Înțelepciunii Tale; dimpotrivă, din Înțelepciunea și Harul Tău, așa cum ai vestit prin Trimișii Tăi, face parte iertarea credincioșilor.
„Păzește-i de rele”, de faptele rele și de urmarea lor, fiindcă acestea îl întristează pe cel care le-a săvârșit. „Pe cel pe care îl păzești de rele în Ziua aceea”, în Ziua Învierii, „l-ai acoperit cu Îndurarea Ta”, căci Îndurarea Ta continuă să-i cuprindă pe robi și nu este împiedicată decât de păcatele și faptele lor rele. Pe cel pe care îl păzești de rele îl călăuzești spre bine și spre răsplata sa bună. „Aceasta”, adică îndepărtarea răului de care se tem prin păzirea de rele și dobândirea binelui dorit prin primirea Îndurării, „este izbânda măreață”, cu care nu se poate asemăna nicio altă izbândă și decât care nu există nimic mai bun pentru care oamenii să se întreacă.
Această rugăciune a îngerilor cuprinde cunoașterea lor deplină despre Domnul lor, apropierea de El prin Numele Sale frumoase, prin care El iubește ca robii să se apropie de El, și alegerea cuvintelor potrivite cu ceea ce cer. Fiindcă cer dobândirea îndurării și îndepărtarea urmelor rele provenite din lipsurile oamenilor și păcatele lor, lucruri pe care Allah le cunoaște deplin, ei caută apropierea de El prin Numele Sale: Îndurătorul și Atotștiutorul.
Din buna lor purtare desăvârșită față de Allah face parte faptul că recunosc Stăpânirea Sa generală și cea specială. Ei recunosc că nu au în mână nimic, iar rugăciunea lor vine de la făpturi care, prin însăși natura lor, au nevoie de El în toate privințele, care nu au nimic cu care să se mândrească înaintea Lui. Totul este numai din Harul, Generozitatea și Bunătatea lui Allah.
Din buna lor purtare face parte și acordul deplin cu Domnul lor: iubesc faptele pe care El le iubește, adică actele de adorare pe care îngerii le săvârșesc cu străduința celor care iubesc, și îi iubesc pe cei pe care Allah îi iubește dintre credincioși. Allah îi urăște pe toți cei cărora le revin obligațiile religioase, cu excepția credincioșilor dintre ei. De aceea se roagă pentru ei și caută îndreptarea stării lor. Rugăciunea pentru o persoană este una dintre cele mai limpezi dovezi ale iubirii, căci omul nu se roagă decât pentru cel pe care îl iubește.
Felul în care Allah a explicat și a dezvoltat rugăciunea lor, după cuvintele „cer iertare pentru cei care cred”, cuprinde o îndrumare subtilă despre modul de a cugeta la Cartea Sa. Cel care cugetă nu trebuie să se limiteze la sensul izolat al cuvântului, ci să-i pătrundă înțelesul; când l-a înțeles corect, să privească prin mintea sa la lucrul acela, la căile care duc la el, la ceea ce este necesar pentru împlinirea lui și la lucrurile de care depinde. El trebuie să fie sigur că Allah le-a voit, așa cum este sigur că a voit înțelesul direct arătat de cuvânt.
Două lucruri îl fac sigur că Allah a voit aceste înțelesuri. Primul: cunoașterea și certitudinea că ele sunt urmări ale sensului și lucruri de care acesta depinde. Al doilea: cunoașterea faptului că Allah știe toate lucrurile, că le-a poruncit robilor Săi să cugete și să reflecteze asupra Cărții Sale și că El știe toate consecințele acestor înțelesuri. El a vestit că această Carte este călăuzire, lumină și lămurire a tuturor lucrurilor și că este cuvântul cel mai elocvent și cel mai limpede. Prin aceasta, robul dobândește o cunoaștere măreață și mult bine, potrivit cu izbânda pe care Allah i-o dăruiește.
În acest tafsir al nostru se află multe exemple de acest fel, pe care Allah ni le-a dăruit. Uneori, felul în care sunt desprinse din anumite versete nu îi este limpede celui care nu meditează asupra lor cu o judecată dreaptă. Îl rugăm pe Allah Preaînaltul să ne deschidă din comorile Îndurării Sale ceea ce va fi o pricină pentru îndreptarea stării noastre și a musulmanilor. Nu avem altă cale decât să ne punem nădejdea în Generozitatea Sa și să căutăm apropierea de El prin Binefacerea Sa, în care ne aflăm în orice clipă și în orice moment. Îi cerem, din Harul Său, să ne păzească de răul sufletelor noastre, care împiedică și oprește ajungerea Îndurării Sale. El este Cel Generos, Dăruitorul, care a dăruit atât cauzele, cât și efectele lor.
Acest pasaj arată și că cel apropiat de om, fie soț, copil sau însoțitor, poate fi făcut fericit prin apropierea sa, iar legătura dintre ei poate deveni pricina unui bine care îi vine dincolo de ceea ce a făcut el însuși și de mijloacele folosite de el. Îngerii se roagă pentru credincioși și pentru cei drepți dintre părinții, soții și urmașii lor. Se poate spune că este necesară dreapta lor purtare, potrivit cuvintelor „cei drepți”; atunci binele ar fi o urmare a faptelor lor. Allah știe cel mai bine.
Versetele 10 la 12
إِنَّ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ يُنَادَوْنَ لَمَقْتُ ٱللَّهِ أَكْبَرُ مِن مَّقْتِكُمْ أَنفُسَكُمْ إِذْ تُدْعَوْنَ إِلَى ٱلْإِيمَـٰنِ فَتَكْفُرُونَ ﴿١٠﴾ قَالُوا۟ رَبَّنَآ أَمَتَّنَا ٱثْنَتَيْنِ وَأَحْيَيْتَنَا ٱثْنَتَيْنِ فَٱعْتَرَفْنَا بِذُنُوبِنَا فَهَلْ إِلَىٰ خُرُوجٍ مِّن سَبِيلٍ ﴿١١﴾ ذَٰلِكُم بِأَنَّهُۥٓ إِذَا دُعِىَ ٱللَّهُ وَحْدَهُۥ كَفَرْتُمْ ۖ وَإِن يُشْرَكْ بِهِۦ تُؤْمِنُوا۟ ۚ فَٱلْحُكْمُ لِلَّهِ ٱلْعَلِىِّ ٱلْكَبِيرِ ﴿١٢﴾

10. Celor care nu au crezut li se va striga: „Ura lui Allah față de voi a fost mai mare decât ura voastră față de voi înșivă, atunci când erați chemați la credință, iar voi tăgăduiați.” 11. Ei vor spune: „Domnul nostru, de două ori ne-ai făcut morți și de două ori ne-ai dat viață. Acum ne recunoaștem păcatele. Mai există oare vreo cale de ieșire?” 12. Aceasta vi se întâmplă fiindcă, atunci când Allah Singur era chemat, voi nu credeați, iar când I se asociau parteneri, voi credeați. Judecata Îi aparține lui Allah, Cel Preaînalt, Cel Mare.
Allah vestește despre rușinea și umilirea care îi vor lovi pe necredincioși. Ei vor cere întoarcerea în lume și ieșirea din Foc, dar li se va refuza și vor fi mustrați. „Celor care nu au crezut li se va striga” - tăgăduirea este amintită în chip general, ca să cuprindă necredința în Allah, în Cărțile Sale, în Trimișii Săi sau în Ziua de Apoi. Când vor intra în Foc și vor recunoaște că îl merită din pricina păcatelor lor, se vor urî foarte mult și vor fi mânioși pe ei înșiși.
Atunci li se va spune: „Ura lui Allah față de voi a fost mai mare decât ura voastră față de voi înșivă, atunci când erați chemați la credință, iar voi tăgăduiați.” Trimișii și urmașii lor v-au chemat la credință și v-au adus dovezi limpezi ale adevărului, însă voi ați tăgăduit, v-ați îndepărtat de credința pentru care Allah v-a creat și ați ieșit din Îndurarea Sa cea largă. Allah v-a urât și v-a disprețuit, iar această ură a rămas asupra voastră și Mânia Sa a continuat să vă cuprindă până ați ajuns aici. Astăzi v-au ajuns Mânia și pedeapsa lui Allah, în timp ce credincioșii au dobândit Mulțumirea și răsplata Lui.
Ei vor dori să se întoarcă în lume și vor spune: „Domnul nostru, de două ori ne-ai făcut morți.” Potrivit unei păreri, aceasta înseamnă prima moarte și starea dintre cele două suflări în Trâmbiță. Potrivit alteia, înseamnă neexistența de dinainte de a fi creați și moartea de după viață. „Și de două ori ne-ai dat viață”, adică viața lumească și viața de după înviere.[64]
„Acum ne recunoaștem păcatele. Mai există oare vreo cale de ieșire?” Ei vor rosti aceste cuvinte cu regret, dar nu le vor folosi. Vor fi mustrați pentru că nu au luat căile salvării.
Li se va spune: „Aceasta vi se întâmplă fiindcă, atunci când Allah Singur era chemat”, când erați chemați la unicitatea Lui și la sinceritate și vi se interzicea asocierea, „voi nu credeați” în El, inimile vi se strângeau și vă cuprindea cea mai mare aversiune; „iar când I se asociau parteneri, voi credeați”.
Aceasta v-a adus aici și v-a făcut să rămâneți în această locuință: ați tăgăduit credința și ați crezut în necredință; ați fost mulțumiți de ceea ce este rău și stricat în această lume și în Viața de Apoi și ați urât ceea ce este bun și drept. Ați pus mai presus calea pieirii, rușinii și Mâniei, iar față de calea izbândei, fericirii și salvării v-ați arătat nepăsători. Dacă vedeați calea călăuzirii, nu o urmați, iar dacă vedeați calea rătăcirii, o luați drept drum.
„Judecata Îi aparține lui Allah, Cel Preaînalt, Cel Mare.” El este Preaînalt din toate punctele de vedere: Preaînalt în Esența Sa, în Rang și în Biruința asupra tuturor. Din înălțimea Rangului Său face parte Dreptatea Sa desăvârșită: El pune fiecare lucru la locul său și nu-i face egali pe cel drept și pe cel păcătos.
El este „Cel Mare”, Căruia Îi aparțin Măreția și Gloria în Numele, Atributele și Faptele Sale. El este mai presus de orice lipsă, cusur și neajuns. Fiindcă Judecata Îi aparține numai Lui și El a hotărât pentru voi rămânerea veșnică în Foc, Hotărârea Sa nu se schimbă și nu se înlocuiește.
Versetele 13 la 17
هُوَ ٱلَّذِى يُرِيكُمْ ءَايَـٰتِهِۦ وَيُنَزِّلُ لَكُم مِّنَ ٱلسَّمَآءِ رِزْقًا ۚ وَمَا يَتَذَكَّرُ إِلَّا مَن يُنِيبُ ﴿١٣﴾ فَٱدْعُوا۟ ٱللَّهَ مُخْلِصِينَ لَهُ ٱلدِّينَ وَلَوْ كَرِهَ ٱلْكَـٰفِرُونَ ﴿١٤﴾ رَفِيعُ ٱلدَّرَجَـٰتِ ذُو ٱلْعَرْشِ يُلْقِى ٱلرُّوحَ مِنْ أَمْرِهِۦ عَلَىٰ مَن يَشَآءُ مِنْ عِبَادِهِۦ لِيُنذِرَ يَوْمَ ٱلتَّلَاقِ ﴿١٥﴾ يَوْمَ هُم بَـٰرِزُونَ ۖ لَا يَخْفَىٰ عَلَى ٱللَّهِ مِنْهُمْ شَىْءٌ ۚ لِّمَنِ ٱلْمُلْكُ ٱلْيَوْمَ ۖ لِلَّهِ ٱلْوَٰحِدِ ٱلْقَهَّارِ ﴿١٦﴾ ٱلْيَوْمَ تُجْزَىٰ كُلُّ نَفْسٍۭ بِمَا كَسَبَتْ ۚ لَا ظُلْمَ ٱلْيَوْمَ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ سَرِيعُ ٱلْحِسَابِ ﴿١٧﴾

13. El este Cel care vă arată Semnele Sale și vă pogoară din cer provizii. Însă nu-și aduce aminte decât cel care se întoarce la Allah. 14. Așadar, chemați-L pe Allah, închinându-I cu sinceritate religia, chiar dacă necredincioșii urăsc aceasta. 15. Cel Înalt în ranguri, Stăpânul Tronului, trimite Duhul, prin Porunca Sa, asupra cui voiește dintre robii Săi, ca să prevină despre Ziua Întâlnirii, 16. Ziua în care ei vor ieși la iveală și nimic din ei nu-I va fi ascuns lui Allah. „A cui este Stăpânirea astăzi?” „A lui Allah, Cel Unic, Biruitorul!” 17. Astăzi fiecare suflet va fi răsplătit după ceea ce a agonisit. Astăzi nu va fi nicio nedreptate. Allah este Grabnic la socoteală.
Allah amintește Binecuvântarea Sa cea mare față de robi: le arată adevărul separat de fals prin semnele Sale din ei înșiși, din univers și din Coran. Ele lămuresc toate adevărurile care trebuie cunoscute și despart călăuzirea de rătăcire, astfel încât cel care privește și cugetă la ele nu mai are nicio îndoială despre cunoașterea adevărului.
Aceasta este una dintre cele mai mari binecuvântări ale lui Allah față de robii Săi. El nu a lăsat adevărul neclar și nici ceea ce este corect amestecat cu falsul, ci a felurit dovezile, le-a lămurit și a făcut ca ele să arate limpede adevărul, pentru ca cel care piere să piară după o dovadă clară, iar cel care trăiește să trăiască după o dovadă clară. Cu cât chestiunea este mai mare și mai importantă, cu atât dovezile pentru ea sunt mai multe și mai lesne de înțeles.
Privește la unicitatea lui Allah: pentru că este una dintre cele mai însemnate chestiuni, ba chiar cea mai însemnată dintre toate, dovezile raționale și revelate pentru ea sunt numeroase și felurite. Allah a dat pilde pentru ea și a adus multe dovezi. De aceea a amintit-o în acest loc și a arătat o parte din dovezile ei, apoi a spus: „Chemați-L pe Allah, închinându-I cu sinceritate religia.”
După ce a spus că le arată robilor Săi semnele Sale, Allah a atras atenția asupra unui semn măreț: „Și vă pogoară din cer provizii”, adică ploaia prin care dobândiți hrana și trai pentru voi și animalele voastre. Aceasta arată că toate binecuvântările vin de la Allah. De la El sunt binecuvântările religiei, cele duhovnicești, învățăturile și dovezile lor, precum și faptele săvârșite potrivit lor. De la El sunt și toate binecuvântările lumești, precum cele care se nasc din ploaia prin care pământul și oamenii primesc viață.
Aceasta este o dovadă hotărâtoare că numai El este vrednic de adorare și că religia trebuie închinată numai Lui, așa cum El Singur este Dăruitorul binecuvântărilor. „Însă nu-și aduce aminte” atunci când semnele îi sunt amintite „decât cel care se întoarce” la Allah prin iubire, teamă, ascultare și smerenie. Acesta este cel căruia semnele îi sunt de folos, îi devin o îndurare și îi sporesc înțelegerea.
Fiindcă semnele aduc aminte, iar aducerea aminte duce la sinceritate, Allah introduce porunca printr-o particulă care arată legătura de cauză: „Așadar, chemați-L pe Allah, închinându-I cu sinceritate religia.” Aceasta cuprinde atât adorarea, cât și rugăciunea prin care se cere. Sinceritatea înseamnă curățirea intenției pentru Allah Preaînaltul în toate actele de adorare obligatorii și recomandate și în toate drepturile lui Allah și ale robilor Săi. Fiți pe deplin sinceri față de Allah în toate faptele religiei și în tot ceea ce vă apropie de El.
„Chiar dacă necredincioșii urăsc aceasta.” Nu le dați atenție și nu vă lăsați opriți de ei de la religia voastră; când lucrați pentru Allah, nu vă temeți de mustrarea niciunui mustrător. Necredincioșii urăsc sinceritatea față de Allah în cel mai înalt grad. Allah spune: „Când Allah Singur este pomenit, inimile celor care nu cred în Viața de Apoi se strâng de aversiune, iar când sunt pomeniți cei în afara Lui, ei se bucură.”
Apoi Allah a amintit din Măreția și Desăvârșirea Sa ceea ce cere ca adorarea să-I fie închinată cu sinceritate: „Cel Înalt în ranguri, Stăpânul Tronului”, adică Cel Preaînalt, Cel mai Înalt, care S-a înălțat deasupra Tronului și pe care l-a ales pentru Sine. Rangurile Sale sunt înalte prin deosebirea Sa de făpturi, prin Înălțimea Rangului și Măreția Atributelor și prin Înălțimea Esenței Sale. Nimeni nu se poate apropia de El decât prin fapta curată și curățitoare, întemeiată pe sinceritate. Această sinceritate înalță rangurile celor care o împlinesc, îi apropie de Allah și îi ridică deasupra celorlalte făpturi.
Apoi Allah a amintit binecuvântarea Sa asupra robilor Săi prin mesaj și revelație. El a spus: „El trimite Duhul”, adică revelația care este pentru suflete și inimi precum este sufletul pentru trupuri. Așa cum trupul fără suflet nu trăiește, nici inima fără duhul revelației nu se îndreaptă și nu izbândește. Allah „trimite Duhul prin Porunca Sa”, în care se află folosul și binele robilor, „asupra cui voiește dintre robii Săi”, anume asupra Trimișilor pe care i-a ales și i-a deosebit prin revelația Sa și prin chemarea adresată robilor Săi.
Folosul trimiterii Trimișilor este dobândirea fericirii robilor în religia lor, în viața lumească și în Viața de Apoi și îndepărtarea nenorocirii de la ei în toate acestea. De aceea Allah a spus: „ca să prevină”, adică pentru ca aceia cărora le-a fost încredințată revelația să-i prevină pe oameni despre „Ziua Întâlnirii” și să-i înfricoșeze prin ea, îndemnându-i să se pregătească prin mijloacele care îi izbăvesc în acea Zi. Ea a fost numită Ziua Întâlnirii fiindcă în ea se vor întâlni Creatorul cu făpturile, făpturile unele cu altele și cei care au săvârșit fapte cu faptele și răsplata lor.
„Ziua în care ei vor ieși la iveală”, adică vor apărea deasupra pământului și se vor aduna pe o singură întindere netedă, fără nicio adâncitură și nicio ridicătură. Cel care cheamă îi va face pe toți să audă, iar privirea îi va cuprinde. „Nimic din ei nu-I va fi ascuns lui Allah”: nimic din ființele lor, din faptele lor sau din răsplata acelor fapte.
„A cui este Stăpânirea astăzi?”, adică cine este Stăpânul acelei Zile mărețe, care îi va aduna pe cei dintâi și pe cei de pe urmă, pe locuitorii cerurilor și ai pământului? În acea Zi nimeni nu va stăpâni nimic, toate legăturile și mijloacele vor fi întrerupte și nu va rămâne decât fapta bună sau rea. Stăpânirea este „a lui Allah, Cel Unic, Biruitorul”, Cel Unic în Esența, Numele, Atributele și Faptele Sale, fără niciun asociat în vreunul dintre acestea; Cel care biruie toate făpturile, Căruia toate I se supun și înaintea Căruia toate se smeresc, mai ales în acea Zi când chipurile se vor smeri înaintea Celui Viu, Veșnicului Susținător, iar niciun suflet nu va vorbi decât cu îngăduința Sa.
„Astăzi fiecare suflet va fi răsplătit după ceea ce a agonisit” în viața lumească, bine sau rău, puțin sau mult. „Astăzi nu va fi nicio nedreptate”: nimănui nu i se va adăuga la faptele rele și nimănui nu i se va scădea din faptele bune. „Allah este Grabnic la socoteală.” Să nu socotiți că acea Zi întârzie, fiindcă ea vine, iar tot ceea ce vine este aproape. El va fi grabnic și în socotirea robilor Săi în Ziua Învierii, datorită Cunoașterii Sale cuprinzătoare și Puterii Sale desăvârșite.
Versetele 18 la 20
وَأَنذِرْهُمْ يَوْمَ ٱلْـَٔازِفَةِ إِذِ ٱلْقُلُوبُ لَدَى ٱلْحَنَاجِرِ كَـٰظِمِينَ ۚ مَا لِلظَّـٰلِمِينَ مِنْ حَمِيمٍ وَلَا شَفِيعٍ يُطَاعُ ﴿١٨﴾ يَعْلَمُ خَآئِنَةَ ٱلْأَعْيُنِ وَمَا تُخْفِى ٱلصُّدُورُ ﴿١٩﴾ وَٱللَّهُ يَقْضِى بِٱلْحَقِّ ۖ وَٱلَّذِينَ يَدْعُونَ مِن دُونِهِۦ لَا يَقْضُونَ بِشَىْءٍ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ هُوَ ٱلسَّمِيعُ ٱلْبَصِيرُ ﴿٢٠﴾

18. Previne-i despre Ziua care se apropie, când inimile le vor ajunge la gâtlejuri, iar ei își vor înăbuși neliniștea. Cei nedrepți nu vor avea niciun prieten apropiat și niciun mijlocitor căruia să i se dea ascultare. 19. El cunoaște privirile furișe ale ochilor și ceea ce ascund piepturile. 20. Allah judecă după adevăr, iar cei pe care ei îi cheamă în afara Lui nu judecă nimic. Allah este Cel care Aude Totul, Cel care Vede Totul.
Allah îi spune Profetului Său Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui: „Previne-i despre Ziua care se apropie”, adică Ziua Învierii, care s-a apropiat și este aproape să sosească, împreună cu spaimele, zguduirile și greutățile ei.
„Când inimile vor ajunge la gâtlejuri” din pricina spaimei și a tulburării; inimile se vor ridica, privirile vor rămâne încremenite, iar ei vor fi „plini de neliniște”. Nimeni nu va putea vorbi, în afară de cel căruia Cel Milostiv îi va îngădui și care va spune ceea ce este drept. Ei vor ține în inimile lor spaimele și tulburările cumplite. „Cei nedrepți nu vor avea niciun prieten apropiat”, nicio rudă și niciun însoțitor, „și niciun mijlocitor căruia să i se dea ascultare”. Mijlocitorii nu vor mijloci pentru cel care și-a nedreptățit sufletul prin asociere; chiar dacă s-ar presupune că ar mijloci, Allah nu ar fi mulțumit cu mijlocirea lor și nu ar primi-o.
„El cunoaște privirile furișe ale ochilor”, acea privire ascunsă pe care cel de lângă om nu o observă, și cunoaște „ceea ce ascund piepturile”, ceea ce robul nu le arată celorlalți. Dacă Allah cunoaște ceea ce este ascuns, atunci El cunoaște cu atât mai mult lucrurile văzute.
„Allah judecă după adevăr”, fiindcă spusa Sa este adevăr, hotărârea Sa religioasă este adevăr și judecata Sa de răsplătire este adevăr. Cunoașterea Sa cuprinde toate lucrurile, iar El le-a consemnat pe toate. El este mai presus de nedreptate, lipsă și orice cusur. El hotărăște în univers ceea ce voiește: ceea ce voiește are loc, iar ceea ce nu voiește nu are loc. El judecă între robii Săi credincioși și necredincioși în viața lumească și desparte între ei prin biruința pe care o dă aleșilor și celor iubiți de El.
„Iar cei pe care ei îi cheamă în afara Lui” cuprinde tot ceea ce este adorat în afara lui Allah. Aceștia „nu judecă nimic”, din pricina neputinței lor și fiindcă nu voiesc și nu pot să facă vreun bine. „Allah este Cel care Aude Totul”: El aude toate glasurile, în diferitele lor limbi și cu feluritele lor nevoi. El este „Atotștiutorul”: cunoaște ceea ce a fost și ceea ce va fi, ceea ce poate fi văzut și ceea ce nu poate fi văzut și ceea ce robii cunosc sau nu cunosc.[65]
La începutul acestor versete Allah a spus: „Previne-i despre Ziua care se apropie”, apoi a descris-o prin însușiri care cer pregătirea pentru acea Zi măreață, deoarece ele cuprind atât îndemn, cât și avertisment.
Versetele 21 la 22
۞ أَوَلَمْ يَسِيرُوا۟ فِى ٱلْأَرْضِ فَيَنظُرُوا۟ كَيْفَ كَانَ عَـٰقِبَةُ ٱلَّذِينَ كَانُوا۟ مِن قَبْلِهِمْ ۚ كَانُوا۟ هُمْ أَشَدَّ مِنْهُمْ قُوَّةً وَءَاثَارًا فِى ٱلْأَرْضِ فَأَخَذَهُمُ ٱللَّهُ بِذُنُوبِهِمْ وَمَا كَانَ لَهُم مِّنَ ٱللَّهِ مِن وَاقٍ ﴿٢١﴾ ذَٰلِكَ بِأَنَّهُمْ كَانَت تَّأْتِيهِمْ رُسُلُهُم بِٱلْبَيِّنَـٰتِ فَكَفَرُوا۟ فَأَخَذَهُمُ ٱللَّهُ ۚ إِنَّهُۥ قَوِىٌّ شَدِيدُ ٱلْعِقَابِ ﴿٢٢﴾

21. Oare nu au călătorit ei prin pământ, ca să vadă care a fost sfârșitul celor de dinaintea lor? Aceia au fost mai puternici decât ei și au lăsat urme mai mari pe pământ. Însă Allah i-a prins pentru păcatele lor și nu au avut niciun apărător împotriva lui Allah. 22. Aceasta fiindcă Trimișii lor le-au venit cu dovezi limpezi, însă ei nu au crezut, iar Allah i-a prins. El este Puternic și aspru în pedeapsă.
„Oare nu au călătorit ei prin pământ”, cu inimile și trupurile lor, o călătorie de cercetare și de luare-aminte, și nu au cugetat la urmele celor dintâi, „ca să vadă care a fost sfârșitul celor de dinaintea lor” dintre cei necredincioși? Ei ar fi găsit cel mai rău sfârșit: pieire, nimicire, rușine și umilire.
„Aceia au fost mai puternici decât ei” prin număr, mijloace și mărimea trupurilor, „și au lăsat urme mai mari pe pământ” prin construcții și plantații. Măreția acestor urme arată puterea celor care le-au lăsat și bunăstarea de care se bucurau prin ele. „Însă Allah i-a prins” cu pedeapsa Sa „pentru păcatele lor”, atunci când au stăruit în ele. „El este Puternic și aspru în pedeapsă”, astfel încât puterea lor nu le-a folosit deloc în fața Puterii lui Allah. Dimpotrivă, printre cele mai puternice popoare s-a aflat 'Ad, care spunea: „Cine este mai puternic decât noi?” Allah a trimis asupra lor un vânt care le-a nimicit puterea și i-a distrus cu totul.
Apoi Allah a amintit un exemplu al felului în care cei necredincioși s-au purtat cu Trimișii lor: istoria lui Faraon și a oștilor sale.
Versetele 23 la 46
وَلَقَدْ أَرْسَلْنَا مُوسَىٰ بِـَٔايَـٰتِنَا وَسُلْطَـٰنٍ مُّبِينٍ ﴿٢٣﴾ إِلَىٰ فِرْعَوْنَ وَهَـٰمَـٰنَ وَقَـٰرُونَ فَقَالُوا۟ سَـٰحِرٌ كَذَّابٌ ﴿٢٤﴾ فَلَمَّا جَآءَهُم بِٱلْحَقِّ مِنْ عِندِنَا قَالُوا۟ ٱقْتُلُوٓا۟ أَبْنَآءَ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ مَعَهُۥ وَٱسْتَحْيُوا۟ نِسَآءَهُمْ ۚ وَمَا كَيْدُ ٱلْكَـٰفِرِينَ إِلَّا فِى ضَلَـٰلٍ ﴿٢٥﴾ وَقَالَ فِرْعَوْنُ ذَرُونِىٓ أَقْتُلْ مُوسَىٰ وَلْيَدْعُ رَبَّهُۥٓ ۖ إِنِّىٓ أَخَافُ أَن يُبَدِّلَ دِينَكُمْ أَوْ أَن يُظْهِرَ فِى ٱلْأَرْضِ ٱلْفَسَادَ ﴿٢٦﴾ وَقَالَ مُوسَىٰٓ إِنِّى عُذْتُ بِرَبِّى وَرَبِّكُم مِّن كُلِّ مُتَكَبِّرٍ لَّا يُؤْمِنُ بِيَوْمِ ٱلْحِسَابِ ﴿٢٧﴾ وَقَالَ رَجُلٌ مُّؤْمِنٌ مِّنْ ءَالِ فِرْعَوْنَ يَكْتُمُ إِيمَـٰنَهُۥٓ أَتَقْتُلُونَ رَجُلًا أَن يَقُولَ رَبِّىَ ٱللَّهُ وَقَدْ جَآءَكُم بِٱلْبَيِّنَـٰتِ مِن رَّبِّكُمْ ۖ وَإِن يَكُ كَـٰذِبًا فَعَلَيْهِ كَذِبُهُۥ ۖ وَإِن يَكُ صَادِقًا يُصِبْكُم بَعْضُ ٱلَّذِى يَعِدُكُمْ ۖ إِنَّ ٱللَّهَ لَا يَهْدِى مَنْ هُوَ مُسْرِفٌ كَذَّابٌ ﴿٢٨﴾ يَـٰقَوْمِ لَكُمُ ٱلْمُلْكُ ٱلْيَوْمَ ظَـٰهِرِينَ فِى ٱلْأَرْضِ فَمَن يَنصُرُنَا مِنۢ بَأْسِ ٱللَّهِ إِن جَآءَنَا ۚ قَالَ فِرْعَوْنُ مَآ أُرِيكُمْ إِلَّا مَآ أَرَىٰ وَمَآ أَهْدِيكُمْ إِلَّا سَبِيلَ ٱلرَّشَادِ ﴿٢٩﴾ وَقَالَ ٱلَّذِىٓ ءَامَنَ يَـٰقَوْمِ إِنِّىٓ أَخَافُ عَلَيْكُم مِّثْلَ يَوْمِ ٱلْأَحْزَابِ ﴿٣٠﴾ مِثْلَ دَأْبِ قَوْمِ نُوحٍ وَعَادٍ وَثَمُودَ وَٱلَّذِينَ مِنۢ بَعْدِهِمْ ۚ وَمَا ٱللَّهُ يُرِيدُ ظُلْمًا لِّلْعِبَادِ ﴿٣١﴾ وَيَـٰقَوْمِ إِنِّىٓ أَخَافُ عَلَيْكُمْ يَوْمَ ٱلتَّنَادِ ﴿٣٢﴾ يَوْمَ تُوَلُّونَ مُدْبِرِينَ مَا لَكُم مِّنَ ٱللَّهِ مِنْ عَاصِمٍ ۗ وَمَن يُضْلِلِ ٱللَّهُ فَمَا لَهُۥ مِنْ هَادٍ ﴿٣٣﴾ وَلَقَدْ جَآءَكُمْ يُوسُفُ مِن قَبْلُ بِٱلْبَيِّنَـٰتِ فَمَا زِلْتُمْ فِى شَكٍّ مِّمَّا جَآءَكُم بِهِۦ ۖ حَتَّىٰٓ إِذَا هَلَكَ قُلْتُمْ لَن يَبْعَثَ ٱللَّهُ مِنۢ بَعْدِهِۦ رَسُولًا ۚ كَذَٰلِكَ يُضِلُّ ٱللَّهُ مَنْ هُوَ مُسْرِفٌ مُّرْتَابٌ ﴿٣٤﴾ ٱلَّذِينَ يُجَـٰدِلُونَ فِىٓ ءَايَـٰتِ ٱللَّهِ بِغَيْرِ سُلْطَـٰنٍ أَتَىٰهُمْ ۖ كَبُرَ مَقْتًا عِندَ ٱللَّهِ وَعِندَ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ ۚ كَذَٰلِكَ يَطْبَعُ ٱللَّهُ عَلَىٰ كُلِّ قَلْبِ مُتَكَبِّرٍ جَبَّارٍ ﴿٣٥﴾ وَقَالَ فِرْعَوْنُ يَـٰهَـٰمَـٰنُ ٱبْنِ لِى صَرْحًا لَّعَلِّىٓ أَبْلُغُ ٱلْأَسْبَـٰبَ ﴿٣٦﴾ أَسْبَـٰبَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ فَأَطَّلِعَ إِلَىٰٓ إِلَـٰهِ مُوسَىٰ وَإِنِّى لَأَظُنُّهُۥ كَـٰذِبًا ۚ وَكَذَٰلِكَ زُيِّنَ لِفِرْعَوْنَ سُوٓءُ عَمَلِهِۦ وَصُدَّ عَنِ ٱلسَّبِيلِ ۚ وَمَا كَيْدُ فِرْعَوْنَ إِلَّا فِى تَبَابٍ ﴿٣٧﴾ وَقَالَ ٱلَّذِىٓ ءَامَنَ يَـٰقَوْمِ ٱتَّبِعُونِ أَهْدِكُمْ سَبِيلَ ٱلرَّشَادِ ﴿٣٨﴾ يَـٰقَوْمِ إِنَّمَا هَـٰذِهِ ٱلْحَيَوٰةُ ٱلدُّنْيَا مَتَـٰعٌ وَإِنَّ ٱلْـَٔاخِرَةَ هِىَ دَارُ ٱلْقَرَارِ ﴿٣٩﴾ مَنْ عَمِلَ سَيِّئَةً فَلَا يُجْزَىٰٓ إِلَّا مِثْلَهَا ۖ وَمَنْ عَمِلَ صَـٰلِحًا مِّن ذَكَرٍ أَوْ أُنثَىٰ وَهُوَ مُؤْمِنٌ فَأُو۟لَـٰٓئِكَ يَدْخُلُونَ ٱلْجَنَّةَ يُرْزَقُونَ فِيهَا بِغَيْرِ حِسَابٍ ﴿٤٠﴾ ۞ وَيَـٰقَوْمِ مَا لِىٓ أَدْعُوكُمْ إِلَى ٱلنَّجَوٰةِ وَتَدْعُونَنِىٓ إِلَى ٱلنَّارِ ﴿٤١﴾ تَدْعُونَنِى لِأَكْفُرَ بِٱللَّهِ وَأُشْرِكَ بِهِۦ مَا لَيْسَ لِى بِهِۦ عِلْمٌ وَأَنَا۠ أَدْعُوكُمْ إِلَى ٱلْعَزِيزِ ٱلْغَفَّـٰرِ ﴿٤٢﴾ لَا جَرَمَ أَنَّمَا تَدْعُونَنِىٓ إِلَيْهِ لَيْسَ لَهُۥ دَعْوَةٌ فِى ٱلدُّنْيَا وَلَا فِى ٱلْـَٔاخِرَةِ وَأَنَّ مَرَدَّنَآ إِلَى ٱللَّهِ وَأَنَّ ٱلْمُسْرِفِينَ هُمْ أَصْحَـٰبُ ٱلنَّارِ ﴿٤٣﴾ فَسَتَذْكُرُونَ مَآ أَقُولُ لَكُمْ ۚ وَأُفَوِّضُ أَمْرِىٓ إِلَى ٱللَّهِ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ بَصِيرٌۢ بِٱلْعِبَادِ ﴿٤٤﴾ فَوَقَىٰهُ ٱللَّهُ سَيِّـَٔاتِ مَا مَكَرُوا۟ ۖ وَحَاقَ بِـَٔالِ فِرْعَوْنَ سُوٓءُ ٱلْعَذَابِ ﴿٤٥﴾ ٱلنَّارُ يُعْرَضُونَ عَلَيْهَا غُدُوًّا وَعَشِيًّا ۖ وَيَوْمَ تَقُومُ ٱلسَّاعَةُ أَدْخِلُوٓا۟ ءَالَ فِرْعَوْنَ أَشَدَّ ٱلْعَذَابِ ﴿٤٦﴾

23. Noi l-am trimis pe Musa cu semnele Noastre și cu o dovadă limpede 24. la Faraon, Haman și Qarun, însă ei au spus: „Este un vrăjitor și un mincinos!” 25. Când el le-a adus adevărul de la Noi, ei au spus: „Omorâți-i pe fiii celor care cred împreună cu el și lăsați-le femeile în viață!” Însă uneltirea necredincioșilor nu este decât în rătăcire. 26. Faraon a spus: „Lăsați-mă să-l omor pe Musa, iar el să-L cheme pe Domnul său! Mă tem că el vă va schimba religia sau va răspândi stricăciunea pe pământ.” 27. Musa a spus: „Eu caut adăpost la Domnul meu și Domnul vostru împotriva fiecărui trufaș care nu crede în Ziua Socotelii.” 28. Un bărbat credincios din familia lui Faraon, care își ascundea credința, a spus: „Vreți să omorâți un om numai fiindcă spune: Domnul meu este Allah, deși el v-a adus dovezi limpezi de la Domnul vostru? Dacă minte, minciuna lui va fi împotriva sa; iar dacă spune adevărul, vă va lovi o parte din ceea ce vă făgăduiește. Allah nu-l călăuzește pe cel care întrece măsura și minte. 29. O, poporul meu, astăzi stăpânirea este a voastră și sunteți biruitori pe pământ. Dar cine ne va ajuta împotriva pedepsei lui Allah dacă va veni peste noi?” Faraon a spus: „Eu nu vă arăt decât ceea ce văd și nu vă călăuzesc decât spre calea cea dreaptă.” 30. Cel care credea a spus: „O, poporul meu, mă tem pentru voi de o zi asemenea zilei aliaților, 31. asemenea obiceiului poporului lui Nuh, al lui 'Ad, al lui Thamud și al celor de după ei. Allah nu voiește nicio nedreptate pentru robi. 32. O, poporul meu, mă tem pentru voi de Ziua Chemării, 33. Ziua în care vă veți întoarce fugind, fără să aveți vreun apărător împotriva lui Allah. Iar pe cel pe care Allah îl lasă să rătăcească nimeni nu-l poate călăuzi. 34. Yusuf v-a venit mai înainte cu dovezi limpezi, însă ați rămas în îndoială față de ceea ce v-a adus. Când a murit, ați spus: Allah nu va mai trimite niciun Mesager după el. Astfel îl lasă Allah să rătăcească pe cel care întrece măsura și se îndoiește, 35. pe cei care se împotrivesc semnelor lui Allah prin dispute fără să le fi venit vreo dovadă. Aceasta este foarte urâtă înaintea lui Allah și a celor care cred. Astfel pecetluiește Allah inima fiecărui trufaș și tiran.” 36. Faraon a spus: „O, Haman, zidește-mi un turn, ca să ajung la căi, 37. la căile cerurilor, și să privesc spre Dumnezeul lui Musa, căci eu îl socotesc mincinos.” Astfel i-a fost înfrumusețată lui Faraon fapta sa cea rea și a fost împiedicat de la cale. Uneltirea lui Faraon nu a fost decât spre pierzanie. 38. Cel care credea a spus: „O, poporul meu, urmați-mă și vă voi călăuzi spre calea cea dreaptă. 39. O, poporul meu, această viață lumească nu este decât o desfătare trecătoare, iar Viața de Apoi este Locuința statorniciei. 40. Cel care face o faptă rea nu va fi răsplătit decât cu una asemenea ei, iar cel care face o faptă bună, bărbat sau femeie, și este credincios, acela va intra în Paradis și va primi acolo provizii fără socoteală. 41. O, poporul meu, de ce eu vă chem la izbăvire, iar voi mă chemați la Foc? 42. Voi mă chemați să nu cred în Allah și să-I asociez ceea ce nu cunosc, iar eu vă chem la Cel Atotputernic, Mult-Iertătorul. 43. Fără îndoială, acela la care mă chemați nu este vrednic să fie invocat nici în viața lumească, nici în Viața de Apoi. Întoarcerea noastră este la Allah, iar cei care întrec măsura sunt locuitorii Focului. 44. Vă veți aminti ceea ce vă spun, iar eu îmi încredințez toate treburile lui Allah. Allah îi vede pe robi.” 45. Allah l-a păzit de relele uneltirilor lor, iar asupra familiei lui Faraon s-a abătut pedeapsa cea rea: 46. Focul la care sunt expuși dimineața și seara; iar în Ziua când va veni Ceasul se va spune: „Faceți familia lui Faraon să intre în cea mai aspră pedeapsă!”
Comentariul versetelor 23 la 25
„Noi l-am trimis” la oameni asemenea acestor tăgăduitori „pe Musa”, fiul lui 'Imran, „cu semnele Noastre”, semne mărețe care dovedeau în chip hotărâtor adevărul mesajului cu care fusese trimis și falsitatea politeismului și a celor legate de el, pe care le urmau cei la care fusese trimis, „și cu o dovadă limpede”, adică o dovadă clară, care obligă la supunere, precum șarpele, toiagul și celelalte semne prin care Allah l-a sprijinit pe Musa și adevărul la care chema.
Cei la care a fost trimis erau „Faraon, Haman”, ministrul său, „și Qarun”, care era din poporul lui Musa, însă s-a semețit față de ei datorită averii sale. Toți au răspuns prin cea mai rea replică și au spus: „Este un vrăjitor și un mincinos!”
„Când el le-a adus adevărul de la Noi”, iar Allah l-a sprijinit prin minuni uimitoare care cereau supunerea deplină, ei nu au răspuns așa cum se cuvenea. Nu s-au mulțumit să-l ignore și să se îndepărteze de el, nici doar să-i respingă mesajul și să-l înfrunte cu falsitatea pe care o aveau. Răutatea răspunsului lor a ajuns până acolo încât au spus: „Omorâți-i pe fiii celor care cred împreună cu el și lăsați-le femeile în viață!” Ei au uneltit astfel crezând că, dacă îi ucid pe fiii Copiilor lui Israil, aceștia nu vor deveni puternici și vor rămâne sclavii lor, supuși stăpânirii lor.
„Însă uneltirea necredincioșilor nu este decât în rătăcire.” Ei nu au obținut ceea ce au urmărit, ci s-a petrecut contrariul: Allah i-a nimicit și i-a stârpit până la ultimul.
Regula: cugetă la această idee, care apare des în Cartea lui Allah. Când contextul privește o anumită întâmplare sau chestiune, iar Allah voiește să dea despre ea o hotărâre care nu este limitată la cazul respectiv, El menționează hotărârea și o leagă de o descriere generală. Astfel, hotărârea devine cuprinzătoare, iar cazul menționat intră și el în ea, fiind înlăturată presupunerea că hotărârea ar fi proprie doar acelui caz. De aceea Allah nu a spus: „uneltirea lor nu este decât în rătăcire”, ci a spus: „uneltirea necredincioșilor nu este decât în rătăcire”.
Comentariul versetelor 26 la 29
„Faraon a spus”, plin de trufie și obrăznicie, amăgindu-și poporul lipsit de chibzuință: „Lăsați-mă să-l omor pe Musa, iar el să-L cheme pe Domnul său!” El pretindea că, dacă nu ar fi ținut seama de sentimentele poporului său, l-ar fi omorât pe Musa și că nu l-ar fi împiedicat rugămintea adresată Domnului său.
Apoi Faraon a pretins că îndemnul său de a-l ucide pe Musa venea din sinceritate față de popor și din dorința de a înlătura răul de pe pământ. El a spus: „Mă tem că el vă va schimba religia” pe care o urmați „sau va răspândi stricăciunea pe pământ”. Este dintre cele mai uimitoare lucruri ca cel mai rău dintre oameni să pretindă că își sfătuiește poporul și să-i împiedice să-l urmeze pe cel mai bun dintre oameni. Această amăgire nu-l poate înșela decât pe un popor despre care Allah a spus: „El și-a amăgit poporul, iar ei i s-au supus; ei au fost un popor nelegiuit.”
„Musa a spus”, când Faraon a rostit acele cuvinte urâte la care l-au dus trufia și admirația față de puterea sa: „Eu caut adăpost la Domnul meu și Domnul vostru”, căutând ocrotire prin Stăpânirea Sa, prin care El cârmuiește toate lucrurile, „împotriva fiecărui trufaș care nu crede în Ziua Socotelii”. Trufia și necredința acestuia în Ziua Socotelii îl împing spre rău și stricăciune. Aceasta îl cuprinde pe Faraon și pe oricine este asemenea lui, potrivit regulii amintite mai sus. Prin Bunătatea Sa, Allah l-a păzit pe Musa de orice trufaș care nu credea în Ziua Socotelii și i-a pregătit mijloacele prin care răul lui Faraon și al căpeteniilor sale a fost respins.
Printre aceste mijloace s-a aflat bărbatul credincios din familia lui Faraon, din casa domnitoare, care avea în mod necesar o anumită influență. El se arăta de acord cu ei și își ascundea credința, iar ei îl respectau într-un fel în care nu l-ar mai fi respectat dacă li s-ar fi împotrivit pe față. În mod asemănător, Allah l-a păzit pe Trimisul Său Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, împotriva Qurayshului prin unchiul său Abu Talib. Acesta avea mare trecere în fața lor și urma religia lor; dacă ar fi fost musulman, nu ar fi putut să-l apere în același fel.
Acel bărbat credincios, înțelept, chibzuit și călăuzit a mustrat fapta poporului său și le-a arătat urâțenia hotărârii lor: „Vreți să omorâți un om numai fiindcă spune: Domnul meu este Allah?” Cum socotiți îngăduită uciderea lui, când vina lui este doar că spune „Domnul meu este Allah”? El nu a rostit doar o afirmație lipsită de dovadă, căci „v-a adus dovezi limpezi de la Domnul vostru”, cunoscute de cei mici și de cei mari.
Un asemenea om nu merită să fie ucis. Mai întâi ar trebui să încercați să dovediți falsitatea adevărului pe care l-a adus și să-i răspundeți dovezii cu o altă dovadă care să o respingă. Abia apoi ați putea cerceta dacă merită sau nu să fie ucis. Însă, când argumentul său este trainic și dovada sa limpede, nu există nicio cale prin care uciderea lui să fie îngăduită.
Apoi le-a adus un argument rațional care convinge orice om chibzuit, oricum ar privi lucrurile: „Dacă minte, minciuna lui va fi împotriva sa; iar dacă spune adevărul, vă va lovi o parte din ceea ce vă făgăduiește.” Musa nu poate fi decât una din două: ori minte, ori spune adevărul. Dacă minte, numai el va purta urmarea minciunii și se va vătăma pe sine; voi nu veți fi vătămați, fiindcă nu i-ați primit chemarea și nu l-ați crezut. Dar dacă spune adevărul, v-a adus dovezi limpezi și v-a vestit că Allah vă va pedepsi în viața lumească și în Viața de Apoi dacă nu răspundeți, atunci este cu neputință ca măcar o parte din ceea ce vă făgăduiește, anume pedeapsa din această lume, să nu vă lovească.
Prin maturitatea gândirii sale și prin delicatețea cu care îl apără pe Musa, el le-a dat un răspuns care nu le tulbură mintea. A prezentat cazul lui Musa ca având două posibilități și a arătat că, în oricare dintre ele, uciderea lui ar fi lipsă de chibzuință și neștiință din partea lor.
Apoi - Allah să fie mulțumit de el, să-l mulțumească, să-l ierte și să aibă milă de el - s-a ridicat la o chestiune și mai înaltă și a arătat cât de aproape era Musa de adevăr: „Allah nu-l călăuzește pe cel care întrece măsura și minte”, adică pe cel care trece peste limite prin părăsirea adevărului și apropierea de falsitate și care minte împotriva lui Allah, atribuindu-I propria sa abatere. Allah nu-l călăuzește nici spre ținta pe care o urmărește, nici spre o dovadă corectă și nici spre calea cea dreaptă.
Cu alte cuvinte: voi ați văzut adevărul la care vă cheamă Musa și felul în care Allah l-a ajutat să cheme la adevăr, aducând dovezi raționale și minuni cerești. Cel călăuzit în acest fel nu poate fi nici unul care întrece măsura, nici mincinos. Aceasta arată desăvârșirea cunoașterii, a judecății și a cunoașterii Domnului său de care dădea dovadă bărbatul credincios.
Apoi el și-a prevenit poporul, i-a sfătuit, i-a înfricoșat de pedeapsa Vieții de Apoi și i-a oprit să fie amăgiți de puterea văzută: „O, poporul meu, astăzi stăpânirea este a voastră”, în această lume, „și sunteți biruitori pe pământ” asupra supușilor voștri, pe care îi cârmuiți după voie. Dar, presupunând că ați dobândi pe deplin această stăpânire - lucru care nu se va petrece -, „cine ne va ajuta împotriva pedepsei lui Allah dacă va veni peste noi?”
Aceasta arată priceperea sa în dialog: s-a inclus pe sine împreună cu ei, spunând „cine ne va ajuta” și „dacă va veni peste noi”, ca să-i facă să înțeleagă că le dorește binele așa cum și-l dorește lui însuși.
„Faraon a spus”, împotrivindu-se și amăgindu-și poporul ca să nu-l urmeze pe Musa: „Eu nu vă arăt decât ceea ce văd și nu vă călăuzesc decât spre calea cea dreaptă.” A spus adevărul prin prima parte, fiindcă le arăta numai ceea ce socotea el potrivit. Dar ce socotea potrivit? Să-și trateze supușii ca pe niște oameni nechibzuiți, pentru ca ei să-l urmeze și astfel să-și mențină stăpânirea. El nu considera că adevărul era de partea lui, ci vedea că adevărul era de partea lui Musa; totuși, îl tăgăduia, deși era convins de el. A mințit însă spunând: „nu vă călăuzesc decât spre calea cea dreaptă”, căci aceasta era o răsturnare a adevărului. Dacă le-ar fi poruncit doar să-l urmeze în necredința și rătăcirea sa, răul ar fi fost mai mic. Însă le poruncea să-l urmeze și pretindea că urmarea lui înseamnă urmarea adevărului, iar urmarea adevărului înseamnă urmarea rătăcirii.
Comentariul versetelor 30 la 35
„Cel care credea a spus”, continuându-și chemarea poporului, fără să-și piardă nădejdea în călăuzirea lor, așa cum fac cei care cheamă la Allah Preaînaltul: ei nu încetează să-i cheme pe oameni la Domnul lor, nu sunt opriți de împotrivire și nu se plictisesc să repete chemarea. El a spus: „O, poporul meu, mă tem pentru voi de o zi asemenea zilei aliaților”, adică asemenea pedepsei popoarelor tăgăduitoare care s-au aliat împotriva Profeților lor și s-au adunat să li se împotrivească.
Apoi le-a explicat: „asemenea obiceiului poporului lui Nuh, al lui 'Ad, al lui Thamud și al celor de după ei”. Obiceiul lor a fost necredința și tăgăduirea, iar obiceiul lui Allah față de ei a fost pedeapsa grăbită în lumea aceasta, înaintea pedepsei Vieții de Apoi. „Allah nu voiește nicio nedreptate pentru robi”: El nu-i pedepsește fără ca ei să fi săvârșit vreun păcat sau vreo nelegiuire.
După ce i-a înfricoșat prin pedepsele lumești, i-a înfricoșat prin pedepsele Vieții de Apoi: „O, poporul meu, mă tem pentru voi de Ziua Chemării”. Aceasta este Ziua Învierii, când locuitorii Paradisului îi vor striga pe locuitorii Focului: „Noi am găsit că făgăduința Domnului nostru este adevărată. Ați găsit și voi că făgăduința Domnului vostru este adevărată?” Locuitorii Focului îi vor striga pe cei ai Paradisului să verse asupra lor apă sau din ceea ce Allah le-a dăruit, iar răspunsul va fi că Allah le-a interzis acestea necredincioșilor. Când oamenii Focului îl vor chema pe Malik, spunând: „Domnul tău să ne pună capăt!”, el le va spune: „Veți rămâne aici.” Când Îl vor chema pe Domnul lor, spunând: „Domnul nostru, scoate-ne de aici! Dacă ne vom întoarce la rău, vom fi cu adevărat nedrepți”, El le va răspunde: „Rămâneți umiliți în el și nu-Mi vorbiți.” Iar când politeiștilor li se va spune să-și cheme asociații, îi vor chema, însă aceștia nu le vor răspunde.
El, Allah să fie mulțumit de el, i-a avertizat cu privire la acea Zi înspăimântătoare și s-a temut pentru ei dacă aveau să stăruie în asocierea lor. De aceea a spus: „Ziua în care vă veți întoarce fugind”, adică vă veți duce spre Foc, „fără să aveți vreun apărător împotriva lui Allah”. Nu veți avea nicio putere în voi înșivă prin care să respingeți pedeapsa lui Allah și nimeni nu vă va putea apăra împotriva Lui: „În Ziua când tainele vor fi cercetate, omul nu va avea nicio putere și niciun ajutor.” „Iar pe cel pe care Allah îl lasă să rătăcească nimeni nu-l poate călăuzi”, deoarece călăuzirea este în Mâna lui Allah. Dacă El o refuză robului pentru că știe că, din pricina răutății sale, acesta nu este vrednic de călăuzire, nu va exista nicio cale pentru călăuzirea sa.
„Yusuf v-a venit mai înainte cu dovezi limpezi.” Este vorba despre Yusuf, fiul lui Ya'qub, pacea fie asupra lor. El v-a venit înaintea lui Musa și v-a adus dovezi care îi arătau sinceritatea și v-a poruncit să-L adorați numai pe Allah, fără asociat. „Însă ați rămas în îndoială față de ceea ce v-a adus” pe toată durata vieții sale. „Când a murit”, îndoiala și asocierea voastră au sporit, „ați spus: Allah nu va mai trimite niciun Mesager după el.” Aceasta era părerea voastră greșită și socoteala care nu I se potrivește lui Allah. Allah nu-Și lasă făpturile fără porunci și interdicții, ci le trimite Mesageri. Faptul că ei au socotit că Allah nu va mai trimite Mesageri era însăși rătăcirea lor.
„Astfel îl lasă Allah să rătăcească pe cel care întrece măsura și minte.” Aceasta este adevărata lor descriere, pe care i-o atribuiau lui Musa în chip nedrept și cu trufie. Ei sunt cei care întrec măsura, depășind adevărul și abătându-se de la el spre rătăcire; ei sunt mincinoșii, fiindcă Îi atribuiau lui Allah această afirmație și Îl tăgăduiau pe Trimisul Său. Pe cel care are drept însușiri încălcarea măsurii și minciuna și nu se desparte de ele, Allah nu-l călăuzește și nu-i înlesnește binele, fiindcă a respins adevărul după ce acesta a ajuns la el și l-a recunoscut. Răsplata lui este că Allah îl pedepsește lipsindu-l de călăuzire, așa cum a spus: „Când s-au abătut, Allah le-a abătut inimile”; „Noi le vom întoarce inimile și privirile, fiindcă nu au crezut în el prima dată, și îi vom lăsa rătăcind orbește în nelegiuirea lor”; și „Allah nu călăuzește neamul celor nedrepți”.[66]
Apoi Allah a descris pe cel care întrece măsura și minte: „pe cei care se împotrivesc semnelor lui Allah prin dispute” după ce adevărul a fost despărțit de fals și a devenit limpede precum soarele. Ei se ceartă ca să respingă semnele și să le zădărnicească, „fără să le fi venit vreo dovadă”, adică fără argument și fără probă. Această descriere i se potrivește oricui dispută despre semnele lui Allah: este cu neputință să se certe cu o dovadă, fiindcă adevărul nu are un potrivnic; nu poate fi înfruntat prin vreo dovadă religioasă sau rațională. „Aceasta este foarte urâtă înaintea lui Allah și a celor care cred”, fiindcă ea cuprinde tăgăduirea adevărului, acceptarea falsului și prezentarea acestuia drept adevăr. Allah urăște profund aceste lucruri și pe cei care au asemenea însușiri. La fel, robii Săi credincioși îi urăsc pentru aceasta, în acord cu Domnul lor. Aceștia sunt aleșii creației lui Allah, iar dezaprobarea lor arată cât de urâtă este purtarea celor pe care îi osândesc.
„Astfel pecetluiește Allah inima fiecărui trufaș și tiran.” Așa cum a pecetluit inimile familiei lui Faraon, El pecetluiește inima fiecărui trufaș care se ridică împotriva adevărului ca să-l respingă și care îi disprețuiește pe oameni. El este tiran prin multele sale nedreptăți și acte de ostilitate.
Comentariul versetelor 36 la 37
„Faraon a spus”, împotrivindu-se lui Musa și tăgăduindu-i chemarea la recunoașterea Domnului lumilor, Cel care S-a înălțat deasupra Tronului și este deasupra întregii creații: „O, Haman, zidește-mi un turn”, o clădire uriașă și înaltă. Scopul său era: „ca să ajung la căi, la căile cerurilor, și să privesc spre Dumnezeul lui Musa, căci eu îl socotesc mincinos” în pretenția că avem un Domn deasupra cerurilor. El voia să-și ia măsuri de precauție și să cerceteze el însuși lucrul.
Allah a arătat motivul care l-a făcut pe Faraon să rostească aceste cuvinte: „Astfel i-a fost înfrumusețată lui Faraon fapta sa cea rea”. Shaytan i-a împodobit fapta cea rea și a continuat să i-o înfrumusețeze până când a văzut-o bună, a chemat la ea și a purtat dispute ca și cum ar fi avut dreptate, deși era dintre cei mai mari răspânditori ai stricăciunii. „Și a fost împiedicat de la cale”, de la calea adevărului, din pricina falsității care îi fusese împodobită. „Uneltirea lui Faraon”, prin care voia să se împotrivească adevărului și să-i amăgească pe oameni, făcându-i să creadă că el avea dreptate, iar Musa era în rătăcire, „nu a fost decât spre pierzanie”: ea nu i-a adus decât pierdere și nimicire în viața lumească și în Viața de Apoi.
Comentariul versetelor 38 la 44
„Cel care credea a spus”, repetându-și sfatul către popor: „O, poporul meu, urmați-mă și vă voi călăuzi spre calea cea dreaptă.” Nu așa cum vă spune Faraon, căci el vă călăuzește numai spre calea rătăcirii și a stricăciunii.
„O, poporul meu, această viață lumească nu este decât o desfătare trecătoare”, de care omul se bucură puțin, apoi ea se termină și dispare. Să nu vă amăgească și să nu vă înșele în privința scopului pentru care ați fost creați. „Iar Viața de Apoi este Locuința statorniciei”, locul șederii și al stabilității. Ea merită să fie preferată și să lucrați pentru ea cu o faptă care vă va face fericiți acolo.
„Cel care face o faptă rea”, asociere, nelegiuire sau păcat, „nu va fi răsplătit decât cu una asemenea ei”, nu i se va da decât ceea ce îl întristează și îl apasă, fiindcă răsplata unei fapte rele este una rea. „Iar cel care face o faptă bună, bărbat sau femeie, și este credincios” - faptele inimii, ale trupului și ale limbii -, „acela va intra în Paradis și va primi acolo provizii fără socoteală”, fără limită și fără măsură, ci Allah îi va da ceea ce faptele sale nu pot ajunge să merite.
„O, poporul meu, de ce eu vă chem la izbăvire”, așa cum v-am spus, „iar voi mă chemați la Foc”, prin părăsirea urmării Profetului lui Allah Musa, pacea fie asupra lui?
Apoi a explicat: „Voi mă chemați să nu cred în Allah și să-I asociez ceea ce nu cunosc”, adică ceva despre care nu am nicio cunoaștere că ar merita să fie adorat în afara lui Allah. A vorbi despre Allah fără cunoaștere este dintre cele mai mari păcate și cele mai urâte. „Iar eu vă chem la Cel Atotputernic”, Căruia Îi aparține întreaga putere și în Mâna Căruia se află toate lucrurile, „Mult-Iertătorul”, Cel care îi iartă pe robii care au săvârșit nedreptăți împotriva lor înșiși și au îndrăznit să-I atragă Mânia, apoi se căiesc, se întorc la El. El le șterge păcatele și înlătură urmările lor lumești și din Viața de Apoi.
„Fără îndoială, acela la care mă chemați nu este vrednic să fie invocat nici în viața lumească, nici în Viața de Apoi.” Este sigur că acela spre care mă chemați nu merită să fie chemat și nu poate răspunde nici în această lume, nici în Viața de Apoi, din pricina neputinței și lipsei sale; el nu stăpânește nici folos, nici vătămare, nici moarte, nici viață și nici înviere. „Întoarcerea noastră este la Allah”, iar El îl va răsplăti pe fiecare pentru fapta sa. „Iar cei care întrec măsura sunt locuitorii Focului”: cei care au trecut limitele împotriva lor înșiși prin păcatele și necredința lor față de Domnul lor.
După ce i-a sfătuit și i-a avertizat, iar ei nu l-au ascultat și nu au fost de acord cu el, le-a spus: „Vă veți aminti ceea ce vă spun” din acest sfat și veți vedea urmarea faptului că nu l-ați primit atunci când pedeapsa se va abate asupra voastră și veți fi lipsiți de răsplata îmbelșugată. „Iar eu îmi încredințez toate treburile lui Allah”: caut adăpost și ocrotire la El, Îi încredințez toate treburile mele și mă bizui pe El pentru dobândirea binelui și îndepărtarea răului care ar putea veni de la voi sau de la alții. „Allah îi vede pe robi”: El le cunoaște stările și ceea ce merită. Îmi cunoaște starea și slăbiciunea, mă va apăra de voi și îmi va fi de ajuns împotriva răului vostru. Cunoaște și stările voastre, astfel încât nu puteți face nimic decât prin Voia și Voința Sa. Dacă vă va da putere asupra mea, aceasta se va întâmpla potrivit Înțelepciunii, Voii și Voinței Sale.
Comentariul versetelor 45 la 46
„Allah l-a păzit de relele uneltirilor lor.” Allah Cel Puternic și Îndurător l-a apărat pe bărbatul credincios de urmările uneltirii lui Faraon și a familiei lui, care voiau să-l nimicească fiindcă îi înfruntase făcând ceea ce ei urau. El le-a arătat acordul deplin cu Musa, pacea fie asupra lui, i-a chemat la ceea ce chema Musa, iar ei nu puteau suporta aceasta. Pe atunci, ei dețineau puterea; el îi mâniase, iar furia lor împotriva sa crescuse. De aceea, au urmărit să-i facă rău. Allah l-a păzit de uneltirea și înșelăciunea lor, iar uneltirea lor s-a întors asupra lor înșiși.
„Iar asupra familiei lui Faraon s-a abătut pedeapsa cea rea”: Allah i-a înecat pe toți, până la ultimul, într-o singură dimineață, iar în Barzakh sunt expuși „Focului, dimineața și seara”. „Iar în Ziua când va veni Ceasul” se va spune: „Faceți familia lui Faraon să intre în cea mai aspră pedeapsă!” Acestea sunt pedepsele grele care s-au abătut asupra tăgăduitorilor Trimișilor și asupra celor care se împotrivesc poruncii lor.
Versetele 47 la 50
وَإِذْ يَتَحَآجُّونَ فِى ٱلنَّارِ فَيَقُولُ ٱلضُّعَفَـٰٓؤُا۟ لِلَّذِينَ ٱسْتَكْبَرُوٓا۟ إِنَّا كُنَّا لَكُمْ تَبَعًا فَهَلْ أَنتُم مُّغْنُونَ عَنَّا نَصِيبًا مِّنَ ٱلنَّارِ ﴿٤٧﴾ قَالَ ٱلَّذِينَ ٱسْتَكْبَرُوٓا۟ إِنَّا كُلٌّ فِيهَآ إِنَّ ٱللَّهَ قَدْ حَكَمَ بَيْنَ ٱلْعِبَادِ ﴿٤٨﴾ وَقَالَ ٱلَّذِينَ فِى ٱلنَّارِ لِخَزَنَةِ جَهَنَّمَ ٱدْعُوا۟ رَبَّكُمْ يُخَفِّفْ عَنَّا يَوْمًا مِّنَ ٱلْعَذَابِ ﴿٤٩﴾ قَالُوٓا۟ أَوَلَمْ تَكُ تَأْتِيكُمْ رُسُلُكُم بِٱلْبَيِّنَـٰتِ ۖ قَالُوا۟ بَلَىٰ ۚ قَالُوا۟ فَٱدْعُوا۟ ۗ وَمَا دُعَـٰٓؤُا۟ ٱلْكَـٰفِرِينَ إِلَّا فِى ضَلَـٰلٍ ﴿٥٠﴾

47. Când se vor certa în Foc, cei slabi le vor spune celor care s-au trufit: „Noi v-am urmat. Puteți voi să îndepărtați de la noi vreo parte din Foc?” 48. Cei care s-au trufit vor spune: „Noi suntem cu toții în el. Allah a judecat deja între robi.” 49. Cei din Foc le vor spune păzitorilor Gheenei: „Chemați-L pe Domnul vostru să ne ușureze măcar o zi din pedeapsă.” 50. Ei vor spune: „Oare nu v-au venit Trimișii voștri cu dovezi limpezi?” Ei vor răspunde: „Ba da!” Păzitorii vor spune: „Atunci chemați!” Însă chemarea necredincioșilor nu este decât în rătăcire.
Allah vestește despre cearta dintre locuitorii Focului, despre mustrările pe care și le adresează unii altora și despre cererea lor zadarnică de ajutor din partea păzitorilor Focului.
„Când se vor certa în Foc”, cei care au urmat căpeteniile își vor întemeia apărarea pe faptul că au fost amăgiți de acestea, iar căpeteniile se vor lepăda de cei care le-au urmat. „Cei slabi le vor spune celor care s-au trufit”, căpeteniilor care s-au semețit față de adevăr și care i-au chemat la necredință pe cei slabi: „Noi v-am urmat”, voi ne-ați amăgit, ne-ați rătăcit și ne-ați înfățișat asocierea și răul ca fiind frumoase; „puteți voi să îndepărtați de la noi vreo parte din Foc”, fie și una mică?
„Cei care s-au trufit vor spune”, arătându-și neputința și faptul că hotărârea dumnezeiască li se aplică tuturor: „Noi suntem cu toții în el. Allah a judecat deja între robi.” El a dat fiecăruia partea sa din pedeapsă; nimic nu se adaugă și nimic nu se scade, iar Hotărârea Sa înțeleaptă nu se schimbă.
„Cei din Foc”, dintre cei trufași și cei slabi, „le vor spune păzitorilor Gheenei: Chemați-L pe Domnul vostru să ne ușureze măcar o zi din pedeapsă”, poate că vom avea puțină odihnă.
Păzitorii le vor răspunde, mustrându-i și arătându-le că mijlocirea și rugămintea lor nu le folosesc: „Oare nu v-au venit Trimișii voștri cu dovezi limpezi?”, prin care ați cunoscut adevărul, calea dreaptă, ceea ce apropie de Allah și ceea ce îndepărtează de El. Ei vor spune: „Ba da!”, recunoscând că dovezile au ajuns la ei și că argumentul lui Allah a fost statornicit împotriva lor, însă ei au nedreptățit și s-au împotrivit adevărului după ce li s-a arătat. Păzitorii vor spune: „Atunci chemați!” Ei le vor arăta astfel că nu vor mijloci pentru ei și că rugămintea lor nu folosește. „Însă chemarea necredincioșilor nu este decât în rătăcire”, fiindcă necredința a zădărnicit toate faptele lor și a devenit o piedică în calea răspunsului la rugăminte.
Versetele 51 la 52
إِنَّا لَنَنصُرُ رُسُلَنَا وَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ فِى ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا وَيَوْمَ يَقُومُ ٱلْأَشْهَـٰدُ ﴿٥١﴾ يَوْمَ لَا يَنفَعُ ٱلظَّـٰلِمِينَ مَعْذِرَتُهُمْ ۖ وَلَهُمُ ٱللَّعْنَةُ وَلَهُمْ سُوٓءُ ٱلدَّارِ ﴿٥٢﴾

51. Noi îi vom ajuta negreșit pe Trimișii Noștri și pe cei care cred, în viața lumească și în Ziua când se vor ridica martorii, 52. Ziua în care scuza celor nedrepți nu le va folosi; asupra lor va fi blestemul și a lor va fi cea mai rea locuință.
După ce a amintit pedeapsa familiei lui Faraon în viața lumească, în Barzakh și în Ziua Învierii și starea locuitorilor Focului dintre cei care s-au împotrivit Trimișilor și i-au combătut, Allah a spus: „Noi îi vom ajuta negreșit pe Trimișii Noștri și pe cei care cred, în viața lumească”, prin dovadă, argument, biruință și ajutor, „și în Ziua când se vor ridica martorii”, prin hotărârea răsplății pentru ei și pentru cei care i-au urmat și a unei pedepse aspre pentru cei care i-au combătut.
Aceasta va fi „Ziua în care scuza celor nedrepți nu le va folosi” atunci când vor încerca să se dezvinovățească. „Asupra lor va fi blestemul” și alungarea de la Îndurarea lui Allah, „și a lor va fi cea mai rea locuință”, locuința rea care îi va întrista pe cei care o vor ocupa.
Versetele 53 la 55
وَلَقَدْ ءَاتَيْنَا مُوسَى ٱلْهُدَىٰ وَأَوْرَثْنَا بَنِىٓ إِسْرَٰٓءِيلَ ٱلْكِتَـٰبَ ﴿٥٣﴾ هُدًى وَذِكْرَىٰ لِأُو۟لِى ٱلْأَلْبَـٰبِ ﴿٥٤﴾ فَٱصْبِرْ إِنَّ وَعْدَ ٱللَّهِ حَقٌّ وَٱسْتَغْفِرْ لِذَنۢبِكَ وَسَبِّحْ بِحَمْدِ رَبِّكَ بِٱلْعَشِىِّ وَٱلْإِبْكَـٰرِ ﴿٥٥﴾

53. Noi i-am dat lui Musa călăuzirea și i-am făcut pe Copiii lui Israil să moștenească Scriptura, 54. drept călăuzire și aducere-aminte pentru cei înzestrați cu pricepere. 55. Așadar, ai răbdare, căci făgăduința lui Allah este adevărată. Cere iertare pentru păcatul tău și slăvește-L pe Domnul tău cu laudă, seara și dimineața.
După ce a amintit cele petrecute între Musa și Faraon și ceea ce au ajuns Faraon și oștile sale, apoi a amintit hotărârea generală care îl cuprinde pe Faraon, pe cei asemenea lui și pe locuitorii Focului, Allah a spus că i-a dat lui Musa „călăuzirea”, adică semnele și cunoașterea prin care cei călăuziți primesc călăuzirea, și „i-am făcut pe Copiii lui Israil să moștenească Scriptura”, anume Tawrah, pe care au moștenit-o generație după generație. Acea Scriptură cuprindea călăuzirea, adică cunoașterea hotărârilor religioase și a altor lucruri, precum și aducerea-aminte prin îndemnarea la bine și avertizarea împotriva răului. Nu toți primeau această călăuzire și aducere-aminte, ci „cei înzestrați cu pricepere”.
„Așadar, ai răbdare”, o, Trimisule, așa cum au răbdat Trimișii hotărâți dinaintea ta. „Făgăduința lui Allah este adevărată”, fără îndoială, suspiciune sau minciună, astfel încât răbdarea să nu-ți fie grea. Ea este adevărul curat și călăuzirea pentru care rabdă oamenii răbdării și pentru care se străduiesc cei cu vedere limpede. Faptul că „făgăduința lui Allah este adevărată” este printre mijloacele care îndeamnă la răbdare în ascultarea lui Allah și la stăruință în înfrânarea de la ceea ce Allah urăște.
„Cere iertare pentru păcatul tău”, care te împiedică să dobândești izbânda și fericirea. Allah i-a poruncit răbdarea, prin care se dobândește ceea ce este iubit, cererea de iertare, prin care se îndepărtează ceea ce este de temut, și preamărirea Sa însoțită de laudă, îndeosebi „seara și dimineața”. Acestea sunt cele mai alese momente, în care se împlinesc pomenirile și actele de adorare obligatorii și recomandate; toate acestea ajută la împlinirea tuturor treburilor.
Versetul 56
إِنَّ ٱلَّذِينَ يُجَـٰدِلُونَ فِىٓ ءَايَـٰتِ ٱللَّهِ بِغَيْرِ سُلْطَـٰنٍ أَتَىٰهُمْ ۙ إِن فِى صُدُورِهِمْ إِلَّا كِبْرٌ مَّا هُم بِبَـٰلِغِيهِ ۚ فَٱسْتَعِذْ بِٱللَّهِ ۖ إِنَّهُۥ هُوَ ٱلسَّمِيعُ ٱلْبَصِيرُ ﴿٥٦﴾

56. Cei care se împotrivesc semnelor lui Allah prin dispute, fără să le fi venit vreo dovadă, nu au în piepturi decât dorința trufașă de a atinge o măreție la care nu vor ajunge. Caută adăpost la Allah; El este Cel care Aude Totul, Cel care Vede Totul.
Allah vestește că cel care se împotrivește semnelor Sale prin dispute ca să le respingă prin fals, fără să aibă certitudine asupra celor susținute și fără dovadă, face aceasta din pricina trufiei din pieptul său față de adevăr și față de cel care l-a adus. El vrea să se ridice prin falsitatea sa asupra adevărului pe care l-a adus Mesagerul, însă nu va ajunge la scopul și dorința sa. Acesta este un text limpede și o veste bună că oricine combate adevărul prin dispute va fi învins, iar cel care se ridică cu trufie împotriva lui va ajunge la umilire.
„Caută adăpost la Allah.” Allah nu a menționat lucrul împotriva căruia trebuie căutat adăpost, pentru ca porunca să fie generală: caută adăpost la Allah împotriva trufiei care duce la mândrie față de adevăr; caută adăpost la Allah împotriva diavolilor dintre oameni și djinni și caută adăpost la Allah împotriva tuturor relelor. „El este Cel care Aude Totul”, toate glasurile, oricât ar fi de diferite, „Cel care Vede Totul”, toate lucrurile văzute, în orice loc și timp s-ar afla.
Versetele 57 la 59
لَخَلْقُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ أَكْبَرُ مِنْ خَلْقِ ٱلنَّاسِ وَلَـٰكِنَّ أَكْثَرَ ٱلنَّاسِ لَا يَعْلَمُونَ ﴿٥٧﴾ وَمَا يَسْتَوِى ٱلْأَعْمَىٰ وَٱلْبَصِيرُ وَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ وَلَا ٱلْمُسِىٓءُ ۚ قَلِيلًا مَّا تَتَذَكَّرُونَ ﴿٥٨﴾ إِنَّ ٱلسَّاعَةَ لَـَٔاتِيَةٌ لَّا رَيْبَ فِيهَا وَلَـٰكِنَّ أَكْثَرَ ٱلنَّاسِ لَا يُؤْمِنُونَ ﴿٥٩﴾

57. Crearea cerurilor și a pământului este mai mare decât crearea oamenilor, însă cei mai mulți oameni nu știu. 58. Orbul și cel care vede nu sunt egali, după cum nici cei care cred și fac fapte bune nu sunt egali cu cel care face rău. Puțină luare-aminte aveți! 59. Ceasul va veni negreșit, fără nicio îndoială, însă cei mai mulți oameni nu cred.
Allah vestește ceea ce mințile recunosc: „Crearea cerurilor și a pământului” prin măreția și întinderea lor „este mai mare decât crearea oamenilor”. Oamenii sunt, față de crearea cerurilor și a pământului, printre cele mai mici lucruri. Cel care a creat aceste corpuri uriașe și le-a făcut trainice are cu atât mai mult puterea de a-i readuce pe oameni după moarte. Aceasta este una dintre dovezile raționale care arată învierea în chip hotărâtor; cel chibzuit nu poate deduce din ea altceva și nicio îndoială nu poate fi îndreptată spre adevărul vestirii Trimișilor despre înviere. Însă nu fiecare om își folosește gândirea pentru aceasta și nu toți primesc aducerea-aminte. De aceea Allah a spus: „însă cei mai mulți oameni nu știu”, nu cugetă la aceasta și nu-i cunosc adevărul.
„Orbul și cel care vede nu sunt egali.” Așa cum orbul nu este egal cu cel care vede, nici cel care crede în Allah și face fapte bune nu este egal cu cel care se trufește față de adorarea Domnului său, îndrăznește să-I încalce poruncile și caută să-L mânie. „Puțină luare-aminte aveți!” Dacă v-ați aminti treptele lucrurilor, locul binelui și al răului și deosebirea dintre oamenii buni și cei nelegiuiți și ați avea o aspirație înaltă, ați alege ceea ce vă folosește în locul vătămării, călăuzirea în locul rătăcirii și fericirea veșnică în locul acestei lumi trecătoare.
„Ceasul va veni negreșit, fără nicio îndoială.” Toți Trimișii, care sunt cei mai sinceri dintre oameni, au vestit despre el, Scripturile cerești, ale căror vestiri sunt pe cea mai înaltă treaptă a adevărului, au vorbit despre el, iar semnele văzute și dovezile din orizonturi au stat mărturie despre adevărul său. „Însă cei mai mulți oameni nu cred”, în ciuda tuturor lucrurilor care cer credința deplină și recunoașterea lui.
Versetul 60
وَقَالَ رَبُّكُمُ ٱدْعُونِىٓ أَسْتَجِبْ لَكُمْ ۚ إِنَّ ٱلَّذِينَ يَسْتَكْبِرُونَ عَنْ عِبَادَتِى سَيَدْخُلُونَ جَهَنَّمَ دَاخِرِينَ ﴿٦٠﴾

60. Domnul vostru a spus: „Chemați-Mă și vă voi răspunde. Cei care se trufesc față de adorarea Mea vor intra în Gheena umiliți.”
Aceasta face parte din Bunătatea și Binecuvântarea Sa mare față de robi: El i-a chemat la ceea ce cuprinde îndreptarea religiei și a vieții lor lumești, le-a poruncit să-L cheme prin adorare și prin rugăminte și le-a făgăduit că le va răspunde. El i-a avertizat pe cei care se trufesc față de aceasta: „Cei care se trufesc față de adorarea Mea vor intra în Gheena umiliți”, adică înjosiți și disprețuiți. Pedeapsa și umilirea se vor aduna asupra lor drept răsplată pentru trufia lor.
Versetele 61 la 65
ٱللَّهُ ٱلَّذِى جَعَلَ لَكُمُ ٱلَّيْلَ لِتَسْكُنُوا۟ فِيهِ وَٱلنَّهَارَ مُبْصِرًا ۚ إِنَّ ٱللَّهَ لَذُو فَضْلٍ عَلَى ٱلنَّاسِ وَلَـٰكِنَّ أَكْثَرَ ٱلنَّاسِ لَا يَشْكُرُونَ ﴿٦١﴾ ذَٰلِكُمُ ٱللَّهُ رَبُّكُمْ خَـٰلِقُ كُلِّ شَىْءٍ لَّآ إِلَـٰهَ إِلَّا هُوَ ۖ فَأَنَّىٰ تُؤْفَكُونَ ﴿٦٢﴾ كَذَٰلِكَ يُؤْفَكُ ٱلَّذِينَ كَانُوا۟ بِـَٔايَـٰتِ ٱللَّهِ يَجْحَدُونَ ﴿٦٣﴾ ٱللَّهُ ٱلَّذِى جَعَلَ لَكُمُ ٱلْأَرْضَ قَرَارًا وَٱلسَّمَآءَ بِنَآءً وَصَوَّرَكُمْ فَأَحْسَنَ صُوَرَكُمْ وَرَزَقَكُم مِّنَ ٱلطَّيِّبَـٰتِ ۚ ذَٰلِكُمُ ٱللَّهُ رَبُّكُمْ ۖ فَتَبَارَكَ ٱللَّهُ رَبُّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٦٤﴾ هُوَ ٱلْحَىُّ لَآ إِلَـٰهَ إِلَّا هُوَ فَٱدْعُوهُ مُخْلِصِينَ لَهُ ٱلدِّينَ ۗ ٱلْحَمْدُ لِلَّهِ رَبِّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٦٥﴾

61. Allah este Cel care a făcut pentru voi noaptea, ca să vă odihniți în ea, și ziua luminoasă. Allah este Stăpânul Harului față de oameni, însă cei mai mulți oameni nu sunt recunoscători. 62. Acesta este Allah, Domnul vostru, Creatorul tuturor lucrurilor. Nu există nicio divinitate vrednică de adorare în afara Lui. Cum de sunteți abătuți? 63. Astfel sunt abătuți cei care tăgăduiesc semnele lui Allah. 64. Allah este Cel care a făcut pământul loc de statornicie pentru voi, iar cerul drept boltă; El v-a dat chip și v-a făcut chipurile frumoase și v-a dăruit dintre lucrurile bune. Acesta este Allah, Domnul vostru. Binecuvântat este Allah, Domnul lumilor! 65. El este Cel Viu; nu există nicio divinitate vrednică de adorare în afara Lui. Chemați-L, închinându-I cu sinceritate religia. Lauda Îi aparține lui Allah, Domnul lumilor.
Cugetă la aceste versete nobile, care arată lărgimea Îndurării lui Allah, belșugul Harului Său, obligația recunoștinței față de El, desăvârșirea Puterii Sale, măreția Stăpânirii Sale, întinderea Regatului Său, faptul că El a creat toate lucrurile, desăvârșirea Vieții Sale și faptul că I se cuvine laudă pentru toate Atributele Sale desăvârșite și Faptele Sale frumoase. Ele arată și desăvârșirea Stăpânirii Sale și faptul că aceasta Îi aparține numai Lui: întreaga cârmuire a lumii de sus și a celei de jos, în trecut, prezent și viitor, se află în Mâna lui Allah Preaînaltul, iar nimeni altcineva nu are vreo parte din putere sau din cârmuire.
Din toate acestea rezultă că Allah Preaînaltul este Singurul Adorat vrednic de laudă și că nimeni altcineva nu merită nicio parte din adorare, așa cum nimeni altcineva nu merită nicio parte din Stăpânire. Rezultă și că inimile trebuie să fie pline de cunoașterea lui Allah Preaînaltul, de iubire pentru El, de teama față de El și de nădejde în El.
Aceste două lucruri - cunoașterea și adorarea Lui - sunt scopurile pentru care Allah a creat oamenii. Ele sunt ținta cea mai înaltă pe care o urmărește Allah pentru robii Săi și căile care duc la orice bine, izbândă, îndreptare și fericire lumească și veșnică. Ele sunt cele mai nobile daruri pe care Stăpânul Cel Generos le oferă robilor Săi și cele mai înalte plăceri. Dacă ele lipsesc, lipsește orice bine și se înfățișează orice rău.
Îi cerem lui Allah Preaînaltul să ne umple inimile cu cunoașterea și iubirea Sa, să facă toate faptele noastre lăuntrice și văzute sincere pentru Fața Sa și conforme Poruncii Sale. Nicio cerere nu este prea mare pentru El și niciun dar nu-I împuținează ceea ce are.
„Allah este Cel care a făcut pentru voi noaptea”, adică a făcut noaptea întunecată, „ca să vă odihniți în ea” de mișcările voastre care, dacă ar continua, v-ar vătăma. Vă retrageți spre culcușuri, iar Allah așează peste voi somnul în care se odihnesc inima și trupul. Somnul este dintre nevoile fără de care omul nu poate trăi. Tot noaptea, fiecare își află liniștea alături de cel drag, gândurile se adună, iar preocupările care le risipesc se împuținează.
„Și ziua luminoasă”: Allah a făcut ziua luminată de soarele care strălucește în bolta cerească, astfel încât vă ridicați din culcușuri spre treburile religiei și ale vieții lumești. Unul se ridică pentru pomenirea lui Allah și recitarea Coranului, altul pentru rugăciune, altul pentru căutarea cunoașterii și studiu, altul pentru vânzare și cumpărare, altul pentru construcții, fierărie ori alte meșteșuguri, altul pentru călătorie pe uscat sau pe mare, altul pentru agricultură și altul pentru îngrijirea animalelor sale.
„Allah este Stăpânul Harului față de oameni.” Acest Har este măreț, așa cum sugerează forma nearticulată a cuvântului în arabă. El le-a dăruit oamenilor aceste binecuvântări și altele și a îndepărtat de la ei nenorocirile, ceea ce le cere să-I fie pe deplin recunoscători și să-L pomenească. „Însă cei mai mulți oameni nu sunt recunoscători” din pricina neștiinței și nedreptății lor. „Puțini dintre robii Mei sunt recunoscători”: cei care recunosc binecuvântarea Domnului lor, se smeresc față de Allah, Îl iubesc și folosesc binecuvântările Sale în ascultarea Stăpânului lor și pentru mulțumirea Lui.
„Acesta este Allah”, Cel care a făcut ceea ce a făcut, „Domnul vostru”, Singurul Dumnezeu vrednic de adorare și Singurul Stăpân. Faptul că numai El dăruiește aceste binecuvântări ține de Stăpânirea Sa, iar faptul că ele cer recunoștința ține de Dumnezeirea Sa.
„Creatorul tuturor lucrurilor” este afirmarea Stăpânirii Sale. „Nu există nicio divinitate vrednică de adorare în afara Lui” este afirmarea faptului că numai El merită adorarea. El a arătat limpede că numai Lui I se cuvine adorarea, fără niciun asociat. Apoi a poruncit în mod deschis adorarea Sa și a spus: „Cum de sunteți abătuți?”, adică: cum vă întoarceți de la adorarea Lui Singur, fără asociat, după ce v-a arătat dovada și v-a luminat calea?
„Astfel sunt abătuți cei care tăgăduiesc semnele lui Allah”, adică drept pedeapsă pentru tăgăduirea semnelor lui Allah și pentru încălcarea limitelor față de Trimișii Săi, ei sunt abătuți de la mărturisirea unicității și de la sinceritate, după cum Allah Preaînaltul a spus: „Iar când a fost pogorâtă o sură, ei s-au privit unii pe alții: Vă vede cineva? Apoi s-au îndepărtat. Allah le-a abătut inimile, fiindcă ei sunt un neam care nu înțelege.”
„Allah este Cel care a făcut pământul loc de statornicie pentru voi”, adică un loc liniștit, pregătit pentru toate nevoile voastre. Vă puteți ocupa pe el cu aratul și plantatul, puteți construi, călători și locui. „Iar cerul drept boltă”, adică un acoperiș pentru pământul pe care trăiți. Allah a pus în el luminile și semnele după care vă călăuziți în întunericurile uscatului și ale mării.
„El v-a dat chip și v-a făcut chipurile frumoase.” În rândul animalelor nu se află vreo făptură cu un chip mai frumos decât al fiilor lui Adam, așa cum Allah Preaînaltul a spus: „Noi l-am creat pe om în cea mai frumoasă alcătuire.” Dacă vrei să cunoști frumusețea omului și desăvârșirea înțelepciunii lui Allah în el, privește fiecare mădular în parte: vei găsi oare vreun mădular care s-ar potrivi mai bine într-un alt loc? Privește și înclinarea din inimile oamenilor unii către alții; găsești așa ceva la celelalte viețuitoare? Privește apoi însușirile prin care Allah l-a deosebit pe om: rațiunea, credința, iubirea și cunoașterea. Acestea sunt cele mai frumoase însușiri, potrivite celei mai frumoase alcătuiri.
„Și v-a dăruit dintre lucrurile bune.” Aceasta cuprinde orice hrană bună, băutură, soție, îmbrăcăminte, priveliște, sunet și orice alt lucru bun pe care Allah l-a înlesnit robilor Săi. El le-a pregătit mijloacele prin care ajung la ele și i-a oprit de la lucrurile rele care li se împotrivesc, vătămându-le trupurile, inimile și religia. „Acesta este Allah, Domnul vostru”, Cel care a rânduit lucrurile și v-a dăruit aceste binecuvântări. „Binecuvântat este Allah, Domnul lumilor”: măreț este El, mult este binele Său, desăvârșită este bunătatea Sa și universală este ocrotirea Sa asupra lumilor prin binecuvântările Sale.
„El este Cel Viu”, Cel care are Viața desăvârșită și deplină, care implică toate Atributele Sale esențiale fără de care viața nu ar fi desăvârșită: Auzul, Vederea, Puterea, Cunoașterea, Cuvântul și celelalte Atribute ale desăvârșirii și măreției Sale. „Nu există nicio divinitate vrednică de adorare în afara Lui”, adică nimeni nu merită adorare în afara Feței Sale Nobile. „Chemați-L”: aceasta cuprinde atât rugăciunea de adorare, cât și rugăciunea de cerere.
„Închinându-I cu sinceritate religia”: urmăriți Fața lui Allah prin orice adorare, rugăciune și faptă. Sinceritatea este lucrul poruncit, așa cum Allah Preaînaltul a spus: „Nu li s-a poruncit decât să-L adore pe Allah, închinându-I cu sinceritate religia, drept-credincioși.” Cuvintele „Lauda Îi aparține lui Allah, Domnul lumilor” cuprind toate laudele și preamăririle rostite prin cuvânt, precum și pomenirea Lui și adorarea prin faptă. Toate I se cuvin lui Allah Singur, fără asociat, datorită desăvârșirii Atributelor și Faptelor Sale și deplinătății binefacerii Sale.
Versetele 66 la 68
۞ قُلْ إِنِّى نُهِيتُ أَنْ أَعْبُدَ ٱلَّذِينَ تَدْعُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ لَمَّا جَآءَنِىَ ٱلْبَيِّنَـٰتُ مِن رَّبِّى وَأُمِرْتُ أَنْ أُسْلِمَ لِرَبِّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٦٦﴾ هُوَ ٱلَّذِى خَلَقَكُم مِّن تُرَابٍ ثُمَّ مِن نُّطْفَةٍ ثُمَّ مِنْ عَلَقَةٍ ثُمَّ يُخْرِجُكُمْ طِفْلًا ثُمَّ لِتَبْلُغُوٓا۟ أَشُدَّكُمْ ثُمَّ لِتَكُونُوا۟ شُيُوخًا ۚ وَمِنكُم مَّن يُتَوَفَّىٰ مِن قَبْلُ ۖ وَلِتَبْلُغُوٓا۟ أَجَلًا مُّسَمًّى وَلَعَلَّكُمْ تَعْقِلُونَ ﴿٦٧﴾ هُوَ ٱلَّذِى يُحْىِۦ وَيُمِيتُ ۖ فَإِذَا قَضَىٰٓ أَمْرًا فَإِنَّمَا يَقُولُ لَهُۥ كُن فَيَكُونُ ﴿٦٨﴾

66. Spune: „Mi s-a interzis să-i ador pe cei pe care îi chemați în afara lui Allah, după ce mi-au venit dovezile limpezi de la Domnul meu, și mi s-a poruncit să mă supun Domnului lumilor. 67. El este Cel care v-a creat din țărână, apoi dintr-o picătură de lichid, apoi dintr-un cheag; apoi vă scoate prunci, apoi vă lasă să ajungeți la puterea deplină, apoi să ajungeți bătrâni - iar unii dintre voi sunt luați mai înainte - și să ajungeți la un soroc hotărât, poate că veți pricepe. 68. El este Cel care dă viață și dă moartea. Când hotărăște un lucru, îi spune numai: Fii! și el este.”
După ce a poruncit adorarea sinceră a lui Allah Singur și a arătat dovezile limpezi pentru aceasta, El a interzis în mod explicit adorarea altcuiva. A spus: „Spune”, o, Profetule: „Mi s-a interzis să-i ador pe cei pe care îi chemați în afara lui Allah”, dintre idoli, chipuri cioplite și toate cele adorate în afara lui Allah. Nu am nicio îndoială în privința celor pe care le urmez, ci mă întemeiez pe certitudine și pe înțelegere limpede. De aceea a spus: „după ce mi-au venit dovezile limpezi de la Domnul meu”.
„Și mi s-a poruncit să mă supun Domnului lumilor”, prin inima, limba și mădularele mele, astfel încât toate să-I dea ascultare și să se supună Poruncii Sale. Aceasta este cea mai însemnată poruncă, așa cum interzicerea adorării altcuiva în afara lui Allah este cea mai însemnată interdicție.
Apoi Allah a întărit această mărturisire a Unicității Sale arătând că El este Creatorul vostru și Cel care vă face să treceți prin etapele creației. Așa cum numai El v-a creat, adorați-L numai pe El. A spus: „El este Cel care v-a creat din țărână”, prin crearea părintelui vostru Adam, pacea fie asupra lui. „Apoi dintr-o picătură de lichid”: aceasta este începutul creării tuturor oamenilor, cât timp se află în pântecele mamelor lor.
Amintind începutul, El atrage atenția asupra celorlalte etape: cheagul, bucata de carne, oasele, apoi insuflarea sufletului. „Apoi vă scoate prunci”: astfel treceți prin etapele creației rânduite de Allah.
„Apoi vă lasă să ajungeți la puterea deplină”, adică la deplinătatea rațiunii, a trupului și a tuturor puterilor sale văzute și lăuntrice. „Apoi să ajungeți bătrâni”, iar „unii dintre voi sunt luați mai înainte”, înainte de a ajunge la puterea deplină. „Și să ajungeți”, prin aceste etape rânduite, „la un soroc hotărât”, la care se încheie viața voastră. „Poate că veți pricepe” starea în care vă aflați și veți cunoaște că Acela care vă face să treceți prin aceste etape are Puterea desăvârșită, că numai Lui I se cuvine adorarea și că voi sunteți nedesăvârșiți în toate privințele.
„El este Cel care dă viață și dă moartea”: numai El dă viața și moartea. Niciun suflet nu moare, dintr-o pricină sau fără o pricină, decât cu îngăduința Lui: „Nimănui nu i se prelungește viața și nu i se scurtează fără ca aceasta să fie scrisă într-o Carte. Cu adevărat, acest lucru Îi este ușor lui Allah.”
„Când hotărăște un lucru”, fie el însemnat sau mărunt, „îi spune numai: Fii! și el este.” Hotărârea Sa nu poate fi respinsă, schimbată sau împiedicată.
Versetele 69 la 76
أَلَمْ تَرَ إِلَى ٱلَّذِينَ يُجَـٰدِلُونَ فِىٓ ءَايَـٰتِ ٱللَّهِ أَنَّىٰ يُصْرَفُونَ ﴿٦٩﴾ ٱلَّذِينَ كَذَّبُوا۟ بِٱلْكِتَـٰبِ وَبِمَآ أَرْسَلْنَا بِهِۦ رُسُلَنَا ۖ فَسَوْفَ يَعْلَمُونَ ﴿٧٠﴾ إِذِ ٱلْأَغْلَـٰلُ فِىٓ أَعْنَـٰقِهِمْ وَٱلسَّلَـٰسِلُ يُسْحَبُونَ ﴿٧١﴾ فِى ٱلْحَمِيمِ ثُمَّ فِى ٱلنَّارِ يُسْجَرُونَ ﴿٧٢﴾ ثُمَّ قِيلَ لَهُمْ أَيْنَ مَا كُنتُمْ تُشْرِكُونَ ﴿٧٣﴾ مِن دُونِ ٱللَّهِ ۖ قَالُوا۟ ضَلُّوا۟ عَنَّا بَل لَّمْ نَكُن نَّدْعُوا۟ مِن قَبْلُ شَيْـًٔا ۚ كَذَٰلِكَ يُضِلُّ ٱللَّهُ ٱلْكَـٰفِرِينَ ﴿٧٤﴾ ذَٰلِكُم بِمَا كُنتُمْ تَفْرَحُونَ فِى ٱلْأَرْضِ بِغَيْرِ ٱلْحَقِّ وَبِمَا كُنتُمْ تَمْرَحُونَ ﴿٧٥﴾ ٱدْخُلُوٓا۟ أَبْوَٰبَ جَهَنَّمَ خَـٰلِدِينَ فِيهَا ۖ فَبِئْسَ مَثْوَى ٱلْمُتَكَبِّرِينَ ﴿٧٦﴾

69. Oare nu i-ai văzut pe cei care se împotrivesc semnelor lui Allah prin dispute? Cum de sunt ei abătuți? 70. Cei care au tăgăduit Scriptura și ceea cu care i-am trimis pe Trimișii Noștri vor afla curând, 71. când cătușele vor fi la gâtlejurile lor și vor fi târâți în lanțuri 72. prin apa clocotită, apoi vor fi arși în Foc. 73. Apoi li se va spune: „Unde sunt cei pe care îi asociați 74. în afara lui Allah?” Ei vor spune: „S-au pierdut de noi. Ba noi nu chemam mai înainte nimic.” Astfel îi rătăcește Allah pe necredincioși. 75. Aceasta este pentru că vă bucurați pe pământ fără drept și pentru că vă purtați cu trufie. 76. Intrați pe porțile Gheenei, unde veți rămâne veșnic. Cât de rea este locuința celor trufași!
„Oare nu i-ai văzut pe cei care se împotrivesc semnelor lui Allah prin dispute?”, deși acestea sunt limpezi și vădite. Întrebarea exprimă uimirea față de starea lor urâtă. „Cum de sunt ei abătuți?” Cum se îndepărtează de ele și încotro se îndreaptă după această lămurire deplină? Găsesc oare dovezi limpezi care să se împotrivească semnelor lui Allah? Nu, pe Allah! Sau găsesc argumente înșelătoare potrivite poftelor lor, de care se folosesc pentru a-și apăra falsitatea?
Cât de rea este alegerea pe care au făcut-o pentru ei înșiși, tăgăduind Scriptura venită de la Allah și mesajul cu care Allah i-a trimis pe Trimișii Săi, cei mai buni, mai sinceri și mai chibzuiți dintre oameni! Acestora nu li se cuvine altă răsplată decât Focul arzător. De aceea Allah i-a amenințat cu pedeapsa lui: „Vor afla curând”.
„Când cătușele vor fi la gâtlejurile lor”, împiedicându-i să se miște, „și vor fi târâți în lanțuri”, care îi leagă de diavolii lor, „prin apă clocotită”, adică apă care a ajuns la culmea fierberii și a căldurii. „Apoi vor fi arși în Foc”: flăcări uriașe vor fi aprinse asupra lor și vor arde în ele.
Apoi vor fi mustrați pentru asocierea și minciunile lor și li se va spune: „Unde sunt cei pe care îi asociați în afara lui Allah?” V-au folosit ei sau au îndepărtat de la voi vreo parte din chin? „Ei vor spune: S-au pierdut de noi”, adică au dispărut și nu sunt de față; chiar dacă ar fi de față, nu ne-ar folosi. Apoi vor tăgădui, spunând: „Ba noi nu chemam mai înainte nimic.”
Cuvintele lor „Ba noi nu chemam mai înainte nimic” pot însemna că ei neagă ceea ce au făcut, crezând că negarea îi va ajuta; sensul mai evident este însă că recunosc falsitatea dumnezeilor pe care îi adorau și faptul că Allah nu are niciun asociat în realitate. Ei au fost rătăciți și au greșit adorând ceea ce nu avea nimic dumnezeiesc. Așa cum rătăcirea lor în lume le-a fost limpede tuturor, în Ziua Învierii chiar ei vor recunoaște falsitatea ei. Li se va limpezi atunci sensul Cuvintelor lui Allah: „Cei care cheamă asociați în afara lui Allah nu urmează decât presupuneri.” Acest sens este arătat și de Cuvintele Sale: „În Ziua Învierii vor tăgădui asocierea voastră”, precum și de: „Cine este mai rătăcit decât cel care cheamă, în afara lui Allah, pe cineva care nu-i va răspunde până în Ziua Învierii?”
Locuitorilor Focului li se va spune: „Aceasta”, adică feluritele pedepse la care sunteți supuși, „este pentru că vă bucurați pe pământ fără drept și pentru că vă purtați cu trufie”.
Ei se bucurau de falsul pe care îl aveau și de cunoștințele care se împotriveau cunoașterii Trimișilor și se purtau cu necuviință față de robii lui Allah prin nedreptate și neascultare. Așa cum Allah spune la sfârșitul acestei sure: „Când Trimișii lor le-au venit cu dovezi limpezi, ei s-au bucurat de cunoașterea pe care o aveau”, și așa cum poporul lui Qarun i-a spus: „Nu te bucura cu trufie, căci Allah nu-i iubește pe cei care se bucură astfel.” Aceasta este bucuria osândită care atrage pedeapsa, nu bucuria lăudată despre care Allah a spus: „Spune: Prin Harul lui Allah și prin Îndurarea Sa, prin acestea să se bucure.” Aceasta din urmă este bucuria de cunoașterea folositoare și de faptă bună.
„Intrați pe porțile Gheenei”: fiecare va intra într-o treaptă a ei potrivit faptelor sale, „unde veți rămâne veșnic”, fără să ieșiți vreodată. „Cât de rea este locuința celor trufași!” Este o locuință în care vor fi făcuți de rușine, umiliți, închiși și chinuiți, trecând de la arșița ei la frigul ei cumplit.
Versetele 77 la 78
فَٱصْبِرْ إِنَّ وَعْدَ ٱللَّهِ حَقٌّ ۚ فَإِمَّا نُرِيَنَّكَ بَعْضَ ٱلَّذِى نَعِدُهُمْ أَوْ نَتَوَفَّيَنَّكَ فَإِلَيْنَا يُرْجَعُونَ ﴿٧٧﴾ وَلَقَدْ أَرْسَلْنَا رُسُلًا مِّن قَبْلِكَ مِنْهُم مَّن قَصَصْنَا عَلَيْكَ وَمِنْهُم مَّن لَّمْ نَقْصُصْ عَلَيْكَ ۗ وَمَا كَانَ لِرَسُولٍ أَن يَأْتِىَ بِـَٔايَةٍ إِلَّا بِإِذْنِ ٱللَّهِ ۚ فَإِذَا جَآءَ أَمْرُ ٱللَّهِ قُضِىَ بِٱلْحَقِّ وَخَسِرَ هُنَالِكَ ٱلْمُبْطِلُونَ ﴿٧٨﴾

77. Așadar, ai răbdare. Făgăduința lui Allah este adevărată. Fie că îți arătăm o parte din ceea ce le făgăduim, fie că te luăm la Noi, la Noi vor fi ei întorși. 78. Noi am trimis Trimiși și înaintea ta; despre unii dintre ei ți-am istorisit, iar despre alții nu ți-am istorisit. Niciun Trimis nu putea să aducă vreun semn decât cu îngăduința lui Allah. Iar când vine Porunca lui Allah, se judecă după adevăr și atunci pier cei care urmează falsitatea.
„Așadar, ai răbdare”, o, Trimisule, în chemarea poporului tău și în îndurarea vătămărilor care îți vin de la el. Caută sprijin pentru răbdarea ta în credință: „Făgăduința lui Allah este adevărată.” El va ajuta religia Sa, va înălța Cuvântul Său și îi va sprijini pe Trimișii Săi în această lume și în Viața de Apoi. Caută sprijin și în așteptarea pedepsei care se va abate asupra dușmanilor tăi în această lume și în Viața de Apoi.
De aceea a spus: „Fie că îți arătăm o parte din ceea ce le făgăduim” în această lume, fie că „te luăm la Noi” înainte de pedepsirea lor, „la Noi vor fi ei întorși”, iar Noi îi vom răsplăti pentru faptele lor. Așadar, „Să nu socotești că Allah este nepăsător față de ceea ce fac cei nedrepți”.
Apoi Allah l-a mângâiat și l-a îndemnat la răbdare, amintindu-i de frații săi dintre Trimiși: „Noi am trimis Trimiși și înaintea ta”, mulți Trimiși la popoarele lor, pe care le chemau și ale căror vătămări le îndurau cu răbdare. „Despre unii dintre ei ți-am istorisit”, adică ți-am spus întâmplările lor, „iar despre alții nu ți-am istorisit”. Toți Trimișii sunt cârmuiți de Allah și nu au nicio putere asupra lucrurilor prin ei înșiși.
„Niciun Trimis nu putea să aducă vreun semn”, dintre dovezile transmise prin revelație sau cele raționale, „decât cu îngăduința lui Allah”, adică prin Voia și Porunca Sa. De aceea, a le cere Trimișilor semne alese după bunul plac este o nedreptate, o încăpățânare și o tăgăduire din partea celor care o fac, după ce Allah i-a sprijinit pe Trimiși cu semne ce dovedesc sinceritatea lor și adevărul mesajului adus.
„Iar când vine Porunca lui Allah”, care hotărăște între Trimiși și dușmanii lor, „se judecă după adevăr”, printr-o hotărâre potrivită și dreaptă: Trimișii și cei care i-au urmat sunt izbăviți, iar tăgăduitorii sunt nimiciți. De aceea a spus: „Și atunci”, în clipa acelei judecăți, „pier cei care urmează falsitatea”, cei a căror însușire este falsitatea, a căror cunoaștere și fapte sunt false și ale căror scopuri sunt false. Cei cărora li se adresează aceste cuvinte să se ferească să stăruie în falsitatea lor, ca să nu piardă precum aceia! Ei nu sunt mai buni decât cei dinaintea lor și nici nu au în Scripturi vreo chezășie că vor fi izbăviți.
Versetele 79 la 81
ٱللَّهُ ٱلَّذِى جَعَلَ لَكُمُ ٱلْأَنْعَـٰمَ لِتَرْكَبُوا۟ مِنْهَا وَمِنْهَا تَأْكُلُونَ ﴿٧٩﴾ وَلَكُمْ فِيهَا مَنَـٰفِعُ وَلِتَبْلُغُوا۟ عَلَيْهَا حَاجَةً فِى صُدُورِكُمْ وَعَلَيْهَا وَعَلَى ٱلْفُلْكِ تُحْمَلُونَ ﴿٨٠﴾ وَيُرِيكُمْ ءَايَـٰتِهِۦ فَأَىَّ ءَايَـٰتِ ٱللَّهِ تُنكِرُونَ ﴿٨١﴾

79. Allah este Cel care a făcut pentru voi vitele, ca să călăriți pe unele dintre ele și din unele să mâncați. 80. În ele aveți și alte foloase și, cu ajutorul lor, vă împliniți o dorință din inimile voastre. Pe ele și pe corăbii sunteți purtați. 81. El vă arată semnele Sale. Pe care dintre semnele lui Allah le tăgăduiți?
Allah le amintește robilor Săi binefacerea Sa prin vitele pe care le-a rânduit pentru ei și în care se află numeroase foloase.
Printre acestea se numără călăritul și transportarea poverilor, consumul cărnii și al laptelui, încălzirea și confecționarea de obiecte și bunuri din lână și din feluritele lor tipuri de păr, precum și multe alte foloase.
„Și, cu ajutorul lor, vă împliniți o dorință din inimile voastre”, ajungând în ținuturi îndepărtate și bucurându-vă de sosire și de întâlnirea cu cei de acolo. „Pe ele și pe corăbii sunteți purtați”: Allah vă poartă pe animalele de călărie pe uscat și pe corăbii pe mare. El le-a supus și le-a pregătit mijloacele fără de care aceasta nu s-ar putea împlini.
„El vă arată semnele Sale”, care dovedesc Unicitatea Sa, Numele și Atributele Sale. Aceasta este una dintre cele mai mari binefaceri ale Sale.
Allah i-a pus pe robii Săi să-I vadă semnele din sufletele lor, semnele din orizonturi și binecuvântările Sale vădite; numărul și mărimea lor cer ca ei să-L cunoască, să-I mulțumească și să-L pomenească. „Pe care dintre semnele lui Allah le tăgăduiți?” Pe care dintre ele nu le recunoașteți? Voi înșivă știți că toate semnele și binecuvântările vin de la El. Nu mai rămâne loc pentru tăgăduire ori pentru întoarcerea de la ele; oamenii înzestrați cu pricepere trebuie să-și folosească puterea în ascultarea Lui, să se străduiască în slujirea Sa și să se dăruiască Lui.
Versetele 82 la 85
أَفَلَمْ يَسِيرُوا۟ فِى ٱلْأَرْضِ فَيَنظُرُوا۟ كَيْفَ كَانَ عَـٰقِبَةُ ٱلَّذِينَ مِن قَبْلِهِمْ ۚ كَانُوٓا۟ أَكْثَرَ مِنْهُمْ وَأَشَدَّ قُوَّةً وَءَاثَارًا فِى ٱلْأَرْضِ فَمَآ أَغْنَىٰ عَنْهُم مَّا كَانُوا۟ يَكْسِبُونَ ﴿٨٢﴾ فَلَمَّا جَآءَتْهُمْ رُسُلُهُم بِٱلْبَيِّنَـٰتِ فَرِحُوا۟ بِمَا عِندَهُم مِّنَ ٱلْعِلْمِ وَحَاقَ بِهِم مَّا كَانُوا۟ بِهِۦ يَسْتَهْزِءُونَ ﴿٨٣﴾ فَلَمَّا رَأَوْا۟ بَأْسَنَا قَالُوٓا۟ ءَامَنَّا بِٱللَّهِ وَحْدَهُۥ وَكَفَرْنَا بِمَا كُنَّا بِهِۦ مُشْرِكِينَ ﴿٨٤﴾ فَلَمْ يَكُ يَنفَعُهُمْ إِيمَـٰنُهُمْ لَمَّا رَأَوْا۟ بَأْسَنَا ۖ سُنَّتَ ٱللَّهِ ٱلَّتِى قَدْ خَلَتْ فِى عِبَادِهِۦ ۖ وَخَسِرَ هُنَالِكَ ٱلْكَـٰفِرُونَ ﴿٨٥﴾

82. Oare nu au călătorit ei prin pământ, ca să vadă care a fost sfârșitul celor de dinaintea lor? Aceia au fost mai numeroși decât ei, mai puternici și au lăsat urme mai mari pe pământ, însă ceea ce agoniseau nu le-a folosit. 83. Când Trimișii lor le-au venit cu dovezi limpezi, ei s-au bucurat de știința pe care o aveau, iar ceea ce luau în derâdere i-a înconjurat. 84. Când au văzut pedeapsa Noastră, au spus: „Credem numai în Allah și nu mai credem în ceea ce Îi asociam.” 85. Însă credința lor nu le-a mai fost de folos după ce au văzut pedeapsa Noastră. Aceasta este rânduiala lui Allah care s-a împlinit față de robii Săi; și atunci au pierit necredincioșii.
Allah îi îndeamnă pe cei care Îl tăgăduiesc pe Trimisul lor să călătorească prin pământ cu trupurile și inimile lor și să-i întrebe pe cei care cunosc: „ca să vadă”, cu o privire de cugetare și de cercetare a dovezilor, nu cu nepăsare și neglijență, „care a fost sfârșitul celor de dinaintea lor”, dintre neamurile trecute, precum 'Ad, Thamud și altele.
Aceia aveau o putere mai mare, mai multe averi și urme mai impunătoare pe pământ: clădiri trainice, plantații frumoase și culturi bogate. Însă „ceea ce agoniseau nu le-a folosit” când a venit Porunca lui Allah. Puterea nu le-a folosit, nu s-au putut răscumpăra cu averile lor și nu s-au putut adăposti în cetățile lor.
Apoi Allah a amintit nelegiuirea lor cea mare: „Când Trimișii lor le-au venit cu dovezi limpezi”, cu Scripturi dumnezeiești, minuni mărețe și cunoaștere folositoare care deosebea călăuzirea de rătăcire și adevărul de fals, „ei s-au bucurat de știința pe care o aveau”, care se împotrivea religiei Trimișilor.
Este știut că bucuria lor față de această cunoaștere arată cât de mult erau mulțumiți de ea, cât de strâns se țineau de ea și cât de mult se împotriveau adevărului adus de Trimiși, socotindu-și falsitatea drept adevăr. Aceasta îi cuprinde pe toți cei care folosesc cunoștințe pentru a contrazice ceea ce au adus Trimișii.
Dintre cunoștințele care intră cel mai îndreptățit în această categorie sunt filosofia și logica greacă, prin care multe versete ale Coranului au fost respinse, iar prețuirea lui în inimi a fost slăbită. Dovezile sale sigure și hotărâtoare au fost socotite simple dovezi verbale, care nu ar aduce nicio certitudine, iar judecățile oamenilor nechibzuiți și ale celor care urmează falsitatea au fost puse mai presus de ele. Aceasta este una dintre cele mai mari forme de denaturare a semnelor lui Allah, de împotrivire și de contrazicere a lor. Allah este Cel de la care se cere ajutor. „Iar ceea ce luau în derâdere i-a înconjurat”, adică pedeapsa de care își băteau joc s-a abătut asupra lor.
„Când au văzut pedeapsa Noastră”, au recunoscut adevărul atunci când recunoașterea nu le mai folosea și „au spus: Credem numai în Allah și nu mai credem în ceea ce Îi asociam”, dintre idoli și chipuri cioplite. Ne lepădăm de orice cunoaștere sau faptă care se împotrivește Trimișilor.
„Însă credința lor nu le-a mai fost de folos după ce au văzut pedeapsa Noastră”, adică în acea stare. Aceasta este „rânduiala lui Allah care s-a împlinit față de robii Săi”: când pedeapsa lui Allah se abate asupra tăgăduitorilor și atunci cred, credința lor nu este valabilă și nu îi izbăvește de pedeapsă. Este o credință impusă de nevoie, la care au fost constrânși, și o credință întemeiată pe ceea ce văd. Credința folositoare, care îl izbăvește pe cel ce o are, este cea aleasă de bunăvoie, credința în nevăzut, înainte de apariția semnelor pedepsei. „Și atunci au pierit necredincioșii”, în clipa nimicirii și a gustării pedepsei, pierzându-și religia, viața lumească și Viața de Apoi. În acea locuință nu este vorba doar despre pierdere, ci despre o pierdere care aduce nefericire, prin chinul cumplit în care vor rămâne veșnic.
Cu aceasta se încheie, prin lauda, bunătatea și ajutorul lui Allah, tâlcuirea Surei al-Mu'min, numită și Ghafir, nu prin puterea și tăria noastră. Lui I se cuvin mulțumirea și lauda.

Note
62.
 În manuscrisul B, formularea este: „Ei se smeresc înaintea lui Allah Preaînaltul, Cel care trimite adevărul pentru a nimici prin el falsitatea.”
Înapoi la pasaj v08-p1272
63.
 Nota traducătorului ediției engleze: Unii învățați înțeleg prin Kursi suportul pentru Picioare al Celui Milostiv, iar alții îl consideră sinonim cu Arsh, Tronul. Este menționată și interpretarea termenului drept Cunoașterea lui Allah, preferată de at-Tabari și relatată de el de la Ibn Abbas. At-Tabari o susține prin legătură cu termenul kurrasah, foaie pe care se scrie cunoașterea, și cu folosirea pluralului karasi pentru învățații pe care oamenii se sprijină în chestiuni de cunoaștere.
Înapoi la pasaj v08-p1282
64.
 Nota ediției engleze, cu trimitere la Ibn Ashur și at-Tafsir al-Muyassar: Prima stare lipsită de viață este înțeleasă ca dezvoltarea în pântece, descrisă în al Muminun 23:14, până la insuflarea sufletului. A doua este starea de după moartea din această lume până la Ziua Învierii.
Înapoi la pasaj v08-p1301
65.
 În ambele manuscrise apare aici „Atotștiutorul” (al-Alim), formulare păstrată în comentariu. În textul coranic al versetului 40:20 se află „Cel care Vede Totul” (al-Basir).
Înapoi la pasaj v08-p1330
66.
 În ambele manuscrise apare „mincinos” (kadhdhab), iar autorul continuă explicația pe baza acestei formulări. În versetul coranic 40:34 se află „cel care se îndoiește” (murtab).
Înapoi la pasaj v08-p1367
Sura Fussilat
Sura Fussilat
Versetele 1 la 46
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 8
حمٓ ﴿١﴾ تَنزِيلٌ مِّنَ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ ﴿٢﴾ كِتَـٰبٌ فُصِّلَتْ ءَايَـٰتُهُۥ قُرْءَانًا عَرَبِيًّا لِّقَوْمٍ يَعْلَمُونَ ﴿٣﴾ بَشِيرًا وَنَذِيرًا فَأَعْرَضَ أَكْثَرُهُمْ فَهُمْ لَا يَسْمَعُونَ ﴿٤﴾ وَقَالُوا۟ قُلُوبُنَا فِىٓ أَكِنَّةٍ مِّمَّا تَدْعُونَآ إِلَيْهِ وَفِىٓ ءَاذَانِنَا وَقْرٌ وَمِنۢ بَيْنِنَا وَبَيْنِكَ حِجَابٌ فَٱعْمَلْ إِنَّنَا عَـٰمِلُونَ ﴿٥﴾ قُلْ إِنَّمَآ أَنَا۠ بَشَرٌ مِّثْلُكُمْ يُوحَىٰٓ إِلَىَّ أَنَّمَآ إِلَـٰهُكُمْ إِلَـٰهٌ وَٰحِدٌ فَٱسْتَقِيمُوٓا۟ إِلَيْهِ وَٱسْتَغْفِرُوهُ ۗ وَوَيْلٌ لِّلْمُشْرِكِينَ ﴿٦﴾ ٱلَّذِينَ لَا يُؤْتُونَ ٱلزَّكَوٰةَ وَهُم بِٱلْـَٔاخِرَةِ هُمْ كَـٰفِرُونَ ﴿٧﴾ إِنَّ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ لَهُمْ أَجْرٌ غَيْرُ مَمْنُونٍ ﴿٨﴾

1. Ha-Mim. 2. O revelație de la Cel Milostiv, Îndurător; 3. o Carte ale cărei versete sunt lămurite pe deplin, un Coran arab pentru un neam care știe, 4. vestitor de bine și prevenitor. Însă cei mai mulți dintre ei se îndepărtează și nu ascultă. 5. Ei spun: „Inimile noastre sunt acoperite față de ceea ce ne chemi să urmăm, în urechile noastre este surzenie, iar între noi și tine este o perdea. Așadar, lucrează; și noi lucrăm.” 6. Spune: „Eu sunt doar un om asemenea vouă, căruia i se revelează că Dumnezeul vostru este un Dumnezeu Unic. Îndreptați-vă drept către El și cereți-I iertare. Vai asociatorilor, 7. celor care nu dau zakah și care nu cred în Viața de Apoi!” 8. Cei care cred și fac fapte bune vor avea o răsplată neîntreruptă.
Allah le vestește robilor Săi că această Carte măreață și acest Coran minunat sunt „o revelație de la Cel Milostiv, Îndurător”, a Cărui Îndurare cuprinde toate lucrurile. Una dintre cele mai mari manifestări ale Îndurării Sale este pogorârea acestei Cărți, prin care s-au dobândit cunoaștere, călăuzire, lumină, vindecare, îndurare și mult bine. Ea este una dintre cele mai mari binefaceri ale Sale asupra robilor și calea spre fericirea acestei lumi și a Vieții de Apoi.
Apoi Allah a lăudat Cartea pentru lămurirea ei deplină: „ale cărei versete sunt lămurite pe deplin”, adică fiecare dintre temele ei este explicată separat, ceea ce presupune o expunere completă, deosebirea lucrurilor și clarificarea realităților. Ea este „un Coran arab”, în limba cea mai limpede și mai desăvârșită. Versetele sale au fost explicate și Coranul a fost făcut arab „pentru un neam care știe”, astfel încât sensurile lui să le fie limpezi, așa cum le sunt limpezi cuvintele, iar călăuzirea să se deosebească de rătăcire și drumul greșit de cel drept. Cât despre cei neștiutori, cărora călăuzirea nu le sporește decât rătăcirea, iar lămurirea nu le sporește decât orbirea, nu pentru ei sunt rostite aceste cuvinte: „Le este totuna dacă îi previi sau nu îi previi; ei nu vor crede.”
Cartea este „vestitor de bine și prevenitor”: vestește răsplata din această lume și din Viața de Apoi pentru cei care cred și ascultă, și avertizează asupra pedepsei din această lume și din Viața de Apoi pentru cei care tăgăduiesc și se împotrivesc. Ea le explică pe amândouă și arată cauzele și însușirile de care țin vestirea de bine și avertizarea. Aceste însușiri ale Cărții cer ca ea să fie primită cu acceptare și supunere, să se creadă în ea și să se lucreze potrivit ei. „Însă cei mai mulți dintre ei se îndepărtează”, adică se întorc de la ea din mândrie, „și nu ascultă” cu o ascultare de primire și răspuns, deși au auzit-o într-un fel prin care dovada religioasă a fost statornicită împotriva lor.
Cei care se îndepărtează de ea au arătat că nu primesc niciun folos de la ea și au închis căile prin care ar fi putut ajunge la ea, spunând: „Inimile noastre sunt acoperite față de ceea ce ne chemi să urmăm”, adică sunt învelite și acoperite; „în urechile noastre este surzenie”, astfel încât nu te auzim, „iar între noi și tine este o perdea”, astfel încât nu te vedem. Prin aceasta și-au arătat îndepărtarea în toate privințele, ura față de mesaj și mulțumirea cu ceea ce urmau. De aceea au spus: „Așadar, lucrează; și noi lucrăm”: așa cum tu ești mulțumit să lucrezi potrivit religiei tale, noi suntem pe deplin mulțumiți să lucrăm potrivit religiei noastre. Aceasta este una dintre cele mai mari lipsiri de ajutorul dumnezeiesc: s-au mulțumit cu rătăcirea în locul călăuzirii, au schimbat credința pe necredință și au vândut Viața de Apoi pentru această lume.
„Spune”, o, Profetule: „Eu sunt doar un om asemenea vouă, căruia i se revelează.” Aceasta este însușirea și misiunea mea: sunt un om asemenea vouă, nu am nicio putere asupra lucrurilor prin mine însumi și nu am ceea ce voi cereți să fie grăbit. Allah m-a ales și m-a deosebit de voi prin revelația pe care mi-a încredințat-o și mi-a poruncit să o urmez și să vă chem la ea.
„Îndreptați-vă drept către El” înseamnă a crede vestea adusă de revelație, a urma porunca, a te feri de cele interzise și a stărui pe această cale. Cuvintele „către El” atrag atenția asupra sincerității: cel care săvârșește fapta trebuie să facă din Allah ținta și scopul ei, pentru ca aceasta să fie sinceră și dreaptă și să-l conducă la Allah și la Locuința nobleței Sale. Dacă fapta este lipsită de sinceritate, ea devine zadarnică. Oricât s-ar strădui robul să rămână pe calea dreaptă, el va avea neajunsuri, fie prin neîmplinirea unei porunci, fie prin săvârșirea unei fapte interzise. De aceea Allah i-a poruncit să le vindece prin cererea de iertare, care cuprinde căința: „Și cereți-I iertare.”
Apoi Allah i-a amenințat pe cei care părăsesc calea dreaptă: „Vai asociatorilor, celor care nu dau zakah”, adică celor care adoră în afara Lui ființe care nu stăpânesc nici folosul, nici vătămarea, nici moartea, nici viața și nici învierea. Ei și-au întinat sufletele și nu le-au curățit prin mărturisirea Unicității Domnului lor și prin sinceritate față de El; nu au împlinit rugăciunea și nu au dat zakah. Nu au arătat sinceritate față de Creator prin mărturisirea Unicității Sale și prin rugăciune, nici nu le-au fost de folos făpturilor prin zakah sau alte binefaceri. „Și care nu cred în Viața de Apoi”, adică nu cred în înviere, în Paradis și în Foc. De aceea, când teama a părăsit inimile lor, au îndrăznit să săvârșească ceea ce îi va vătăma în Viața de Apoi.
După ce i-a amintit pe necredincioși, Allah i-a amintit pe credincioși, însușirile și răsplata lor: „Cei care cred” în această Carte, în ceea ce cuprinde și în credința la care cheamă, și își adeveresc credința prin „fapte bune”, care îmbină sinceritatea cu urmarea Trimisului, „vor avea o răsplată neîntreruptă”, o răsplată măreață, care nu se va curma și nu se va sfârși. Ea va continua mereu, va spori neîncetat și va cuprinde toate plăcerile și lucrurile dorite.
Versetele 9 la 12
۞ قُلْ أَئِنَّكُمْ لَتَكْفُرُونَ بِٱلَّذِى خَلَقَ ٱلْأَرْضَ فِى يَوْمَيْنِ وَتَجْعَلُونَ لَهُۥٓ أَندَادًا ۚ ذَٰلِكَ رَبُّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٩﴾ وَجَعَلَ فِيهَا رَوَٰسِىَ مِن فَوْقِهَا وَبَـٰرَكَ فِيهَا وَقَدَّرَ فِيهَآ أَقْوَٰتَهَا فِىٓ أَرْبَعَةِ أَيَّامٍ سَوَآءً لِّلسَّآئِلِينَ ﴿١٠﴾ ثُمَّ ٱسْتَوَىٰٓ إِلَى ٱلسَّمَآءِ وَهِىَ دُخَانٌ فَقَالَ لَهَا وَلِلْأَرْضِ ٱئْتِيَا طَوْعًا أَوْ كَرْهًا قَالَتَآ أَتَيْنَا طَآئِعِينَ ﴿١١﴾ فَقَضَىٰهُنَّ سَبْعَ سَمَـٰوَاتٍ فِى يَوْمَيْنِ وَأَوْحَىٰ فِى كُلِّ سَمَآءٍ أَمْرَهَا ۚ وَزَيَّنَّا ٱلسَّمَآءَ ٱلدُّنْيَا بِمَصَـٰبِيحَ وَحِفْظًا ۚ ذَٰلِكَ تَقْدِيرُ ٱلْعَزِيزِ ٱلْعَلِيمِ ﴿١٢﴾

9. Spune: „Oare voi nu credeți în Cel care a creat pământul în două zile și Îi faceți semeni? Acesta este Domnul lumilor.”[67] 10. El a așezat pe el munți trainici, deasupra lui, l-a binecuvântat și a hotărât în el hrana sa în patru zile deopotrivă, pentru cei care întreabă. 11. Apoi S-a îndreptat către cer, care era fum, și i-a spus lui și pământului: „Veniți, de voie sau de nevoie!” Ele au spus: „Venim de bunăvoie.” 12. El le-a desăvârșit ca șapte ceruri în două zile și a revelat fiecărui cer porunca sa. Noi am împodobit cerul cel mai de jos cu lămpi și ca pază. Aceasta este rânduiala Celui Atotputernic, Atotștiutor.
Allah mustră și arată uimirea față de necredința celor care Îi fac semeni, cărora le dăruiesc din adorarea lor și pe care îi socotesc egali cu Domnul Puternic și Stăpânul Binefăcător. El a creat pământul întins în două zile, apoi l-a pregătit în alte două zile, așezând pe el munți deasupra lui, ca să-l ferească de clătinare și nestatornicie.
„El a așezat pe el munți trainici, deasupra lui”, a binecuvântat pământul, a desăvârșit alcătuirea lui și „a hotărât în el hrana sa”: a rânduit toate mijloacele de trai de care au nevoie locuitorii săi. Toate acestea s-au împlinit „în patru zile” în total, cele două zile ale creării pământului și cele două ale pregătirii sale, „deopotrivă, pentru cei care întreabă”. Aceasta este relatarea adevărată, fără adăugire și fără lipsă; nimeni nu te poate informa precum Cel Atoatecunoscător.[68]
„Apoi”, după crearea pământului, „S-a îndreptat către cer”, adică spre crearea lui, „care era fum”, o materie asemănătoare fumului, ridicată deasupra apei.[69] „Și i-a spus lui”: pentru ca această precizare să nu fie înțeleasă ca referindu-se numai la cer, a adăugat „și pământului: Veniți, de voie sau de nevoie!”, adică supuneți-vă poruncii Mele, de bunăvoie sau de nevoie, căci porunca Mea se va împlini neapărat. „Ele au spus: Venim de bunăvoie”, neavând nicio voință de a ne împotrivi Voinței Tale.[70]
„El le-a desăvârșit ca șapte ceruri în două zile.” Astfel, crearea cerurilor și a pământului s-a împlinit în șase zile, prima fiind duminică, iar ultima vineri, cu toate că Puterea și Voința lui Allah ar fi putut să le creeze într-o singură clipă. Însă El este, pe lângă Atotputernic, și Înțelept și Blând; Înțelepciunea și Blândețea Sa au cerut ca ele să fie create în acest interval.
Trebuie știut că sensul aparent al acestor versete pare să se opună versetului din Sura an-Nazi'at, unde Allah a amintit crearea cerului și apoi a spus: „Iar după aceea a întins pământul.” Nu există însă contradicție sau deosebire în Cartea lui Allah. Mulți dintre primii învățați au explicat că însăși crearea pământului a avut loc înaintea creării cerurilor, așa cum se arată aici, iar întinderea pământului, scoaterea apei și pășunii sale și fixarea munților au avut loc după crearea cerului, așa cum se spune în an-Nazi'at. Allah a spus: „Iar după aceea a întins pământul, a scos din el apă și pășunea lui”, nu a spus că l-a creat după aceea.
„Și a revelat fiecărui cer porunca sa”, adică porunca și cârmuirea potrivite fiecăruia, potrivit Înțelepciunii Sale desăvârșite. „Noi am împodobit cerul cel mai de jos cu lămpi”, cu stele care sunt podoaba cerului și după care oamenii se călăuzesc. Ele au și o frumusețe ascunsă, fiind proiectile împotriva diavolilor care încearcă să asculte pe furiș. Cerul este astfel împodobit și păzit.
„Aceasta”, adică ceea ce s-a amintit despre pământ și tot ce este în el, despre cer și tot ce este în el, „este rânduiala Celui Atotputernic”, care prin Puterea Sa supune și cârmuiește toate lucrurile și a creat toate făpturile, „Atotștiutor”, a cărui Cunoaștere cuprinde toate făpturile, cele nevăzute și cele văzute. Este cu adevărat uimitor că asociatorii nu-I închină religia cu sinceritate acestui Domn Unic, Biruitor, a cărui poruncă o ascultă toate făpturile și al cărui decret se împlinește asupra lor. Și mai uimitor este faptul că Îi fac semeni pe care îi socotesc egali cu El, deși sunt nedesăvârșiți în însușirile și faptele lor. Dacă stăruie în îndepărtarea lor, nu mai există pentru ei alt leac decât pedepsele din această lume și din Viața de Apoi. De aceea Allah i-a avertizat prin cele ce urmează.
Versetele 13 la 14
فَإِنْ أَعْرَضُوا۟ فَقُلْ أَنذَرْتُكُمْ صَـٰعِقَةً مِّثْلَ صَـٰعِقَةِ عَادٍ وَثَمُودَ ﴿١٣﴾ إِذْ جَآءَتْهُمُ ٱلرُّسُلُ مِنۢ بَيْنِ أَيْدِيهِمْ وَمِنْ خَلْفِهِمْ أَلَّا تَعْبُدُوٓا۟ إِلَّا ٱللَّهَ ۖ قَالُوا۟ لَوْ شَآءَ رَبُّنَا لَأَنزَلَ مَلَـٰٓئِكَةً فَإِنَّا بِمَآ أُرْسِلْتُم بِهِۦ كَـٰفِرُونَ ﴿١٤﴾

13. Dacă ei se îndepărtează, spune: „V-am prevenit despre o lovitură nimicitoare asemenea loviturii care i-a lovit pe 'Ad și Thamud.” 14. Trimișii le-au venit dinaintea și din urma lor, spunându-le: „Nu adorați pe nimeni în afară de Allah!” Ei au spus: „Dacă Domnul nostru ar fi voit, ar fi trimis îngeri. Noi nu credem în ceea cu care ați fost trimiși.”
Dacă acești necredincioși se îndepărtează după ce li s-au lămurit însușirile lăudabile ale Coranului și Atributele mărețe ale lui Allah, „spune: V-am prevenit despre o lovitură nimicitoare”, adică o pedeapsă care vă va cuprinde și vă va nimici, „asemenea loviturii care i-a lovit pe 'Ad și Thamud”, cele două neamuri cunoscute asupra cărora au coborât pedepse cumplite din pricina nedreptății și necredinței lor.
„Trimișii le-au venit dinaintea și din urma lor”, venind unul după altul și folosind toate căile prin care chemarea putea ajunge la ei. Toți le-au spus același lucru: „Nu adorați pe nimeni în afară de Allah!” Le-au poruncit sinceritatea față de Allah Singur și le-au interzis asocierea. Însă ei au respins mesajul.
„Ei au spus: Dacă Domnul nostru ar fi voit, ar fi trimis îngeri.” În opinia lor, simplul fapt că Trimișii erau oameni era suficient pentru a-i respinge. „Noi nu credem în ceea cu care ați fost trimiși.” Acest argument fals s-a transmis de la o generație de tăgăduitori la alta. Este unul dintre cele mai slabe argumente, fiindcă nu este condiție ca Trimisul trimis oamenilor să fie înger; condiția este să aducă dovada sincerității sale. Ei ar fi trebuit să arate o dovadă rațională sau revelată care să conteste adevărul Trimișilor, dar nu vor găsi nicio cale.
Versetele 15 la 18
فَأَمَّا عَادٌ فَٱسْتَكْبَرُوا۟ فِى ٱلْأَرْضِ بِغَيْرِ ٱلْحَقِّ وَقَالُوا۟ مَنْ أَشَدُّ مِنَّا قُوَّةً ۖ أَوَلَمْ يَرَوْا۟ أَنَّ ٱللَّهَ ٱلَّذِى خَلَقَهُمْ هُوَ أَشَدُّ مِنْهُمْ قُوَّةً ۖ وَكَانُوا۟ بِـَٔايَـٰتِنَا يَجْحَدُونَ ﴿١٥﴾ فَأَرْسَلْنَا عَلَيْهِمْ رِيحًا صَرْصَرًا فِىٓ أَيَّامٍ نَّحِسَاتٍ لِّنُذِيقَهُمْ عَذَابَ ٱلْخِزْىِ فِى ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا ۖ وَلَعَذَابُ ٱلْـَٔاخِرَةِ أَخْزَىٰ ۖ وَهُمْ لَا يُنصَرُونَ ﴿١٦﴾ وَأَمَّا ثَمُودُ فَهَدَيْنَـٰهُمْ فَٱسْتَحَبُّوا۟ ٱلْعَمَىٰ عَلَى ٱلْهُدَىٰ فَأَخَذَتْهُمْ صَـٰعِقَةُ ٱلْعَذَابِ ٱلْهُونِ بِمَا كَانُوا۟ يَكْسِبُونَ ﴿١٧﴾ وَنَجَّيْنَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَكَانُوا۟ يَتَّقُونَ ﴿١٨﴾

15. În ce-i privește pe 'Ad, ei s-au trufit pe pământ fără drept și au spus: „Cine este mai puternic decât noi?” Oare nu vedeau că Allah, Cel care i-a creat, este mai puternic decât ei? Ei tăgăduiau semnele Noastre. 16. Atunci am trimis asupra lor un vânt năprasnic în niște zile nefaste, ca să-i facem să guste pedeapsa umilirii în viața lumească. Pedeapsa din Viața de Apoi va fi și mai umilitoare și ei nu vor fi ajutați. 17. În ce-i privește pe Thamud, Noi le-am arătat calea, însă ei au preferat orbirea în locul călăuzirii. Lovitura pedepsei umilitoare i-a prins pentru ceea ce agoniseau. 18. Iar Noi i-am izbăvit pe cei care credeau și se temeau de Allah.
Allah explică în amănunt istorisirea celor două neamuri. 'Ad, pe lângă necredință, tăgăduirea semnelor și respingerea Trimișilor, „s-au trufit pe pământ fără drept”. I-au supus pe cei din jurul lor și i-au nedreptățit, mândrindu-se cu puterea lor. „Cine este mai puternic decât noi?” spuneau ei.
Allah le-a răspuns printr-un lucru cunoscut tuturor: „Oare nu vedeau că Allah, Cel care i-a creat, este mai puternic decât ei?” Dacă El nu i-ar fi creat, ei nu ar fi existat. Dacă ar fi cugetat corect la acest adevăr, nu s-ar fi lăsat amăgiți de puterea lor. Ei „tăgăduiau semnele Noastre”, așa că Allah le-a trimis o pedeapsă potrivită puterii de care se mândreau.
„Am trimis asupra lor un vânt năprasnic”, foarte puternic și cumplit de rece, care scotea un vuiet înfricoșător asemenea tunetului. Allah l-a trimis asupra lor șapte nopți și opt zile necurmate, încât îi vedeai căzuți ca niște trunchiuri de palmier prăbușite. A venit „în niște zile nefaste”, i-a nimicit pe ei și familiile lor, până când nu li se mai vedeau decât locuințele.
„Ca să-i facem să guste pedeapsa umilirii în viața lumească”: pedeapsa i-a înjosit și i-a făcut de rușine înaintea făpturilor. „Pedeapsa din Viața de Apoi va fi și mai umilitoare și ei nu vor fi ajutați.” Nimeni nu-i va ocroti împotriva lui Allah, nici ei înșiși nu se vor putea apăra.
Thamud a fost un neam cunoscut care locuia în al-Hijr și în împrejurimi. Allah l-a trimis la ei pe Salih, pacea fie asupra lui, ca să-i cheme la unicitatea Domnului lor și să le interzică asocierea. Allah le-a dat cămila drept semn măreț. Ea avea partea ei de apă, iar ei aveau partea lor într-o zi hotărâtă; într-o zi beau laptele ei, iar în altă zi beau din apă. Ei nu trebuiau să o hrănească, fiindcă ea păștea din pământul lui Allah.
„Noi le-am arătat calea”, adică le-am arătat și le-am lămurit calea. Allah a menționat în mod deosebit călăuzirea lor, deși dovada fusese statornicită și calea fusese lămurită tuturor neamurilor nimicite, fiindcă semnul dat lui Thamud a fost neobișnuit de limpede și a fost văzut de toți, mici și mari, bărbați și femei. Cu toate acestea, din nedreptate și răutate, „ei au preferat orbirea în locul călăuzirii”, necredința și rătăcirea în locul cunoașterii și credinței.
„Lovitura pedepsei umilitoare i-a prins pentru ceea ce agoniseau.” Allah nu i-a nedreptățit deloc; faptele lor au atras pedeapsa. „Iar Noi i-am izbăvit pe cei care credeau și se temeau de Allah”: Allah i-a izbăvit pe Salih și pe cei care îl urmau cu credință și se păzeau de asociere și păcate.
Versetele 19 la 24
وَيَوْمَ يُحْشَرُ أَعْدَآءُ ٱللَّهِ إِلَى ٱلنَّارِ فَهُمْ يُوزَعُونَ ﴿١٩﴾ حَتَّىٰٓ إِذَا مَا جَآءُوهَا شَهِدَ عَلَيْهِمْ سَمْعُهُمْ وَأَبْصَـٰرُهُمْ وَجُلُودُهُم بِمَا كَانُوا۟ يَعْمَلُونَ ﴿٢٠﴾ وَقَالُوا۟ لِجُلُودِهِمْ لِمَ شَهِدتُّمْ عَلَيْنَا ۖ قَالُوٓا۟ أَنطَقَنَا ٱللَّهُ ٱلَّذِىٓ أَنطَقَ كُلَّ شَىْءٍ وَهُوَ خَلَقَكُمْ أَوَّلَ مَرَّةٍ وَإِلَيْهِ تُرْجَعُونَ ﴿٢١﴾ وَمَا كُنتُمْ تَسْتَتِرُونَ أَن يَشْهَدَ عَلَيْكُمْ سَمْعُكُمْ وَلَآ أَبْصَـٰرُكُمْ وَلَا جُلُودُكُمْ وَلَـٰكِن ظَنَنتُمْ أَنَّ ٱللَّهَ لَا يَعْلَمُ كَثِيرًا مِّمَّا تَعْمَلُونَ ﴿٢٢﴾ وَذَٰلِكُمْ ظَنُّكُمُ ٱلَّذِى ظَنَنتُم بِرَبِّكُمْ أَرْدَىٰكُمْ فَأَصْبَحْتُم مِّنَ ٱلْخَـٰسِرِينَ ﴿٢٣﴾ فَإِن يَصْبِرُوا۟ فَٱلنَّارُ مَثْوًى لَّهُمْ ۖ وَإِن يَسْتَعْتِبُوا۟ فَمَا هُم مِّنَ ٱلْمُعْتَبِينَ ﴿٢٤﴾

19. În Ziua în care dușmanii lui Allah vor fi adunați către Foc, ei vor fi ținuți laolaltă. 20. Când vor ajunge la el, auzul, văzul și pieile lor vor mărturisi împotriva lor despre ceea ce făceau. 21. Ei le vor spune pieilor lor: „De ce ați mărturisit împotriva noastră?” Ele vor spune: „Ne-a făcut să vorbim Allah, Cel care face să vorbească orice lucru. El v-a creat prima dată și la El sunteți întorși. 22. Voi nu vă ascundeați de auzul vostru, de văzul vostru și de pieile voastre, ca să nu mărturisească împotriva voastră; ci ați crezut că Allah nu știe multe dintre cele pe care le făceați. 23. Acea presupunere pe care ați avut-o despre Domnul vostru v-a pierdut, iar acum sunteți dintre cei pierduți.” 24. Chiar dacă rabdă, Focul le va fi locuință; iar dacă vor cere să se întoarcă la ceea ce-I este plăcut lui Allah, nu li se va îngădui.
Allah vestește despre dușmanii Săi, cei care nu au crezut în El și în semnele Sale, i-au respins și i-au combătut pe Trimișii Săi, și despre starea lor cumplită atunci când vor fi adunați către Foc. „Ei vor fi ținuți laolaltă”, primii fiind opriți până îi ajung cei din urmă, apoi vor fi mânați cu asprime. Nu se vor putea împotrivi, nu se vor putea ajuta singuri și nu vor fi ajutați.
„Când vor ajunge la el” și vor încerca să-și tăgăduiască păcatele, „auzul, văzul și pieile lor vor mărturisi împotriva lor despre ceea ce făceau”. Fiecare mădular va spune ce a săvârșit omul prin el într-o anumită zi. Auzul, văzul și pielea au fost amintite în mod deosebit fiindcă cele mai multe păcate se fac prin ele sau din pricina lor.
Când mădularele vor mărturisi, oamenii le vor mustra și „le vor spune pieilor lor”; aceasta arată că mărturia este dată de fiecare mădular, așa cum am amintit: „De ce ați mărturisit împotriva noastră?”, tocmai acum când încercăm să vă apărăm? „Ele vor spune: Ne-a făcut să vorbim Allah, Cel care face să vorbească orice lucru.” Nu putem refuza mărturia, fiindcă ne-a făcut să vorbim Cel a cărui Voință nu poate fi înfruntată de nimeni.
„El v-a creat prima dată.” Așa cum a creat ființele și trupurile voastre, El a creat și însușirile voastre, între care vorbirea. „Și la El sunteți întorși” în Viața de Apoi, pentru ca El să vă răsplătească faptele. Este posibil ca amintirea primei creații să fie și o dovadă pentru înviere, așa cum Coranul folosește adesea această dovadă.
Li se va spune: „Voi nu vă ascundeați de auzul vostru, de văzul vostru și de pieile voastre, ca să nu mărturisească împotriva voastră.” Nu vă ascundeați de mărturia propriilor mădulare și nu vă fereați de ea. „Ci ați crezut că Allah nu știe multe dintre cele pe care le făceați.” Această părere rea despre Allah v-a făcut să săvârșiți păcatele cu îndrăzneală.
„Acea presupunere pe care ați avut-o despre Domnul vostru v-a pierdut”, fiindcă I-ați atribuit ceea ce nu se potrivește Măreției Sale și ați socotit Cunoașterea Lui mărginită. Aceasta v-a dus la pieire, „iar acum sunteți dintre cei pierduți”: v-ați pierdut sufletele, familiile și religia prin faptele izvorâte din părerea rea despre Domnul vostru. Hotărârea pedepsei s-a împlinit asupra voastră și veți rămâne în ea, fără nicio ușurare.
„Chiar dacă rabdă, Focul le va fi locuință.” În orice altă încercare poate exista puterea de a răbda, dar Focul nu poate fi răbdat: dogoarea lui este de șaptezeci de ori mai mare decât a focului lumesc, apa clocotită este cumplită, puroiul are o duhoare copleșitoare, frigul lui este aspru, lanțurile și cătușele sunt uriașe, ciocanele sunt numeroase, iar păzitorii sunt neînduplecați și fără milă. Peste toate acestea se află Mânia Celui Atotputernic, care le va spune când vor cere ajutor: „Rămâneți umiliți în el și nu-Mi vorbiți.”
„Iar dacă vor cere să se întoarcă la ceea ce-I este plăcut lui Allah”, cerând să fie trimiși din nou în lume ca să înceapă o viață nouă, „nu li se va îngădui”. Timpul s-a încheiat; au trăit îndeajuns ca să ia aminte și le-a venit prevenitorul, astfel încât nu mai au nicio scuză. În plus, cererea lor nu este sinceră: „chiar dacă ar fi trimiși înapoi, s-ar întoarce la ceea ce le-a fost interzis; ei sunt, cu adevărat, mincinoși”.
Versetul 25
۞ وَقَيَّضْنَا لَهُمْ قُرَنَآءَ فَزَيَّنُوا۟ لَهُم مَّا بَيْنَ أَيْدِيهِمْ وَمَا خَلْفَهُمْ وَحَقَّ عَلَيْهِمُ ٱلْقَوْلُ فِىٓ أُمَمٍ قَدْ خَلَتْ مِن قَبْلِهِم مِّنَ ٱلْجِنِّ وَٱلْإِنسِ ۖ إِنَّهُمْ كَانُوا۟ خَـٰسِرِينَ ﴿٢٥﴾

25. Noi le-am rânduit tovarăși apropiați, care le-au împodobit ceea ce era dinaintea lor și ceea ce era în urma lor. Hotărârea s-a împlinit asupra lor, împreună cu neamuri dintre djinni și oameni care au trecut înaintea lor. Cu adevărat, ei au fost pierduți.
Pentru acești nedrepți care au respins adevărul, Allah a rânduit tovarăși dintre diavoli. Ei îi împing și îi stârnesc spre păcat, așa cum Allah a spus: „Oare nu vezi că Noi i-am trimis pe diavoli împotriva necredincioșilor, ca să-i stârnească neîncetat?” Aceasta li se întâmplă din pricina a ceea ce diavolii le fac frumos „dinaintea lor și din urma lor”.
Diavolii le împodobesc viața lumească și îi cheamă să se cufunde în plăcerile și poftele ei interzise, până când sunt ispitiți, Îi nesocotesc porunca lui Allah și pornesc pe o cale care duce la luptă împotriva lui Allah și a Trimisului Său. Cât despre Viața de Apoi, le-o înfățișează ca fiind departe, îi fac să o uite și poate îi fac să se îndoiască de venirea ei. Teama de ea dispare din inimile lor, iar diavolii îi duc spre necredință, inovație și păcat.
Allah le-a dat diavolilor putere asupra necredincioșilor și i-a făcut tovarășii lor fiindcă aceștia s-au îndepărtat de pomenirea lui Allah și de semnele Sale și au respins adevărul: „Cine se îndepărtează de pomenirea Celui Milostiv, Noi îi rânduim un diavol, care îi devine tovarăș apropiat. Ei îi abat de la cale, iar aceștia socotesc că sunt călăuziți.”
„Hotărârea s-a împlinit asupra lor”, adică s-a dat sentința că vor fi pedepsiți „împreună cu neamuri dintre djinni și oameni care au trecut înaintea lor”. Au împărtășit aceleași pricini ale rătăcirii și vor împărtăși pedeapsa. „Cu adevărat, ei au fost pierduți”: și-au pierdut religia și Viața de Apoi, iar cel care ajunge la pierdere va ajunge negreșit la umilire, nenorocire și pedeapsă.
Versetele 26 la 29
وَقَالَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ لَا تَسْمَعُوا۟ لِهَـٰذَا ٱلْقُرْءَانِ وَٱلْغَوْا۟ فِيهِ لَعَلَّكُمْ تَغْلِبُونَ ﴿٢٦﴾ فَلَنُذِيقَنَّ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ عَذَابًا شَدِيدًا وَلَنَجْزِيَنَّهُمْ أَسْوَأَ ٱلَّذِى كَانُوا۟ يَعْمَلُونَ ﴿٢٧﴾ ذَٰلِكَ جَزَآءُ أَعْدَآءِ ٱللَّهِ ٱلنَّارُ ۖ لَهُمْ فِيهَا دَارُ ٱلْخُلْدِ ۖ جَزَآءًۢ بِمَا كَانُوا۟ بِـَٔايَـٰتِنَا يَجْحَدُونَ ﴿٢٨﴾ وَقَالَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ رَبَّنَآ أَرِنَا ٱلَّذَيْنِ أَضَلَّانَا مِنَ ٱلْجِنِّ وَٱلْإِنسِ نَجْعَلْهُمَا تَحْتَ أَقْدَامِنَا لِيَكُونَا مِنَ ٱلْأَسْفَلِينَ ﴿٢٩﴾

26. Cei care nu au crezut au spus: „Nu ascultați acest Coran și faceți zarvă în timpul recitării lui, poate că veți birui.” 27. Îi vom face negreșit pe cei care nu au crezut să guste o pedeapsă aspră și îi vom răsplăti negreșit pentru cele mai rele fapte pe care le săvârșeau. 28. Aceasta este răsplata dușmanilor lui Allah: Focul. În el vor avea Locuința Veșniciei, drept răsplată pentru că tăgăduiau semnele Noastre. 29. Cei care nu au crezut vor spune: „Domnul nostru, arată-ni-i pe cei doi dintre djinni și oameni care ne-au rătăcit, ca să-i punem sub picioarele noastre și să fie dintre cei mai de jos.”
Allah vestește despre îndepărtarea necredincioșilor de Coran și despre îndemnul pe care și-l adresau unii altora: „Nu ascultați acest Coran”, adică întoarceți-vă de la el, feriți-vă să-l ascultați și să dați atenție celui care l-a adus. Dacă totuși se întâmplă să-l auziți sau să auziți chemarea la hotărârile sale, „faceți zarvă în timpul recitării lui”: rostiți vorbe lipsite de folos, chiar vătămătoare și ofensatoare, și împiedicați, pe cât puteți, pe oricine să vă vorbească despre el ori să vă recite cuvintele și sensurile lui.
Aceasta era purtarea lor și aceste cuvinte arătau îndepărtarea lor de Coran. „Poate că veți birui”, spuneau ei. Mărturia dușmanilor scoate adevărul și mai mult la iveală: ei știau că nu-l puteau învinge pe cel care a adus Coranul decât prin îndepărtare și prin îndemnarea altora la îndepărtare. Din cuvintele lor se înțelege că, dacă l-ar fi ascultat cu atenție, nu ar fi putut birui, fiindcă adevărul este întotdeauna biruitor și nu poate fi învins. Acest lucru este cunoscut deopotrivă de prietenii și de dușmanii adevărului.
Fiindcă această purtare era nedreptate și încăpățânare, iar speranța călăuzirii lor dispăruse, nu le mai rămânea decât pedeapsa. „Îi vom face negreșit pe cei care nu au crezut să guste o pedeapsă aspră și îi vom răsplăti negreșit pentru cele mai rele fapte pe care le săvârșeau”, adică pentru necredință și păcat. Ei săvârșeau și alte fapte, însă pedeapsa este numai pentru fapta asocierii; Domnul tău nu nedreptățește pe nimeni.[71]
„Aceasta este răsplata dușmanilor lui Allah”, cei care I se împotrivesc și îi combat pe aleșii Săi prin necredință, tăgăduire, dispută și luptă. Răsplata lor este „Focul. În el vor avea Locuința Veșniciei”: vor rămâne acolo fără sfârșit, pedeapsa nu li se va ușura nici măcar o clipă și nu vor fi ajutați. Aceasta este „drept răsplată pentru că tăgăduiau semnele Noastre”, deși ele erau dovezi limpezi și hotărâtoare, care trebuiau să ducă la certitudine. De aceea tăgăduirea lor a fost cea mai mare nedreptate și încăpățânare.
„Cei care nu au crezut” - adică aceia dintre ei care îi urmaseră pe conducători, după cum arată ceea ce urmează - au spus, în felul în care își arătau mânia față de cei care i-au rătăcit: „Domnul nostru, arată-ni-i pe cei doi care ne-au rătăcit dintre djinni și oameni”, adică cele două categorii care ne-au dus la rătăcire și la pedeapsă: diavolii dintre djinni și diavolii dintre oameni, care ne-au chemat spre Gheena, „ca să-i punem sub picioarele noastre și să fie dintre cei mai de jos”. Adică să fie dintre cei înjosiți și umiliți, așa cum ne-au rătăcit, ne-au ispitit și au fost pricina coborârii noastre în Foc. Aceste cuvinte arată cât de mare va fi vrăjmășia unora față de alții și lepădarea lor reciprocă.
Versetele 30 la 32
إِنَّ ٱلَّذِينَ قَالُوا۟ رَبُّنَا ٱللَّهُ ثُمَّ ٱسْتَقَـٰمُوا۟ تَتَنَزَّلُ عَلَيْهِمُ ٱلْمَلَـٰٓئِكَةُ أَلَّا تَخَافُوا۟ وَلَا تَحْزَنُوا۟ وَأَبْشِرُوا۟ بِٱلْجَنَّةِ ٱلَّتِى كُنتُمْ تُوعَدُونَ ﴿٣٠﴾ نَحْنُ أَوْلِيَآؤُكُمْ فِى ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا وَفِى ٱلْـَٔاخِرَةِ ۖ وَلَكُمْ فِيهَا مَا تَشْتَهِىٓ أَنفُسُكُمْ وَلَكُمْ فِيهَا مَا تَدَّعُونَ ﴿٣١﴾ نُزُلًا مِّنْ غَفُورٍ رَّحِيمٍ ﴿٣٢﴾

30. Cu adevărat, asupra celor care spun: „Domnul nostru este Allah”, apoi rămân statornici, coboară îngerii, spunându-le: „Nu vă temeți și nu vă întristați, ci primiți vestea bună a Paradisului care v-a fost făgăduit. 31. Noi suntem ocrotitorii voștri în viața lumească și în Viața de Apoi. În el veți avea tot ceea ce poftesc sufletele voastre și în el veți avea tot ceea ce cereți, 32. ca ospitalitate din partea Celui Atoateiertător, Îndurător.”
Allah vestește despre apropiații Săi și, prin aceasta, îi încurajează pe oameni să-i urmeze și să ia pildă de la ei. Ei sunt „cei care spun: Domnul nostru este Allah”, adică recunosc și mărturisesc cu glas că Allah este Domnul lor, sunt mulțumiți de Stăpânirea Sa și se supun Poruncii Lui. „Apoi rămân statornici” pe calea dreaptă, prin cunoaștere și faptă. Ei au parte de vestea cea bună în viața lumească și în Viața de Apoi.
„Asupra lor coboară îngerii”, îngerii nobili, adică vin la ei în repetate rânduri, aducându-le vestea bună în clipa morții. Ei le spun: „Nu vă temeți” de ceea ce vă așteaptă, „și nu vă întristați” pentru ceea ce a trecut, fiindcă lucrurile neplăcute din trecut și din viitor au fost îndepărtate de la voi. „Ci primiți vestea bună a Paradisului care v-a fost făgăduit.” Făgăduința lui Allah vi se împlinește, iar Paradisul a devenit sigur pentru voi.
Îngerii le mai spun, întărindu-i și aducându-le vestea bună: „Noi suntem ocrotitorii voștri în viața lumească și în Viața de Apoi.” În lume, ei îi îndeamnă la bine și îl înfrumusețează în ochii lor, îi avertizează împotriva răului și îl fac urât inimilor lor, se roagă lui Allah pentru ei și îi întăresc în nenorociri și în clipe de teamă. Îi întăresc îndeosebi la moarte, cu greutățile ei, în mormânt, cu întunericul său, în Ziua Învierii, cu spaimele ei, și pe Sirat. În Paradis îi vor felicita pentru cinstea primită de la Domnul lor și vor intra la ei pe fiecare poartă, spunându-le: „Pace vouă pentru că ați răbdat! Cât de minunat este sfârșitul acestei Locuințe!”
„În el veți avea tot ceea ce poftesc sufletele voastre”, adică toate plăcerile și lucrurile dorite, pe care niciun ochi nu le-a văzut, nicio ureche nu le-a auzit și care nu i-au trecut vreodată prin inima unui om. „Și în el veți avea tot ceea ce cereți”: orice lucru pe care îl doriți și îl cereți va fi pregătit și va veni înaintea voastră. Această răsplată îmbelșugată și această desfătare nepieritoare sunt „ospitalitate din partea Celui Atoateiertător”, care v-a iertat păcatele, „Îndurător”, care v-a înlesnit săvârșirea faptelor bune și apoi le-a primit de la voi. Prin Iertarea Sa, El a îndepărtat de la voi răul de care vă temeați, iar prin Milostivirea Sa v-a dăruit binele dorit.
Versetul 33
وَمَنْ أَحْسَنُ قَوْلًا مِّمَّن دَعَآ إِلَى ٱللَّهِ وَعَمِلَ صَـٰلِحًا وَقَالَ إِنَّنِى مِنَ ٱلْمُسْلِمِينَ ﴿٣٣﴾

33. Cine are cuvinte mai frumoase decât cel care cheamă la Allah, săvârșește fapte bune și spune: „Eu sunt dintre musulmani”?
Aceasta este o întrebare care are sensul unei negații categorice: nimeni nu are cuvinte mai bune, o cale mai frumoasă și o stare mai desăvârșită decât cel care „cheamă la Allah”. El îi învață pe cei neștiutori, îi îndeamnă pe cei nepăsători și pe cei care se îndepărtează, poartă discuții cu cei care urmează falsul, poruncește adorarea lui Allah în toate formele ei și cheamă la ea. El o prezintă în chip frumos, după puterea sa, și îi oprește de la ceea ce Allah a interzis, arătându-le urâțenia acestor lucruri prin orice mijloc care îi poate face să le părăsească.
În această chemare intră, în mod deosebit, chemarea la temelia religiei Islamului și prezentarea frumuseții ei, combaterea dușmanilor ei prin cea mai frumoasă cale, interzicerea necredinței și a asocierii și poruncirea binelui și interzicerea răului. Din chemarea la Allah face parte și trezirea iubirii față de El în inimile robilor Săi, amintindu-le în amănunt binecuvântările Sale, dărnicia Sa cuprinzătoare, desăvârșirea Milostivirii Sale și Atributele Sale desăvârșite și mărețe.
Din chemarea la Allah face parte îndemnarea la dobândirea cunoașterii și a călăuzirii din Cartea lui Allah și Sunnah Trimisului Său, precum și folosirea tuturor mijloacelor care duc la aceasta. Din ea face parte îndemnarea la purtări alese, la binefacere față de toți oamenii și la răsplătirea răului prin bine, poruncirea păstrării legăturilor de rudenie și a bunătății față de părinți. Tot din ea fac parte sfaturile adresate oamenilor la sărbători, la evenimente și în nenorociri, fiecare potrivit împrejurării, precum și orice altă cale prin care oamenii sunt chemați la tot binele și îndepărtați de tot răul.
Cu toate că îi cheamă pe oameni la Allah, acest om se supune el însuși Poruncii Domnului său și se grăbește să facă fapte bune, cele pe care Allah le iubește. „Și spune: Eu sunt dintre musulmani”, adică dintre cei care se supun Poruncii Sale și urmează calea Sa. Deplinătatea acestei trepte le aparține celor deplin sinceri în credință, care lucrează la desăvârșirea lor și la desăvârșirea altora și care au primit partea deplină din moștenirea Trimișilor.
În schimb, cel mai rău cuvânt este al celui care cheamă la rătăcire și merge pe drumul ei. Între aceste două trepte există multe trepte, pe care numai Allah le cunoaște. Una se înalță până la cele mai înalte locuri, iar cealaltă coboară până la cele mai joase. Toate aceste trepte sunt ocupate de făpturi: „Fiecăruia îi revin trepte potrivit faptelor sale, iar Domnul tău nu este nepăsător față de ceea ce fac.”
Versetele 34 la 35
وَلَا تَسْتَوِى ٱلْحَسَنَةُ وَلَا ٱلسَّيِّئَةُ ۚ ٱدْفَعْ بِٱلَّتِى هِىَ أَحْسَنُ فَإِذَا ٱلَّذِى بَيْنَكَ وَبَيْنَهُۥ عَدَٰوَةٌ كَأَنَّهُۥ وَلِىٌّ حَمِيمٌ ﴿٣٤﴾ وَمَا يُلَقَّىٰهَآ إِلَّا ٱلَّذِينَ صَبَرُوا۟ وَمَا يُلَقَّىٰهَآ إِلَّا ذُو حَظٍّ عَظِيمٍ ﴿٣٥﴾

34. Fapta bună și fapta rea nu sunt deopotrivă. Respinge răul cu ceea ce este mai bun și atunci cel cu care erai în dușmănie va deveni ca un prieten apropiat. 35. Însă aceasta nu le este dăruită decât celor care rabdă și nu îi este dăruită decât celui cu o parte mare de bine.
Faptele bune și faptele de ascultare săvârșite pentru mulțumirea lui Allah nu sunt deopotrivă cu faptele rele și păcatele care stârnesc Mânia Sa. Nici binefacerea față de oameni nu este asemenea purtării urâte față de ei, nici prin natura lor, nici prin însușiri și nici prin răsplată. „Oare răsplata binelui este alta decât binele?”
Allah a poruncit apoi o binefacere deosebită, care are un loc însemnat: binefacerea față de cel care ți-a făcut rău. El a spus: „Respinge răul cu ceea ce este mai bun.” Dacă cineva se poartă urât cu tine, mai ales dacă are un drept mare asupra ta - precum rudele, prietenii și cei asemenea lor - prin cuvânt sau faptă, răspunde-i prin bine. Dacă rupe legătura cu tine, păstreaz-o tu; dacă te nedreptățește, iartă-l; dacă vorbește împotriva ta în lipsă sau în fața ta, nu răspunde la fel, ci iartă-l și vorbește-i cu blândețe; dacă te părăsește și nu-ți mai vorbește, adresează-i cuvinte bune și salută-l.
Dacă răspunzi răului cu bine, vei dobândi un mare folos: „cel cu care erai în dușmănie va deveni ca un prieten apropiat”, adică asemenea unei rude apropiate și unui prieten sincer. „Însă aceasta nu le este dăruită decât celor care rabdă”, celor care își deprind sufletele să rabde ceea ce le displace și le silesc să împlinească ceea ce Allah iubește. Sufletul este înclinat să răspundă la rău prin rău și să nu ierte, cu atât mai puțin să răspundă prin bine.
Când omul se obligă să rabde, se supune Poruncii Domnului său, cunoaște răsplata mare și înțelege că a răspunde răului printr-un rău asemănător nu-i aduce niciun folos, ci doar sporește vrăjmășia, iar binefacerea sa nu-i înjosește rangul, lucrul devine ușor și ajunge să-l facă cu plăcere, găsindu-i dulceață. Căci pe cel care se smerește pentru Allah, Allah îl înalță. „Și nu îi este dăruită decât celui cu o parte mare de bine”, fiindcă aceasta este una dintre cele mai alese însușiri, prin care robul dobândește înălțare în lume și în Viața de Apoi, și este dintre cele mai mari purtări alese.
Versetele 36 la 39
وَإِمَّا يَنزَغَنَّكَ مِنَ ٱلشَّيْطَـٰنِ نَزْغٌ فَٱسْتَعِذْ بِٱللَّهِ ۖ إِنَّهُۥ هُوَ ٱلسَّمِيعُ ٱلْعَلِيمُ ﴿٣٦﴾ وَمِنْ ءَايَـٰتِهِ ٱلَّيْلُ وَٱلنَّهَارُ وَٱلشَّمْسُ وَٱلْقَمَرُ ۚ لَا تَسْجُدُوا۟ لِلشَّمْسِ وَلَا لِلْقَمَرِ وَٱسْجُدُوا۟ لِلَّهِ ٱلَّذِى خَلَقَهُنَّ إِن كُنتُمْ إِيَّاهُ تَعْبُدُونَ ﴿٣٧﴾ فَإِنِ ٱسْتَكْبَرُوا۟ فَٱلَّذِينَ عِندَ رَبِّكَ يُسَبِّحُونَ لَهُۥ بِٱلَّيْلِ وَٱلنَّهَارِ وَهُمْ لَا يَسْـَٔمُونَ ۩ ﴿٣٨﴾ وَمِنْ ءَايَـٰتِهِۦٓ أَنَّكَ تَرَى ٱلْأَرْضَ خَـٰشِعَةً فَإِذَآ أَنزَلْنَا عَلَيْهَا ٱلْمَآءَ ٱهْتَزَّتْ وَرَبَتْ ۚ إِنَّ ٱلَّذِىٓ أَحْيَاهَا لَمُحْىِ ٱلْمَوْتَىٰٓ ۚ إِنَّهُۥ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ قَدِيرٌ ﴿٣٩﴾

36. Dacă vreo ispită de la Satana te ațâță, caută adăpost la Allah. Cu adevărat, El este Cel care Aude Totul, Atotștiutorul. 37. Dintre semnele Sale sunt noaptea și ziua, soarele și luna. Nu vă prosternați soarelui și nici lunii, ci prosternați-vă lui Allah, Cel care le-a creat, dacă numai pe El Îl adorați. 38. Iar dacă ei se trufesc, cei care se află la Domnul tău Îl preamăresc noaptea și ziua, fără să obosească. 39. Dintre semnele Sale este că vezi pământul smerit, iar când trimitem asupra lui apă, el se mișcă și se umflă. Cel care îi dă viață îi va învia și pe cei morți. Cu adevărat, El are putere asupra tuturor lucrurilor.
După ce Allah a arătat cum trebuie răspuns dușmanului dintre oameni - prin binefacere - a arătat cum trebuie respins dușmanul dintre djinni: prin căutarea adăpostului la Allah împotriva răului său. El a spus: „Dacă vreo ispită de la Satana te ațâță”, adică în orice clipă simți una dintre ațâțările lui: șoaptele sale, înfrumusețarea răului, descurajarea de la bine, săvârșirea unor păcate sau ascultarea unora dintre îndemnurile lui, „caută adăpost la Allah”. Cere-I adăpost, cu smerenie, ca El să te ocrotească de Satana.
„Cu adevărat, El este Cel care Aude Totul, Atotștiutorul.” El îți aude cuvântul și rugăciunea și îți cunoaște starea și nevoia arzătoare de ocrotirea și protecția Sa. Apoi Allah a amintit semnele care arată puterea Sa deplină, împlinirea Voinței Sale, stăpânirea Sa cuprinzătoare, Milostivirea Sa față de robi și faptul că El este Allah Singur, fără niciun asociat.
„Dintre semnele Sale sunt noaptea și ziua”: noaptea folosește prin întunericul și liniștea ei, iar ziua prin lumină și prin activitatea oamenilor. „Soarele și luna” sunt două corpuri cerești fără de care viețile oamenilor, trupurile și viețuitoarele nu s-ar menține. În ele se află atâtea foloase încât nu pot fi numărate. Cu toate acestea, ele sunt create și cârmuite. „Nu vă prosternați soarelui și nici lunii”, fiindcă sunt creaturi supuse, „ci prosternați-vă lui Allah, Cel care le-a creat”, adorați-L numai pe El, „dacă numai pe El Îl adorați”.
Dacă voi pretindeți că Îl adorați pe Allah, faceți adorarea sinceră numai pentru El și nu adorați nicio creatură, oricât de mare ar fi ea și oricâte foloase ar aduce. Aceste foloase nu vin de la creaturi prin ele însele, ci de la Creatorul lor Preaînalt. „Iar dacă ei se trufesc” și refuză să-L adore pe Allah, ei nu-I fac niciun rău. Allah nu are nevoie de ei și are robi nobili care nu-I încalcă poruncile: „cei care se află la Domnul tău Îl preamăresc noaptea și ziua, fără să obosească”. Îngerii apropiați nu obosesc să-L adore, datorită puterii lor și îndemnului puternic pe care îl au spre aceasta.
„Dintre semnele Sale”, care arată desăvârșirea Puterii Sale, faptul că numai Lui Îi aparțin Stăpânirea și cârmuirea, precum și Unicitatea Sa, „este că vezi pământul smerit”, fără plante. „Iar când trimitem asupra lui apă”, ploaia, „el se mișcă”, prinde viață prin plante, „și se umflă”, apoi dă la iveală plante frumoase de tot felul, prin care oamenii și ținuturile sunt readuse la viață. „Cel care îi dă viață” după moartea și uscăciunea lui „îi va învia și pe cei morți” din mormintele lor în Ziua Învierii. Așa cum a putut să învie pământul mort, va putea să-i învie și pe oameni. „Cu adevărat, El are putere asupra tuturor lucrurilor.”
Versetul 40
إِنَّ ٱلَّذِينَ يُلْحِدُونَ فِىٓ ءَايَـٰتِنَا لَا يَخْفَوْنَ عَلَيْنَآ ۗ أَفَمَن يُلْقَىٰ فِى ٱلنَّارِ خَيْرٌ أَم مَّن يَأْتِىٓ ءَامِنًا يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ ۚ ٱعْمَلُوا۟ مَا شِئْتُمْ ۖ إِنَّهُۥ بِمَا تَعْمَلُونَ بَصِيرٌ ﴿٤٠﴾

40. Cei care denaturează semnele Noastre nu Ne sunt ascunși. Oare cel care va fi aruncat în Foc este mai bun sau cel care va veni în siguranță în Ziua Învierii? Faceți ceea ce voiți; cu adevărat, El vede ceea ce faceți.
A denatura semnele lui Allah înseamnă abaterea lor de la sensul corect, indiferent în ce chip se face aceasta: prin negarea și respingerea lor și prin tăgăduirea celui care le-a adus, prin schimbarea cuvintelor, prin răstălmăcirea lor și atribuirea unui sens pe care Allah nu l-a voit ori prin afirmarea unor sensuri false. Allah îi amenință pe cei care fac aceasta: „nu Ne sunt ascunși”. El le cunoaște exteriorul și interiorul și îi va răsplăti potrivit denaturării lor.
De aceea Allah a spus: „Oare cel care va fi aruncat în Foc” precum cel care denaturează semnele lui Allah „este mai bun sau cel care va veni în siguranță în Ziua Învierii”, salvat de pedeapsa lui Allah și vrednic de răsplată? Se știe că acesta din urmă este cel mai bun. După ce adevărul și falsul, calea izbăvirii și calea pierzării au fost lămurite, Allah spune: „Faceți ceea ce voiți.” Dacă vreți, urmați calea călăuzirii, care duce la mulțumirea Domnului și la Paradis; iar dacă vreți, urmați calea rătăcirii, care duce la Mânia Lui și la locuința nenorocirii.
„Cu adevărat, El vede ceea ce faceți.” El vă răsplătește potrivit stărilor și faptelor voastre, așa cum a spus: „Spune: Adevărul este de la Domnul vostru. Cine voiește să creadă, să creadă, iar cine voiește să nu creadă, să nu creadă.”
Versetele 41 la 42
إِنَّ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ بِٱلذِّكْرِ لَمَّا جَآءَهُمْ ۖ وَإِنَّهُۥ لَكِتَـٰبٌ عَزِيزٌ ﴿٤١﴾ لَّا يَأْتِيهِ ٱلْبَـٰطِلُ مِنۢ بَيْنِ يَدَيْهِ وَلَا مِنْ خَلْفِهِۦ ۖ تَنزِيلٌ مِّنْ حَكِيمٍ حَمِيدٍ ﴿٤٢﴾

41. Cu adevărat, cei care nu cred în Pomenire atunci când aceasta vine la ei... Ea este o Carte puternică. 42. Falsul nu se poate apropia de ea nici dinainte, nici din urma ei; ea este o Revelație de la Cel Atotînțelept, Vrednic de Laudă.
Apoi Allah îi amintește pe „cei care nu cred în Pomenire”, adică pe cei care tăgăduiesc Nobilul Coran. Acesta le amintește robilor toate cele ce le sunt de folos în religie, în viața lumească și în Viața de Apoi și înalță rangul celui care îl urmează. „Atunci când aceasta vine la ei” înseamnă că le-a venit ca binefacere de la Domnul lor, prin cel mai bun și mai desăvârșit dintre oameni. „Ea este o Carte puternică”, întrunind toate însușirile desăvârșirii și fiind ferită de oricine ar voi să o răstălmăcească sau să-i aducă vreun rău.
„Falsul nu se poate apropia de ea nici dinainte, nici din urma ei.” Niciun diavol dintre oameni sau djinni nu poate introduce în ea ceva ce nu-i aparține, nici prin furt și nici pe altă cale. Ea nu poate fi sporită și nu poate fi micșorată; a fost păzită la pogorârea ei, iar cuvintele și sensurile sale sunt păzite de Cel care a pogorât-o. Allah a garantat păstrarea ei, spunând: „Noi am pogorât Pomenirea și Noi suntem, cu adevărat, Păzitorii ei.”
„Ea este o Revelație de la Cel Atotînțelept” în creația și porunca Sa, care pune fiecare lucru la locul potrivit și îl așează pe treapta cuvenită. El este „Vrednic de Laudă” pentru Atributele Sale de desăvârșire și măreție și pentru dreptatea și dărnicia Sa. De aceea, Cartea Sa cuprinde înțelepciune deplină, mijloacele prin care se dobândesc foloasele și binele și se îndepărtează stricăciunea și răul, iar pentru toate acestea El este lăudat.
Versetul 43
مَّا يُقَالُ لَكَ إِلَّا مَا قَدْ قِيلَ لِلرُّسُلِ مِن قَبْلِكَ ۚ إِنَّ رَبَّكَ لَذُو مَغْفِرَةٍ وَذُو عِقَابٍ أَلِيمٍ ﴿٤٣﴾

43. Nu ți se spune decât ceea ce li s-a spus Trimișilor de dinaintea ta. Cu adevărat, Domnul tău este Stăpânul Iertării și Stăpânul unei pedepse dureroase.
„Nu ți se spune”, de către cei care te tăgăduiesc și ți se împotrivesc, „decât ceea ce li s-a spus Trimișilor de dinaintea ta”, adică vorbe de același fel. Este cu putință chiar să fi folosit aceleași cuvinte, precum uimirea tuturor neamurilor tăgăduitoare față de chemarea la sinceritate pentru Allah și la adorarea Lui Singur, fără asociat, și respingerea acestei chemări prin orice mijloc aveau. Ei spuneau: „Voi nu sunteți decât oameni asemenea nouă” și le cereau Trimișilor semne pe care aceștia nu erau datori să le aducă, alături de alte vorbe ale tăgăduitorilor. Fiindcă inimile lor se asemănau în necredință, și cuvintele lor se asemănau. Trimișii, pacea fie asupra lor, au răbdat vătămarea și tăgăduirea lor; rabdă și tu așa cum au răbdat cei de dinaintea ta.
Apoi Allah îi cheamă pe oameni la căință și la folosirea mijloacelor care aduc Iertarea și îi avertizează împotriva stăruirii în neascultare. „Cu adevărat, Domnul tău este Stăpânul Iertării”, adică El are o Iertare mare prin care șterge orice păcat al celui care îl părăsește și se căiește, „și Stăpânul unei pedepse dureroase” pentru cel care stăruie, se semețește și refuză să se întoarcă.
Versetul 44
وَلَوْ جَعَلْنَـٰهُ قُرْءَانًا أَعْجَمِيًّا لَّقَالُوا۟ لَوْلَا فُصِّلَتْ ءَايَـٰتُهُۥٓ ۖ ءَا۬عْجَمِىٌّ وَعَرَبِىٌّ ۗ قُلْ هُوَ لِلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ هُدًى وَشِفَآءٌ ۖ وَٱلَّذِينَ لَا يُؤْمِنُونَ فِىٓ ءَاذَانِهِمْ وَقْرٌ وَهُوَ عَلَيْهِمْ عَمًى ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ يُنَادَوْنَ مِن مَّكَانٍۭ بَعِيدٍ ﴿٤٤﴾

44. Dacă l-am fi făcut un Coran într-o limbă străină, ei ar fi spus: „De ce nu au fost lămurite versetele sale? O limbă străină și un Trimis arab?” Spune: „Pentru cei care cred, el este călăuzire și vindecare. Cât despre cei care nu cred, în urechile lor este surzenie și el este orbire pentru ei. Aceștia sunt chemați dintr-un loc îndepărtat.”[72]
Allah vestește despre Harul și Bunătatea Sa: El a pogorât Cartea Sa în limba arabă unui Trimis arab și în limba poporului său, pentru ca acesta să le poată explica limpede. Aceasta ar fi trebuit să-i facă mai atenți, să o primească și să se supună. Dacă El ar fi făcut-o „un Coran într-o limbă străină”, tăgăduitorii s-ar fi împotrivit și ar fi spus: „De ce nu au fost lămurite versetele sale?”, de ce nu sunt ele explicate și clarificate?
Ei ar fi spus: „O limbă străină și un Trimis arab?” Cum să fie Muhammad arab, iar Cartea lui să nu fie în limba arabă? Allah a înlăturat astfel orice lucru care ar fi putut fi o pricină de îndoială pentru oamenii falsului și i-a dat Cărții Sale orice însușire care cere supunere față de ea. Totuși, numai credincioșii călăuziți au parte de folosul și cinstea ei, iar pentru ceilalți situația este inversă.
„Pentru cei care cred, el este călăuzire și vindecare.” El îi călăuzește spre calea dreaptă și îi învață știința folositoare, prin care se dobândește călăuzirea deplină. El este vindecare pentru bolile trupești și sufletești, fiindcă oprește purtările rele și faptele urâte și îndeamnă la căință sinceră, care spală păcatele și vindecă inimile.
„Cât despre cei care nu cred”, în urechile lor se află surzenie față de Coran: nu-l ascultă și se îndepărtează de el. „El este orbire pentru ei”: ei nu văd în el călăuzirea și înțelepciunea, ci acesta nu face decât să le sporească rătăcirea, fiindcă ei înșiși au respins adevărul. „Aceștia sunt chemați dintr-un loc îndepărtat”: ei sunt chemați la credință, dar nu răspund, asemenea celui chemat de foarte departe, care nici nu-l aude pe cel care-l strigă și nici nu-i poate răspunde. Cel care nu crede în Coran nu se folosește de călăuzirea lui, nu vede prin lumina lui și nu dobândește niciun bine, fiindcă, prin îndepărtare și necredință, și-a închis singur ușa călăuzirii.
Versetele 45 la 46
وَلَقَدْ ءَاتَيْنَا مُوسَى ٱلْكِتَـٰبَ فَٱخْتُلِفَ فِيهِ ۗ وَلَوْلَا كَلِمَةٌ سَبَقَتْ مِن رَّبِّكَ لَقُضِىَ بَيْنَهُمْ ۚ وَإِنَّهُمْ لَفِى شَكٍّ مِّنْهُ مُرِيبٍ ﴿٤٥﴾ مَّنْ عَمِلَ صَـٰلِحًا فَلِنَفْسِهِۦ ۖ وَمَنْ أَسَآءَ فَعَلَيْهَا ۗ وَمَا رَبُّكَ بِظَلَّـٰمٍ لِّلْعَبِيدِ ﴿٤٦﴾

45. Noi i-am dat lui Musa Cartea, însă au apărut neînțelegeri cu privire la ea. Dacă nu ar fi fost un cuvânt hotărât mai înainte de Domnul tău, s-ar fi judecat între ei. Cu adevărat, ei se află într-o îndoială tulburătoare cu privire la ea. 46. Cine săvârșește fapte bune o face pentru sine, iar cine săvârșește răul o face împotriva sa. Domnul tău nu-i nedreptățește nicidecum pe robi.
„Noi i-am dat lui Musa Cartea”, așa cum ți-am dat ție Cartea, iar oamenii s-au purtat cu el așa cum se poartă și cu tine. Ei s-au împărțit: unii au crezut în Carte, au fost călăuziți și s-au folosit de ea; alții nu au crezut și nu s-au folosit de ea. Dacă nu ar fi fost Blândețea lui Allah și „un cuvânt hotărât mai înainte de Domnul tău”, prin care pedeapsa este amânată până la un soroc stabilit, ce nu poate fi grăbit și nici întârziat, „s-ar fi judecat între ei” de îndată ce credincioșii s-au deosebit de necredincioși, iar cei din urmă ar fi fost nimiciți, deoarece pricina nimicirii lor devenise deplină.
„Cu adevărat, ei se află într-o îndoială tulburătoare cu privire la ea”: îndoiala lor a ajuns să-i tulbure și să-i neliniștească; de aceea au respins-o și au tăgăduit-o. „Cine săvârșește fapte bune”, împlinind ceea ce Allah și Trimisul Său au poruncit, „o face pentru sine”: folosul și răsplata faptelor sale îi revin în lume și în Viața de Apoi. „Iar cine săvârșește răul o face împotriva sa”: asupra lui se va întoarce vătămarea și pedeapsa în lume și în Viața de Apoi.
Aceste cuvinte îi îndeamnă pe oameni la bine și îi opresc de la rău. Fiecare beneficiază de faptele sale bune și este vătămat de propriile fapte rele, iar niciun purtător de povară nu va purta povara altuia. „Domnul tău nu-i nedreptățește nicidecum pe robi”: El nu pune asupra nimănui faptele altuia și nu sporește pedeapsa nimănui peste ceea ce a agonisit.

Note
67.
 Nota ediției engleze, după Ibn Ashur: Faptul că Allah este Domnul lumilor exclude orice rival, asociat sau egal. El este și Domnul pietrei și al lemnului din care sunt făcuți idolii; cum ar putea acestea să-I fie rivali?
Înapoi la pasaj v08-p1503
68.
 Nota ediției engleze: Cele patru zile cuprind cele două zile ale creării pământului și alte două pentru rânduirea mijloacelor sale de trai. În aceeași notă, „ziua” este interpretată drept o perioadă de timp, nu o zi obișnuită de douăzeci și patru de ore.
Înapoi la pasaj v08-p1505
69.
 Nota ediției engleze, după Ibn Ashur: Substanța asemănătoare fumului este descrisă ca originea cerurilor și a pământului.
Înapoi la pasaj v08-p1506
70.
 Nota ediției engleze, după Ibn Ashur: Răspunsul „Venim de bunăvoie” arată grabnicia cu care cerul și pământul s-au supus Poruncii lui Allah.
Înapoi la pasaj v08-p1506
71.
 În lectura principală apare „asocierea” (ash-shirk), iar manuscrisul B are „răul” (ash-sharr), cu un sens mai larg.
Înapoi la pasaj v08-p1550
72.
 Nota ediției engleze, după ar-Razi: Acest verset se leagă de 41:5, unde necredincioșii spuneau că inimile lor sunt acoperite și urechile lor surde față de mesaj. O asemenea obiecție ar fi avut temei dacă textul ar fi fost într-o limbă pe care nu o înțelegeau; fiind însă revelat în arabă, obiecția lor nu era întemeiată.
Înapoi la pasaj v08-p1602
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